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ဘကိ�ုနဦပေဒြပုြခငး်ဆိုငရ်ာ ဥပေဒတုိ၏့ ြခံုငံသုံုးသပ်ချက် 185 
A Different Perspective 190 
မတူကွဲြပားေသာ အြမင ် 191 
The Authorization of Bhikkhus 192 
ဘကိ�ုတုိ၏့ အခွင့အ်ာဏာ 193 
The Rescinding of an Earlier Rule 192 
အေစာပုိငး်ကာလက ပညတ်ချက်တစ်ခုကို ပယ်�ှားြခငး် 193 
The Buddha as a Legislator 196 
ဥပေဒြပုသူအြဖစ် ဗုဒ�ြမတ်စွာဘုရား 197 



Summary 200 
အ�စ်ှချုပ် 201 

Bhikkhunīs in Sri Lanka 202 
သရီိလကင်္ာ�ိငုင်�ံှ ိဘကိ�ုနမီျား 203 

The Queen’s Wish to Ordain 202 
မိဖုရား�ကီး၏ ဘကိ�ုနြီပုလုိေသာဆ�� 203 
Mahinda’s Statement 206 
�ှငမ်ဟိ�� မိန ့�်ကားေတာ်မူေသာ စကား 207 
The Disappearance of the bhikkhunī Order 210 
ဘကိ�ုနသီာသနာ ကွယ်ေပျာက်ြခငး် 211 
Transmission to China 212 
တ�တ်ု�ိငုင်သံို ့ ကူးေြပာငး်ေရာက်�ှိြခငး် 213 
Previous Ordinations in China 214 
ေ�ှးယခင ်တ�တ်ု�ိငုင်မှံ ဘကိ�ုနြီပုြခငး်များ 215 
The Ordination by the Sri Lankan bhikkhunīs 216 
သရီိလကင်္ာဘကိ�ုနတုိီက့ ဘကိ�ုနြီပုေပးြခငး် 217 
The Theravāda and Dharmaguptaka Vinayas 218 
ေထရဝါဒ�ငှ့ ်ဓာမဂုပတက ဝိနယဂုိဏး်များ 219 
Dasasil Mātās 222 
ဒသသလ်ီမာတာများ 223 
Thila Shins  222 
သလီ�ှငမ်ျား 223 
Mae Chis 224 
ေမချိများ 225 
Revival Attempts 226 
ြပနလ်ည်ြဖစ်တည်ေရး �ကိုးပမ်းမ�များ 227 
The Candidates at the Bodhgayā Ordination 228 
ဗုဒ�ဂယာဘကိ�ုနြီပုြခငး်မှ ဘကိ�ုနေီလာငး်လျာများ 229 
Belonging to a Different Community 230 
မတူညီေသာ သဃံအဖွဲ�အစည်းတွင ်ပါဝငြ်ခငး် 229 
Combining Dual and Single Ordination 234 
တဖက်တည်း�ငှ့ ်�စ်ှဖက်စုံ ဘကိ�ုနြီပုြခငး်တုိကုိ့ ေပါငး်စည်းြခငး် 235 
Summary 236 
အ�စ်ှချုပ် 237 

Conclusion 238 
နဂုံိး 239 
Bibliography  245 
ကျမ်းကိုးစာရငး် 245 



8 

Foreword by Bhante Guṇaratana 

Any impartial observer can notice that in all Buddhist countries 
women always are taking leading roles in almost all Buddhist 
activities—offering alms, offering robes, observing full moon 
and new moon celebrations, listening to Dhamma sermons, 
listening to Paritta chanting, attending meditation retreats, etc. 
They support monasteries and monastics with utmost devotion 
and dedication. They serve spreading Buddha Dhamma by 
teaching children basic Buddhist devotional practices, ethics, 
morals, and Buddhist culture before they go to school.  

All Buddhist monks should be grateful to Buddhist 
women for all the service they render to uphold Buddhist prin-
ciples. The twenty-first century would stand as a milestone in 
Buddhist history if all leading head monks would recognize cur-
rently ordained bhikkhunīs and accord them the same status as 
bhikkhus. Political leaders would be wise and compassionate to 
grant them their due place in the society. Everyone in Sri Lanka 
has a national ID card. Unfortunately, Sri Lankan bhikkhunīs do 
not have a bhikkhunī ID card. They have no way to prove that 
they have been ordained as bhikkhunīs.  

Sri Lanka is well known for taking leadership in pre-
serving Buddhism from the day of its introduction to Sri Lanka 
by the Venerable Arahant Mahinda in the third century B.C.E. 
up to this day in spite of all obstacles and difficulties. In the 
modern history of spreading Buddha Dhamma in the west, Sri 
Lanka took the leadership in establishing the first Theravāda 
Buddhist Vihāra in Washington D.C. in 1965. Since then all 
other Theravāda Buddhist countries gradually established their 
own Buddhist temples in the West. Now there are Theravāda 
Buddhist temples in almost every state of the United States.  

This is a time when recognition of the Bhikkhunī Saṅgha 
is more essential than ever before, due to the fact that fewer lay-
men enter the Bhikkhu Saṅgha and more and more ordained 
bhikkhus leave the robe soon after or even before they graduate 
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အရှှင််ဂုုဏရှတန၏ အမှာှ�စာ�

ဗုုဒ္ဓဓဘာာသာာဝင်န်ိုုငု်င််တံိုုငု်�်ရှိို အမျိုး�ု��သာမျိုးး�ထုတုိုစ်ရ်ပ််လုံးံ�ုသာည် ်ဆွမ်ွျိုး�ကပ််၊ သာကကန်း�်ကပ််၊ လုံးပြပ်ည်် ်
နိုငိ််လ်ုံးကွယ််ဘာာသာာရေးရ�ကုစ်စမျိုး�ာ�၊ တိုရာ�န်းာယ်ပူြ�င်�်၊ ပ်ရုတို်ရွတို်ဆွုုန်းာယ်ပူြ�င်�်၊ ကမျိုးမဋ္ဌာာန်း�်
ရုပ်် သာာဝင်ပ်ြ�င်�် စ်ရေးသာာ ဘာာသာာရေးရ�ကစု်စ အာ�လုံးံ�ုန်းး�ပ်း�တိုုု၌် အဓုိကက�ရေးသာာ ကဏ္ဍတိုငွ် ်
ပ်းဝင် ်ရေးဆွာင်ရွ်ကရ်ေးန်းကြကသာည်က်ု ုဘာကလ်ုံးုကုမ်ျိုးကုင်�်စ်ာွပြ�င်် ်ရုှုပြမျိုးင်တ်ိုတိုက်ြကသာတူိုုငု်�် သာတိုပုြပ်�
ကြက မျိုးည်ပ်ြ�စ်သ်ာည်။် ဘာနု်း�်ရေးတိုာ်ကြီးကး�ရေးက�ာင်�်မျိုး�ာ�၊ ဆွကန်ိုယွ်ရ်ာဘာာသာာရေးရ�ကစု်စမျိုး�ာ�တိုငွ် ်
အပြမျိုးင်် ် မျိုးာ�ဆွံ�ုရေးသာာ သာဒ္ဓဓး၊ ပ်ည်ာတိုုု ်ပြ�င်် ် ပ်းဝင်ရ်ေးဆွာင်ရွ်ကရ်ေးန်းကြကသာည်။် ရေးက�ာင်�်မျိုးအပ််
ရေးသာ�မျိုးး ကရေးလုံး�သာငူ်ယ်တ်ိုုုက်ု ု အရေးပြ��ယံ်ံကုြကည်မ်ျိုးမုျိုး�ာ�၊ က�င််ဝ်တိုသ်ာကုာာမျိုး�ာ�နိုငိ်် ်  ဗုုဒ္ဓဓဘာာသာာ
ယ်ဉ်ရေးက�� မျိုးဓုိရေးလုံးမ်ျိုး�ာ� သာင်က်ြကာ�ရေးပ်�ကြကပြ�င်�်အာ�ပြ�င််လ်ုံးည်�် ဗုုဒ္ဓဓသာာသာန်းာရေးတိုာ်ကု ု ပြပ်န်း ်ပ််ာွ�
ရေးစ်ရန်း ်ရေးဆွာင်ရွ်ကရ်ေးန်းကြကရေးပ်သာည်။် 

ဗုုဒ္ဓဓဘာာသာာရဟန်း�်မျိုး�ာ� အာ�လုံးံု�အရေးန်းပြ�င််လ်ုံးည််� ဗုုဒ္ဓဓ၏ရေးဒ္ဓသာန်းာရေးတိုာ်မျိုး�ာ�ကု ု
ပ်ရူေး�ာ်ရေးန်းကြကရေးသာာ ဗုုဒ္ဓဓဘာာသာာအမျိုး�ု��သာမျိုးး�ထုကုြီးကး�တိုစ်ရ်ပ််လုံးံ�ု၏ ရေးကာင်�်မျိုးအုာ�လုံးံ�ုအတိုကွ ်
ရေးက���ူ�တိုင်သ်ာင််က်ြကရေးပ်သာည််။ အကယ််၍သာဃံာ့ာအ်ကြီးကး�အကဲအာ�လုံးံု�တိုုုသ်ာည်် ယ်ရေးန်း ်ပြ�စ််
ရေးပ်် လုံးာရေးသာာ ဘာကုာ�န်းးဥပ်သာမျိုးပဒ္ဓးပြပ်�ပြ�င်�် (ရေးန်းာက်ပု်ုင်�်တိုွင် ် ဘာကုာ�န်းးပြပ်�ပြ�င်�်ဟု အစ်ာ�ထုု�ု 
အသာံ�ုပြပ်� သာာွ�ပ်းမျိုးည်။်)ကု ု ဘာကုာ�တိုုုန်ိုငိ် ် ် အဆွင််တ်ို ူ အ�ငွ််ရ်ေးပ်�ကြကမျိုးည်ဆ်ွုပု်းလုံးှင် ် (၂၁)ရာစ်ု
သာည်က်ာ� ဗုုဒ္ဓဓသာာသာန်းာသ်ာမုျိုးငု်�်တိုငွ် ် မျိုးတိိုတ်ိုုငု်တ်ိုစ်�်အုပြ�စ် ် ရပ််တိုည်န်ိုုငု်ပ််းလုံးမုျိုး််မျိုးည်။် နိုုငု်င််ံ
ရေး�းင်�်ရေးဆွာင် ် မျိုး�ာ�အရေးန်းပြ�င််လ်ုံးည်�် လုံးူအ်�ဲွ�အစ်ည်�်တိုငွ်အ်မျိုး�ု��သာမျိုးး�တိုုုအ်ာ� ထုုကုတ်ိုန်းရ်ေးသာာ
ရေးန်းရာကု ု ��း�ပြမှျိုးင်် ် ရေးပ်�ရန်း ် အသာဉုာာဏ်န်ိုငိ်် ် စ်ာန်းာရေးထုာကထ်ုာ�မျိုးပု်း ပြပ်ည််ဝ်ရပ်းလုံးမုျိုး််မျိုးည်။် သားရု
လုံးကကာနိုုငု်င််၌ံ နိုုငု်င်် ံ သာာ�တိုုငု်�်တိုငွ် ် နိုုငု်င််သံာာ�ကဒ္ဓက်ုယု်စ််းရှိိုကြကပ်းသာည်။် ကမံျိုးရေးကာင်�်စ်ာွပြ�င်် ်
သားရးလုံးကကာဘာကုာ�န်းး မျိုး�ာ�တိုငွ်မ်ျိုး ူဘာကုာ�န်းးကဒ္ဓဟ်၍ူ မျိုးရှိိုကြကရှိာိရေးပ်။ အရှိိင်မ်ျိုးတိုုုအ်ရေးန်းပြ�င်် ်ဘာကုာ�
န်းးပြပ်�ထုာ�သာည်မ်ျိုးာိ မျိုးနိ်းက်န်းရ်ေးကြကာင်�် အရေးထုာကအ်ထုာ�မျိုးာိလုံးည်�် မျိုးရှိိုကြကရေးပ်။

ရဟနိုာာအရှိိင် ် မျိုးဟနုိုဒတိုုု ် သားရုလုံးကကာသာုု ် အ�ကအ်�အဲတိုာ�အဆွး�မျိုး�ာ�စ်ာွကြကာ�
မျိုး ိ သာာသာန်းာပြပ်��ရး�စ်တိုင်�်ဲရ်ေးသာာ ဘားစ်း(၃)ရာစ်မုျိုး ိ ယ်ရေးန်းထ်ု ု သားရုလုံးကကာသာည် ် ဗုုဒ္ဓဓသာာသာန်းာ
ရေးတိုာ် ကာကယွ်ထ်ုနု်း�်သာမ်ုျိုး�ရာတိုငွ် ် ဦး�ရေးဆွာင်မ်ျိုး ု ရေးပ်�နိုုငု်ရ်ေးသာာနိုုငု်င််အံပြ�စ် ် သာရုှိိုကြကသာည်။်  
ရေး�တို်သာစ်် သာမုျိုးုင််�တိုွင်် အရေးန်းာက်နိုုငု််င်ံမျိုး�ာ�သာုု ် သာာသာန်းာပြပ်န်း ််ပ်ွာ�ရေးရ�အတိုွက် ၁၉၆၅�ု
နိုစိ်၊် ဝးရှိိင်တ်ိုန်းဒ်္ဓးစ်း မြို့မုျိုး��ရေးတိုာ်၌ ပ်ထုမျိုးဦး�ဆွံ�ုရေးသာာ ရေးထုရဝးဒ္ဓဗုုဒ္ဓဓဘာာသာာဘာရုာ�ရေးက�ာင်�်ကု ု
တိုည်ရ်ေးဆွာကလ်ုံးဒူ္ဓးန်း�် နိုုငု်�်ဲပ်ြ�င်�်ရေးကြကာင်် ်ဦး�ရေးဆွာင်မ်ျိုးရုေးန်းရာကု ုရယ်နူိုုငု်�်ဲသ်ာည်။် ထုုအု��ုန်းအ်�း
မျိုး ိအစ်ပြပ်�၍ အပြ�ာ� ရေးထုရဝးဒ္ဓနိုုငု်င််တံိုုုသ်ာည် ်အရေးန်းာကန်ိုုငု်င််မံျိုး�ာ�တိုငွ် ်ကုယု်ပု််ငု်ရ်ေးက�ာင်�်ရေးတိုာ်
မျိုး�ာ�ကု ု တိုပြ�ည်�် ပြ�ည်�် တိုည်ရ်ေးဆွာကလ်ုံးဒူ္ဓးန်း�်လုံးာ�ဲက်ြကသာည်။် ယ်ရေးန်းအ်��ုန်းတ်ိုငွ်မ်ျိုး ူ အရေးမျိုးရု
ကန်းပ်ြပ်ည်ရ်ေးထုာင်စ််၏ု ပြပ်ည်န််းယ်အ်ာ�လုံးံ�ုန်းး�ပ်း�တိုငွ် ် ရေးထုရဝးဒ္ဓဗုုဒ္ဓဓဘာာသာာရေးက�ာင်�်ရေးတိုာ်မျိုး�ာ� 
တိုည်ရ်ှိိုရေးန်းကြကရေးပ်မြို့ပ်း။ 
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from universities. According to available resources there are 
approximately 7,000 ordained female Saṅgha members in Sri 
Lanka. Several thousands of them are bhikkhunīs fully ordained 
by both Saṅghas—the Bhikkhu Saṅgha and the Bhikkhunī 
Saṅgha. If they are duly acknowledged by the most venerable 
Mahānāyaka Theras of all major sects and by the government, 
they can replenish the gap created by the bhikkhus who leave 
the Bhikkhu Saṅgha and by the fact that not many laymen now-
adays take bhikkhu ordination. If the Sri Lankan government and 
the most venerable Mahānāyaka Theras sincerely wish to uphold 
Buddha Dhamma and prevent Buddhism from disappearing 
from Sri Lanka, this is the time for them to come to terms with 
their own conscience, overcome their objections to bhikkhunī 
ordination and accept these dedicated monastics as legitimately 
ordained bhikkhunīs who will serve Buddhism in Sri Lanka. 
Even without due recognition these bhikkhunīs are already 
rendering enormous service to Buddhism. 

It would be a great honor for Sri Lanka if the most Ven-
erable Sri Lankan head monks of all sects gave their blessings 
by recognizing the Bhikkhunī Saṅgha and advise the gov-
ernment to recognize them as legitimately ordained bhikkhunīs 
following the same convention of higher ordination that bhikkhus 
follow. There is no legitimate reason for denying them this 
recognition. The Sri Lankan leading venerable monks would be 
highly respected by all fair-minded people if they overcome 
their resistance to bhikkhuni ordination and recognize the 
Bhikkhunī Saṅgha. 

Venerable Bhikkhu Anālayo’s scholarly research on the 
historical development of the Bhikkhunī Saṅgha from the time 
of Mahāpajāpatī Gotamī’s ordination as a bhikkhunī up to the 
modern controversial state of bhikkhunī ordination has given 
sufficient reasons for re-establishing the Bhikkhunī Saṅgha in this 
century, when Buddhism is widely and quickly spreading 
throughout the world.  
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 ယ်ရေးန်းရ်ေး�တိုတ်ိုငွ် ် ဘာကုာ�န်းးသာဃံာ့ာကု ု အသာအုမျိုးတိိုပ်ြပ်�ရေးပ်�ရန်း ် ယ်�င်က်ထုက ် ပု်၍ု 
လုံးုအုပ််လုံးာရပြ�င်�်အရေးကြကာင်�်မျိုးာိ အမျိုး�ု��သာာ�အန်းည်�်စ်သုာာလုံးှင် ် ဘာကုာ�သာဃံာ့ာအပြ�စ်ဝ်င် ်
ရေးရာကက်ြကပြ�င်�်၊ တိုကက သာုလုုံးမ်ျိုး ိဘာွဲ�မျိုးယ်မူျိုးး (သာုု ်) ဘာွဲ�ယ်မူြို့ပ်း� ��က�်�င်�်မျိုးကြကာ ဘာကုာ�သာဃံာ့ာတိုုုသ်ာည် ်
ပု်၍ု လုံးထူုကွမ်ျိုး�ာ�ရေးန်းကြကပြ�င်�်ရေးကြကာင်် ်ပြ�စ်သ်ာည်။် သားရုလုံးကကာတိုငွ် ်အမျိုး�ု��သာမျိုးး�သာဃံာ့ာ (၇၀၀၀) 
န်းး�ပ်း� ရှိိုကြကသာည်ဟ် ုအရေးထုာကအ်ထုာ�မျိုး�ာ�အရ သာရုှိိုရသာည်။် ထုုအုထုမဲျိုး ိအမျိုး�ာ�စ်သုာည်က်ာ� 
နိုစိ်ဆ်ွင််သ်ာဃံာ့ာပြ�င်် ်ပြပ်ည််စ််ံစု်ာွ ဘာကုာ�န်းးပြပ်��ဲက်ြကသာည်။် ယ်ရေးန်းအ်��ုန်းတ်ိုငွ် ်အမျိုး�ု��သာာ�အမျိုး�ာ�စ်မုျိုးာိ 
ရဟန်း�် မျိုးပြပ်�ကြကရေးတိုာသ်ာပြ�င််၊် အဓုိကသာဃံာ့ာဂု်ိုဏု်�်အာ�လုံးံ�ု၏ အရေးရ�အပ်းဆွံ�ု မျိုးဟာန်းာယ်က 
ဆွရာရေးတိုာ်ကြီးကး�မျိုး�ာ�နိုငိ်် ် နိုုငု်င််ရံေးတိုာအ်စ်ု�ုရတိုုုအ်ရေးန်းပြ�င်် ် အရှိိင်မ်ျိုးတိုုုအ်ာ� ရေးလုံး�ပြမျိုးတိုစ််ာွ အသာ ု
အမျိုးတိိုပ်ြပ်�ရေးပ်�ကြကမျိုးည်ဆ်ွုလုုံးှင် ် အရှိငိ်မ်ျိုးတိုုုအ်ရေးန်းပြ�င်် ် လုံးထူုကွက်ြကပြ�င်�် လုံးစ်ဟ်ာမျိုးကုု ု ပြ�ည်််
က ူ ရေးပ်�နိုုငု်ရ်ေးပ်လုံးမုျိုး််မျိုးည်။် သားရုလုံးကကာအစ်ု�ုရနိုငိ်် ် မျိုးဟာန်းာယ်ကဆွရာရေးတိုာ်ကြီးကး�မျိုး�ာ�အရေးန်းပြ�င်် ်
ဗုုဒ္ဓဓသာာသာန်းာရေးတိုာ်ကု ု မျိုးနိ်းက်န်းစ််ာွ ပြမှျိုးင််တ်ိုင်ပ််ရူေး�ာ်လုံးုလုုံးှင်၊် သားရုလုံးကကာမျိုး ိ ရေးပ်�ာကက်ယွ်မ်ျိုးသာာွ� 
ရေးစ်လုံးုလုုံးှင်၊် ဘာကုာ�န်းးပြပ်�ရန်း ် ဆွန်း ်က်�င်မ်ျိုးတုိုုုက်ု ု ရေးက�ာ်လုံးးာ�ပြ�င်�်နိုငိ်် ် ဗုုဒ္ဓဓသာာသာန်းာအက�ု��ကု ု
သာယ်ရ်ေးဆွာင်မ်ျိုးည်ပ်ြ�စ်ရ်ေးသာာ သားရုလုံးကကာနိုုငု်င််ရံှိို ဘာကုာ�န်းးပြပ်�မြို့ပ်း�ရေးသာာ ဘာကုာ�န်းးတိုုုအ်ာ� တိုရာ�ဝင် ်
လုံးက�်အံတိုည်ပ်ြပ်�ရေးပ်�ပြ�င်�်တိုုုက်ု ုမုျိုးမုျိုးတိုုုက်ုယု်ပု််ငု် ်အသာဉုာာဏ်ပ်ြ�င်် ်လုံးက�်�ံ�ုန်း ်က�ရေးရာကလ်ုံးာ 
မြို့ပ်းပြ�စ်သ်ာည်။် ဤဘာကုာ�န်းးတိုုုသ်ာည် ် အသာအုမျိုးတိိုပ်ြပ်�မျိုးကုု ု မျိုး�ယံ်ရူရေးသာ�မျိုးးအ��ုန်းက်တိုည်�်ကပ်င် ်
ဗုုဒ္ဓဓသာာသာန်းာရေးတိုာ်အက��ု�ကု ုအာ�ကြီးက�ု�မျိုးာန်းတ်ိုက ်ထုမ်ျိုး�ရွကရ်ေးတိုာ်မျိုးရူေးန်းကြကသာည်။်
 သားရုလုံးကကာသာံဃာ့ဂုိုုဏ်�်အာ�လုံးံု�တိုုု၏် မျိုးဟာန်းာယ်က ဆွရာရေးတိုာ်ကြီးကး�မျိုး�ာ�သာည် ်
ဘာုကာ�န်းးသာံဃာ့ာကုု ဝမ်ျိုး�ရေးပြမျိုးာက်ဝမ်ျိုး�သာာ အသာုအမျိုးိတိုပ်ြပ်�ကြကမျိုးည််ဆွုုပ်းလုံးှင်၊် ဘာုကာ�သာံဃာ့ာ၏ 
ရဟန်း�်ပြပ်�မျိုးအုတိုုငု်�်၊ ဘာကုာ�န်းးပြပ်�ပြ�င်�်ကု ု တိုရာ�ဝင်အ်သာအုမျိုးတိိုပ်ြပ်�ရေးပ်�ရန်း ် သားရုလုံးကကာအစ်ု�ုရ 
အာ�အကြကရံေးပ်�ကြကမျိုးည်ဆ်ွုပု်းလုံးှင် ်သားရုလုံးကကာနိုုငု်င််အံတိုကွ ်ကြီးကး�မျိုးာ�ရေးသာာဂိုဏု်ယ််�ွူယ်တ်ိုစ်ရ်ပ်် 
ပြ�စ်ရ်ေးပ်လုံးမုျိုး််မျိုးည်။် ဘာကုာ�န်းးတိုုုအ်ာ� အသာအုမျိုးတိိုပ်ြပ်�ရေးပ်�ရေးရ�အတိုကွ ် ပြင်င်�်ဆွုရုန်း ် �ုငု်လ်ုံးံရုေးသာာ 
ဥပ်ရေးဒ္ဓအရေးကြကာင်�်ပြပ်��ကလ်ုံးည်�် မျိုးရှိိုပ်း။ သားရုလုံးကကာဦး�ရေးဆွာင်ဆ်ွရာရေးတိုာ်ကြီးကး�မျိုး�ာ�အရေးန်းပြ�င်် ်
ဘာကုာ�န်းးသာဃံာ့ာကု ု အသာအုမျိုးတိိုပ်ြပ်�ရေးရ�နိုငိ််ပ််တိုသ်ာက၍် အရှိငိ်တ်ိုုု၏် ��ုဟံန်း ်တ်ိုာ�ရေးန်းမျိုးမုျိုး�ာ�ကု ု
ရေးက�ာ်လုံးးာ�နိုုငု်က်ြကမျိုးည်ဆ်ွုပု်းလုံးှင်၊်  သားရုလုံးကကာပြပ်ည်သ်ာအူာ�လုံးံ�ု၏ စ်တုိုန်ိုလိုံးံ�ုဝယ် ်အထု�ူဂိုးရဝ 
ပြပ်�ပြ�င်�်ကု ု�ယံ်ရူေးတိုာ်မျိုးကူြကရရေးပ်လုံးမုျိုး််မျိုးည်။် 
 ဆွရာရေးတိုာ် ဘာုကာ�အန်းာလုံးရေးယ်ာ ရေးရ�သာာ�တိုင်ပ်ြပ်ထုာ�ရေးသာာ မျိုးဟာပ်�ာပ်တို ု
ရေးဂိုးတိုမျိုးး ဘာကုာ�န်းးပြပ်���ုန်းမ်ျိုးစိ်၍ ယ်ရေးန်းအ်ပြင်င်�်ပ်ာွ�ရေးန်းဆွပဲြ�စ်ရ်ေးသာာ ဘာကုာ�န်းးပြပ်���ုန်းအ်ထု၊ု ဘာကုာ�န်းး 
သာံဃာ့ာ၏ သာမုျိုးုင်�်ရေးကြကာင်�်တိုုု�တိုက်မျိုးုအရေးပ််တိုွင် ် အရေးပြ�ပြပ်�ထုာ�ရေးသာာ ပ်ည်ာရပ််ဆွုုင်ရ်ာ 
သာရုေးတိုသာန်းသာည် ်ဗုုဒ္ဓဓသာာသာန်းာရေးတိုာ ်ကမျိုးာာတိုစ်ဝ်န်း�်လုံးံ�ုသာုု ် လုံးှင်ပ်ြမျိုးန်းစ််ာွ ပြပ်န်း ်ပ််ာွ�ရေးန်းရေးသာာ ဤ
ရာစ်၌ု ဘာကုာ�န်းးသာဃံာ့ာ ပြပ်န်းလ်ုံးည်တ်ိုည်ရ်ေးထုာင်ရ်ေးရ�အတိုကွ ် လုံးံရုေးလုံးာကရ်ေးသာာ အရေးကြကာင်�်ပြပ် 
��ကမ်ျိုး�ာ�ကု ုရေးပ်�ထုာ�မြို့ပ်း� ပြ�စ်ရ်ေးပ်သာည်။်



12 

Foreword by Bhikkhu Bodhi 

Today Theravāda Buddhism in Asia is at a crossroads. It faces 
a grave problem, and the way it responds will determine 
whether its adherents can effectively deliver the Buddha’s 
liberating message to the modern world. The problem is the 
absence—or shadowy status—of a Bhikkhunī Saṅgha, an order 
of fully ordained nuns, in the countries that follow this ancient 
Buddhist tradition. Critical inquirers will inevitably ask—as 
many already have: “How can Theravādin Buddhists speak of 
‘liberation’ when they won’t let their women take the essential 
step that culminates in that goal?” 

To be sure, starting in the late 1990s, measures have been 
adopted to revive the Bhikkhunī Saṅgha, and in Sri Lanka an 
impressive number of women have taken full ordination (upa-
sampadā) and live together in communities that are ardently sup-
ported by the lay devotees. For female lay followers in particu-
lar, the presence of bhikkhunīs has been like a cool breeze on a 
hot tropical afternoon. Liberal-minded bhikkhus, too, back their 
ordained sisters and insist on the legitimacy of their place in the 
Saṅgha. However, recognition has not come from the places 
where it counts most: from the chief monastic prelates and the 
government.  

The Mahānāyaka Theras in Sri Lanka—the heads of the 
major Nikāyas—have been conspicuous by their silence or 
their vocal opposition to the ordination of women. The 
government, too, following the Mahānāyaka Theras, has not 
granted them recognition. In Thailand and Myanmar Buddhist 
women face still stronger opposition. Thailand has a small 
number of women living as bhikkhunīs, but their status has 
been flatly rejected by the Saṅgha hierarchs and the country’s 
monastic law prohibits bhikkhus from participating in a 
bhikkhunī ordination. In Myanmar, to my knowledge there are 
no bhikkhunīs at all, or at least none who openly declare 
themselves as such.  
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ဘိိက္ခုု�ဗော�ာဓိိ၏ အမှာာာစာာ

ယနေ့့ �အာာရှတှိုု�က်တ်ိုငွ် ်နေ့�ရဝါါဒဗု�ဒဓဘာာသာာသာည် ်အာနေ့ရးကြီးက်းးနေ့သာာ အာနေ့�ေအာနေ့့သာု� � နေ့ရာက်ရ်ှှု 
နေ့့သာည်။် စိုးု�းရုမ််ဖွွယရ်ာ��ဿ့ာနှငှ်� ်ရင်ဆ်ိုု�င်န်ေ့့ရပြီး�းး၊ နေ့�ရဝါါဒဗု�ဒဓဘာာသာာဝါင်မ််�ားအာနေ့့�ဖွင်� ်
ဗု�ဒဓ၏လွတွိုန်ေ့�မ်ာက်န်ေ့ရးနေ့ဒသာ့ာတိုု� �က်ု� နေ့ေတိုသ်ာစိုးက််မ်ာာသာု� � �နုေ့ရာက်စ်ိုးာွ �ဖွ့ �န်ေ့ဝါနေ့�းနှု�င်မ််ည်� ်
အာနေ့ရးမ်ာှလွည်း် နေ့�ရဝါါဒဗု�ဒဓသာာသာ့ာ၏ တို�့ ��်�့�ံ်�့ ည်း်လွမ််းက် ဆိုံ�း�ဖွတိုန်ေ့�း�ါလွမု်�်မ်ည်။် 
��ဿ့ာက်ား နေ့ရှးှနေ့�ာင်း်ဗု�ဒဓဘာာသာာရုိုး�းရာဓနေ့လွ�က်ု� လွု�က့်် ာက်�င်�သ်ာံ�းကြက်နေ့သာာ နှု�င်င််မံ်�ား 
တိုငွ် ်��ည်�စ်ိုးံ�စိုးာွ ရ�့း်��ု�ားနေ့သာာ သားလွရှငှ်အ်ာဖွွ��အာစိုးည်း်မ်�ားမ်ရှှု�ေင်း်(သာု� �)ဘာကုု်ု့းဃာာအာရု�် 
အာနေ့ယာင် ်အာဆိုင်�သ်ာာ ရှှုနေ့့�ေင်း်�င် ်�ဖွစိုးသ်ာည်။် “နေ့�ရဝါါဒဗု�ဒဓဘာာသာာဝါင်မ််�ားသာည် ်၎င်း်တိုု� �၏ 
အာမ်�ုုးသာမ်းး��အာား ဤ့ဗုုာာ့ေ်�မ််းသာာက်ု� ရရှှုရာ အာနေ့ရး�ါနေ့သာာ အာဆိုင်�မ််�ားက်ု� တိုက်လ်ွမ်ှ်းေငွ်� ်
မ်နေ့�းဘာ�နှငှ်� ့်ဗုုာာ့အ်ာနေ့ကြက်ာင်း်က်ု� နေ့��ာဆိုု�၍ �ဖွစိုးန်ှု�င်�်ါမ်ည်န်ေ့လွာ” �� ဆိုင်�်ေင်တ်ိုံ�တိုရား ရှှုကြက် 
သာမူ်�ားက် အာမ်�ားက်��သာု� � မ်လွွ�မ်နေ့သာ ွနေ့မ်း�မ့်း်ကြက်နေ့�လွမု်�်မ်ည်။် 

 (၁၉၉၀)ေ�နှစှိုးန်ေ့့ာက်�ု်�င်း်မ်စှိုး၍ သားရုလွက်ာာတိုငွ် ်ဘာကုု်ု့းသာဃံာာ ��့လ်ွည်�်ဖွစိုးတ်ိုည် ်
နေ့ရးအာတိုကွ် ် ကြီးက်ုု း�မ််းမ်မု်�ား အာစိုး��ုုးလွာေ��သာည်မ််ာှ အာနေ့သာအာေ�ာ�င်�်ဖွစိုးပ်ြီး�းး၊ အာံ�ဩဖွွယရ်ာ 
အာမ်�ုုးသာမ်းးအာနေ့ရအာတိုကွ်က်် ဘာကုု်ု့း��ု(ဥ�သာမ်ပဒါ)ပြီး�းးကြက်၍ လွဝူါတိုန်ေ့ကြက်ာင်တ်ိုု� �၏ စိုးတုိုအ်ာား 
�က်သ်ာ့စ်ိုးာွ က်ညူ်းနေ့�ာက်�ံ်�မ်ကု်ု� ေယံလူွ�က် ်လွူ �အာဖွွ��အာစိုးည်း်တိုငွ် ်အာတိုယူဉှ်တိုွ� နေ့့�ု�င်န်ေ့့ 
ကြက်သာည်။် အာ�းူသာ�ဖွင်� ် အာမ်�ုုးသာမ်းးဥ�ါသာကု်ာတိုု� �အာတိုကွ်မ််ာှက်ား ဘာကုု်ု့းသာာသာ့ာ ရှှုနေ့့ 
�ေင်း်သာည် ်အာ��ုူ�င်း်နေ့ဒသာ၏ နေ့့ �လွည်�ု်�င်း်တိုငွ် ်တိုု�က်ေ်တိုန်ေ့သာာ နေ့လွနှ�နေ့အားက်��သာု� � �ဖွစိုးန်ေ့့နေ့� 
သာည်။် မ်ှတိုသာည်�အ်ာ�မ်င်ရ်ှှုနေ့သာာ ဘာကုု်ုအာရှငှ်တ်ိုု� �သာည်လ်ွည်း် ဘာကုု်ု့း��ု�ားနေ့သာာ အာရှငှ်မ်် 
တိုု� �က်ု� အာားနေ့�းနေ့တိုာ်မ်ကူြက်ပြီး�းး၊ အာရှငှ်မ််တိုု� �၏နေ့့ရာက်ု� သာဃံာာ�အာဖွွ��အာစိုးည်း်တိုငွ် ် တိုရားဝါင် ်
အာသာအုာမ်တှို�်�ုနေ့�းရ့ ် တိုု�က်တ်ိုွ့ း်နေ့တိုာ်မ်လူွာသာည်။် သာု� �နေ့သာာ် အာကြီးက်းးအာက်�ဘာ�့ း်နေ့တိုာ်ကြီးက်းး 
မ်�ားနှငှ်� ်နှု�င်င််နံေ့တိုာ်အာစိုးု�းရတိုု� �၏ အာသာအုာမ်တှို�်�ုမ်ကု်ု�က်ား ရရှှုမ်လွာနေ့သားနေ့ေ�။ 

သားရုလွက်ာာတိုငွ် ် အာဓုက်ဂုို�ဏ်းး်မ်�ားမ် ှ မ်�ာ့ာယက်နေ့�ရ်ကြီးက်းးတိုု� �၏ ဘာကုု်ု့း��ု
�ေင်း် အာနေ့�် နှတုိုဆ်ိုတုိုမ််(ုသာု� �)နှတုိုအ်ာား�ဖွင်� ်ဆို့ �က််�င်မ််တုိုု� �က်ား သာသုာာ�င်ရ်ှာှးနေ့�၏။ အာစိုးု�းရ 
က်လွည်း် မ်�ာ့ာယက်ဆိုရာနေ့တိုာ်ကြီးက်းးတိုု� �၏ အာလွု�နေ့့ာက်လ်ွု�က်၍် ဘာကုု်ု့းတိုု� �က်ု� တိုရားဝါင် ်
အာသာအုာမ်တှို ် မ်��ုနေ့သားနေ့ေ�။ �ု�င်း်နှငှ်� ် �မ့်မ််ာနှု�င်င််တံိုု� �တိုငွ် ် ဗု�ဒဓဘာာသာာဝါင် ် အာမ်�ုုးသာမ်းးတိုု� �မ်ာှ 
�ု�၍��င်း်�့န်ေ့သာာ ဆို့ �က််�င်မ််ကု်ု� ရင်ဆ်ိုု�င်န်ေ့့ရဆို��ဖွစိုးသ်ာည်။် �ု�င်း်နှု�င်င််တံိုငွ် ်ဘာကုု်ု့းအာနေ့့�ဖွင်� ်
နေ့့�ု�င်က်ြက်နေ့သာာ အာမ်�ုုးသာမ်းးအာ့ည်း်င်ယ ် ရှှုနေ့့နေ့သာာ်လွည်း်၊ အာရှငှ်မ််တိုု� �၏ ရ�်တိုည်မ််ကု်ု�  
သာဃံာာ�အာာဏ်းာ�ု�င်တ်ိုု� �က် အာလွံ�းစိုးံ� ဖွယက််�ဉ်�ားပြီး�းး၊ နှု�င်င််နံေ့တိုာ်၏ သာာသာာ့ာနေ့ရးဥ�နေ့ဒ  
က်လွည်း် ဘာကုု်ုတိုု� �က်ု� ဘာကုု်ု့း��ုနေ့�း�ေင်း်တိုငွ် ်�ါဝါင်န်ေ့ဆိုာင်ရွ်က်�်ေင်း် မ်��ုရ့ ်တိုား�မ်စိုး�်ား 
သာည်။် �မ့်မ််ာနှု�င်င််တံိုငွ် ် က်ွနှ်��်နေ့လွ�လွာသာရုှှုရသာမ်ှ ဘာကုု်ု့း�၍ူ လွံ�းဝါ မ်ရှှုနေ့� (သာု� �) မု်မု်တိုု� � 
က်ု�ယတ်ိုု�င် ်�ငွ်�လ်ွင်း်စိုးာွ ဘာကုု်ု့း�၍ူ အာသာနုေ့�းနေ့ကြက်ည်ာသာ ူအာ့ည်း်င်ယမ််ှ�င် ်မ်ရှှုနေ့�။ 
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This conservative resistance clashes both with the Buddha’s 
own intention and with the spirit of our age. Despite his initial 
hesitation about creating a female order, once he proceeded 
with this step, the Buddha often celebrated the role the 
bhikkhunīs played in preserving and disseminating his teaching. 
Many of the bhikkhunīs distinguished themselves by their 
wisdom, learning, and meditative skills, and the historical rec-
ords of Buddhism during its early centuries testify to their vi-
tality. No doubt, since these records were largely composed by 
monks, much was passed over in silence, and the lives of many 
eminent bhikkhunīs are hidden forever in the dark corridors of 
history. 

The Buddha’s affirmative attitude towards female mo-
nastics corresponds in many respects to the spirit of our own 
time. Today women have been participating in almost every 
domain of communal life, holding positions that were for-
merly considered the unique prerogative of men. They serve 
as surgeons, attorneys, business executives, senators, and 
parliamentarians. In all three major Theravāda countries, 
women have ascended to the highest office of government. Yet 
despite these advances in women’s status in secular life, in 
those same countries the full ordination of women still lacks 
official recognition. If the Asian countries following 
Theravāda Buddhism are to fully step into the modern world, 
it is clear they must explicitly permit women to receive full 
ordination, and that ordination has to be endorsed and upheld 
by the Saṅgha elders.  

For outsiders the resistance the elders have shown to the 
ordination of bhikkhunīs gives the impression that Theravāda 
Buddhism is a patriarchal system intent on preventing women 
from living the spiritual life to the full. Yet, while patriarchal 
attitudes may be involved, it would be a mistake to think that 
opposition to the ordination of women is principally due to 
gender bias. Three of my own teachers, back in the 1980s, were 
opposed to women’s ordination, and yet I am confident they had 
no bias against women, and in fact were deeply regretful that or- 
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 ဤသာု� �နေ့သာာ နေ့ရှးှရုိုး�းစိုးွ��့ �တ်ိုားမ်သုာည် ်ဗု�ဒဓ�မ်တိုစ်ိုးာွဘာ�ရားရှငှ်၏် မ်လူွရည်ရွ်ယေ်�က််
သာာမ်က် မ်�က်န်ေ့မ်ာှက်န်ေ့ေတိုစ်ိုးတုိုေ်ယံေူ�က်မ််�ားနှငှ်��်ါ မ်တိုု�က်ဆ်ိုု�င်န်ေ့တိုာ�နေ့ေ�။ ဗု�ဒဓ�မ်တိုစ်ိုးာွသာည် ်
အာစိုးဦးးတိုငွ် ် ဘာကုု်ု့းသာာသာ့ာ တိုည်န်ေ့�ာင်ေ်ငွ်��်�ုနေ့ရးနှငှ်� ် �တိုသ်ာက်၍် တိုွ့ �ဆ်ို�တိုန်ေ့တိုာ်မ်ေူ�� 
နေ့သာာ်လွည်း်၊ ေငွ်��်�ုနေ့တိုာ်မ်ပူြီး�းးသာည်ရ်ှှုနေ့သာာ် ဗု�ဒဓသာာသာ့ာနေ့တိုာ်က်ု� �ု့ း်သာမ်ု်းရာ၊ �ဖွ့ �န်ေ့ဝါရာ 
တိုု� �၌ အာနေ့ရး�ါအာရာနေ့ရာက်န်ေ့သာာ ဘာကုု်ု့းမ်�ားအာား အာေငွ်�သ်ာင်�တ်ိုု�င်း် ဧတိုဒဂ်ိုဂို�ဏ်း�်းူမ်�ားက်ု� 
ေ�းး�မှ်င်�န်ေ့�းနေ့တိုာ်မ်ေူ��သာည်။် ဘာကုု်ု့းအာရှငှ်မ််မ်�ားစိုးာွတိုု� �သာည် ် မု်မု်တိုု� �၏ ဉာာဏ်း�်ည်ာ၊ �ရုယတိို ု
ဂို�ဏ်းရ်ည်၊် �ဋိ�ုတိိုစုိုးမ်ွ်းရည်တ်ိုု� ��ဖွင်� ် �းူေွ့�်င်ရ်ှာှးနေ့တိုာ်မ်ေူ��ပြီး�းး အာရှငှ်မ််တိုု� �၏ အာနေ့ရး�ါ�ံ�က်ု� 
ဗု�ဒဓသာာသာ့ာနေ့တိုာ်၊ အာနေ့စိုးာ�ု�င်း်ရာစိုး�မ်�ား၏ သာမု်�င်း်မ်တှိုတ်ိုမ််းတိုု� �က် အာတိုည်�်�ု�ားသာည်။် 
ရ�့း်တိုု� �သာည် ်၎င်း်မ်တှိုတ်ိုမ််းမ်�ားက်ု� ��ုစိုး�ပြီး�းးက်တိုည်း်က် အာမ်�ားစိုး�မ်ာှ နှတုိုဆ်ိုတုို၊် လွ�စိုးလ်ွ��ရုိုး 
နေ့့ေ��ကြက်နေ့ကြက်ာင်း် သာသံာယ�ဖွစိုးဖွ်ွယမ််ရှှုနေ့�။ �င်ရ်ှာှး�းူေွ့န်ေ့သာာ ဘာကုု်ု့းအာရှငှ်မ််မ်�ားစိုးာွ၏ 
ဘာဝါဇာာတိုန်ေ့ကြက်ာင်း်တိုု� �မ်ာှလွည်း် သာမု်�င်း်အာနေ့မ်ာှင်ရု်�်ဝါယ ် အာပြီးမ်�တိုမ််း ဖံွ�းက်ယွ�်ေင်း် ေနံေ့့ကြက်ရ 
နေ့တိုာ�သာည်။် 
 အာမ်�ုုးသာမ်းးတိုု� �၏သာာသာ့ာ�ဝါ့န်ေ့ဆိုာင်မ််အုာနေ့�် ဗု�ဒဓ�မ်တိုစ်ိုးာွ၏ နေ့�ာက်ေ်အံာားနေ့�းမ် ု
သာနေ့ဘာာ�ားသာည် ် ယနေ့့ �နေ့ေတို ် က်ွနှ်��်တိုု� �၏စိုးတုိုဓ်ာတိုေ်ယံေူ�က်တ်ိုု� �နှငှ်� ် သာနေ့ဘာာတိုမူ်ှသာည်။်  
ယနေ့့ �နေ့ေတိုအ်ာမ်�ုုးသာမ်းးမ်�ားသာည် ် လွမူ်ဘုာဝါ၏့ယ�်ယတ်ိုု�င်း့်းး�ါး၌ �ါဝါင်လ်ွ�်ုရှာှးနေ့့ကြက်ပြီး�းး 
နေ့ရှးှယေင်က်် အာမ်�ုုးသာားတိုု� �၏အာေငွ်��်းူေ�ံ၍ူ ယဆူိုေ��ကြက်နေ့သာာ ရာ�းူတိုာဝါ့မ််�ားက်ု�လွည်း် 
�မ််းနေ့ဆိုာင်န်ေ့့ကြက်ပြီး�း။ ေွ�စိုးတုိုဆ်ိုရာဝါ့က်ြီးက်းးမ်�ား၊ နေ့ရှှ �နေ့့မ်�ား၊ စိုးးး�ာွးနေ့ရးအာမ်နုေ့ဆိုာင်မ််�ား၊ 
အာ�က်လ်ွတှိုန်ေ့တိုာ်အာမ်တိုမ််�ား၊ �ါလွးမ့်အ်ာမ်တိုမ််�ားအာ�ဖွစိုးလ်ွည်း် တိုာဝါ့ယ် ူနေ့ဆိုာင်ရွ်က်န်ေ့့ 
နေ့�ပြီး�း။ အာဓုက်နေ့�ရဝါါဒနှု�င်င်် ံသာံ�းနှု�င်င််တံိုု� �တိုငွ် ်အာမ်�ုုးသာမ်းးတိုု� �သာည် ်အာစိုးု�းရ၏ အာ�မ်င်�မ််ားဆိုံ�း 
အာဆိုင်�အ်ာ� ု တိုက်န်ေ့ရာက်�်မ််းနေ့ဆိုာင်န်ှု�င်က်ြက်�ါပြီး�း။ လွမူ်နုေ့ရးရာဘာဝါတိုငွ် ် အာမ်�ုုးသာမ်းးတိုု� �၏ 
အာဆိုင်�အ်ာတို့း်သာည် ် ဤက်��သာု� � တိုု�းတိုက်လ်ွာနေ့သာာ်လွည်း် �ု�သာံ�းနှု�င်င််မံ်ာှ�င် ် အာမ်�ုုးသာမ်းးတိုု� � 
ဘာကုု်ု့း��ုမ်သုာည်က််ား တိုရားဝါင်အ်ာသာအုာမ်တှို�်�ု�ေင်း် မ်ေရံနေ့သားနေ့ေ�။ နေ့�ရဝါါဒဗု�ဒဓဘာာသာာ က်ု� 
လွု�က့်် ာက်�င်�သ်ာံ�းနေ့သာာ အာနေ့ရှှ �နေ့တိုာင်အ်ာာရှှနှု�င်င််မံ်�ားသာည် ် နေ့ေတိုသ်ာစိုးက််မ်ာာသာု� � အာ��ည်�အ်ာဝါ 
ေ�ဉ်း့င်း်ဝါင်န်ေ့ရာက်မ််ည်ဆ်ိုု��ါလွှင် ်အာမ်�ုုးသာမ်းးတိုု� �အာား ဘာကုု်ု့း��ု�ေင်း်က်ု� �ငွ်�လ်ွင်း်�မ်င်သ်ာာစိုးာွ 
ေငွ်��်�ုနေ့�းရမ်ည်�်ဖွစိုးပ်ြီး�းး၊ သာဃံာာအာကြီးက်းးအာက်�တိုု� �က်လွည်း် �ု�ဘာကုု်ု့း��ု�ေင်း်က်ု� သာသုာာ�င် ်
ရှာှးစိုးာွ နေ့�ာက်က််နူေ့�းကြက်ရနေ့�မ်ည်။်
 ��င်�်နေ့လွ�လွာသာူမ်�ားအာတိုွက််မ်ှာမ်ူ သာံဃာာ�အာကြီးက်းးအာက်�တိုု� �၏ ဘာုကု်ု့း��ု�ေင်း်
အာနေ့�် ေ�ေ�ံ့ �တ်ိုားမ်နုေ့ကြက်ာင်�၊် နေ့�ရဝါါဒဗု�ဒဓဘာာသာာသာည် ် အာမ်�ုုးသာမ်းးတိုု� �အာား က်ု�ယက််�င်�်
သာကုု်ာနှငှ်� ် ��ည်�ဝ်ါနေ့သာာ ဘာဝါနေ့့�ု�င်န်ေ့ရးမ် ှတိုားဆိုးးလွု�သာည်� ်မ်�ာ��ရုသာဝါါဒတိုည်း်�� ေစံိုးား
ရနေ့စိုးသာည််။ မ်�ာ��ရုသာဝါါဒသာနေ့ဘာာ�ားမ်�ား �ါဝါင်န်ေ့က်ာင်း်�ါဝါင်န်ှု�င်၍်၊ ေွ��ေားဆိုက််ဆိုမံ်ု
သာနေ့ဘာာအာရ ဘာကုု်ု့း��ု�ေင်း်က်ု� ဆို့ �က််�င်က့်် �က််ကွ်�်ေင်း် အာနေ့တိုးွ�င်လ်ွှင် ် မ်ာှးယငွ်း်မ်တုိုစိုး်
ေ�သာာ �ဖွစိုးန်ေ့�၏။ (၁၉၈၀)ဝါ့း်က်�င်ေ်�နှစှိုးမ််�ားက်ု� ��့က်ြက်ည်�ရ်နေ့သာာ်၊ က်ွနှ်��်၏ဆိုရာမ်�ား��မ် ှ
ဆိုရာသာံ�းဦးးသာည်် အာမ်�ုုးသာမ်းးမ်�ား ဘာုကု်ု့း��ု�ေင််းက်ု� က့် �်က်ွက််ေ��ကြက်ပြီး�းး၊ သာူမ်တိုု� �အာနေ့�် 
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dination was not available to them. The major stumbling block 
has not been male bias but the prevailing interpretation of the 
Vinaya rules concerning women’s ordination.  

The sixth garudhamma, or major guideline, laid down for 
bhikkhunī ordination requires that a candidate must be ordained 
by both branches of the monastic community, the Bhikkhu 
Saṅgha and the Bhikkhunī Saṅgha. However, in the course of 
history, at some point during its sojourn in Sri Lanka—perhaps 
in the eleventh century—the continuity of bhikkhunī ordination 
was interrupted, probably during a time of political turbulence. 
Thereafter, based on the sixth garudhamma, the Vinaya authorities 
decided that bhikkhunī ordination was no longer possible. As 
they saw it, since ordination had to be conferred by a Bhikkhunī 
Saṅgha, and the transmission was now broken, there was simply 
no way to revive the order of fully ordained Buddhist women. 

Like a giant boulder that rolls down a hill and blocks a 
narrow mountain road, for centuries this interpretation pre-
vented earnest Theravādin women from fulfilling their aspira-
tions to lead the complete holy life. Instead, they had to be con-
tent with secondary types of renunciant status: as dasasil mātās 
in Sri Lanka, as thila shins in Myanmar, and as mae chis in 
Thailand. Many merely took eight precepts and lived with their 
families as lay renunciants. And with this they had settled for 
some nine centuries, resigned to a status determined by a 
narrow and in many ways exclusionary reading of the Vinaya.  

Yet come the late twentieth century and the picture 
changed. As the status of women improved and they were in-
creasingly granted moral, social, and legal equality with men, 
the interpretation of the Vinaya that prevented women from 
obtaining full ordination came to appear increasingly unfair, 
unjust, and unjustifiable. Among a small number of determined 
women, an unquenchable aspiration for full ordination took root 
and sought a way to its fulfillment. Yet, if the ordination of 
women was to be restored, it had to be done in a way that 
respected the integrity of the Vinaya, not in a way that flagrantly 
rejected its authority.  
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ေွ��ေားဆို့ �က််�င်သ်ာည်� ် သာနေ့ဘာာ�ားမ်ရှှုေ��ကြက်နေ့သာာ်လွည်း်၊ ဘာကုု်ု့း��ု�ေင်း်သာည် ် အာရှငှ်�်မ်တို်
တိုု� �နှငှ်� ်မ်သာက်ဆ်ိုု�င်ေ်���ါ�� ဆိုု�သာည်မ််ာှ အာရှငှ်�်မ်တိုတ်ိုု� � ့က်ရုု်ိုးင်း်စိုးာွ �ေုု�က်ေ်စံိုးား နေ့့ေ��ကြက်မ်ည််
�� က်ွနှ်��် ယံ�ကြက်ည်သ်ာည်။် အာဓုက်အာ�့ �အ်ာတိုားမ်ာှ ေွ��ေားဆိုက်ဆ်ို�ံေင်း်မ်��တိုဘ်ာ� ဘာကုု်ု့း
��ု�ေင်း်နှငှ်� ်�တိုသ်ာက်၍် လွမ်ှ်းမု်�းနေ့့ဆို��ဖွစိုးန်ေ့သာာ ဝုါ့ည်း်သာကုု်ာ��ဒ၏် ဘာာသာာ��့့် ားလွည်မ််ု
နေ့ကြက်ာင်��်င် ်�ဖွစိုးန်ေ့�သာည်။် 
 ဘာကုု်ု့း��ု�ေင်း်အာတိုကွ် ် ေ�မ်တှို�်ားနေ့သာာ အာဓုက်လွမ််းညွှှ့ ေ်�က်(်သာု� �)ဆိုဋ္ဌမ်ဂိုရိုး�
ဓမ်မ အာရ ဘာကုု်ု့းနေ့လွာင်း်လွ�ာသာည် ် ဘာကုု်ုသာဃံာာနှငှ်�ဘ်ာကုု်ု့းသာဃံာာ နှစှိုးဖ်ွက်လ်ွံ�း၏ ဘာကုု်ု
့း��ုနေ့�း �ေင်း်က်ု� ေယံရူ့လ်ွု�အာ�်သာည်။် သာု� �နေ့သာာ ် သာမု်�င်း်နေ့ကြက်ာင်း်အာရ၊ သားရုလွက်ာာ၌ ဘာကုု်ု
့းသာာသာ့ာ နေ့ေတိိုနေ့ရှှာင်ေ်ွာနေ့့ေ�ု့�်ဖွစိုးန်ေ့သာာ၊ (၁၁)ရာစိုး�ေ့ �က်် နှု�င်င််နံေ့ရးက်�်နေ့ဘားဆိုု�က််စိုးဉ်
က်ာလွအာတိုငွ်း် ဘာကုု်ု့း��ု�ေင်း် အာဆိုက်�်�တိုန်ှု�င်ေ်��သာည်။် နေ့့ာက်�ု်�င်း်က်ာလွတိုငွ် ် ဝုါ့ယဓရ
အာရှငှ်�်မ်တိုတ်ိုု� �က် ဆိုဋ္ဌမ်ဂိုရိုး�ဓမ်မအာနေ့�် အာနေ့�ေ��ုလွ�က်၊် ဘာကုု်ု့း��ု�ေင်း်သာည် ်မ်�ဖွစိုးန်ှု�င်န်ေ့တိုာ�ပြီး�း
�၍ူ ဆိုံ�း�ဖွတိုေ်�� ကြက်�ါနေ့တိုာ�သာည်။် ဘာကုု်ု့းသာဃံာာက် ဘာကုု်ု့း��ုနေ့�းရမ်ည်�်ဖွစိုး�်ေင်း်၊ ဘာကုု်ု
့းအာနှယွမ််ာှလွည်း် ��တိုန်ေ့တိုာက်ေ်��ပြီး�း�ဖွစိုး�်ေင်း်တိုု� �နေ့ကြက်ာင်�၊် ဗု�ဒဓဘာာသာာဝါင် ် အာမ်�ုုးသာမ်းးတိုု� �၏ 
ဘာကုု်ု့း��ု�ေင်း် အာတိုကွ် ် ��့လ်ွည်�်ဖွစိုးတ်ိုည်ရ့် ် ့ည်း်လွမ််းမ်ရှှုနေ့တိုာ�ပြီး�း�� အာရှငှ်�်မ်တိုတ်ိုု� �က် 
ရုိုး�မ်င်ေ်��ကြက်သာည်။်
 နေ့တိုာင်�်ု�်မ်ှ လွှုမ်�်က်�လွာပြီး�းး နေ့တိုာင်တ်ိုက််လွမ််းက်�ဉ်းတိုွင် ် �ုတို်ဆိုု� �နေ့့နေ့သာာ 
နေ့က်�ာက််တိုံ�းကြီးက်းးက်��သာု� �၊ ဤအာဓု�ပါယ်ဖွွင်�ဆ်ိုု�ေ�က််သာည််က်ား နေ့�ရဝါါဒအာမ်�ုုးသာမ်းးတိုု� �၏ 
�မ်င်��်မ်တိုန်ေ့သာာ ဘာကုု်ု့းဘာဝါဦးးတိုည်န်ေ့ရးသာု� �  အာ��ည်�ဝ်ါဆိုံ�းက်�င်�သ်ာံ�းလွု�နေ့သာာ ဆိုနှဒမ်�ားက်ု� ရာစိုး� 
နှစှိုးမ််�ားစိုးာွ တိုားဆိုးးနေ့့ေ��၏။ အာရှငှ်မ််တိုု� �က်ု� ဘာကုု်ု့းအာစိုးား ဒ�တိုယုအာဆိုင်� ် ့ကုု်မ်မ်�ားအာ�ဖွစိုး၊် 
သားရုလွက်ာာတိုငွ် ် ဒသာသားလွမ််ာတိုာ၊ �မ့်မ််ာနှု�င်င််တံိုငွ် ် သားလွရှငှ်၊် �ု�င်း်နှု�င်င််တံိုငွ် ် နေ့မ်ေ�ု�၍ူ 
နေ့ေ်ဆိုု�ကြက်�ါသာည်။် အာမ်�ားစိုး�က်ား လွဝူါတိုန်ေ့ကြက်ာင် ်ဥ��သာသ်ာည်မ််�ားက်��သာု� � ရှှစိုး�်ါးသားလွက်ု�သာာ 
နေ့စိုးာင်��်ု့ း်ပြီး�းး မု်သာားစိုး�မ်�ားနှငှ်�အ်ာတို ူ နေ့့�ု�င်က်ြက်သာည်။် အာရှငှ်မ််တိုု� �သာည် ် ရာစိုး�နှစှိုး ် က်ု�းစိုး�ေ့ � ်
ဘာကုု်ု့း��ုနေ့ရးက်ု� �့ �တ်ိုား�ားနေ့သာာ ဝုါ့ည်း်နေ့လွ�လွာမ် ု့ည်း်လွမ််းမ်�ား�ဖွင်� ်က်�ဉ်းနေ့�မ်ာင်း်စိုးာွ 
ဆိုံ�း�ဖွတို�်ားသာည်� ်အာနေ့�ေအာနေ့့တိုစိုးေ်�တိုငွ် ်ဤက်��သာု� � သာည်း်ေရံ�်တိုည် ်နေ့့ေ��ကြက်ရသာည်။်
 သာု� ��ါနေ့သာာ်လွည််း (၂၀)ရာစိုး�နေ့့ာက််�ု�င်း်သာု� �နေ့ရာက််ရှှုေ��ေ�ု့တ်ိုွင် ် က်မ်ာာ��ံ�ရု�်သာည််
လွည်း် နေ့��ာင်း်လွ�လွာေ��ပြီး�း။ အာမ်�ုုးသာမ်းးတိုု� �၏က်ဏ္ဍမ်ာှလွည်း် တိုု�းတိုက်လ်ွာသာည်န်ှငှ်�အ်ာတို ူ
က်ု�ယက််�င်� ်တိုရား၊ လွမူ်နုေ့ရး၊ အာမ်�ုုးသာားတိုု� �နှငှ်� ်တို့း်တိုညူ်းမ်ှမ်တုိုု� �က်ု� တိုု�း�မှ်င်�အ်ာေငွ်�အ်ာနေ့ရးနေ့�း
လွာနေ့သာာ နေ့ကြက်ာင်� ် အာမ်�ုုးသာမ်းးတိုု� �အာား ဘာကုု်ု့း��ု�ေင်း်မ် ှ တိုား�မ်စိုး�်ားနေ့သာာ ဝုါ့ည်း်နေ့ရးရာ
့ားလွည်မ်် ု တိုု� �သာည် ် မ်မ်ှတိုမ်၊ု မ်တိုရားမ်၊ု မ်မ်ှ့ က့််မ််မု်�ားက်ု� နေ့�်နေ့�ါက်လ်ွာနေ့စိုးေ��သာည်။် 
ဘာကုု်ု့း��ုရ့ ်ဆိုံ�း�ဖွတိုေ်�က်ေ်ု�င်မ််ာနေ့သာာ အာမ်�ုုးသာမ်းးအာေ�ုု �တိုငွ် ်သာမူ်တိုု� �၏ဆိုနှဒက်ု� �ဖွည်�ဆ်ိုည်း်
နေ့ရးအာတိုကွ် ် အာနေ့�ာက်အ်ာ�ား့ည်း်လွမ််းက်ု� ရှာှနေ့ဖွွလွာေ��ကြက်�ါပြီး�း။ အာက်ယ၍် ဘာကုု်ု့း��ု
�ေင်း်က်ု� တိုစိုးဖ်ွ့ ်အာစိုး��ုုးမ်ည်ဆ်ိုု��ါက် ဝုါ့ည်း်�ုဋိက်၏စိုးစိုးမ််ှ့ မ််ကု်ု� နေ့လွးစိုးားလွု�က့်် ာကြက်ရမ်ည််
�ဖွစိုးပ်ြီး�းး၊ မ်ရူင်း် အာာနေ့ဘာာ်က်ု�လွည်း် အာဂိုါရဝါ�ဖွင်� ်မ်�စိုး�်ယဘ်ာ� နေ့ဆိုာင်ရွ်က်က်ြက်ရမ်ည်�်ဖွစိုးသ်ာည်။်
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In time, as a result of sustained inquiry, two means were 
found to circumvent this obstacle without contravening the 
legal requirements of the Vinaya. One, which was adopted in a 
grand ordination ceremony held at Bodhgayā in India in 1998, 
drew upon bhikkhunīs from Taiwan to fulfill the role of the 
Bhikkhunī Saṅgha required by the ordination procedure.  

However, because these bhikkhunīs came from a dif-
ferent Vinaya lineage from the Theravāda—from the Dharma-
guptaka lineage established long ago in China—and because 
the bhikkhus in the ordination were of mixed school af-
filiations, technically, as Bhikkhu Anālayo maintains, they 
could not be considered Theravāda bhikkhunīs. Nevertheless, 
as a result of this ordination, they were also no longer lay 
followers, novices, or (in the case of the Sri Lankans) dasasil 
mātās. They were now bhikkhunīs, albeit of the Dharmaguptaka 
tradition. The challenge was to induct them into the Theravāda 
tradition.  

To achieve this, the second method was employed. Right 
after the dual ordination at Bodhgayā, the Sri Lankan bhikkhus 
brought the newly ordained women to Sarnath for a second or-
dination, which they conducted on their own, in Pāli, following 
the procedure laid down in the Pāli Vinaya. This ordination was 
based upon a stipulation that the Buddha had made at the very 
foundation of the Bhikkhunī Saṅgha: “I authorize the giving of 
the higher ordination of bhikkhunīs by bhikkhus.” Since the 
Buddha never abrogated this rule, the Sri Lankan bhikkhus 
maintained it could still be considered valid, and it was on this 
ground that they conferred the second ordination on the Sri Lan-
kan women.  

It is principally from this ordination, held twenty years 
ago, that the Bhikkhunī Saṅgha sent down roots in Sri Lanka 
and attracted candidates in Sri Lanka and from elsewhere. 
Today, stemming from this ordination, there are now vibrant 
groups of Theravāda bhikkhunīs in Sri Lanka, Thailand, Nepal, 
Vietnam, and Indonesia, as well as in several Western coun-
tries. 
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 အာလွ�ဉ်မ်��တိုန်ေ့လွ�လွာစိုးံ�စိုးမ််းမ်၏ု ရလွဒအ်ာနေ့့�ဖွင်� ်ဝုါ့ည်း်သာကုု်ာ��ဒမ််�ားက်ု� ��ုါး 
နေ့ဖွာက်ဖ်ွ�က်န်ေ့စိုး�ေင်း်မ်ရှှု�� ဤအာေက်အ်ာေ�မ်�ားအာား နေ့က်�ာ်လွာှးနှု�င်မ််ည်� ် ့ည်း်လွမ််းနှစှိုးရ်�်က်ု� 
အာေ�ု့မ််း နေ့တိုွ� ရှှုေ��ကြက်ပြီး�း။ ��မ့်ည်း်လွမ််းမ်ာှ (၁၉၉၈)ေ�နှစှိုးတ်ိုငွ် ်အာနုှဒယုနှု�င်င််၊ံ ဗု�ဒဓဂိုယာ၌ ေမ််
့ား��ည်�စ်ိုးံ�စိုးာွ က်�င်း်�ေ��နေ့သာာ ဘာကုု်ု့း��ု�ွ�တိုငွ် ် ဘာကုု်ု့း��ု�ေင်း် လွ��်�ံ�းလွ��့်ည်း်မ်�ားအာရ 
လွု�အာ�်နေ့သာာ ဘာကုု်ု့းသာဃံာာအာနေ့ရအာတိုကွ် ်��ည်�မ််းနေ့စိုးရ့ ်�ု�င်ဝ်ါမ််နှု�င်င််မံ် ှ�င်�ဖု်ွတိုေ်��ကြက်သာည်။် 
 သာု� �နေ့သာာ် �ု�င်ဝ်ါမ််ဘာုကု်ု့းတိုု� �က်ား နေ့�ရဝါါဒဝုါ့ည််းနှငှ်� ် က်ွ���ားသာည်�် နေ့ရှှးနေ့ေတို ်
တိုရိုး�တို်နှု�င်င််တံိုွင် ် တိုည််နေ့�ာင်ေ်��နေ့သာာ ဓမ်မဂို��တိုက်ဂုို�ဏ်းး်မ်ှ လွာနေ့ရာက်က်ြက်သာူမ်�ား�ဖွစိုးပ်ြီး�းး၊ 
အာဆိုု��ါဘာုကု်ု့း��ု�ွ�တိုွင် ် �ါဝါင်ေ်��နေ့သာာ ဘာုကု်ု့းတိုု� �သာည်် အာမ်�ုုးမ်�ုုးနေ့သာာ ဂုို�ဏ်းး်အာနှယွ်ဝါင််
မ်�ား �ဖွစိုးန်ေ့သာာနေ့ကြက်ာင်�၊် ဘာကုု်ုအာ့ာလွနေ့ယာ၏ ရ�်တိုည်ေ်�က်မ််ာှ ဤဘာကုု်ု့းမ်�ားသာည် ်နေ့�
ရဝါါဒ ဝုါ့ည်း်အာရမ် ူနေ့�ရဝါါဒဘာကုု်ု့းတိုု� �အာ�ဖွစိုး ်မ်ယဆူိုနှု�င်�်ေင်း်�င်�်ဖွစိုးသ်ာည်။် သာု� �ရာတိုငွ် ်ဤ
ဘာကုု်ု့း ��ု�ေင်း်၏အာက်�ုုးဆိုက်အ်ာနေ့့�ဖွင်�မ်် ူ အာရှငှ်မ််တိုု� �သာည် ် လွဥူ�ါသာကု်ာမ်�ား၊ သာာမ်နေ့ဏ်း
ရးမ်�ား (သာု� �) သားရုလွက်ာာအာနေ့ေ်အာရ ဒသာသားလွမ််ာတိုာမ်�ားက်ား မ်��တိုက်ြက်နေ့တိုာ�နေ့�။ ဓာမ်ဂို��
တိုဂုို�ဏ်းး် အာစိုးဉ်အာလွာအာရတိုငွ် ်အာရှငှ်မ််တိုု� �သာည် ်ဘာကုု်ု့းမ်�ား �ဖွစိုးက်ြက်သာည်။် အာရှငှ်မ််တိုု� �အာား 
နေ့�ရဝါါဒ အာစိုးဉ်အာလွာသာု� � တိုရားဝါင်သ်ာတွိုသ်ာငွ်း်နေ့ရးမ်ာှမ် ူစိုးု့ န်ေ့ေ်မ်ကုြီးက်းး�င် ်�ဖွစိုးေ်��နေ့�သာည်။် 
 ၎င်း်စိုးု့န်ေ့ေ်မ်ုက်ု� နေ့အာာင်�်မ်င်န်ေ့စိုးရ့အ်ာတိုွက်် ဒ�တိုုယ့ည််းလွမ််းက်ု� နေ့ဆိုာင်ရွ်က််ေ��  
ကြက်သာည်။် ဗု�ဒဓဂိုယာတိုငွ် ် နှစှိုးဖ်ွက်သ်ာဃံာာ�ဖွင်� ် ဘာကုု်ု့း��ုေ��ကြက်ပြီး�းးနေ့့ာက်၊် ေ�က်ေ်�င်း်�င်လ်ွှင် ်
သားရုလွက်ာာဘာကုု်ုတိုု� �သာည် ်ဘာကုု်ု့းသာစိုးတ်ိုု� �က်ု� ဒ�တိုယုအာကြီးက်မ်ု် ဘာကုု်ု့း��ုနေ့�းရ့ ်သားရုလွက်ာာ 
နှု�င်င််၊ံ ဆိုာ့သာသ်ာု� � နေ့ေ်နေ့ဆိုာင်ေ်��ကြက်ပြီး�းးနေ့့ာက် ်ဝုါ့ယ�ုဋိက်တိုငွ် ်ေ�မ်တှို�်ားနေ့သာာ လွ��်င့်း်စိုးဉ် 
အာတိုု�င်း် လွု�က့်် ာလွ�က် ် ဘာကုု်ု့း��ုနေ့�းနေ့တိုာ်မ်ကူြက်�ေင်း်�ဖွစိုးသ်ာည်။် ဤဘာကုု်ု့း��ုနေ့�း�ေင်း်
တိုငွ် ်အာနေ့�ေ��ုနေ့ဆိုာင်ရွ်က်ေ်��ကြက်နေ့သာာ ဘာကုု်ု့းမ်�ားအာတိုကွ် ်အာနေ့�ေေအံာ�တို�်မ်စိုး�်ဖွစိုးသ်ာည်� ်�မ်တို်
ဗု�ဒဓ၏ ဝုါ့ည်း်�ည်တိုေ်�က်မ််ာှ “ဘာကုု်ုတိုု� �အာနေ့့�ဖွင်� ် ဘာကုု်ု့း��ုနေ့�းကြက်�ေင်း်က်ု� င်ါဘာ�ရားရှငှ် ်
ေငွ်��်�ု နေ့တိုာ်မ်သူာည်”်�၍ူ �ဖွစိုး၏်။ �မ်တိုစ်ိုးာွဘာ�ရားသာည် ် ဤဝုါ့ည်း်�ည်တိုေ်�က်က််ု� မ်ည််
သာည်�အ်ာေါ က်မ်ှ �ယဖ်ွ�က်�်ေင်း် မ်ရှှေု��နေ့သာာနေ့ကြက်ာင်� ် ဤဝုါ့ည်း်�ည်တိုေ်�က်သ်ာည် ် တိုည်တ်ိုံ�  
အာသာက်ဝ်ါင်ဆ်ို� �ဖွစိုး�်ါသာည်�်� သားရုလွက်ာာဘာကုု်ုတိုု� �က် လွက်ေ်အံာတိုည်�်�ုေ��ကြက်ပြီး�းး၊  
ဤအာေ�က်န်ေ့�်တိုငွ် ်ရ�်တိုည်လ်ွ�က် ်သားရုလွက်ာာအာမ်�ုုးသာမ်းးတိုု� �အာား ဒ�တိုယုအာကြီးက်မ်ု် ဘာကုု်ု့း
��ုနေ့�းနေ့တိုာ်မ်ေူ��ကြက် �ေင်း်�ဖွစိုးသ်ာည်။်
 လွွ့ ေ်��နေ့သာာ နှစှိုးန်ေ့�ါင်း်(၂၀)နေ့က်�ာ်က် က်�င်း်�ေ��နေ့သာာ ဘာကုု်ု့း��ု�ေင်း်က်ု� အာနေ့�ေ��ု 
လွ�က် ် ဘာကုု်ု့းသာဃံာာသာည် ် သားရုလွက်ာာတိုငွ် ် အာ�မ်စိုးတ်ိုယွန်ှု�င်ေ်��ပြီး�းး၊ သားရုလွက်ာာနှငှ်� ် က်မ်ာာ�အာေ�ုု � 
နေ့့ရာတိုု� �မ် ှ ဘာကုု်ု့းနေ့လွာင်း်လွ�ာတိုု� �က်ု�လွည်း် စိုးည်း်ရံိုး�းဆိုွ�နေ့ဆိုာင်န်ှု�င်ေ်��သာည်။် ယနေ့့ �အာေ�ု့တ်ိုငွ် ်
ဤဘာကုု်ု့း��ု�ေင်း် ရင်း်�မ်စိုးမ််သှာည် ် သားရုလွက်ာာ၊ �ု�င်း်၊ ့းနေ့�ါ၊ ဗုးယက့်် မ််၊ အာင်ဒ်ု�့ းးရှာှးနှငှ်� ်
အာေ�ုု �အာနေ့့ာက်န်ှု�င်င််တံိုု� �တိုငွ်လ်ွည်း် နေ့�ရဝါါဒဘာကုု်ု့းအာ��်စိုး�မ်�ား အာရှှု့အ်ာ��့ �်ဖွင်� ် နေ့�်�ကွ်၊် 
တိုည်ရ်ှှုနေ့့ကြက်နေ့�ပြီး�း။ 
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Still, however, the Theravāda countries have not granted 
official recognition and support to bhikkhunīs. This remains a 
glaring omission, and thus there is need for solid, scholarly, 
text-based arguments to justify the revival of bhikkhunī ordina-
tion. In this treatise, Bhikkhu Anālayo uses his vast scholarly 
knowledge of the canonical texts to fulfill that need. His investi-
gations go back to the very origins of the Bhikkhunī Saṅgha, 
shedding new light on disputed questions. As he shows, the 
Buddha saw that his Sāsana would only be complete when it 
included members of all four communities: bhikkhus, bhikkhunīs, 
male lay followers, and female lay followers. A Sāsana with 
only three communities—missing an order of bhikkhunīs—
would be like an elephant with three legs.  

Now that a method has been found to restore the Bhik-
khunī Saṅgha to its honored place, it is incumbent on Buddhist 
monastic leaders to put aside their doubts and objections and 
throw the weight of their authority behind the newly emergent 
order of bhikkhunīs. It is only in this way that the bhikkhunīs can 
flourish, and it is only with an order of bhikkhunīs that the 
Sāsana itself can flourish. If Buddhism is to win the respect of 
people throughout the world, it is necessary to show that Thera-
vāda Buddhism affirms the worth and full spiritual potentials of 
women. This can only be done by recognizing the validity of 
bhikkhunī ordination. Means of conferring the ordination now 
exist. It is time for those who bear responsibility for the well-
being of the Saṅgha to openly endorse them. 
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 ဤသာု� �နေ့သာာ အာနေ့�ေအာနေ့့မ်ှာ�င်် နေ့�ရဝါါဒနှု�င််င်ံမ်�ားတိုွင်် ဘာုကု်ု့းတိုု� �အာား 
တိုရားဝါင် ် အာသာအုာမ်တှို�်�ုမ်နုှငှ်�အ်ာားနေ့�းမ် ု မ်ရှှုကြက်နေ့သားနေ့�။ ဤအာေ�က်က််ား အာက်�ည်း်တို့်
နေ့သာာ လွု�အာ�် ေ�က်တ်ိုစိုးရ်�် �ဖွစိုးန်ေ့့နေ့သာာနေ့ကြက်ာင်� ်ဘာကုု်ု့းသာာသာ့ာ ��့လ်ွည်ရ်ှငှ်သ်ာ့န်ေ့ရးက်ု� 
တိုရားဝါင်အ်ာသာ ု အာမ်တှို�်�ုနေ့စိုးရ့ ် ေု�င်မ််ာ၍ �ည်ာရ�်ဆို့န်ေ့သာာ၊ က်�မ််းဂို့က််ု� အာနေ့�ေ��ုသာည်� ်
နေ့ဆိုးွနေ့နှးွမ်မု်�ား လွု�အာ�်နေ့�သာည်။် ဤက်�မ််းစိုးာတိုငွ် ်ဘာကုု်ုအာ့ာလွနေ့ယာသာည် ်လွု�အာ�်ေ�က်တ်ိုု� �က်ု�  
�ဖွည်�က်် ူနေ့�းရ့အ်ာတိုကွ် ်အာရှငှ်၏်ကြွက်ယဝ်ါနေ့သာာ �ုဋိက်စိုးာနေ့�ဗု��သာ�တိုတိုု� �က်ု� အာသာံ�း��ု�ား
နေ့�သာည်။် အာရှငှ်၏်သာ�နေ့တိုသာ့က်ား ဘာကုု်ု့းသာဃံာာ၏ မ်ရူင်း်�ါဠိနုေ့တိုာ်အာရင်း်အာ�မ်စိုးသ်ာု� �တိုု�င် ်
နေ့လွ�လွာ �ားပြီး�းး အာ�င်င်း်�ာွးဖွွယန်ေ့မ်းေွ့ း်မ်�ားအာတိုကွ် ် ဉာာဏ်းအ်ာလွင်း်နေ့ရာင်သ်ာစိုးမ််�ားက်ု�  
�ဖွ့ �က််�က်က်် ူ ည်းနေ့�း�ါသာည်။် အာရှငှ်�်မ်တိုတ်ိုင်�်�သာက်��သာု� � ဗု�ဒဓသာာသာ့ာနေ့တိုာ်က်ား ဘာကုု်ု၊ 
ဘာကုု်ု့ း၊ ဥ�ါသာက်ာ၊ ဥ�ါသာကု်ာ �ရုတိုသ်ာတိုန်ေ့လွး�ါးတိုု� � စိုးံ�ည်း�ါမ်သှာာလွှင် ် ��ည်�စ်ိုးံ��ါလွမု်�မ််ည်�်� 
ဘာ�ရားရှငှ်က်် �မ်င်န်ေ့တိုာ်မ်ေူ��သာည်။် ဘာကုု်ု့းသာဃံာာမ်�ါဘာ� �ရုတိုသ်ာတိုသ်ာံ�း�ါးတိုည်း်ရှှုနေ့သာာ 
သာာသာ့ာသာည် ်နေ့�ေသာံ�းနေ့ေ�ာင်း်သာာရှှုနေ့သာာ ဆိုင်တ်ိုစိုးန်ေ့က်ာင်�်မ်ာ �ဖွစိုးန်ေ့့�ါလွမု်�်မ်ည်။် 
 ယေ�အာေါတိုငွ် ်ဘာကုု်ု့းသာဃံာာအာား ေ�းး�မှ်င်�ဖွ်ွယန်ေ့့ရာသာု� � ��့လ်ွည်�်ဖွစိုးတ်ိုည်န်ေ့စိုးရ့ ်
့ည်း်လွမ််းက်ု� နေ့တိုွ� ရှှုကြက်ပြီး�းး၊ ဗု�ဒဓဘာာသာာနေ့ေါင်း်နေ့ဆိုာင်မ််�ားအာနေ့့�ဖွင်�မ်် ူသာတူိုု� �၏ သာသံာယမ်�ား၊ 
ဆို့ �က််�င်က့်် �က််ကွ်မ််မု်�ားက်ု� နေ့ဘားဖွယ�်ားလွ�က်၊် တိုစိုးဖ်ွ့န်ေ့�်�ွ့ း်လွာနေ့သာာ ဘာကုု်ု့းသာဃံာာ 
အာဖွွ��အာစိုးည်း် ��့လ်ွည်ဆ်ို့း်သာစိုးန်ေ့စိုးရ့ ်သာတူိုု� �၏ဩဇာာအာာဏ်းာမ်�ား�ဖွင်� ်တိုွ့ း်အာားနေ့�းကြက်ရ့ ်
တိုာဝါ့ရ်ှှုလွာကြက်�ါပြီး�း။ ဤ့ည်း်လွမ််း�ဖွင်�သ်ာာလွှင် ်ဘာကုု်ု့း��ု�ေင်း် တိုု�းတိုက်လ်ွာမ်ည်�်ဖွစိုးပ်ြီး�းး၊ 
ဤဘာကုု်ု့းသာဃံာာအာဖွွ��အာစိုးည်း်တိုစိုးရ်�်�ဖွင်�သ်ာာလွှင် ် ဗု�ဒဓသာာသာ့ာနေ့တိုာ်သာည် ် တိုု�းတိုက်�်�့ � ်
�ာွးလွာနှု�င်မ််ည်�်ဖွစိုးသ်ာည်။် အာက်ယ၍် ဗု�ဒဓဘာာသာာသာည် ် က်မ်ာာ�သာကူ်မ်ာာသာားတိုု� �၏ နေ့လွးစိုးား 
�မ်တိုန်ှု�းမ်ကု်ု� ရယနူှု�င်လ်ွု��ါလွှင်၊် နေ့�ရဝါါဒဗု�ဒဓဘာာသာာအာနေ့့�ဖွင်� ်အာမ်�ုုးသာမ်းးတိုု� �၏ က်ု�ယက််�င်� ်
သာကုု်ာစိုးမ်ွ်းရည်မ််�ားက်ု� ��ည်�ဝ်ါစိုးာွ တို့ဖု်ွ�း�ား၊ နေ့�ာက်ေ်အံာားနေ့�း�ါနေ့ကြက်ာင်း် ��သာရ့လ်ွု�အာ�် 
နေ့�သာည်။် ဤလွု�အာ�်ေ�က်က််ု� ဘာကုု်ု့း��ု�ေင်း်၏ တိုရားဝါင်�်ဖွစိုးတ်ိုည်မ််အုာား အာသာအုာမ်တှို�်�ု 
နေ့�း�ေင်း်�ဖွင်�သ်ာာလွှင် ်�ဖွည်�ဆ်ိုည်း်နေ့�းနှု�င်န်ေ့�မ်ည်။် ဘာကုု်ု့း��ု�ေင်း်က်ု� ေ�းးနေ့�မှ်ာက်အ်ာားနေ့�းရ့ ်
့ည်း်လွမ််းမ်�ားက်ား ယေ�အာေါ တိုည်ရ်ှှုလွာ�ါပြီး�း။ သာဃံာာ၏ နေ့က်ာင်း်က်�ုုးအာတိုကွ် ်တိုာဝါ့ရ်ှှုသာ ူ
အာနေ့�ါင်း်တိုု� �သာည် ် ဘာကုု်ု့းတိုု� �က်ု� �ငွ်�လ်ွင်း်စိုးာွနေ့�ာက်ေ် ံ အာားနေ့�းကြက်ရ့ ် အာေ�ု့က််�နေ့ရာက်ပ်ြီး�း 
�ဖွစိုးန်ေ့�နေ့တိုာ�သာတိုည်း်။ 
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Foreword by Ajahn Brahmavaṃso 

Māra, the Evil One, attempted to stop the Lord Buddha from 
spreading the Dhamma by encouraging the Lord Buddha’s 
Parinibbāna while He was still at Bodhgayā (Uruvelā). The 
Lord Buddha refused, stating that the Parinibbāna would occur 
only after the four Buddhist groups had been well established, 
and were flourishing and capable. It was the Lord Buddha’s 
mission to create these four groups, the Bhikkhu Saṅgha, the 
Bhikkhunī Saṅgha, lay men followers and lay women followers. 
Unhappily, the second Buddhist group, the Bhikkhunī Saṅgha, 
is not flourishing because it is not formally recognised. I be-
lieve this carefully researched book by Bhikkhu Anālayo is an 
important contribution towards restoring what the Lord Buddha 
worked so hard to establish but is now mostly lost: a flourishing 
and capable Bhikkhunī Saṅgha. 

An elephant, a great tusker, with only three legs can only 
proceed unsteadily. It would never be trusted with bearing a 
Great Relic, such as the inspiring Tooth Relic, of the Lord 
Buddha. Similarly, when the modern-day disciples of the Lord 
Buddha in Sri Lanka heroically carry forward the Dhamma of 
the Lord Buddha, they will only struggle unsteadily when they 
are missing one leg. 

Indeed, as every Sri Lankan Buddhist knows, the Bhik-
khunī Saṅghamittā brought the sapling of the Śrī Mahā Bodhi 
Tree to Anuradhapura 23 centuries ago. The great tree remains, 
but the lineage of Saṅghamittā, the Bhikkhunī Saṅgha, does not. 
May it be properly recognised to bring a new Golden Age of 
Dhamma to the ancestral home of Theravāda Buddhism, Sri 
Lanka. 
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အာာဂျျန်် ဗြ�ဟ္မမဝံံသော�ာ၏ အာမှာာာစာာ

ဗုုဒ္ဓဓဂယာာ(ဥရုုဝေ�လ)တွငွ် ် ဗုုဒ္ဓဓမြ�တွစ်ွာာွဘုရုားား ရှိိ�ဝေတွာ်�ဝူေေစွာဉ်၊ ယာတုွ�်ာဝေ�ာ �ာရ်ားေတွ�်ည် ်
မြ�တွစ်ွာာွဘုရုားားအားား �ာ�ောဝေတွာ်မြ�ေ ်�်ာွးမြ�င်း်ကို� ု ရား�်တွေ ်�်ာွးဝေစွာရားေအ်ားတွကွို ် �ရား�ေ�ဗုာာေမ်ြ�ု 
�ါရားေ ် တွ�ကုိုတ်ွေွး်ဝေလာာကိုထ်ားား�့�်ည်။် မြ�တွစ်ွာာွဘုရုားားရှိိင်�်ည် ် �ရား�တွ�်တွဝ်ေလး�ါးကို� ု
ဖ့ွွဲ့�စွာည်း်တွည်ဝ်ေ�ာကိုပ်ြီး�းး၊ ဖွွဲ့�� ပြီးဖွဲ့�ုးတွ�းုတွကို၍် စွာ�်ွးဝေ�ာင်န်ို�ငု်ရ်ားည်ရ်ှိိ�ပြီး�းး��ိာလာင် ် �ရား�ေ�ဗုာာေမ်ြ�ု 
�ည်ဟ်ု ု �ာရ်ားေတွ၏် ဝေလာာကိုထ်ားား�ျကိုက်ို� ု မြင်င်း်��ဝုေတွာ်��ူ့ဝ်ေ��ည်။် မြ�တွစ်ွာာွဘုရုားားရှိိင်၏် 
ရားည်�်ေိး်�ျကို�်ာိ ဘု�ကုိုု၊ ဘု�ကုိုုေး၊ ဥ�ါ�ကိုာ၊ ဥ�ါ��ကိုာ �ရား�တွ�်တွဝ်ေလး�ါးကို� ု ဖ့ွွဲ့�စွာည်း် 
တွည်ဝ်ေထားာင်ရ်ားေ�်ာလာင် ် မြဖွဲ့စွာ�်ည်။် စွာ�တွ�်�ျ�်းဝေမြ�်ဖွွဲ့ယာရ်ားာ�ာိကိုား ဒ္ဓတုွ�ယာ�ရား�တွ�်တွမ်ြဖွဲ့စွာ ်
ဝေ�ာ ဘု�ကုိုုေး��ဃာာ�ာိ ဖွွဲ့�� ပြီးဖွဲ့�ုးတွ�းုတွကို�် ု �ရှိိ�ဝေတွာမ်ြ�င်း်�င်မ်ြဖွဲ့စွာပ်ြီး�းး၊ အားဝေ�ကိုာင်း်�ာိ ဘု�ကုိုုေး 
��ဃာာကို� ုတွရားား�င်အ်ား��အား�တိွမ်ြ�ုမြ�င်း် ����့ရ်ားဝေ�ာဝေ�ကိုာင််တ်ွည်း်။ ဘု�ကုိုုအားောလဝေယာာ၏ 
ဝေ��ျာစွာာွ �ဝုေတွ�ေမြ�ုထားားဝေ�ာ ဤကိုျ�်းစွာာ�ည်၊် ဗုုဒ္ဓဓမြ�တွစ်ွာာွအားဝေေမြဖွဲ့င်် ် ဖ့ွွဲ့�စွာည်း်တွည် ်
ဝေထားာင်ရ်ားေ ်အားဝေလးထားားကြိုးကို�ု း��်းဝေတွာ်��ူ့ဝ်ေ�ာ်လည်း်၊ ယာဝေေအ်ား�ျ�ေတ်ွငွ် ်ဝေ�ျာကိုက်ိုယွာလ်ေုးး 
�ါးမြဖွဲ့စွာဝ်ေေ၍ ဖွွဲ့�� ပြီးဖွဲ့�ုးတွ�းုတွကိုပ်ြီး�းး စွာ�်ွးရားည်ထ်ားကိုမ်ြ�ကို�်ည်် ် ဘု�ကုိုုေး��ဃာာကို� ု မြ�ေလ်ည် ် မြဖွဲ့စွာ်
တွည်လ်ာဝေစွာဝေရားးအားတွကွို ်အားဝေရားး�ါဝေ�ာ မြဖွဲ့ေ ်ဝ်ေ��တုွစွာ�်ဟုု ုကိုွနို်�်ုယာ��ုကိုည်�်ည်။် 

ကြိုးကိုးး�ားဝေ�ာ စွာယွာဝ်ေတွာ်ရှိငိ်�်င်တ်ွစွာဝ်ေကိုာင်တ်ွငွ် ် ဝေမြ���းုဝေ�ျာင်း်တွည်း်�ာရှိိ��ါ 
ဝေတွာလ်ာင်၊် တွည်ပ်ြီးင်��်စွာာွဝေလာာကိုလ်�်ိးနို�ငု်�်ည်�်ဟုတုွ။် မြ�တွဗု်ုဒ္ဓဓ၏�ကိုည်ည််�ု ဖွွဲ့ယာရ်ားာဝေကိုာင်း် 
�ည်် ် စွာယွာဝ်ေတွာ်အားစွာရှိိ�ဝေ�ာ ဓာာတွဝ်ေတွာ်တွ�ုက်ို� ု �ယာဝ်ေ�ာင်�်ဝူေ�ာ်ရားေ ် ယာ��ုကိုည်စ်ွာ�တွ�်ျစွာာွ 
အား��းုမြ�ုနို�ငု်�်ည် ်�ဟုတုွဝ်ေတွာဝ်ေ�။ ထား�ေုည်း်��ာ �းရား�လကိုာာနို�ငု်င််�ရှိိ� ယာဝေေဝ်ေ�တွ ်ဗုုဒ္ဓဓ�ာ�ကို 
တွ�ု�်ည် ် မြ�တွဗု်ုဒ္ဓဓ၏ ဓာ�မအားတွကွို ် �တိွ�ရှိိ�ရှိိ� ဝေ�ာင်ရွ်ားကိုဝ်ေတွာ်��ူကိုဝေ�ာအား�ါတွငွ် ် ဝေမြ�တွစွာ ်
ဖွဲ့ကိုက်ိုင်း်�့ဝ်ေေ�ကို့�်�ု ် တွည်ပ်ြီးင်��်�ကုိုင်း်�့စ်ွာာွ ရုုေး်ကိုေဝ်ေတွာ်��ူကိုရား�ါလ��််�ည်။် 

�းရား�လကိုာာဗုုဒ္ဓဓဘုာ�ာ�င်တ်ွ�ု ် ��ထားား�ကို�ည််အ်ားတွ�ငု်း် လေွ�့်ဝ်ေ�ာ(၂၃)ရားာစွာကုို 
ဘု�ကုိုုေး�ဃာာ��တိွာ�ည် ် �းရား��ဟုာဝေဗုာဓာ��င်၏်�င်�်ျ�ုင်ယာက်ို� ု အားနိုရုားာဓာ�ရူား��ု ် �င််ဝ်ေ�ာင် ်
ဝေတွာ်��ူ့�်ည်။် �ဟုာဝေဗုာဓာ��င်�်ည် ် ရှိငိ်�်ေဝ်ေေ�မ့ြဖွဲ့စွာဝ်ေ�ာလ်ည်း်၊ �ဃာာ��တိွာ၏ ဘု�ကုိုုေး 
��ဃာာ�ျ�ုး�ကို�်ည်က်ိုား �ရှိိ�ဝေတွာဝ်ေ�။ ဝေထားရား�ါဒ္ဓဗုုဒ္ဓဓ�ာ�ောဝေတွာ်၏ ဘု�းုဘုာွးဌာာဝေေ 
မြဖွဲ့စွာဝ်ေ�ာ �းရား�လကိုာာနို�ငု်င််���ု ် ဓာ�မဝေရားေဝေ�တွ�်စွာက်ို� ု ယာဝူေ�ာင်လ်ာဝေစွာရားေအ်ားတွကွို ် ဘု�ကုိုုေး 
�ာ�ော�ည် ်�ာတွ�ေိက်ိုေစ်ွာာွ အား��အား�တိွမ်ြ�ု��ယာရူား�ါဝေစွာ�တွည်း်။ 
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Introduction 

In what follows I bring together my research on bhikkhunī or-
dination, published in various articles, in order to present a 
comprehensive and continuous account of this topic from an-
cient to modern times. 

In the first chapter I examine passages from the Pāli 
discourses on the four assemblies of the Buddha’s disciples, 
which set the background for appreciating the significance of 
the existence of an order of bhikkhunīs.  

In the second chapter I take up the account in the Culla-
vagga in the Pāli Vinaya of Mahāpajāpatī Gotamī’s ordination 
by accepting eight garudhammas, “principles to be respected”, 
which I study in more detail in the third chapter. Here and 
elsewhere, references to subsections of the Pāli Vinaya are 
according to the PTS edition. 

With the fourth to sixth chapters I continue examining the 
evolution of bhikkhunī ordination as reported in the Cullavagga, 
covering the ordination of the Sakyan women (followers of 
Mahāpajāpatī Gotamī) by bhikkhus only, ordination in two 
stages, and ordination by messenger. 

In the seventh and last chapter I turn to the transmission 
of bhikkhunī ordination from India to Sri Lanka and from Sri 
Lanka to China. My main sources for studying the transmission 
to Sri Lanka is the chronicle Dīpavaṃsa and for the trans-
mission to China the relevant sources in the Taishō edition of 
the Chinese canonical scriptures. In addition, I also examine the 
revival of bhikkhunī ordination in Sri Lanka.  

In the conclusion, I relate the significance of the revival 
of bhikkhunī ordination to the revival of lay meditation in 
Theravāda societies in the past century. 

In a monograph with the title The Foundation History of 
the Nuns’ Order, I have translated and compared the different 
Vinaya accounts of how the order of bhikkhunīs came into 
existence (Anālayo 2016). Although on a few occasions in my 
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နိိဒါါနိး�

ကျွွန်ုု�ပု်၏ ဤသု�တေ�သုနစာာ�မ်းု��ွင်ု ဘိိကုျွ�နပီြုပ်�ပြု�င်ု�န်ုငှ််ုစာပု်လျျဉ်း�၍ တေ�ှ�တေ��ုမ်းှသုည် ု
ယတေန ် တေ��ကုျွာလျ�ိ�င်တုေ�ာင် ု �ဆကျွမု်းပြုပ်�တုေလျလ်ျာထားာ�သုည်် ု �တေ�ကျွာင်�ု�ရာာမ်းျာ�ကျွိ�  
ပြုပ်ည််စုာံ� စာာွ �င်ပုြုပ်န်ုိ�င်ရုာန ုကျွွန်ုု�ပု်ပံ်�န်ုှပုိ်ထား��တုေ�ပြီးပီ်�ပြု�စာတုေသုာ တေဆာင်�ုပ်း��မ်းျိ��မ်းျိ���ိ�က်ျွိ� စာ�စာည်�ု 
�င်ပုြုပ် ထားာ�ပ်းသုည်။ု 
 ပ်ထားမ်း��န�ု�ငွ် ုဗု�ဒ္ဓဓပြုမ်း�စုာာွ၏ �ပ်ည််သုုာ�မ်းျာ�ပြု�စာ�ုကျွတေသုာ ပ်ရိာသု�တုေလျ�ပ်း� 
�တေ�ကျွာင်�ု၊ ဘိကုျွ�နသီုာသုနာ �ည်�ုှိပြု�င်�ု၏ ထားး�ပြု�ာ��ျကျွ ုတေနာကျွ�ု�ံတေ�ကျွာင်�ု�ရာာ�ိ�က်ျွိ� �န�ို��
ထားာ�တေစာရာန�ု�ကွျွ ုပ်းဠိပိိ်ဋကျွမ်း ှစာာပိ်�ဒ္ဓမု်းျာ�ကျွိ� တေကျွာကျွနု်ု��၍ု စာစိာစာသုုံ��သုပု် �င်ပုြုပ် ထားာ�သုည်။ု 
 ဒ္ဓ��ယိ��န�ု�ငွ် ု�ိနယပိ်ဋကျွ၊ စားဠိ�ဂ္ဂဂပ်းဠိ�ိငွ်ပု်း�ှိတေသုာဂ္ဂရု�ဓမ်းမ�ှစာပု်း� ”တေလျ�စာာ� 
လျိ�ကျွနုာရာမ်းည်် ု �ရာာ�စာည်�ုကျွမ်းု�မ်းျာ�”ကျွိ� သုတေဘိာ�း၊ လျကျွ�ုပံြု�င်�ု�ာ�ပြု�င်် ု မ်းဟာာပ်ဇာာပ်� ိ
တေဂ္ဂး�မ်းီ၏ ဘိကုိျွ�နပီြုပ်��ငွ််ရုာ�့ပံ််��တေ�ကျွာင်�ု�ရာာန်ုငှ်် ု ပြု�ည််စုာကွျွ�ုင်ပုြုပ်ထားာ�ပြီးပီ်�၊ ဤဂ္ဂရု�ဓမ်းမ  
�ှစာပု်း�ကျွိ�ပ်င် ု ��ယိ��န�ု�ငွ် ု ပိ်�၍ �တေသု�စာ�ိတုေလျလ်ျာ�င်ပုြုပ်ထားာ�ပ်းသုည်။ု ဤ��န�ု 
န်ုငှ််�ု�ျိ� �တေနရာာ�ိ��်ငွ် ုထား��ယုးထားာ�တေသုာ ကျွိ��ကျွာ��ျကျွမု်းျာ�သုည် ု�ိနည်�ုပိ်ဋကျွ�ပု်းဠိတိေ�ာု 
မ်းျာ�၏ ��န�ု�ွမ့်းျာ�မ်း ှလျနဒု္ဓနပု်းဠိစိာာတေပ်��့ွ� ကြီးကျွ�ီ၏ပံ်�န်ုှပုိ်မ်းး��ိ�င်�ု တေ�ာုပြုပ်ထားာ�သုည်။ု
 စာ���ထ ��န�ုမ်း ှဆဋ္ဌမ်း��န�ုထား ိ�ိနယပိ်ဋကျွ၊ စားဠိ�ဂ္ဂဂပ်းဠိ�ိငွ် ုမ်း�ှ�ုမု်း��င်ထုားာ� 
သုည််�ု�ိ�င်�ု ဘိကုိျွ�နသီုာသုနာပြု�စာထုားနွ�ုလျာပံ်�ကျွိ� ဆကျွလုျကျွ၍ုသုံ��သုပု်မ်းပုြုပ်�ပြီးပီ်�၊ စားဠိ�ဂ္ဂဂပ်းဠိ ိ
မ်း�ှ�ုမု်း��ငွ် ု ဘိကုိျွ�သုဃံာာပြု�င်် ု ဘိကုိျွ�နပီြုပ်��ငွ််ရုာ�့�်ကျွတေသုာ သုာကျွ�ီင်မု်းင်�ုသုမီ်း�မ်းျာ� (မ်းဟာာ 
ပ်ဇာာပ်�တိေဂ္ဂး�မ်းီ၏ တေနာကျွလုျိ�ကျွမု်းျာ�)၏ ဘိကုိျွ�နပီြုပ်��ကျွပံ်�၊ ဘိကုိျွ�သုဃံာာန်ုငှ်် ု ဘိကုိျွ�နသီုဃံာာ 
န်ုစှာဆုင််ပုြု�င်် ုဘိကုိျွ�နပီြုပ်��ကျွပံ်�၊ �မ်းနပုြု�င််ဘုိကုိျွ�နပီြုပ်��ငွ််ရုာပံ်��ိ�က်ျွိ� ဆကျွလုျကျွတုေ�ာုပြုပ်ထားာ�သုည်။ု
 တေနာကျွဆုံ��သု�တ မ်း��န�ု�ငွ်မု်းး ဘိကုိျွ�နသီုာသုနာ �နိ်ုိယိန်ုိ�င်ငု်မံ်းသှုရိီာလျကျွာာန်ုိ�င်ငု်၊ံ 
သုရိီာလျကျွာာန်ုိ�င်ငု်မံ်း ှ�ရု��နု်ုိ�င်ငု်သံုိ� ် ပြုပ်န ်ပု်ာွ�တေ�ာုမ်းး�့ပံ််�ကျွိ� �တေလျ�တေပ်��င်ပုြုပ်ထားာ�သုည်။ု သုရိီာ
လျကျွာာန်ုိ�င်ငု်သံုိ� ် ဘိိကုျွ�နသီုာသုနာ ပြုပ်န ်ပု်ွာ�ပံ်�န်ုငှ််ပု်�ုသုကျွပုြီးပီ်� ဒ္ဓပီ်�ံသုကျွျမု်း�ကျွိ� �ဓိကျွကျွိ��  
ကျွာ�ပြီးပီ်�၊ �ရု��နု်ုိ�င်ငု်သံုိ� ် ဘိကုိျွ�နသီုာသုနာပြုပ်န ်ပု်ာွ�ပံ်���ကွျွမု်းာှကျွာ� �ိ�င်တုေ�ာှပံ်�န်ုှပုိ်မ်းး �ရု��ု
ပိ်ဋကျွကျွျမု်း�စာာမ်းျာ�ကျွိ� ဆကျွစုာပု် တေလျလ်ျာပ်းသုည်။ု ထားိ��်ပြုပ်င် ု သုရိီာလျကျွာာန်ုိ�င်ငု်�ံငွ် ု ဘိကုိျွ�နီ
သုာသုနာ ပြုပ်နလုျည်ပုြု�စာ�ုည်လုျာတေရာ�ကျွိ�လျည်�ု စာစိာစာသုုံ��သုပု်ထားာ�သုည်။ု
 နဂံိ္ဂ���ငွ်၊ု ကျွွန်ုု�ပု်သုည် ု���ိရုာာစာ�မ်း ှတေထားရာ�းဒ္ဓလျး�်�့ွ��စာည်�ု��ငွ်�ု�ှိ လျး�� ု
တေ�ကျွာင်�ုမ်းျိ��သုာ�၊ �မ်းျိ��သုမီ်း��ိ�၏် ကျွမ်းမဋ္ဌာန�ုဘိာ�နာ ပြုပ်နလုျည်ပုြု�စာ�ုည်ပံု်�န်ုငှ်် ုဘိကုိျွ�နပီြုပ်� 
ပြု�င်�ုဆိ�င်ရုာာ ပြုပ်နလုျည်ပုြု�စာ�ုည်ပံု်��ိ�၏် ထားး�ပြု�ာ��ျကျွ�ုိ�က်ျွိ� ယဉှ်း�ွ၍့ �င်ပုြုပ်ထားာ�သုည်။ု
 ဘိကုိျွ�နသီုာသုနာမ်းည်သုုိ� ်ပြု�စာ�ုည်လုျာပံ်�ကျွိ� မ်း�းကျွွပ့ြုပ်ာ�တေသုာ�ိနည်�ု�င်ပုြုပ်�ျကျွမု်းျာ� 
(�နာလျတေယာ၂၀၁၆)မ်း ှ “သုလီျ�ှင်သုုာသုနာ ပြု�စာတုေပ််လျာပံ်� သုမိ်း�င်�ု” တေ�းင်�ုစာဉ်း �မ်းည်ပုြု�င်် ု
ကျွွန်ုု�ပု် �တေသု�စာ�ိမု်း�ှ�ုမု်း��င်ကုျွာ ဘိာသုာပြုပ်နဆုိ�၍ န်ုုငိ်�ုယဉှ်းတေ�ာုပြုပ်ထားာ��့တ်ေပ်သုည်။ု 
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present exploration I refer to my comparative findings, in what 
follows my main concern is rather to develop a coherent reading 
of the Pāli canonical report. My aim is to understand the 
Cullavagga account on its own terms and in its relevance to 
Theravāda monastic law.  

For this reason, my study focuses on the Pāli canonical 
sources and I will take up information found in the commen-
taries or in parallel versions only when this seems opportune as 
supplementary to my main discussion. From the viewpoint of 
Theravāda jurisprudence, the text of the Pāli Vinaya is the 
central reference point for deciding legal matters and therefore 
invested with foremost authority; Pāli commentaries and sub-
commentaries are of comparably less authority and Vinayas of 
other Buddhist schools are not of direct relevance. 

For the sake of transparency, I provide the Pāli original 
of key canonical passages before presenting my English trans-
lation. In this way I hope to enable readers familiar with Pāli to 
check the accuracy of my translation, which in turn forms the 
starting point of my ensuing discussions. As the Pāli passages 
are in italics, I hope that readers who do not wish to consult the 
original will find it easy to skip the parts not relevant to their 
interests.  

In the Pāli Vinaya the rules are embedded in a narrative 
context which often, although not invariably, can help one to 
understand their implications and significance (Brahmāli and 
Anālayo 2017). In what follows I attempt to uncover such sig-
nificance by presenting, to the best of my abilities, a coherent 
interpretation of the narrative background to the rules on or-
daining bhikkhunīs. 

My aim throughout is to facilitate a better understanding 
of what underpins the twentieth century revival of bhikkhunī 
ordination in Sri Lanka and elsewhere in Southeast Asia, a 
development I believe to be of major significance for Theravāda 
Buddhism now and in the future.  
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ဤသု�တေ�သုန စာာ�မု်း��ငွ် ုကျွွန်ုု�ပု်၏ န်ုုငိ်�ုယဉှ်းတေလျလ်ျာမ်းမု်းျာ�ကျွိ� မ်း�ကျွာ�ဏရာည်ညုွှနှ�ုထားာ� 
တေသုာုလျည်ု� ကျွွန်ုု�ပု်�တေလျ�ထားာ�သုည်ုမ်းှာကျွာ� ပ်းဠိတိေ�ာု�ွင် ုတေ�ာုပြုပ်ပ်း�ှိတေသုာ�တေ�ကျွာင်�ု 
�ရာာမ်းျာ�ကျွိ� �ဆကျွ�ုစာပု်�ှိ�ှိ တေလျလ်ျာတေစာန်ုိ�င်တုေရာ�ကျွိ�သုာ ဦး��ည်ထုားာ�ပ်းသုည်။ု ကျွွန်ုု�ပု်၏ 
ရာည်ရွုာယ�ုျကျွကုျွာ� တေထားရာ�းဒ္ဓ�ိနည်�ုဥပ်တေဒ္ဓန်ုငှ််ပု်�သုုကျွပုြီးပီ်� စားဠိ�ဂ္ဂဂပ်းဠိနိ်ုငှ်် ု၎င်�ု၏ �ွင််ဆုိ��ျကျွ ု
�ဓိပ်ါးယ�ုိ�က်ျွိ� နာ�လျည်သုုတေဘိာတေပ်းကျွတုေစာရာန ုပြု�စာသုုည်။ု
 ဤ�တေ�ကျွာင်�ုတေ�ကျွာင်် ုကျွွန်ုု�ပု်သုည်ု မ်းးရာင်�ုပိ်ဋကျွကျွျမု်း�စာာမ်းျာ� တေလျ်လျာပြု�င်�ုကျွိ� 
�ဓိကျွထားာ�ပြီးပီ်�တေနာကျွ ုကျွွန်ုု�ပု်၏ ပ်ဓာနတေဆ�ွတေန်ု�ွ�ျကျွကုျွိ� �တေထားာကျွ�ုကျွးပြုပ်�တေပ်�န်ုိ�င်သုုည်ဟုာ� 
ယးဆရာတေသုာ၊ �ဋ္ဌကျွထားာ (သုိ� ်) တေ��ပုြီးပိ်�င်ကုျွျမု်း�စာာမ်းျာ�ထား�့ငွ် ုတေ�ွ�ရာတေသုာ ��ျကျွ�ုလျကျွ ု
�ိ�က်ျွိ� ပြု�ည််ယုးလျမိ်း်ုမ်းည်။ု တေထားရာ�းဒ္ဓရုုတေထားာင််မု်းဆှိ�ရာတေသုာ ု �ိနည်�ုတေရာ�ရာာမ်းျာ�ကျွိ� ဆံ��ပြု��ရုာန ု
��ကွျွ ု�ိနယပိ်ဋကျွပ်းဠိတိေ�ာုကျွိ� ဗုဟာိ�မ်းဏ္ဍို�ိင်ပုြုပ်�၍ ကျွိ��ကျွာ�ထားာ��့ပ်ြု�င်�ုတေ�ကျွာင်် ုစာစာမု်းနှတုေသုာ 
မ်းးရာင်�ုပ်းဠိတိေ�ာုမ်းျာ�န်ုငှ်် ု ပြုပ်ည််နု်ုကှျွတုေနတေပ်သုည်။ု ပ်းဠိ�ိဋ္ဌကျွထားာ၊ ဋကီျွာမ်းျာ�သုည် ု မ်းးရာင်�ုပ်းဠိ ိ
တေ�ာုမ်းျာ�န်ုငှ်် ု န်ုုငိ်�ုယဉှ်းတေသုာ ု စာစာမု်းနှမု်းမု်းာှ နည်�ုပ်း�တေနပြီးပီ်�၊ �ပြု�ာ�ဗု�ဒ္ဓဓဘိာသုာဂ္ဂိ�ဏ�ုမ်းျာ�၏ 
�ိနည်�ုကျွျမု်း�စာာမ်းျာ�မ်းာှကျွာ� �ိ�ကျွရိုု�ကျွ ုကျွိ��ကျွာ�မ်းမု်းပြုပ်�တေ�ျ။
 ပိ်�၍ပြုမ်းင်သုုာတေစာရာန�ု�ကွျွ ု�ဂ္ဂာလျပုိ်ဘိာသုာပြုပ်နကုျွိ� မ်း�င်ပုြုပ်မီ်း မ်းးရာင်�ုပ်းဠိပိိ်ဋကျွ၏ 
�ဓိကျွစာာပိ်�ဒ္ဓမု်းျာ�ကျွိ� �တေထားာကျွ�ုကျွး�ပြု�စာ ု �င်ပုြုပ်ထားာ�သုည်။ု ဤသုိ� ်ပြု�င်် ု စာာ��သုုး�ိ��်ာ� 
ကျွွန်ုု�ပု်၏ �ဂ္ဂာလျပုိ်ဘိာသုာပြုပ်နဆုိ��ျကျွ�ုကိျွျမ်းကုျွိ� စာစာတုေဆ�န်ုိ�င်ရုာန�ု�ကွျွ ု မ်းးရာင်�ုပ်းဠိနိ်ုငှ်် ု
ရာင်�ုန်ုှ�ီကျွွမု်း��င်�ုကျွတေစာရာန ု ရာည်ရွုာယပုြီးပီ်�၊ တေနာကျွဆုကျွ�ုွ ့ တေဆ�ွတေန်ု�ွ�ျကျွမု်းျာ�၏ �စာပ်ျိ��ပြု�င်�ု 
�တေနပြု�င််လုျည်�ု �တေထားာကျွ�ုကျွး ပြု�စာပု်းလျမိ်း်ုမ်းည်။ု မ်းးရာင်�ုပ်းဠိစိာာပိ်�ဒ္ဓမု်းျာ�ကျွိ� လျကျွယုာတေစာာင်�ု 
စာာလျံ��မ်းျာ�ပြု�င်် ု တေ�ာုပြုပ်ထားာ�၍၊ မ်းးရာင်�ုပ်းဠိကိျွိ� မ်း��ရုုုလျိ�သုးမ်းျာ�၊ စာ�ိမု်း�င်စုာာ��ကျွသုးမ်းျာ� 
�တေနပြု�င််လုျည်�ု ၎င်�ု�ိ�က်ျွိ�လျယွကုျွးစာာွ တေကျွျာုလျာှ�သုာွ�န်ုိ�င်ပု်းသုည်။ု
 �ိနယပိ်ဋကျွ�ွင် ု သုိကုျွာပ်�ဒ္ဓမု်းျာ�ကျွိ� စာကျွာ�တေပြုပ်ာစာာစာ�မ်းျာ���ွင်�ု၌ �ပြီးမ့်း�မု်း� 
ထားည််သုုငွ်�ုထားာ�ပြု�င်�ုမ်းဟာ��တုေသုာုလျည်�ု၊ မ်း�ကျွာ�ဏ ထားည််သုုငွ်�ုထားာ�၍ တေလျလ်ျာသုး�ိ��်ာ� 
၎င်�ုသုကုိျွာပ်�ဒ္ဓမု်းျာ�၏ ထားး�ပြု�ာ�မ်းနု်ုငှ်် ု ��ကျွပံြုပ်�မ်း�ုိ�က်ျွိ� နာ�လျည်သုုပိြုမ်းင်ရုာန ု ကျွးည်တီေပ်�ပ်းသုည် ု
(ပြုဗုဟာမာလျနိ်ုငှ်် ု �နာလျတေယာ ၂၀၁၇)။ ကျွွန်ုု�ပု်�တေနပြု�င်် ု ဘိကုိျွ�နပီြုပ်�ပြု�င်�ု ဥပ်တေဒ္ဓမ်းျာ���ကွျွ ု
တေနာကျွ�ု�ံ�ထ �ဆိ�င်ရုာာ တေလျ�နကျွတုေသုာ�ွင််ဆုိ��ျကျွ၊ု ထားး�ပြု�ာ��ျကျွ�ုိ�က်ျွိ� �ှင်�ုလျင်�ုတေ�ာုထား��ရုာန ု
�စာမုွ်း�ကျွ�နကုြီးကျွ�ိ�စာာ�ထားာ�သုည်။ု
 ကျွွန်ုု�ပု်၏ရာည်မု်းနှ�ု�ျကျွကုျွာ�၊ (၂၀)ရာာစာ��ငွ် ု သုရိီာလျကျွာာန်ုိ�င်ငု်နံ်ုငှ််�ုတေ�ှ�တေ�ာင်�ုာ� ှ
တေဒ္ဓသု��ျိ� �၌ ပြုပ်နလုျည်ပုြု�စာ�ုည်လုျာတေသုာ ဘိကုိျွ�နပီြုပ်�ပြု�င်�ုကျွိ� တေထားာကျွု�ံ�ာ�တေပ်�ပြု�င်�ု�ာ� 
ပိ်�မိ်း�သုပိြုမ်းင်သုုည််ု နာ�လျည်မု်းု�စာရုာပု် ပြု�စာထုားနွ�ုလျာတေစာပြီးပီ်�၊ တေထားရာ�းဒ္ဓဗု�ဒ္ဓဓသုာသုနာတေ�ာု၏ 
ယ�� ပ်စာ�ုပ်ါနနု်ုငှ်် ုတေနာင်�ုနာဂ္ဂ��ု�ကွျွ ု�လျနွ�ုတေရာ�ပ်းတေသုာ �ိ���ကျွပုြု�စာထုားနွ�ုမ်း�ုစာရုာပု် 
ပြု�စာတုေပ််လျာတေစာရာန ုပြု�စာတုေပ်သု�ည်�ု။
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The Four Assemblies 

The expression “four assemblies” refers to a basic division of 
the Community of Buddhist disciples into monastic and lay, 
and into male and female. Hence the full set of four assemblies 
comprises: 

• bhikkhus,
• bhikkhunīs,
• male lay followers,
• female lay followers.

THE MAHĀPARINIBBĀNA-SUTTA 

The importance of these four emerges from a passage in the 
Mahāparinibbāna-sutta of the Dīgha-nikāya (discourse 16 in 
the collection). The passage records a statement made by the 
Buddha at what appears to have been a very early time in his 
teaching activities, soon after his awakening. In this statement, 
the Buddha told Māra that he would not pass away until he had 
achieved his mission of having competent disciples from each 
of the four assemblies.  

For the case of the bhikkhunīs, the statement reads as 
follows:  

na tāvāhaṃ, pāpima, parinibbāyissāmi, yāva me bhik-
khuniyo na sāvikā bhavissanti viyattā vinītā visāradā 
bahussutā dhammadharā dhammānudhammappaṭipannā 
sāmīcipaṭipannā anudhammacāriniyo, sakaṃ ācariya-
kaṃ uggahetvā ācikkhissanti desessanti paññāpessanti 
paṭṭhapessanti vivarissanti vibhajissanti uttānīkarissanti, 
uppannaṃ parappavādaṃ saha dhammena suniggahītaṃ 
niggahetvā sappāṭihāriyaṃ dhammaṃ desessantī ti. 

Evil One, I will not enter final Nibbāna for as long as 
my bhikkhunī disciples are not competent, disciplined, 
confident, learned, upholders of Dhamma, practitioners  
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ပရိိသတ််လေး�းပးး

ရဟန်းး�ဘဝနှငှ့််း လူူဝတ်းကြော��ာင့်းဘဝ၊ အမျိုး�း��သားာ�နှငှ့််း အမျိုး�း��သားမျိုးး�ဘဝတ်း��်း� အကြော�ေ���ဖ့ွဲ့� �စည်းး� 
ထားာ�သားည်း်း �ရးသားတ်းကြောလူ��း�ဟကူြောသားာ ကြောဖွဲ့ား��ေ��းသားည်းး ဗု�ဒ္ဓဓသားာဝ�အဖ့ွဲ့��အစည်းး�၏ အကြော�ေေ ံ
ေ့��ော�မျိုး�ုး� ညွှှန်းး�ဆိုး�ထားာ��ေင့်း��ဖွဲ့စးသားည်းး။ ထားး�က်ြော��ာင့််း �ရးသားတ်းကြောလူ��း�တ်င့့်း -

• ဘး�ု� (အမျိုး�း��သားာ�ရဟန်းး�)၊
• ဘး�ု�န်းး (အမျိုး�း��သားမျိုးး�ရဟန်းး�)၊
• ဥ�းသား�ာ (လူဝူတ်းကြော��ာင့်းအမျိုး�း��သားာ�)၊
• ဥ�းသားး�ာ (လူဝူတ်းကြော��ာင့်းအမျိုး�း��သားမျိုးး�)တ်း� ် �ကူြော�းင့်း��းဝင့်းကြောန်း��သားည်းး။ 

မျိုးဟာ�ရးန်းးဗုာာန်းသား�တ်တ

�ရးသားတ်းကြောလူ��း�၏ အကြောရ��းမျိုးုသားည်းး ဒ္ဓးဃန်းး�ာယ�းဠိးကြောတ်ား၏ မျိုးဟာ�ရးန်းးဗုာန်းသား�တ်တ   
(သား�တ်းန်း�ံးတ်း၁၆)တ်င့့်း �းရှိှးကြောသားာစာ�း�ဒ္ဓးတ်စး�း�ဒ္ဓးမျိုး ှ ကြော�်ထား�့းလူာ�ေင့်း��ဖွဲ့စးသားည်းး။ ဤစာ�း�ဒ္ဓး�ာ�  
ဗု�ဒ္ဓဓ�မျိုးတ်းစာ့ ဘ�ရာ��ဖွဲ့စးကြောတ်ားမျိုးပူြီး�း�သားည်း်းကြောန်းာ�း ေ��းေ�င့်း�မျိုး��ာ အကြောစာ�း�င့်း�အေ�းန်းးအေးတ်င့့်း 
ကြောဟာ��ာ�ကြောတ်ားမျိုးူေ�်ကြောသားာ ကြောဒ္ဓသားန်းာကြောတ်ားတ်စးေ��း� မျိုးှတ်းတ်မျိုးး�တ်င့်းထားာ��ေင့်း��င့်း �ဖွဲ့စးကြော�
သားည်းး။ ဤကြောဒ္ဓသားန်းာကြောတ်ားတ့်င့်း ဗု�ဒ္ဓဓ�မျိုးတ်းစ့ာ� �ရးသားတ်းကြောလူ��း�၏ တ်စး�း�ေ�င့်း�စးမျိုးှ စ့မျိုးး�
ရည်းး��ည်း်းဝ သားည်း်းသားာဝ�မျိုး�ာ� ကြော�်ထား�့းလူာ�ေင့်း�တ်ည်းး�ဟူကြောသားာ ဘ�ရာ�ရှိှင့်း၏ရည်းးမျိုးှန်းး�ေ��း 
ကြောအာင့်း�မျိုးင့်း ကြောတ်ားမျိုးမျိုးူကြောသား�မျိုးး �ရးန်းးဗုာာန်းး���ကြောတ်ားမျိုးူလူးမျိုး်းမျိုးည်းးမျိုးဟ�တ်း�းဟ� မျိုးာရးန်းတ်းအာ�  
မျိုးးန်း ်းကြောတ်ားမျိုးူေ�်သားည်းး။ 
 ဘး�ု�န်းးတ်း�န်ှငှ့် ်း �တ်းသား�း၍ �မျိုးတ်းစာ့ဘ�ရာ�� ဤကြောဒ္ဓသားန်းာကြောတ်ားတ်င့့်း ကြောအာ�း�း 
အတ်း�င့်း� မျိုးးန်း ်း��ာ�ကြောတ်ားမျိုးထူားာ�သားည်းး။ 

န်း တ်ာဝးဟ၊ံ �း�းမျိုး၊ �ရးန်းးဗုာာယးဿာာမျိုးး၊ ယာဝ ကြောမျိုး ဘး�ု�န်းးကြောယာ န်း သားာဝး
�ာ ဘဝးဿာနှတး ဝးယတ်တ ာ ဝးန်းးတ်ာ ဝးသားာရဒ္ဓး ဗုဟ�ဿာ�တ်ာ ဓမျိုးမဓရာ ဓမျိုးမာနှ�ဓမျိုးမ
�ဋိး�နှာာ သားာမျိုးးစး�ဋိး�နှာာ အနှ�ဓမျိုးမစာရးန်းးကြောယာ၊ သား� ံ အာစရးယ� ံ ဥဂ္ဂဂဟးတ်ာ့  
အာစး�ုးဿာနှတး ကြောဒ္ဓကြောဿာသားနှတး �ည်းာကြော�ဿာနှတး �ဋ္ဌကြော�ဿာနှတး ဝးဝရးဿာနှတး ဝးဘဇိးဿာနှတး  
ဥတ်တ ာန်းး�ရးဿာနှတး၊ ဥ�ပနှာ ံ�ရ�ပဝးဒ္ဓ ံသားဟဓကြောမျိုးမန်း သား�န်းးဂ္ဂဂဟးတ် ံန်းးဂ္ဂဂဟးတ်ာ့ သား�ပတ်းဟာ
ရးယ ံဓမျိုးမံ ကြောဒ္ဓကြောသားဿာနှတး တ်း။ 

ယ�တ်းမျိုးာကြော�ာ�း��စးကြောသားာ မျိုးာရးန်းတ်း၊ င့်းဘ�ရာ�ရှိှင့်းသားည်းး င့်း၏ တ်�ည်း်းဘး�ု�
န်းးတ်း� ် စမ့ျိုးး�ရည်းး မျိုး��ည်း်းဝကြောသား�သားမျိုးှ၊ စည်းး��မျိုးး� မျိုးေး�င့်းမျိုးာကြောသား�သားမျိုးှ၊ ယံ���ည်းးမျိုး ု 
မျိုးေး�င့်းမျိုးာ ကြောသား�သားမျိုးှ၊ ဗုဟ�သား�တ် မျိုး��ည်း်းစံ�ကြောသား�သားမျိုးှ၊ တ်ရာ��း� မျိုးကြောဆိုာင့်းနှး�င့်းကြောသား�
သားမျိုးှ၊ တ်ရာ�နှငှ့််းကြောလူ�ားည်းးစာ့ မျိုး��င့််းနှး�င့်းကြောသား�သားမျိုးှ၊ တ်ရာ��း� ရိုး�ကြောသားစာ့ မျိုး��င့််းနှး�င့်း
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of the Dhamma in conformity with the Dhamma, prac-
tising in the proper way, and living in conformity with 
the Dhamma; who, having learned it from their own 
teacher, will explain it, teach it, declare it, establish it, 
disclose it, analyze it, and reveal it; and, having well 
refuted with Dhamma the tenets of others that have 
arisen, will teach the Dhamma with wonderful effect. 

This statement implies that the Buddha had from the outset 
planned to have bhikkhunīs among his disciples. In other 
words, the granting of the going forth and higher ordination to 
female aspirants was an integral dimension of the Buddha’s 
mission from its beginning. This was a necessary requirement 
for the coming into being of accomplished bhikkhunīs in the 
way described in the passage quoted above. According to the 
Mahāparinibbāna-sutta, the Buddha felt this to be of such im-
portance that he was determined not to pass away until he had 
achieved it.  

The importance this statement carries in the Theravāda 
tradition is reflected in the fact that it recurs again in other dis-
course collections in the Pāli canon, namely in the Iddhipāda-
saṃyutta of the Saṃyutta-nikāya (discourse 10), among the 
Eights of the Aṅguttara-nikāya (discourse 70), and in the sixth 
chapter of the Udāna (discourse 1). Clearly this description of 
four assemblies of capable disciples is of central importance 
and needs to be taken seriously as enshrining a fundamental 
principle of the Buddha’s teaching activity. 

WOMEN’S ABILITY TO AWAKEN 

The teachings given by the Buddha, in the way these have 
come down in the Pāli discourses, were not limited to only 
privileged members of society. Caste, for example, was con-
sidered to be of no direct relevance for one’s ability to realize 
awakening, and neither was gender.  

The only passage among the Pāli discourses that openly 
questions the ability of women to reach awakening is a state- 
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ကြောသား� သားမျိုးှ၊ တ်ရာ�ကြောတ်ားနှငှ့််းအည်းး မျိုးကြောန်းနှး�င့်းကြောသား�သားမျိုးှ �ာလူ�တ်းလူံ�� �ရးန်းးဗုာာန်းး
���ကြောတ်ားမျိုး ူ လူးမျိုး်းမျိုးည်းး မျိုးဟ�တ်း။ ထားး� ်��င့်း ဘး�ု�န်းးတ်း�သ်ားည်းး သားတူ်း�၏် ဆိုရာ�မျိုးတ်းတ်း� ် 
အထားကံြောတ်ားမျိုး ှသားင့်းယ�ူ�ပြီး�း�ကြောန်းာ�း ��န်းးလူည်းးရှိငှ့်း����ေင့်း�၊ �း�ေ်��ေင့်း�၊ သားးကြောစနှး�င့်း�ေင့်း�၊ 
တ်း��းတ်န့်းး� အာ�ကြော���ေင့်း�၊ ဖ့ွဲ့င့််းဆိုး��ေင့်း�၊ စးစစး�ေင့်း�၊ ထားင့်းရှိာှ�ကြောစ�ေင့်း�၊ ကြော�်ကြော�း�း
လူာကြောသားာ သားူတ်စး�း�တ်း�၏် ဝးဒ္ဓ�း� တ်ရာ�သား�ဖွဲ့င့််း ကြော�ာင့်း�စ့ာ နှှးမျိုးးန်းင့်း��ေင့်း�၊  
ဓမျိုးမ�း� ကြော��ာင့်းကြော�မျိုးာ�းစာ့ ကြောဟာကြော��ာနှး�င့်း�ေင့်း�တ်း� ် မျိုး���နှး�င့်းကြောသား�သားမျိုးှ �ာလူ�တ်းလူံ�� 
င့်းဘ�ရာ�ရှိှင့်းသားည်းး �ရးန်းးဗုာာန်းး���ကြောတ်ားမျိုးလူူးမျိုး်းမျိုးည်းး မျိုးဟ�တ်းကြော�။ 

ဗု�ဒ္ဓဓ�မျိုးတ်းစ့ာသားည်းး ဘ�ရာ��ဖွဲ့စးကြောတ်ားမူျိုးစ�တ်ည်းး�� ဘ�ရာ�ရှှိင့်း၏ သားာဝ��ရးသားတ်းတ်း�တ့််င့်း 
ဘး�ု�န်းးတ်း�အ်ာ� �းဝင့်း��ကြောစရန်းး စးစဉ်ထားာ�ပြီး�း�ပြီး�းဟ၍ူ ဤကြောဒ္ဓသားန်းာကြောတ်ား� သားကြောဘာသား�း 
ကြောရာ�းသားည်းး။ တ်စးန်းည်းး�ဆိုး�ရ�းမျိုး ူ ရည်းးရ့ယးေ��း��င့်း���ကြောသားာ အမျိုး�း��သားမျိုးး�တ်း�အ်ာ� �မျိုးင့််း�မျိုးတ်း 
သားည်း်းဘး�ု�န်းး����ေင့်း��း� ေ�း��မှျိုးင့််းေင့့််း���ကြော���ေင့်း��ာ� ဘ�ရာ��ဖွဲ့စးကြောတ်ားမျိုးစူ�တ်ည်းး�� �မျိုးတ်းစာ့ 
ဘ�ရာ� ရည်းးမျိုးှန်းး�ထားာ�ကြောသားာ အလူ့န်းးအကြောရ�ကြီး�း�သားည်း်း ဉာာဏ်းအ�မျိုးင့်းကြောတ်ား�င့်း �ဖွဲ့စးကြော�သားည်းး။ 
အထား�း၌ �း���ာ�ေ�က်ြောသားာ စာ�း�ဒ္ဓးတ်င့့်း ကြောဖွဲ့ား��ထားာ�သားည်း်း န်းည်းး�လူမျိုးး�အတ်း�င့်း� ကြောအာင့်း�မျိုးင့်းပြီး�း� 
ကြော�မျိုးာ�းကြောသားာ ဘး�ု�န်းးမျိုး�ာ��ဖွဲ့စးတ်ည်းးလူာကြောရ�အတ်�့း ဤကြောဒ္ဓသားန်းာကြောတ်ားသားည်းး လူး�အ�းကြောသားာ 
အကြောထားာ�းအထားာ�တ်စးရ�း �ဖွဲ့စးသားည်းး။ မျိုးဟာ�ရးန်းးဗုာာန်းသား�တ်တ အရ ဘး�ု�န်းး�ရးသားတ်း မျိုး��ည်း်းစံ� 
ကြောသား�သားမျိုးှ �ရးန်းးဗုာာန်းး���ကြောတ်ားမျိုးမျိုးဖူွဲ့း� ် ဆိုံ���ဖွဲ့တ်းထားာ�သားည်းးအထားး ဘး�ု�န်းးသားာသားန်းာသားည်းး အကြောရ� 
�းကြော��ာင့်း� �မျိုးတ်းစာ့ဘ�ရာ�ရှိှင့်း� ေစံာ�န်းာ�လူည်းးကြောတ်ားမျိုးေူ�သ်ားည်းး။ 

�းဠိးကြောတ်ား၏ အ�ော�သား�တ်တ န်းးမျိုး�ာ�တ်င့့်း ဤကြောဒ္ဓသားန်းာကြောတ်ားသားည်းး ထား�းမံျိုး�းဝင့်းလူာကြောန်း 
သား�ဖွဲ့င့််း ကြောထားရဝးဒ္ဓအစဉ်အလူာ၌ အကြောရ��းလူကှြော��ာင့်း� သားးသားာထားင့်းရှိာှ�ပြီး�း�၊ ဤကြောဒ္ဓသားန်းာကြောတ်ား  
ကြောတ့်� ရှှိးရကြောသားာ သား�တ်တ န်းးမျိုး�ာ�မျိုးှာ သားံယ�တ်တ န်းး�ာယး၏ ဣဒ္ဓဓး�းဒ္ဓသားံယ�တ်း (သား�တ်းန်းံ�းတ်း၁၀)၊  
အဂု္ဂ�တ်တ ရန်းး�ာယး၏အဋ္ဌ�န်းး�းတ်(သား�တ်းန်း�ံးတ်း၇၀)၊ ဥဒ္ဓးန်း�းဠိး၊ ဆိုဋ္ဌမျိုးအေန်းး�(သား�တ်းန်း�ံးတ်း၁)  
တ်း� ်�ဖွဲ့စး��သားည်းး။ စမ့ျိုးး�ရည်းး��ည်း်းဝကြောသားာ သားာဝ��ရးသားတ်းကြောလူ��း�ဟကူြောသားာ ဤကြောဖွဲ့ား��ေ��း 
�ာ� အကြောရ��းကြောသားာ ဗုဟး�မျိုးဏ္ဍိုး�င့်းအ�ဖွဲ့စး ထားင့်းရှိာှ�ကြောစပြီး�း�၊ ဗု�ဒ္ဓဓကြောဒ္ဓသားန်းာကြောတ်ား၏ အကြော�ေေမံျိုး ူ
တ်စးရ�းအ�ဖွဲ့စး ကြောလူ�န်း�းစာ့ မျိုးတှ်းယ�ူ�ရန်းး အထား�ူလူး�အ�းကြော�သားည်းး။ 

အမျိုး�း��သားမျိုးး�တ်း�၏် သားစာာသားး�မျိုးင့်းနှး�င့်းကြောသားာ စမ့ျိုးး�ရည်းး 

�းဠိးကြောတ်ားတ်း�တ််င့့်း �းရှိှးကြောသားာ ဗု�ဒ္ဓဓ�မျိုးတ်းစာ့၏ကြောဒ္ဓသားန်းာကြောတ်ားမျိုး�ာ�သားည်းး လူူအ်ဖ့ွဲ့��အစည်းး�၏ အေင့့််း 
ထား�ူေ ံလူတူ်န်းး�စာ�တ်း�အ်တ်�့းသားာဟ� �န်း ်းသားတ်းထားာ�ေ��်ေင့်း� မျိုးရှိှးကြောေ�။ ဥ�မျိုးာ- ဇိာတ်းစန်းစးသားည်းး၊ 
လူသူားာ�တ်စးကြောယာ�း၏စမ့ျိုးး�ရည်းးနှငှ့်း သားစာာတ်ရာ��း� သားး�မျိုးင့်းရန်းးအတ်�့း တ်း��းရိုး��းအကြောရ�မျိုး�း 
သား��သ်ားး� ်၊ လူးင့်းေ့��ော�ဆို�းဆိုမံျိုးသုားည်းးလူည်းး� ထားး�သားး� ် မျိုးယဆူိုသားင့််းကြော�။

သားစာာသားး�မျိုးင့်းကြောရ� အမျိုး�း��သားမျိုးး�တ်း�၏်စမ့ျိုးး�ရည်းး�း� �င့့််းလူင့်း�စာ့ကြောမျိုး��မျိုးန်းး�ထားာ�ကြောသားာ 
ဂ္ဂးထားာဟ၍ူ �းဠိးကြောတ်ားမျိုး�ာ�တ်င့့်း ဗု�ဒ္ဓဓကြောဒ္ဓသားန်းာကြောတ်ား�း� မျိုး�န်းး�တ်း�ဆိုန်း ်း��င့်းကြောသားာ အဖွဲ့��းအင့်းအာ� 
စ�မျိုး�ာ�၏�း�ယးစာ�လူယှး မျိုးာရးန်းတ်း� ကြောမျိုး��မျိုးန်းး�ေ�က်ြောသားာ ကြောမျိုး�ေန့်းး�ဂ္ဂးထားာ တ်စး��ဒ္ဓးတ်ည်းး�သားာလူှင့်း 



The Four Assemblies 

32 

ment by Māra, the embodiment of the forces that are antago-
nistic to the Buddha’s teaching. The Bhikkhunī-saṃyutta of the 
Saṃyutta-nikāya (discourse 2) reports that the bhikkhuni, whom 
Māra had addressed with this challenge, was quick to dismiss 
his silly ideas: 

itthibhāvo kiṃ kayirā  
cittamhi susamāhite, 
ñāṇamhi vattamānamhi  
sammā dhammaṃ vipassato? 

What does being a woman matter 
To one with correct insight into the Dhamma, 
When the mind is well concentrated 
And knowledge increases? 

This is just one of a number of instances, reported in the Bhik-
khunī-saṃyutta, where Māra invariably has to face defeat on 
accosting an accomplished bhikkhunī. Each of these bhikkhunīs 
proves her worth by rejecting his challenges, showing that the 
Buddha’s vision of having accomplished bhikkhunī disciples, 
able to refute others, did find fulfilment. The same is also evi-
dent in the poems by accomplished bhikkhunīs collected in the 
Therīgāthā, an impressive testimony to the fact that being a 
woman does indeed not matter at all when one cultivates con-
centration and develops insight into the Buddha’s teachings. 

In this way the coming into existence of an order of 
bhikkhunīs as one of the four assemblies of disciples is an 
important requirement for the Buddha’s message to reach out 
to all humanity. Both men and women have thereby in princi-
ple the option to decide whether to dedicate themselves to the 
monastic life or implement the teachings of the Buddha within 
the setting of household life.  

THE FOUR ASSEMBLIES AND THE COMMUNITY 

The distinct contribution made by the members of each of 
these four assemblies to the flourishing of the Buddhist Commu- 
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ရှိှး၏။ သားံယ�တ်တ န်းး�ာယ၏ ဘး�ု�န်းးသားံယ�တ်တ  (သား�တ်းန်း�ံးတ်း၂)၏ မျိုးှတ်းတ်မျိုးး�အရ မျိုးာရးန်းတ်း၏ 
ရူို�သား�့းမျိုးး��းမျိုး�ကြောသားာ အကြောတ်�့အကြောေ်�း� ဘး�ု�န်းးအရှိှင့်းမျိုး� လူှင့်း�မျိုးန်းးစာ့ ကြောေ�ဖွဲ့��းကြော��ေ�ရ်သားည်း်း 
စးန်းးကြောေ်ကြောမျိုး�ေန့်းး� �ဖွဲ့စးသားည်းး။ အရှိှင့်းမျိုး၏ အကြော�ဖွဲ့�ာ�-

ဣတိ်းဘာကြောဝး �ံ �ယးရာ
စးတ်တ မံျိုးှး သား�သားမျိုးာဟးကြောတ်၊
ဉာာဏ်မံျိုးှး ဝတ်တ မျိုးာန်းမံျိုးှး
သားမျိုးမာ ဓမျိုးမံ ဝး�ဿာကြောတ်ာ။ 

အမျိုး�း��သားမျိုးး��ဖွဲ့စးရသားည်း်း ဘဝသားည်းး အဘယး��ဿာန်းာရှိှးသားန်းည်းး�။ 
စးတ်းသားည်းး တ်ည်းး��ည်းးေး�င့်းမျိုးာသားည်းးရှိှးကြောသားား
တ်ရာ��း� မျိုးနှ်းး�န်းးစာ့ ရုို�ာ့�သားည်းးရှိှးကြောသားား 
အသားးဉာာဏ်း တ်း���ာ့�သားည်းးသားာတ်ည်းး�။ 

ဤဂ္ဂးထားာသားည်းး ဘး�ု�န်းးသားယံ�တ်တ တ်င့့်း ဥ�မျိုးာအကြောရအတ်�့းအန်းည်းး�င့်ယးမျိုး ှ တ်စးေ�မျိုးှသားာလူှင့်း 
�ဖွဲ့စးပြီး�း�၊ ရဟနှတာ�ဖွဲ့စးပြီး�း�ကြောသားာ ဘး�ု�န်းးအရှိငှ့်းမျိုးတ်စး�း��း� ကြောနှာှင့််းယ�ှးကြောမျိုး��မျိုးန်းး�မျိုးးတ်း�င့်း� အရံုို�နှငှ့််း 
အပြီးမျိုး�တ်မျိုးး�ရင့်းဆိုး�င့်းကြောန်းရကြောသားာ မျိုးာရးန်းတ်း၏အကြော��ာင့်း��း� မျိုးတှ်းတ်မျိုးး�တ်င့်းထားာ�သားည်းး။ စမ့ျိုးး�ရည်းး 
��ည်း်းဝကြောသားာ ဘး�ု�န်းးတ်း�သ်ားည်းး ဆိုန်း ်း��င့်းဖွဲ့�းဝးဒ္ဓတ်း��်း� ရင့်းဆိုး�င့်းကြော�ဖွဲ့ရှိငှ့်း�နှး�င့်းသားည်းးဟကူြောသားာ 
ဗု�ဒ္ဓဓ၏အ�မျိုးင့်းကြောတ်ား ��ည်း်းစံ�မျိုးနှ်းး�န်းးကြော��ာင့်း��း�၊ ဘး�ု�န်းးအရှိှင့်းမျိုး တ်စးဦး�ေ�င့်း�စး� မျိုးာရးန်းတ်း၏ 
စးန်းးကြောေ်ကြောမျိုး�ေ့န်းး�တ်း��်း� အရှိှင့်းမျိုးတ်း�၏် စ့မျိုးး�ရည်းး�ဖွဲ့င့််း ကြော�ဖွဲ့ဆိုး�ကြောေ�ဖွဲ့��း�ာ သား�းကြောသား��ကြောန်း�� 
သားည်းး။ အမျိုး�း��သားမျိုးး��င့်း �ဖွဲ့စးလူင့််း�စာ� သားမျိုးာဓးထားကူြောထားာင့်း၍ မျိုးဂ္ဂး�ည်းာ �ာ့�မျိုး�ာ�လူာသားည်း်းအေး 
သားစာာတ်ရာ��း� စင့်းစစးဧ�သံားး�မျိုးင့်းနှး�င့်းသားည်း်း ကြောလူ�စာ�ဖ့ွဲ့ယးရာ ��ယ�ဂ္ဂးတ်စးေ�သားည်းးလူည်းး� ကြောထားရး  
ဂ္ဂးထားာတ်င့့်း စ�စည်းး�ထားာ�သားည်း်း ရဟနှတာကြောထားရးမျိုးတ်း�၏် ဥဒ္ဓးန်းး�����ရင့််းကြောသားာ ဂ္ဂးထားာမျိုး�ာ�ထား�မျိုး ှ
အလူာ�တ် ူအကြောထားာ�းအထားာ� �ဖွဲ့စးသားည်းး။ 

ဤန်းည်းး�အာ��ဖွဲ့င့််း �ရးသားတ်းကြောလူ��း�မျိုး ှ တ်စး�း��ဖွဲ့စးကြောသားာ ဘး�ု�န်းးသားဃံာ�ဖွဲ့စးတ်ည်းး 
လူာ�ေင့်း�သားည်းး လူူအ်ဖ့ွဲ့��အစည်းး�တ်စးရ�းလူံ��သားး� ် ဗု�ဒ္ဓဓသားာသားန်းာ ��န်း ်း�ာ့�ကြောရ�အတ်�့း အကြောရ��း  
ကြောသားာ လူး�အ�းေ��းတ်စးရ�း�င့်း �ဖွဲ့စးသားည်းး။ သားး�မ်ျိုးသှားာ အမျိုး�း��သားာ�နှငှ့််းအမျိုး�း��သားမျိုးး� နှစှးဖွဲ့�းလူံ�� 
အးမျိုးးရာတ်ည်းးကြောထားာင့်း လူူက်ြောဘာင့်းဘဝ�ဖွဲ့င့််း သားာသားန်းာ�����မျိုးည်းးကြောလူာ၊ သားး�မ်ျိုးဟ�တ်း သားာသားန်းာ ်
ကြောဘာင့်းဘဝ�ဖွဲ့င့််း သားာသားန်းာ�����မျိုးည်းးကြောလူာ ဆိုး�သားည်းး�း� မျိုးအူာ��ဖွဲ့င့််း ကြောရ့�ေ�ယးေင့့််းတ်မူျိုးှ�ာ 
ဆိုံ���ဖွဲ့တ်းေင့့််းရ��မျိုးည်းး �ဖွဲ့စးကြော�သားည်းး။

�ရးသားတ်းကြောလူ��း�နှငှ့််း လူူအ်ဖ့ွဲ့��အစည်းး� 

ဗု�ဒ္ဓဓသားာသားာန်းာ ထားန့်းး��ာ�ကြောစရန်းးအတ်�့း ဤ�ရးသားတ်းကြောလူ��း�မျိုးတှ်စး�း�စးသားည်းး 
ထားင့်းရှိာှ�ကြောသားာ ကြောဆိုာင့်းရ့�းေ��းမျိုး�ာ� လူ��းကြောဆိုာင့်း��ပြီး�း�၊ သားဃံာ၏ကြောဆိုာင့်းရ့�းေ��း�း� အဂု္ဂ�တ်တ
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nity, the Saṅgha, can be seen from a discourse among the Fours 
of the Aṅguttara-nikāya (discourse 7). Here is the relevant part, 
which I present by alternating between the original Pāli and its 
translation: 

bhikkhu, bhikkhave, viyatto vinīto visārado bahussuto 
dhammadharo dhammānudhammapaṭipanno saṅghaṃ 
sobheti.  

Bhikkhus, a bhikkhu who is competent, disciplined, con-
fident, learned, an upholder of the Dhamma, a practi-
tioner of the Dhamma in conformity with the Dhamma, 
illuminates the Community.  

bhikkhunī, bhikkhave, viyattā vinītā visāradā bahussutā 
dhammadharā dhammānudhammapaṭipannā saṅghaṃ 
sobheti. 

Bhikkhus, a bhikkhunī who is competent, disciplined, 
confident, learned, an upholder of the Dhamma, a prac-
titioner of the Dhamma in conformity with the Dhamma, 
illuminates the Community.  

upāsako, bhikkhave, viyatto vinīto visārado bahussuto 
dhammadharo dhammānudhammapaṭipanno saṅghaṃ 
sobheti.  

Bhikkhus, a male lay follower who is competent, dis-
ciplined, confident, learned, an upholder of the Dham-
ma, a practitioner of the Dhamma in conformity with the 
Dhamma, illuminates the Community.  

upāsikā, bhikkhave, viyattā vinītā visāradā bahussutā 
dhammadharā dhammānudhammapaṭipannā saṅghaṃ 
sobheti.  

Bhikkhus, a female lay follower who is competent, disci-
plined, confident, learned, an upholder of the Dhamma, 
a practitioner of the Dhamma in conformity with the 
Dhamma, illuminates the Community. 
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ရန်းး�ာယ၊ စတ်��က န်းး�းတ်(သား�တ်းန်း�ံးတ်း၇)တ်င့့်း ကြောတ့်� ရှှိးနှး�င့်းသားည်းး။ ၎င့်း�နှငှ့််းသား�းဆိုး�င့်းကြောသားာ အ�း�င့်း�
မျိုး�ာ�အာ� မျိုးလူူ�းဠိးစာ�း�ဒ္ဓးနှငှ့််း ဘာသားာ��န်းးဆိုး�ေ��း မျိုး�ာ��း� တ်စးလူညှ်း်းစး တ်င့်း��ထားာ�သားည်းးမျိုးာှ -

ဘး�ု�၊ ဘး�ုကြောဝ၊ ဝးယကြောတ်တ ာ ဝးန်းးကြောတ်ာ ဝးသားာရကြောဒ္ဓး ဗုသား�ဿာ�ကြောတ်ာ ဓမျိုးမဓကြောရာ ဓမျိုးမာ
နှ�ဓမျိုးမ�ဋိး�ကြောနှာာ သားဃံ ံကြောသားာကြောဘတ်း။ 

ဘး�ု�တ်း� ်၊ ဘး�ု�သားည်းး စမ့ျိုးး�ရည်းးရှိှးကြောသားား၊ သားးလူလူံ��ေ�ံကြောသားား၊ ယံ���ည်းးေ��းေး�င့်းမျိုးာ 
ကြောသားား၊ ဗုဟ�သား�တ်နှငှ့််း ��ည်း်းစံ�ကြောသားား၊ တ်ရာ��း�ကြောဆိုာင့်းကြောသားား၊ တ်ရာ�နှငှ့််း ကြောလူ�ားည်းးစာ့ 
��င့််းကြောသားား သားဃံာအ်ဖ့ွဲ့��အစည်းး��း� တ်င့််းတ်ယးကြောတ်ာ�း�ကြောစ၏။ 

ဘး�ု�န်းး၊ ဘး�ုကြောဝ၊ ဝးယတ်တ ာ ဝးန်းးတ်ာ ဝးသားာရဒ္ဓး ဗုဟ�ဿာ�တ်ာ၊ ဓမျိုးမဓရာ ဓမျိုးမာနှ�ဓမျိုးမ�
ဋိး�နှာာ သားဃံ ံကြောသားာကြောဘတ်း။ 

ဘး�ု�တ်း� ်၊ ဘး�ု�န်းးသားည်းး စမ့ျိုးး�ရည်းးရှိှးကြောသားား၊ သားးလူလူံ��ေ�ံကြောသားား၊ ယံ���ည်းးေ��းေး�င့်းမျိုးာ 
ကြောသားား၊ ဗုဟ�သား�တ်��ည်း်းစံ�ကြောသားား၊ တ်ရာ��း�ကြောဆိုာင့်းကြောသားား၊ တ်ရာ�နှငှ့််းကြောလူ�ားည်းးစာ့ 
��င့််းကြောသားား သားဃံာအ်ဖ့ွဲ့��အစည်းး��း� တ်င့််းတ်ယးကြောတ်ာ�း�ကြောစ၏။ 

ဥ�းသားကြော�ာ၊ ဘး�ုကြောဝ၊ ဝးယကြောတ်တ ာ ဝးန်းးကြောတ်ာ ဝးသားာရကြောဒ္ဓး ဗုဟ�ဿာ�ကြောတ်ာ ဓမျိုးမဓကြောရာ 
ဓမျိုးမာနှ�ဓမျိုးမ�ဋိး�ကြောနှာာ သားဃံ ံကြောသားာကြောဘတ်း။ 

ဘး�ု�တ်း� ်၊ ဥ�းသား�ာ အမျိုး�း��သားာ�သားည်းး စ့မျိုးး�ရည်းးရှိှးကြောသားား၊ သားးလူလူံ��ေံ�ကြောသားား၊ 
ယံ� ��ည်းးေ��း ေး�င့်းမျိုးာကြောသားား၊ ဗုဟ�သား�တ်��ည်း်းစံ�ကြောသားား၊ တ်ရာ��း�ကြောဆိုာင့်းကြောသားား၊ 
တ်ရာ� နှငှ့််းကြောလူ�ားည်းးစ့ာ��င့််းကြောသားား သားံဃာ်အဖ့ွဲ့� �အစည်းး��း� တ်င့််းတ်ယးကြောတ်ာ�း�
ကြောစ၏။

ဥ�းသားး�ာ၊ ဘး�ုကြောဝ၊ ဝးယတ်တ ာ ဝးန်းးတ်ာ ဝးသားာရဒ္ဓး ဗုဟ�ဿာ�တ်ာ ဓမျိုးမဓရာ ဓမျိုးမာနှ�ဓမျိုးမ
�ဋိး�နှာာ သားဃံ ံကြောသားာကြောဘတ်း။ 

ဘး�ု�တ်း� ်၊ ဥ�းသားး�ာ အမျိုး�း��သားမျိုးး�သားည်းး စ့မျိုးး�ရည်းးရှိှးကြောသားား၊ သားးလူလူံ��ေံ�ကြောသားား၊ 
ယံ� ��ည်းးေ��း ေး�င့်းမျိုးာကြောသားား၊ ဗုဟ�သား�တ် ��ည်း်းစံ�ကြောသားား၊ တ်ရာ��း�ကြောဆိုာင့်းကြောသားား၊ 
တ်ရာ� နှငှ့််းကြောလူ�ားည်းးစ့ာ ��င့််းကြောသားား သားံဃာ်အဖ့ွဲ့� �အစည်းး��း� တ်င့််းတ်ယးကြောတ်ာ�း�
ကြောစ၏။ 
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ime kho, bhikkhave, cattāro viyattā vinītā visāradā ba-
hussutā dhammadharā dhammānudhammapaṭipannā 
saṅghaṃ sobhentī ti. 

Bhikkhus, these four, being competent, disciplined, con-
fident, learned, upholders of the Dhamma, practitioners 
of the Dhamma in conformity with the Dhamma, illumi-
nate the Community. 

In this way, each of the four assemblies makes its own distinct 
contribution to illuminating the Community, the Saṅgha. The 
discourse continues by summing up the same teaching in verse, 
which brings out the contributions to be made by each of the 
four assemblies: 

yo hoti viyatto ca visārado ca, 
bahussuto dhammadharo ca hoti; 
dhammassa hoti anudhammacārī, 
sa tādiso vuccati saṅghasobhano. 

One who is competent and confident, 
learned and an upholder of the Dhamma, 
who rightly lives in conformity with the Dhamma, 
such a one is reckoned as illuminating the Community. 

bhikkhu ca sīlasampanno,  
bhikkhunī ca bahussutā; 
upāsako ca yo saddho,  
yā ca saddhā upāsikā; 
ete kho saṅghaṃ sobhenti, 
ete hi saṅghasobhanā ti. 

A bhikkhu who is endowed with virtue, 
a bhikkhunī who is learned, 
a male lay follower who has faith 
and a female lay follower who has faith, 
these indeed illuminate the Community, 
for they are illuminators of the Community. 
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ဣကြောမျိုး ကြောေး၊ ဘးကြော�ုကြောဝ၊ စတ်တ ာကြောရာ ဝးယတ်တ ာ ဝးန်းးတ်ာ ဝးသားာရဒ္ဓး ဗုဟ�ဿာ�တ်ာ ဓမျိုးမ
ဓရာ ဓမျိုးမာနှ�ဓမျိုးမ�ဋိး�နှာာ သားဃံ ံကြောသားာဘနှတး တ်း။ 

ဘး�ု�တ်း� ်၊ ဤ�ရးသားတ်းကြောလူ��း�တ်း�သ်ားည်းး စမ့ျိုးး�ရည်းးရှိှး��ကြောသားား၊ သားးလူလူံ��ေ�ံ�� 
ကြောသားား၊ ယံ���ည်းးေ��းေး�င့်းမျိုးာ��ကြောသားား၊ ဗုဟ�သား�တ်��ည်း်းစံ���ကြောသားား၊ တ်ရာ��း� 
ကြောဆိုာင့်း��ကြောသားား၊ တ်ရာ�နှငှ့််းကြောလူ�ားည်းးစာ့ ��င့််းသားံ��ကြောသားား သားဃံာအ်ဖ့ွဲ့��အစည်းး��း� 
တ်င့််းတ်ယးကြောတ်ာ�း���ကြောစ၏။ 

ဤသားး� ်�ဖွဲ့င့််း �ရးသားတ်းကြောလူ��း�မျိုးှတ်စး�း�စးသားည်းး မျိုးးမျိုးးတ်း��်း�ယးစးရှိှး ထားူ��ော�ထားင့်းရှိှာ�ကြောသားာ 
ကြောဆိုာင့်းရ့�းေ��းမျိုး�ာ������လူ��း သားဃံာအ်ဖ့ွဲ့��အစည်းး�အာ� တ်င့််းတ်ယးကြောတ်ာ�း�ကြောစသားည်းး။ 
ဤကြောဒ္ဓသားန်းာကြောတ်ားတ်င့့်း �ရးသားတ်းကြောလူ��း�မျိုး ှတ်စး�း�စး၏ အ��း�����မျိုးမုျိုး�ာ�နှငှ့််း တ်ညူ်းးရာစ�စည်းး� 
ထားာ��ာ အနှစှးေ���း၍ ကြောဟာ��ာ�ထားာ�သားည်းးမျိုးာှ- 

ကြောယာ ကြောဟာတ်း ဝးယကြောတ်တ ာ စ ဝးသားာရကြောဒ္ဓး စ၊
ဗုဟ�ဿာ�ကြောတ်ာ ဓမျိုးမဓကြောရာ စ ကြောဟာတ်း။
ဓမျိုးမဿာ ကြောဟာတ်း အနှ�ဓမျိုးမစာရး၊ 
သား တ်ာဒ္ဓးကြောသားာ ဝ�စာတ်း သားဃံကြောသားာဘကြောန်းာ။ 

စမ့ျိုးး�ရည်းးရှိှးကြောသားာသား၊ူ ယံ���ည်းးေ��းေး�င့်းမျိုးာကြောသားာသား၊ူ 
ဗုဟ�သား�တ်��ည်း်းစံ�ပြီး�း� တ်ရာ� ကြောဆိုာင့်းကြောသားာသား၊ူ 
တ်ရာ�နှငှ့််းကြောလူ�ားည်းးစာ့ ��င့််းသားံ��ကြောန်းထားး�င့်းကြောသားာသား၊ူ 
ထားး�သား�ူး� သားဃံာအ်ဖ့ွဲ့��အစည်းး��း� တ်င့််းတ်ယးကြောစသားဟူ၍ူ ဆိုး�အ�း၏။ 

ဘး�ု� စ သားးလူသားမျိုးပကြောနှာာ၊
ဘး�ု�န်းး စ ဗုဟ�ဿာ�တ်ာ။
ဥ�းသားကြော�ာ စ ကြောယာ သားကြောဒ္ဓဓး၊
ယာ စ သားဒ္ဓဓး ဥ�းသားး�ာ။ 
ဧကြောတ် ကြောေး သားဃံ ံကြောသားာဘနှတး။
ဧကြောတ် ဟး သားဃံကြောသားာဘန်းာတ်း။ 

သားးလူသားး�ုာနှငှ့််း ��ည်း်းစံ�ကြောသားာ ဘး�ု�၊
ဗုဟ�သား�တ်��ည်း်းဝကြောသားာ ဘး�ု�န်းး၊ 
သားဒ္ဓဓးတ်ရာ�ကြော�ာင့်း�ကြောသားာ ဥ�းသား�ာ၊
သားဒ္ဓဓးတ်ရာ�ကြော�ာင့်း�ကြောသားာ ဥ�းသားး�ာ၊ 
သားူတ်း�သ်ားည်းး အမျိုးှန်းးတ်�ယး သားံဃာ်အဖ့ွဲ့� �အစည်းး��း� တ်င့််းတ်ယး��ကြောစ၏။ 
သားတူ်း��်ာ�သားဃံာအ်ဖ့ွဲ့��အစည်းး��း� တ်င့််းတ်ယးကြောစသားမူျိုး�ာ� �ဖွဲ့စး�ေင့်း�ကြော��ာင့််းတ်ည်းး�။ 
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The verses put the spotlight on the virtue of bhikkhus and the 
learnedness of bhikkhunīs, as well as the faith or confidence of 
male and female lay followers. This does of course not imply 
that a bhikkhunī could not illuminate through her virtue. In fact 
this is explicitly stated in another discourse among the Fours 
of the Aṅguttara-nikāya (discourse 211) in relation to illumi-
nating an assembly: 

bhikkhunī, bhikkhave, sīlavatī kalyāṇadhammā parisa-
sobhanā. 

Bhikkhus, a bhikkhunī who is virtuous and of good char-
acter illuminates an assembly.  

THE FOUR ASSEMBLIES AND THE DECLINE OF THE DHAMMA 

Other discourses more specifically address the contribution to 
be made by the four assemblies in order to prevent the decline 
of the Dhamma. According to a discourse in the Kassapa-saṃ-
yutta of the Saṃyutta-nikāya (discourse 13), the members of 
each of the four assemblies can contribute to preventing such a 
decline in the following manner: 

idha, kassapa, bhikkhū bhikkhuniyo upāsakā upāsikāyo 
satthari sagāravā viharanti sappaṭissā, dhamme sagāra-
vā viharanti sappaṭissā, saṅghe sagāravā viharanti sap-
paṭissā, sikkhāya sagāravā viharanti sappaṭissā, sam-
ādhismiṃ sagāravā viharanti sappaṭissā.  

Kassapa, here bhikkhus, bhikkhunīs, male lay followers, 
and female lay followers dwell with respect and regard 
towards the Teacher, dwell with respect and regard to-
wards the Dhamma, dwell with respect and regard to-
wards the Community, dwell with respect and regard to-
wards the training, and dwell with respect and regard to-
wards concentration. 

ime kho, kassapa, pañca dhammā saddhammassa ṭhitiyā 
asammosāya anantaradhānāya saṃvattantī ti. 
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ဤဂ္ဂးထားာတ်း��် ဘး�ု�တ်း�၏် သားးလူဂ္ဂ�ဏ်းရည်းး၊ ဘး�ု�န်းးတ်း�၏် ဗုဟ�သား�တ်ဂ္ဂ�ဏ်းရည်းးတ်း��်း� 
လူည်းး�ကြော�ာင့်း�၊ ဥ�းသား�ာနှငှ့််း ဥ�းသားး�ာတ်း�၏် ယံ���ည်းးမျိုးု သားး�မ်ျိုးဟ�တ်း သားဒ္ဓဓးဂ္ဂ�ဏ်းရည်းး�း� 
လူည်းး�ကြော�ာင့်း� မျိုးး�ကြောမျိုးာင့်း�ထားး����ကြောန်းသားည်းး။ ဤအေ��းသားည်းး ဘး�ု�န်းးတ်း��် သားးလူဂ္ဂ�ဏ်းရည်းး
�ဖွဲ့င့််း တ်င့််းတ်ယးမျိုးု မျိုး���နှး�င့်း���းဟ� ဆိုး�လူး��ေင့်း�မျိုးဟ�တ်း�း။ အမျိုးှန်းးစင့်းစစး ဤအေ��းနှငှ့််း 
�တ်းသား�း၍ ဘ�ရာ�ရှိှင့်း� ရှိှင့်း�ရှိှင့်း�လူင့်း�လူင့်း� ကြောဟာ��ာ�ကြောတ်ားမျိုးူေ�်သားည်းး�း� အဂု္ဂ�တ်တ ရန်းး
�ာယ၏ စတ်��က  န်းး�းတ် (သား�တ်းန်း�ံးတ်း ၂၁၁)တ့်င့်း ကြောဖွဲ့ား��ထားာ�ရှိှးသားည်းးမျိုးှာ -  

ဘး�ု�န်းး၊ ဘး�ုကြောဝ၊ သားးလူဝတ်း �လူ�ာဏ်ဓမျိုးမာ �ရးသားကြောသားာဘန်းာ။  

ဘး�ု�တ်း� ်၊ သားကူြောတ်ားကြော�ာင့်း�တ်ရာ�၊ သားးလူဂ္ဂ�ဏ်းရည်းးတ်း�န်ှငှ့််း ��ည်း်းစံ�ကြောသားာ ဘး�ု�န်းး 
သားည်းး �ရးသားတ်း�း� တ်င့််းတ်ယးကြောတ်ာ�း�ကြောစသားည်းး။ 

�ရးသားတ်းကြောလူ��း�နှငှ့််း သားာသားန်းာကြောတ်ား ဆို�တ်းယ�တ်းလူာ�ေင့်း�အကြော��ာင့်း�

အ�ော�သား�တ်တ န်းးကြောဒ္ဓသားန်းာကြောတ်ားတ်း�တ့််င့်း သားာသားန်းာကြောတ်ားအာ� ဆို�တ်းယ�တ်း�ေင့်း�မျိုးှ �ာ�့ယး
ရန်းး ကြောဆိုာင့်းရ့�း�ဖွဲ့ည်း်းဆိုည်းး�ရမျိုးည်း်းလူ��းင့်န်းး�မျိုး�ာ��း� �မျိုးတ်းစ့ာဘ�ရာ�ရှိှင့်း� �း�မျိုးး�တ်း��စ့ာ 
ကြောဟာ��ာ� ထားာ�ေ�်သားည်းး။ ဤ��်သားး� ်ဆို�တ်းယ�တ်း�ေင့်း�မျိုးှ �ာ�့ယးရန်းးအတ့်�း �ရးတ်းသားတ်း
ကြောလူ��း�မျိုးှ တ်စး�း�ေ�င့်း�စး၏ သားာဝ�မျိုး�ာ�� ကြောဆိုာင့်းရ့�းကြော��နှး�င့်း��ကြော��ာင့်း��း� သားံယ�
တ်တ န်းး�ာယ၏ �ဿာ�သားံယ�တ်တ  (သား�တ်းန်းံ�းတ်း ၁၃)တ့်င့်း ကြောအာ�း�းအတ်း�င့်း� ကြောလူ်လူာ
နှး�င့်းသားည်းး - 

ဣဓ၊ �ဿာ�၊ ဘး�ု� ဘး�ု�န်းးကြောယာ ဥ�းသား�ာ ဥ�းသားး�ာကြောယာ သားတ်တ ာရး သားဂ္ဂး
ရဝး ဝးဟရနှတး သား�ပတ်းဿာာ၊ ဓကြောမျိုးမ သားဂ္ဂးရဝး ဝးဟရနှတး သား�ပတ်းဿာာ၊ သား ံကြောဃ သားဂ္ဂး
ရဝး ဝးဟရနှတး သား�ပတ်းဿာာ၊ သားး�ုာယ သားဂ္ဂးရဝး ဝးဟရနှတး သား�ပတ်းဿာာ၊ သားမျိုးာဓးသားမံ 
သားဂ္ဂးရဝး ဝးဟရနှတး သား�ပတ်းဿာာ။ 

�ဿာ�၊ ဤသားာသားန်းာကြောတ်ား၌ ဘး�ု�၊ ဘး�ု�န်းး၊ ဥ�းသား�ာ၊ ဥ�းသားး�ာတ်း�သ်ားည်းး 
ဘ�ရာ��း� ကြောလူ�စာ��မျိုးတ်းနှး��စာ့ ကြောန်းထားး�င့်း����န်းး၏။ တ်ရာ��း�၊ သားဃံာ�း�၊ သားးလူ�း� 
သားမျိုးာဓး�း� ကြောလူ�စာ��မျိုးတ်းနှး��စာ့ ကြောန်းထားး�င့်း����န်းး၏။ 

ဣကြောမျိုး ကြောေး၊ �ဿာ�၊ �ဉ္စ ဓမျိုးမာ သားဒ္ဓဓမျိုးမဿာ ဌိးတ်းယာ အသားကြောမျိုးမာသားာယ အန်းနှတရဓာ
န်းာယ သားဝံတ်တ နှတး တ်း။
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Kassapa, these are the five qualities that lead to the lon-
gevity of the true Dhamma, to its non-decay and non-
decline. 

In this way the respectful and reverential behaviour of each of 
the four assemblies, including the assembly of bhikkhunīs, is 
what prevents the decline of the Dhamma. Similar presenta-
tions can be found in several discourses in the Aṅguttara-ni-
kāya. Besides occurrences among the Sixes (discourse 40) and 
among the Sevens (discourse 56), another such statement, 
found among the Fives (discourse 201), mentions the follow-
ing additional object of respect: 

bhikkhū bhikkhuniyo upāsakā upāsikāyo … aññamañ-
ñaṃ sagāravā viharanti sappaṭissā. 

Bhikkhus, bhikkhunīs, male lay followers, and female lay 
followers … dwell with respect and regard towards one 
another. 

Mutual respect and regard between the four assemblies of the 
Buddha’s disciples is clearly required in order to ensure their 
smooth cooperation and thereby prevent a decline of the 
Dhamma. Through such forms of respect and regard the four 
assemblies can support each other in the implementation of the 
Buddha’s teachings. 

THE WHEEL-MARK ON THE BUDDHA’S FEET 

The significance of establishing the four assemblies can be 
seen in a passage related to the thirty-two superior bodily 
marks with which, according to tradition, the Buddha was 
endowed. The Lakkhaṇa-sutta of the Dīgha-nikāya (discourse 
30) sets each of these marks in relation to past life virtues and
former deeds of the Buddha-to-be.

One of these marks concerns the soles of the Buddha’s 
feet, which were adorned with auspicious wheel-marks. The 
Lakkhaṇa-sutta relates the possession of these auspicious 
marks, already evident at the time when the Buddha-to-be was 
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�ဿာ�၊ ဤတ်ရာ�င့်း�မျိုး�း��တ်း��်ာ� သားာသားန်းာကြောတ်ား၏ ကြောရရှိှည်းးတ်ည်းးတ်ံမ်ျိုးအုတ်�့း၊ 
မျိုး���းစး�ရန်းးနှငှ့််း မျိုး��ဆိုင့်း�ရန်းး အတ်�့းသားာတ်ည်းး�။ 

ဤသားး� ်�ဖွဲ့င့််း ဘး�ု�န်းး�ရးသားတ်းအ�းအဝင့်း �ရးသားတ်းကြောလူ��း�မျိုးတှ်စး�း�စး၏ ကြောလူ�စာ���ည်းးည်းး� 
ဖ့ွဲ့ယး အ���အမျိုးမူျိုး�ာ�� သားာသားန်းာကြောတ်ားဆို�တ်းယ�တ်းလူာ�ေင့်း��း� �ာ�ယ့းကြော��နှး�င့်းကြော�လူးမျိုး်းမျိုးည်းး။ 
အဂု္ဂ�တ်တ ရန်းး�ာယတ်င့့်း�းကြောသားာ သား�တ်တ န်းးအေ�း� �တ်င့့်းလူည်းး� အလူာ�တ်ကူြောဖွဲ့ား��ေ��းတ်း��်း� ကြောတ့်� နှး�င့်း 
�းသားည်းး။ ဆိုဋ္ဌ�န်းး�းတ် (သား�တ်းန်း�ံးတ်း ၄၀)နှငှ့််း သားတ်တ �န်းး�းတ် (သား�တ်းန်း�ံးတ်း ၅၆)တ်င့့်း ကြောဖွဲ့ား�� 
ထားာ�ကြောသားာ အ�ဖွဲ့စးအ���းမျိုး�ာ�အ��င့်း �ဉ္စ�န်းး�းတ် (သား�တ်းန်း�ံးတ်း ၂၀၁)တ်င့့်းလူည်းး� ဂ္ဂးရဝ���  
ရမျိုးည်း်းအကြော��ာင့်း��း� ကြောအာ�း�းအတ်း�င့်း� ထား�းဆိုင့််း ကြောဖွဲ့ား��ထားာ�သားည်းး - 

ဘး�ု� ဘး�ု�န်းးကြောယာ ဥ�းသား�ာ ဥ�းသားး�ာကြောယာ . . . အည်းမျိုးည်း ံသားဂ္ဂးရဝး ဝးဟ
ရနှတး သား�ပတ်းဿာာ။ 

ဘး�ု�၊ ဘး�ု�န်းး၊ ဥ�းသား�ာ၊ ဥ�းသားး�ာ တ်း�သ်ားည်းး . . . အ��န်းးအလူနှ်းး ကြောလူ�စာ�စာ့၊ 
�မျိုးတ်းနှး��စာ့ ကြောန်းထားး�င့်း��သားည်းး။ 

ဗု�ဒ္ဓဓ�မျိုးတ်းစာ့၏ တ်�ည်း်းသားာဝ� �ရးသားတ်းကြောလူ��း�အ��ာ� အ��န်းးအလူနှ်းးကြောလူ�စာ�မျိုးနုှငှ့််း အသားး 
အမျိုးတှ်း���မျိုးတု်း�သ်ားည်းး ည်းးညွှ့တ်းစာ့ ��ူကြော�းင့်း�ကြောဆိုာင့်းရ့�းရန်းးအတ်�့း ထားင့်းရှိာှ�စာ့ လူး�အ�းကြောန်းပြီး�း�၊ 
ထားး�သားး�က်ြောဆိုာင့်းရ့�းမျိုးသှားာလူှင့်း သားာသားန်းာကြောတ်ားဆို�တ်းယ�တ်းလူာ�ေင့်း��း� �ာ�ယ့းနှး�င့်းကြော�မျိုးည်းး။ 
ထားး�သားး� ် �ရးသားတ်းကြောလူ��း�တ်း�၏် အ��န်းးအလူနှ်းးကြောလူ�စာ�မျိုး၊ု အသားးအမျိုးတှ်း���မျိုးတု်း��် ဗု�ဒ္ဓဓသားာသားန်းာ 
ကြောတ်ားအကြောရ� ကြောဆိုာင့်းရ့�း��ရာတ်င့့်း အ��န်းးအလူနှ်းး ကြောထားာ�း�ကူြော��နှး�င့်း��သားည်းး။ 

ဗု�ဒ္ဓဓ�မျိုးတ်းစာ့၏ ကြော�ေကြောတ်ားရာတ်င့့်း �းရှိှးကြောသားာ စ��ာဘး�လူ�ုဏ်ာ

�ရးသားတ်းကြောလူ��း� ဖ့ွဲ့��စည်းး�တ်ည်းးကြောဆိုာ�း�ံ�၏ ထား�ူ�ော�ေ��း�း� �းဋိ�ရိုး��ရာအရ �မျိုးတ်းဗု�ဒ္ဓဓ၏ 
မျိုးဟာ��ရးသားလူ�ုဏ်ာကြောတ်ား(၃၂)�း�တ်း�န်ှငှ့် ်း �တ်းသား�းကြောသားာ �းဠိးကြောတ်ားတ်င့့်း ကြောတ့်� �မျိုးင့်းရသားည်းး။ 
ဒ္ဓးဃန်းး�ာယ၏ လူ�ုဏ်သား�တ်တ  (သား�တ်းန်း�ံးတ်း ၃၀)တ်င့့်း ဤမျိုးဟာ��ရးသားလူ�ုဏ်ာကြောတ်ားတ်း�၏် 
တ်စးေ�ေ�င့်း�စး�း� ဘ�ရာ�အကြောလူာင့်း�ကြောတ်ား၏ ကြောရှိှ�ဘဝစမ့ျိုးး�ရည်းး၊ ��သားး�လူး�မံျိုး�ာ�နှငှ့််း ဆို�းစ�း၍ 
ထားည်း်းသားင့့်း�ကြောဖွဲ့ား��ထားာ�သားည်းး။ 

မျိုးဟာ��ရးသားလူ�ုဏ်ာကြောတ်ားတ်း�၏် တ်စး�း�မျိုးာှ �မျိုးတ်းဗု�ဒ္ဓဓ၏ ကြော�ေဖွဲ့ဝး���င့်းကြောတ်ားဝယး 
���းသားကြောရမျိုးဂု္ဂလူာရှိှးလူကှြောသားာ စ��ာဘး�လူ�ုဏ်ာကြောတ်ားနှငှ့််း �ကူြောဇိားဖ့ွဲ့ယးရာ ��ည်း်းစံ�ကြောန်း�ေင့်း� 
�င့်း�ဖွဲ့စးသားည်းး။ လူ�ုဏ်သား�တ်တ န်းး� ဘ�ရာ�အကြောလူာင့်း�ကြောတ်ား ကြောမျိုး�့ဖ့ွဲ့ာ�ကြောတ်ားမျိုး�ူတ်ည်းး���င့်း  
ဤမျိုးဂု္ဂလူာလူ�ုဏ်ာကြောတ်ားမျိုး�ာ��းရှိှးနှငှ့််းကြောတ်ားမျိုး၍ူ �း�င့်းဆိုး�င့်းကြောတ်ားမျိုးပူြီး�း�၊ ဗု�ဒ္ဓဓဘ�ရာ�ရှိငှ့်း�ဖွဲ့စးလူာပြီး�း�  
ကြောန်းာ�းတ်င့့်း�ာ�၊ ဘး�ု�န်းးအ�းအဝင့်း တ်�ည်း်းသားာဝ�မျိုး�ာ�စာ့တ်း�၏် ဝန်းး�ရံဆိုည်းး���း�ေင့်း��း� 
ေယံရူရှိှးကြောတ်ားမျိုးသူားည်းးဟ� ဆို�းစ�းကြောဖွဲ့ား��ထားာ�သားည်းး။ �းဠိးကြောတ်ား� ကြောအာ�း�းအတ်း�င့်း� 
ဆို�းလူ�း၍ ကြောဖွဲ့ား��ထားာ�သားည်းး - 
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just born, to his destiny of being surrounded, once he had be-
come a Buddha, by a large retinue of disciples, including bhik-
khunīs. The passage proceeds as follows:  

heṭṭhā pādatalesu cakkāni jātāni honti sahassārāni sane-
mikāni sanābhikāni sabbākāraparipūrāni suvibhattan-
tarāni.  

On the soles of his feet wheels manifest with a thousand 
spokes, complete in all respects with rim and hub, and 
well arranged.  

so tena lakkhaṇena samannāgato … sace pana agāras-
mā anagāriyaṃ pabbajati, arahaṃ hoti sammāsambud-
dho loke vivaṭṭacchaddo.  

Being endowed with this mark … if he goes forth from 
the home life into homelessness, he becomes an Ara-
hant, a Fully Awakened One, who withdraws the veil [of 
ignorance] from the world.  

buddho samāno kiṃ labhati? mahāparivāro hoti; mahā 
’ssa honti parivārā bhikkhū bhikkhuniyo upāsakā upāsi-
kāyo devā manussā asurā nāgā gandhabbā. buddho sa-
māno idaṃ labhati. 

Being a Buddha what does he gain? He has a great com-
pany. Great are his retinues of bhikkhus, bhikkhunīs, 
male lay followers, female lay followers, devas, humans, 
asuras, nāgas, and gandhabbas. Being a Buddha he 
gains this. 

This makes the existence of each of the four assemblies an in-
tegral, even indispensable part of the very condition of being a 
Buddha as a teacher of humanity. In this way the present pas-
sage goes a step further than the Mahāparinibbāna-sutta, ac-
cording to which the Buddha had planned, after his awaken-
ing, to have bhikkhunī disciples. According to the Lakkhaṇa-
sutta, this was already clear well before the Buddha reached 
awakening, namely since the time of the Buddha’s birth, as evi- 
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ကြောဟဋ္ဌာ �းဒ္ဓတ်ကြောလူသား� စ�က ာန်းး ဇိာတ်ာန်းး ကြောဟာနှတး သားဟဿာာရာန်းး သားကြောန်းမျိုးး�ာန်းး သား
န်းာဘး�ာန်းး သားဗုာာ�ာရ�ရး�ရူာန်းး သား�ဝးဘတ်တ နှတရာန်းး။ 

ဘ�ရာ�အကြောလူာင့်း�ကြောတ်ား၏ ကြော�ေဖွဲ့ဝး�ကြောတ်ား၌ အ�န်း ်းတ်စးကြောထားာင့်း ဝင့်းရိုး� �ဘး�နှငှ့််း 
အန်းာ��့�းတ်း��်း ထားင့်းရှိာှ�ကြော�်လူင့့်းကြောန်းကြောသားာ စ��ာဘး�အမျိုးတှ်းလူ�ုဏ်ာ�းရှိှးကြော�၏။ 

ကြောသားာ ကြောတ်န်း လူ�ုကြောဏ်န်း သားမျိုးနှာာဂ္ဂကြောတ်ာ . . . သားကြောစ �န်း အဂ္ဂးရသားမာ အန်းဂ္ဂးရးယ ံ 
�ဗုာဇိဇတ်း၊ အရဟ ံကြောဟာတ်း သားမျိုးမာသားမျိုးာ�ကြောဒ္ဓဓး ကြောလူာကြော� ဝးဝဋ္ဋစဆကြောဒ္ဓး။ 

ဤလူ�ုဏ်ာကြောတ်ားနှငှ့််း ��ည်း်းစံ��ေင့်း�ကြော��ာင့််း . . . ဘ�ရာ�အကြောလူာင့်း�ကြောတ်ားသားည်းး အးမျိုးး 
ရာတ်ည်းးကြောထားာင့်း လူူက်ြောဘာင့်းဘဝ�း� စန့်း ်းလူတှ်း၍ ကြောတ်ာထား�့း�ာ ရဟန်းး�����း� 
အဝးဇိဇာကြောမျိုးာဟအကြောမျိုးာှင့်း�း� ရှှိင့်း�လူင့်း�ပြီး�း� အရဟ၊ံ သားမျိုးမာသားမျိုးာ�ဒ္ဓဓဂ္ဂ�ဏ်းကြောတ်ားတ်း�န်ှငှ့် ်း 
��ည်း်းစံ�ကြောသားာ ဘ�ရာ�တ်စးဆို�ူဖွဲ့စးသားး� ် ကြောရာ�းကြောတ်ားမျိုးကူြော�လူးမျိုး်းမျိုးည်းး။ 

ဗု�ကြောဒ္ဓဓး သားမျိုးာကြောန်းာ �ံ လူဘတ်း? မျိုးဟာ�ရးဝးကြောရာ ကြောဟာတ်း၊ မျိုးဟာဿာ ကြောဟာတ်း  
�ရးဝးရာ ဘး�ု� ဘး�ု�န်းးကြောယာ ဥ�းသား�ာ ဥ�းသားး�ာ ယာ ကြောဒ္ဓဝး မျိုးနှ�ဿာာ အသား�ရာ 
န်းာဂ္ဂး ဂ္ဂနှဓဗုာာ၊ ဗု�ကြောဒ္ဓဓး သားမျိုးာကြောန်းာ ဣဒ္ဓ ံလူဘတ်း။ 

ဘ�ရာ�အ�ဖွဲ့စး�း� ကြောရာ�းကြောတ်ားမျိုး�ူေင့်း��ဖွဲ့င့််း အဘယးအ��း���း� ရအံ်သားန်းည်းး�။ 
ဘ�ရာ�ရှိငှ့်းအကြောန်း�ဖွဲ့င့််း �မျိုးင့််း�မျိုးတ်းကြောသားာ �ရးတ်းသားတ်းအကြော�ေအရံ�း� ရကြောတ်ားမျိုးကူြော�၏။ 
ဘး�ု�၊ ဘး�ု�န်းး၊ ဥ�းသား�ာ၊ ဥ�းသားး�ာ �ရးတ်းသားတ်းမျိုး�ာ�၊ န်းတ်း၊ လူ၊ူ အသား�ရာ၊ န်းဂ္ဂး�
နှငှ့််း ဂ္ဂနှဓဗုာ �ရးသားတ်းတ်း��်ာ� ကြီး�း��မျိုးတ်း��၏။ ဤဘ�ရာ�အ�ဖွဲ့စးသားး� ် ကြောရာ�းကြောတ်ားမျိုးူ
�ေင့်း�ကြော��ာင့််း ရရှှိးကြောသားာ အ��း��တ်ရာ�မျိုး�ာ��င့်းတ်ည်းး�။ 

ဤအ�ေင့်း�အရာ� �ရးသားတ်းကြောလူ��း�မျိုး ှတ်စး�း�စး၏ �ဖွဲ့စးတ်ည်းးမျိုးမုျိုးာှ လူသူားာ�တ်း�၏် ဆိုရာတ်စး 
ဆို�ူဖွဲ့စးကြောသားာ ဗု�ဒ္ဓဓရှိှင့်းကြောတ်ား �င့့််းကြောတ်ားမျိုးလူူာရ�ေင့်း�အတ်�့း �ဖွဲ့စးတ်ည်းးရမျိုးည်း်း မျိုး�ဖွဲ့စးမျိုးကြောန်း လူး�အ�း 
ေ��းတ်စးရ�း �ဖွဲ့စးလူာကြောစ�းသားည်းး။ ဘ�ရာ�ရှိငှ့်းအကြောန်း�ဖွဲ့င့််း သားဗုာည်း�တ်ဉာာဏ်းကြောတ်ား�း� ရကြောတ်ားမျိုး၍ူ 
ဘ�ရာ�အ�ဖွဲ့စး�း� ရပြီး�း�လူှင့်း ဘး�ု�န်းး�ရးတ်းသားတ်း�း� ရရှိှးရန်းး အစးအစဉ်ရှိှးထားာ�ပြီး�း��ဖွဲ့စးကြော��ာင့်း�၊ 
ကြောဖွဲ့ား��ထားာ�ကြောသားာ မျိုးဟာ�ရးန်းးဗုာာန်းသား�တ်တ ထား�း�င့်း ဤ�းဠိးကြောတ်ား� ကြောရှိှ �သားး� ် ကြော�ေတ်စးလူမှျိုးး�သားာ 
ကြောန်းကြော�ကြောသား�၏။ လူ�ုဏ်သား�တ်တ န်းးတ်င့့်း�းရှိှးသားည်းးမျိုးာှ၊ ဘ�ရာ�ရှှိင့်းသားည်းး ဘ�ရာ�အ�ဖွဲ့စးသားး� ် ကြောရာ�းရှိှး 
ကြောတ်ားမျိုးမျိုးမူျိုးး၊ ဖ့ွဲ့ာ��မျိုးင့်းကြောတ်ားမျိုးစူဉ်�တ်ည်းး���င့်း  ကြော�ေဖွဲ့ဝး�ကြောတ်ားတ်င့့်း �းရှိှးလူာကြောသားာ စ��ာဘး� 
အမျိုးတှ်းအသားာ�မျိုးာှ ထားင့်းရှိာှ�လူ��း ရှိှးပြီး�း��ဖွဲ့စးကြော�၏။ ဤသားး�လ်ူှင့်း လူ�ုဏ်သား�တ်တ န်းး� ဘ�ရာ�ရှိငှ့်း 
အကြောန်း�ဖွဲ့င့််း ဘး�ု�န်းး�ရးတ်းသားတ်း ရှိှးလူာကြောစရန်းးအတ်�့း အကြော��ာင့်း�ရှိှးထားာ�ပြီး�း��ဖွဲ့စးကြော��ာင့်း� ဧ� ံ
မျိုးလူ့� ထားင့်းရှိှာ�ကြော�သားည်းး။ 
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dent from the auspicious wheel marks on his feet. In this way 
the Lakkhaṇa-sutta makes it indubitably clear that the Buddha 
was destined to have bhikkhunī disciples.  

THE COMPLETENESS OF THE HOLY LIFE 

The preceding discourse in the same Dīgha-nikāya, the Pāsā-
dika-sutta (discourse 29), reports the Buddha declaring that 
the completeness of the holy life taught by him was evident in 
the accomplishments reached by the four assemblies of his dis-
ciples. For the case of the bhikkhunīs, his declaration takes the 
following form: 

santi kho pana me, cunda, etarahi therā bhikkhuniyo sā-
vikā viyattā vinītā visāradā pattayogakkhemā, alaṃ sam-
akkhātuṃ saddhammassa, alaṃ uppannaṃ parappa-
vādaṃ sahadhammena suniggahītaṃ niggahetvā sap-
pāṭihāriyaṃ dhammaṃ desetuṃ.  

Cunda, I have senior bhikkhunī disciples now who are 
competent, disciplined, confident, who have reached 
security from bondage, who are capable of proclaiming 
the true Dhamma and who, having well refuted with 
Dhamma the tenets of others that have arisen, are capa-
ble of teaching the Dhamma with wonderful effect. 

The discourse continues with the same statement made for 
bhikkhunīs of middle standing, majjhimā bhikkhuniyo, and 
even for those who are new, navā bhikkhuniyo, in the sense of 
having only recently been ordained.  

In other words, such highly accomplished disciples of 
the Buddha, who are capable of teaching the Dhamma and of 
standing their ground in debate with others, were found not 
only among senior bhikkhunīs, but also among those who had 
less seniority and even among some who had only recently 
joined the Buddhist Order of bhikkhunīs. 

This confirms that the Buddha had indeed achieved his 
mission, as proclaimed in the Mahāparinibbāna-sutta, of having 
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�ဗုဟမစရးယ ���ဖ့ွဲ့ယး�းစာမျိုး�ာ��း� ပြီး�း�ကြော�မျိုးာ�းကြောအာင့်း�မျိုးင့်းကြောစ�ေင့်း�

ဒ္ဓးဃန်းး�ာယကြောရှိှ � �း�င့်း�တ့်င့်းရှိှးကြောသားာ �းသားာဒ္ဓး�သား�တ်တ  (သား�တ်းန်း�ံးတ်း၂၉)အရ၊ �မျိုးတ်းဗု�ဒ္ဓဓဘ�ရာ�ရှိှင့်း 
သား�းကြောတ်ားထားင့်းရှိှာ�ရှိှးစဉ်�ာလူအတ့်င့်း� �ရးတ်းသားတ်းကြောလူ��း�နှငှ့််း ��ည်း်းစံ�ပြီး�း�ဖွဲ့စးကြောသားာကြော��ာင့််း 
���ဖ့ွဲ့ယး�းစာမျိုး�ာ��း� ���ပြီး�း��ဖွဲ့စးကြော��ာင့်း� အတ်းအလူင့်း�ကြောဟာ��ာ�ေ�်ကြော�သားည်းး။ ဘး�ု�န်းးတ်း�န်ှငှ့် ်း 
စ�းလူ�ဉ်�၍ ဘ�ရာ�ရှိှင့်း� ကြောအာ�း�းအတ်း�င့်း� မျိုးးန်း ်းကြောတ်ားမျိုးူသားည်းး - 

သားနှတး ကြောေး �န်း ကြောမျိုး, စ�နှဒ, ဧတ်ရဟး ကြောထားရာ ဘး�ု�န်းးကြောယာ သားာဝး�ာ ဝးယတ်တ ာ ဝးန်းး
တ်ာ ဝးသားာရဒ္ဓး �တ်တ ကြောယာဂ္ဂကြော�ုမျိုးာ၊ အလူံ သားမျိုး�ုာတ်ံ� သားဒ္ဓဓမျိုးဓဿာ၊ အလူံ ဥ�ပနှာ ံ�
ရ�ပဝးဒ္ဓ ံသားဟဓကြောမျိုးမန်း သား�န်းးဂ္ဂဂဟးတ်ံ န်းးဂ္ဂဂကြောဟတ့်ာ သား�ပးဋိးဟာရးယံ ဓမျိုးမံ ကြောဒ္ဓကြောသားတ်ံ�။ 

စ�နှဒ ယေ�အေး မျိုးဂ္ဂး၏အစ့မျိုးး��ဖွဲ့င့််း လူးမျိုးမာ����န်းးကြောသားာ ဆိုံ��မျိုးအ�းပြီး�း��ဖွဲ့စး��န်းးကြောသားာ 
ရ�ရင့််း�ေင့်း�သားး�က်ြောရာ�း����န်းးကြောသားာ ကြောယာဂ္ဂ၏��န်းးရာ အရဟတ်တ ဖွဲ့း�လူးသားး� ် ကြောရာ�းပြီး�း� 
�ဖွဲ့စး��န်းးကြောသားာ သားူကြောတ်ားကြော�ာင့်း�တ်ရာ��း� ကြော�ာင့်း�စ့ာ ကြောဟာရန်းး စ့မျိုးး�နှး�င့်း��န်းး
ကြောသားာ �ဖွဲ့စးကြော�်လူာကြောသားာ သားတူ်စး�း�အယ�ူး� အကြော��ာင့်း�နှငှ့််းကြောလူ�ားစာ့ ကြော�ာင့်း�စာ့  
ဖွဲ့းနှှး�း ကြောေ���ေင့်း��ဖွဲ့င့််း ဖွဲ့းနှှး�းကြောေ��၍ ဝဋိးမျိုးှထား�တ်းကြောဆိုာင့်းကြောသားာ တ်ရာ��း� ကြောဟာ
ရန်းး စ့မျိုးး�နှး�င့်း ��န်းးကြောသားာင့်း၏တ်�ည်း်း သားးတ်င့်း�ကြီး�း� ဘး�ု�န်းးတ်း�သ်ားည်းး ရှိှး��န်းးသားည်းး
သားာလူှင့်းတ်ည်းး�။

ဤတ်ရာ�ကြောတ်ား�း� ဆို�းလူ�းကြောဟာ��ာ�ရာတ့်င့်း ဝးစဉ်လူတ်းဘး�ု�န်းးမျိုး�ာ� “မျိုးဇိိး မျိုးဘး�ု�န်းး 
ကြောယာ”နှငှ့််း ဘး�ု�န်းး���ပြီး�း��ာစ�ဖွဲ့စးကြောသားာ ဝးစဉ်င့်ယးဘး�ု�န်းးမျိုး�ာ� “န်းဝးဘး�ု�န်းးကြောယာ”�း��င့်း 
ထားည်း်းသားင့့်း� ကြောဟာ��ာ�ကြောတ်ားမျိုးူေ�်သားည်းး။ 
 တ်စးန်းည်းး�အာ��ဖွဲ့င့််းဆိုး�ရကြောသားား ဓမျိုးမအရာ၌ လူးမျိုးမာ�ွမျိုးး���င့်းပြီး�း� အ�ော�တ်�း�
ကြောသားာ အယူဝးဒ္ဓရှိှးသားူတ်း�န်ှငှ့် ်း အ��း��အကြော��ာင့်း�သားင့််း ကြောေ��နှး�င့်း����န်းးကြောသားာ၊ န်းးဗုာာန်းးကြောရာ�း
ကြော��ာင့်း� တ်ရာ��း�ကြောဟာ��ာ�နှး�င့်း����န်းးကြောသားာ ဘး�ု�န်းးမျိုး�ာ�တ့်င့်း ဝးစဉ်ကြီး�း� ဘး�ု�န်းးမျိုး�ာ�
သားာမျိုး�၊ �း�၍ င့်ယးကြောသားာ ဘး�ု�န်းးမျိုး�ာ�အ��င့်း၊ သားာသားန်းာက်ြောဘာင့်းသားး� ် ဝင့်းကြောရာ�းပြီး�း��ာစ ဘး�ု�
န်းးမျိုး�ာ�လူည်းး� �းဝင့်းကြောန်းသားည်းး�း� ကြောတ့်� ေ�်ရကြော�သားည်းး။
 ဤအေ��း��င့်းလူှင့်း ဘ�ရာ�ရှိှင့်းအကြောန်း�ဖွဲ့င့််း မျိုးဟာ�ရးန်းးဗုာာန်းသား�တ်တ တ့်င့်း ကြောဟာ��ာ� 
ကြောတ်ားမျိုးူထားာ�သား��်သားး� ် တ်ရာ�ဓမျိုးမအရာ၌ လူးမျိုးမာ�ွမျိုးး���င့်းကြောသားာ၊ ဆိုံ��မျိုးအ�းပြီး�း��ဖွဲ့စးကြောသားာ၊ 
ရ�ရင့််းကြောသားာ သားာဝ�မျိုး�ာ�သားည်းး ဘး�ု�န်းး�ရးတ်းသားတ်းအ�းအဝင့်း �ရးတ်းသားတ်းကြောလူ��း�လူံ��
တ့်င့်း ��ည်း်းစံ�ပြီး�း�ဖွဲ့စး၍ ���ဖ့ွဲ့ယး�းစာအဝဝ�း� ကြောဆိုာင့်းရ့�းပြီး�း��ဖွဲ့စးသားည်းးဟူကြောသားာ အကြော��ာင့်း��း� 
ေး�င့်းမျိုးာကြောစသားည်းး။
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competent, disciplined, and confident disciples from each of 
these four assemblies, including an assembly of bhikkhunīs.  

The Pāsādika-sutta sets this in contrast to a type of 
teaching and holy life that does not possess accomplished 
disciples from each of the four assemblies, which for this 
reason will be incomplete. In other words, for the “holy life”, 
the brahmacariya, taught by the Buddha to be “complete” or 
“perfect”, paripūra, the coming into being of accomplished 
bhikkhunī disciples is a necessary requirement.  

Without the coming into existence of such bhikkhunī 
disciples, it would not have been possible for the Pāsādika-
sutta to proclaim that the holy life taught by the Buddha is 
complete in all respects.  

HIGH NUMBERS OF ARAHANT BHIKKHUNĪS 

A similar perspective also emerges from the Mahāvaccha-
gotta-sutta in the Paribbājaka-vagga of the Majjhima-nikāya 
(discourse 73). According to this discourse, the completeness 
of the Buddha’s dispensation was evident in the high numbers 
of bhikkhus and bhikkhunīs who had become fully liberated, 
and in the fact that similarly high numbers of male and female 
lay followers had attained lower levels of awakening. Here is 
the passage relevant for the case of bhikkhunīs: 

na kho, vaccha, ekaṃ yeva sataṃ na dve satāni na tīṇi 
satāni na cattāri satāni na pañca satāni, atha kho bhiyyo 
va yā bhikkhuniyo mama sāvikā āsavānaṃ khayā anāsa-
vaṃ cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ diṭṭhe va dhamme sa-
yaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharantī ti. 

Vaccha, there are not only one hundred, not two hun-
dred, not three hundred, not four hundred, not five hun-
dred, but even more bhikkhunīs, disciples of mine, who 
with the destruction of the influxes have here and now 
realized for themselves through higher knowledge, and 
dwell established in, the influx-free liberation of the 
mind and liberation by wisdom. 
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 ဘ�ရာ�ရှိှင့်း သား�းကြောတ်ားထားင့်းရှှိာ�ရှိှးကြောတ်ားမျိုးူစဉ်၊ �ရးတ်းသားတ်းကြောလူ��း�တ့်င့်း တ်စး�း�
စးမျိုးှ မျိုးဂ္ဂးဖွဲ့း�လူးန်းးဗုာာန်းးတ်ရာ�မျိုးှန်းး�း� မျိုးရရှှိးကြောသား�ကြောသားာ သားာဝ�မျိုး�ာ��င့်း�မျိုး�်ကြောန်းကြောသားာကြော��ာင့််း  
သားာသားန်းာ နှယ့းဝင့်းဘဝသားည်းး မျိုး��ည်း်းစံ�သားည်း်းအကြော��ာင့်း��း�  ဤ�းသားာဒ္ဓး�သား�တ်းတ့်င့်း ေ့��ော�
��ထားာ�၏။ တ်န်းည်းး�အာ��ဖွဲ့င့််း “သားာသားန်းာနှယ့းဝင့်းဘဝ”ဟူကြောသားာကြောဝးဟာရသားည်းး ဘ�ရာ�ရှိှင့်း
ကြောဟာ��ာ�ကြောတ်ား မျိုးူကြောသားာ �ဗုဟမစရးယ(�မျိုးတ်းကြောသားာအ��င့််း)�း� ပြီး�း�ကြော�မျိုးာ�းကြောစရန်းး(သားး�)်��ည်း်းစံ�
ကြောစရန်းးမျိုးှာ “�ရး�ူရာ” ဟူကြောသားာ ရဟန်းး��းစာပြီး�း�စး���န်းးကြောသားာ ဘး�ု�န်းးသားာဝ�မျိုး�ာ� ကြော�်ကြော�း�း
�ဖွဲ့စးတ်ည်းးလူာ�ေင့်း� လူး�အ�းေ��းတ်စးရ�း�င့်း �ဖွဲ့စးကြော�၏။
 ထားး�သားး�က်ြောသားာ ဘး�ု�န်းး�ရးသားတ်း �ဖွဲ့စးတ်ည်းးလူာ�ေင့်း�မျိုးရှိှးေ�်လူှင့်း၊ �းသားာဒ္ဓး�သား�တ်း
တ့်င့်း ဘ�ရာ�ရှိှင့်းကြောဟာ��ာ�ေ�်ကြောသားာ၊ သားာသားန်းာနှယ့းဝင့်းဘဝသားည်းး �းစာအဝဝတ်း�န်ှငှ့််း ပြီး�း���ည်း်းစံ�
�းသားည်းး ဟ� ကြောဟာ��ာ�ေ��းမျိုးှာ �ဖွဲ့စးနှး�င့်းဖ့ွဲ့ယး မျိုးဟ�တ်းကြောတ်ာက်ြော�။

ဘး�ု�န်းးရဟနှတာအကြောရအတ့်�း �မျိုးင့််းမျိုးာ�လူာ�ေင့်း� 

အလူာ�တ်ူအ�မျိုးင့်းတ်စးရ�းမျိုးှာလူည်းး� မျိုးဇိိး မျိုးန်းး�ာယ၊ �ရးဗုာာဇိ�ဝဂ္ဂဂ၊ မျိုးဟာဝစဆကြောဂ္ဂးတ်တ သား�တ်တ န်းး 
(သား�တ်းန်း�ံးတ်း၇၃)တ့်င့်း တ်ဖွဲ့န်းး��န်းးလူည်းးကြော�်ထား�့းလူာကြော�၏။ ဤသား�တ်တ န်းးအရ ရဟန်းး��းစာပြီး�း�
စး� ����န်းးကြောသားာ ဘး�ု�နှငှ့််း ဘး�ု�န်းးတ်း�၏် အကြောရအတ့်�း �မျိုးင့််းမျိုးာ�လူာ�ေင့်း�နှငှ့််း ကြောအာ�းမျိုးဂ္ဂး 
ကြောအာ�းဖွဲ့း�လူးမျိုး�ာ� ရရှိှးပြီး�း�ေ��်���န်းးကြောသားာ ဥ�းသား�ာ၊ ဥ�းသားး�ာ အကြောရအတ့်�းသားည်းးလူည်းး� 
�မျိုးင့််းမျိုးာ�လူာ�ေင့်း�တ်း�က်ြော��ာင့််း ဘ�ရာ�ရှိှင့်း၏ ���ဖ့ွဲ့ယး�းစာမျိုး�ာ� ပြီး�း�ဆိုံ���ေင့်း�မျိုးှာ ထားင့်းရှိှာ�ေ�်ကြော�၏။ 
ဤစာ�း�ဒ္ဓးတ့်င့်း ဘး�ု�န်းးတ်း�န်ှငှ့် ်း စ�းလူ�ဉ်�ကြောသားာ အကြော��ာင့်း��း� တ်င့်း��ထားာ�သားည်းး -

န်း ကြောေး ဝစဆ၊ ဧ�ံ ကြောယဝ သားတ်ံ န်း ကြောဒ္ဓ ့သားတ်ာန်းး န်း တ်းဏ်း သားတ်ာန်းး န်း စတ်တ ာရး သားတ်ာ
န်းး န်း �ဉ္စ သားတ်ာန်းး၊ အထား ကြောေး ဘးကြောယ�ာဝ ယာ ဘး�ု�န်းးကြောယာ မျိုးမျိုး သားာဝး�ာ အာသား
ဝးန်း ံေယာ အန်းာသားဝံ ကြောစကြောတ်ာဝးမျိုး�တ်တ ံ �ည်းာဝးမျိုး�တ်တ ံ ဒ္ဓးကြောဋ္ဌဝ ဓကြောမျိုးမ သားယံ အဘးည်းာ 
သားစဆး�တ့်ာ ဥ�သားမျိုးပဇိဇ ဝးဟရနှတး တ်း။ 

ဝစဆ င့်းဘ�ရာ�၏ ဘး�ု�န်းး တ်�ည်း်းတ်း�တ့််င့်း အာသားကြောဝးတ်ရာ�တ်း��်း� အဆိုင့််း�မျိုးင့််း
ဉာာဏ်း တ်း� ်�ဖွဲ့င့််း �ယးရှှိာ�ဖွဲ့��းဆိုး�လူ��း သားူတ်း��်း�ယးတ်း�င့်း သားစာာသားးပြီး�း�သားူမျိုး�ာ�၊ 
ဉာာဏ်း�ည်းာ �ဖွဲ့င့််း လူ့တ်းကြော�မျိုးာ�းပြီး�း�၊ အာသားကြောဝး�င့်း�ကြောသားာ စးတ်း�ဖွဲ့င့််း ကြောန်းထားး�င့်း
��သားူမျိုး�ာ�သားည်းး တ်စးရာ မျိုး�၊ နှစှးရာ မျိုး�၊ သားံ��ရာ မျိုး�၊ ကြောလူ�ရာ မျိုး�၊ င့်း�ရာ 
မျိုး�၊ ထားး�ထ်ား�း �း�မျိုးး�၍ မျိုး�ာ�စ့ာ မျိုး�ာ�စ့ာ ရှိှးကြောန်း��ပြီး�း။ 
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This forms the reply to the query by the wandering ascetic 
Vacchagotta if, in addition to the Buddha himself and his bhik-
khu disciples, any bhikkhunī had realized the final goal. The 
Buddha’s statement in the Mahāvacchagotta-sutta makes it 
clear that there was in fact a large number of such bhikkhunīs, 
more than five hundred.  

This in turn implies that the bhikkhunīs who feature in 
the Bhikkhunī-saṃyutta as being able to defeat Māra, or those 
whose verses are recorded in the Therīgāthā, are not the only 
instances of accomplished bhikkhunīs. Judging from the des-
cription given by the Buddha in the Mahāvacchagotta-sutta, 
his granting of ordination to women resulted in the coming 
into existence of large numbers of arahant bhikkhunīs. 

OUTSTANDING INDIVIDUAL BHIKKHUNĪS 

Besides the Bhikkhunī-saṃyutta and the Therīgāthā, accom-
plished bhikkhunīs are also prominent in the Aṅguttara-nikāya 
among the Ones (section 14). The relevant section lists various 
disciples according to their respective eminence.  

In relation to being accomplished in wisdom and in su-
pernormal powers, two bhikkhunīs are mentioned as particu-
larly outstanding:  

etad aggaṃ, bhikkhave, mama sāvikānaṃ bhikkhunīnaṃ 
mahāpaññānaṃ yadidaṃ khemā.  

Bhikkhus, she is the foremost among my bhikkhunī dis-
ciples in great wisdom, namely Khemā.  

etad aggaṃ, bhikkhave, mama sāvikānaṃ bhikkhunīnaṃ 
iddhimantānaṃ yadidaṃ uppalavaṇṇā. 

Bhikkhus, she is the foremost among my bhikkhunī dis-
ciples in supernormal powers, namely Uppalavaṇṇā. 

The same two bhikkhunīs are also mentioned in the Aṅguttara-
nikāya among the Twos (section 12) and again among the 
Fours (discourse 176) as the role models for other bhikkhunīs, 
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ဤစာ�း�ဒ္ဓးတ့်င့်း ဝစဆကြောဂ္ဂးတ်တ �ရ�း�ဇိး� �မျိုးတ်းစ့ာဘ�ရာ�ရှိှင့်းအာ�၊ ဘ�ရာ�ရှိှင့်းနှငှ့််း ဘး�ု�သားာဝ�တ်း� ် 
အ��င့်း ဘး�ု�န်းးတ်း�သ်ားည်းးလူည်းး� ရဟန်းး��းစာပြီး�း�စး����းသားကြောလူာဟ� ကြောမျိုး�ကြောလူှာ�းလူာသားည်းး�း�  
��န်းးလူည်းး ကြော�ဖွဲ့��ာ�ထားာ��ေင့်း�အကြော��ာင့်း� �ဖွဲ့စးသားည်းး။ ရဟန်းး��းစာပြီး�း�စး�ေ�်ကြောသားာ ဘး�ု�န်းးအကြောရ 
အတ့်�းမျိုးှာ င့်း�ရာကြော��ားမျိုးှရှှိးပြီး�း�ကြော��ာင့်း� မျိုးဟာဝစဆကြောဂ္ဂးတ်တ သား�တ်တ န်းးတ့်င့်း �းရှိှးကြောသားာ ဘ�ရာ�ရှိှင့်း၏ 
မျိုးးန်း ်း��ာ�ေ��း� ရှိှင့်း�လူင့်း�ထားင့်းရှှိာ�ကြောစသားည်းး။
 ဤအကြော��ာင့်း�အရာသားည်းး မျိုးာရးန်းတ်း�း� ကြောအာင့်း�မျိုးင့်းနှး�င့်းစ့မျိုးး�ကြောသားာ ဘး�ု�န်းးသားယံ�တ်တ  
တ့်င့်း�းရှှိးသားည်း်း ရဟနှတာအရှိှင့်းမျိုးမျိုး�ာ� (သားး�)် ကြောထားရးဂ္ဂးထားာတ့်င့်း မျိုးှတ်းတ်မျိုးး�တ်င့်းထားာ�သားည်း်း ဥဒ္ဓးန်းး� 
မျိုး�ာ��း� ����ရင့််းေ��်�ကြောသားာ ရဟနှတာအရှိှင့်းမျိုးတ်း�သ်ားည်းး  ဘး�ု�န်းးမျိုး�ာ�အကြောန်း�ဖွဲ့င့််း ရဟန်းး��းစာပြီး�း�စး�  
ေ��်�သားည်းးဟူကြောသားာ �ဖွဲ့စးစဉ်မျိုး�ာ�မျိုးှသားာမျိုးဟ�တ်းဟ� အဓး�ပးယးသား�းကြောရာ�းကြောစသားည်းး။ ဘ�ရာ�ရှိှင့်း 
ကြောဟာ��ာ�ကြောတ်ားမျိုးူေ�်သားည်း်း မျိုးဟာဝစဆကြောဂ္ဂးတ်တ သား�တ်တ လူာ အကြော��ာင့်း�အရာမျိုး�ာ��း� ��ည်း်းလူှင့်း၊ 
ဘ�ရာ�ရှှိင့်း� အမျိုး�း��သားမျိုးး�တ်း��်း� ရဟန်းး����ေ့င့််းကြော��ေ��်ေင့်း�ကြော��ာင့််း မျိုး�ာ�စ့ာကြောသားာ ဘး�ု�န်းး 
ရဟနှတာအရှိှင့်းမျိုးမျိုး�ာ� ကြော�်ထား�့းလူာရ�ေင့်း� ရလူဒ္ဓး�င့်း�ဖွဲ့စးသားည်းး။ 

ဘး�ု�န်းး တ်စးဦး�ေ�င့်း�စး၏ ထား�ူေွန်းးမျိုး ု

ဘး�ု�န်းးသားံယ�တ်တ နှှင့််း ကြောထားရးဂ္ဂးထားာတ်း�အ်��င့်း အဂု္ဂ�တ်တ ရန်းး�ာယ၏ ဧ��န်းး�းတ် 
(အ�း�င့်း� ၁၄) တ့်င့်းလူည်းး� ရဟနှတာဘး�ု�န်းးအရှိှင့်းမျိုးတ်း�၏် ထားူ�ေွန်းးထားင့်းရှိှာ��ံ��း� ကြောဖွဲ့ား��
ထားာ�သားည်းး။ ဤအ�း�င့်း� တ့်င့်း အရှိှင့်းမျိုးတ်း�၏်အကြော��ာင့်း��း� ထားူ�ေွန်းးထားင့်းရှိှာ�မျိုးုအလူး��း 
တ်င့်း��ထားာ�သားည်းး။ 
 �ည်းာအရာတ့်င့်း အ�မျိုးတ်းဆိုံ�� ဧတ်ဒ္ဓဂ္ဂးရ ရဟနှတာအရှိှင့်းမျိုးကြီး�း�နှငှ့််း တ်န်းးေး��အရာ
တ့်င့်း အထားူ�ေွန်းးဆိုံ�� ဧတ်ဒ္ဓဂ္ဂးရ ရဟနှတာအရှိှင့်းမျိုးကြီး�း� နှစှး�း�တ်း��်း� ဆို�းနှယ့း ကြောဖွဲ့ား��
ထားာ�သားည်းးမျိုးှာ -

ဧတ်ဒ္ဓဂ္ဂဂံ၊ ဘး�ုကြောဝ၊ မျိုးမျိုး သားာဝး�ာန်း ံဘး�ု�န်းးန်း ံမျိုးဟာ�ည်းာန်း ံယဒ္ဓးဒ္ဓ ံကြောေမျိုးာ။ 

ဘး�ု�တ်း� ်၊ �ည်းာဉာာဏ်းကြီး�း�မျိုးာ���ကြောသားာ င့်းဘ�ရာ�၏ ဘး�ု�န်းးတ်�ည်း်းတ်း�တ့််င့်း  
ကြောေမျိုးာ ကြောထားရး�ာ� ဉာာဏ်း�ည်းာအကြီး�း�မျိုးာ�ဆိုံ�� �ဖွဲ့စးကြော�သားည်းး။ 

ဧတ်ဒ္ဓဂ္ဂဂံ၊ ဘး�ုကြောဝ၊ မျိုးမျိုး သားာဝး�ာန်း ံဘး�ု�န်းးန်း ံဣဒ္ဓဓးမျိုးနှတးန်း ံယဒ္ဓးဒ္ဓ ံဥ�ပလူဝဏ်ာ ာ။ 

ဘး�ု�တ်း� ်၊ တ်န်းးေး��ကြီး�း�မျိုးာ���ကြောသားာ င့်းဘ�ရာ�၏ဘး�ု�န်းးတ်�ည်း်းတ်း�တ့််င့်း ဥ�ပလူ
ဝဏ်း ကြောထားရး�ာ� တ်န်းးေး��အကြီး�း�မျိုးာ�ဆိုံ�� �ဖွဲ့စးကြော�သားည်းး။ 

အရှိှင့်းသားာရး��တ်တ ရာနှငှ့််း အရှိှင့်းမျိုးဟာကြောမျိုးာဂ္ဂဂလူာန်းး တ်း��်း� အ�ော�ဘး�ု�တ်း�အ်တ့်�း အတ်�ယ ူ
အာ���ဖ့ွဲ့ယးအ�ဖွဲ့စး ကြောဖွဲ့ား��ထားာ�သား��သ်ားး� ်၊ အထား�း�း ဘး�ု�န်းးအရှိှင့်းမျိုးကြီး�း�နှစှး�း�တ်း��်း�လူည်းး� 
အဂု္ဂ�တ်တ ရန်းး�ာယ၊ ဒ္ဓ��န်းး�းတ်(အ�း�င့်း�၁၂)နှငှ့််း ထား�းမံျိုး၍ စတ်��က န်းး�းတ် (သား�တ်းန်း�ံးတ်း၁၇၆)  
တ်း�တ့််င့်း အ�ော�ဘး�ု�န်းးတ်း�အ်တ့်�း အာ���အတ်�ယူဖ့ွဲ့ယးအ�ဖွဲ့စး ကြောဖွဲ့ား��ထားာ�ကြော�သားည်းး။
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just as Sāriputta and Mahāmoggallāna served as the role mod-
els for other bhikkhus.  

Returning to the Ones of the Aṅguttara-nikāya, other 
bhikkhunīs were outstanding for mastery of the Vinaya and 
teaching the Dhamma, as follows:  

etad aggaṃ, bhikkhave, mama sāvikānaṃ bhikkhunīnaṃ 
vinayadharānaṃ yadidaṃ paṭācārā.  

Bhikkhus, she is the foremost among my bhikkhunī dis-
ciples in mastery of the Vinaya, namely: Paṭācārā.  

etad aggaṃ, bhikkhave, mama sāvikānaṃ bhikkhunīnaṃ 
dhammakathikānaṃ yadidaṃ dhammadinnā. 

Bhikkhus, she is the foremost among my bhikkhunī dis-
ciples in giving talks on the Dhamma, namely Dhamma-
dinnā.  

The section on the Ones continues by mentioning several other 
bhikkhunī disciples considered outstanding in respect to a par-
ticular quality.  

In evaluating these statements, it needs to be kept in 
mind that for one particular bhikkhunī to be accorded the rank 
of foremost in a particular respect, other bhikkhunīs must have 
been endowed with the same quality, although to a lesser de-
gree. In other words, for Khemā to be foremost among bhik-
khunīs accomplished in great wisdom, other bhikkhunīs must 
also have been accomplished in great wisdom. For Uppala-
vaṇṇā to be the leading bhikkhunī in supernormal powers, 
other bhikkhunīs must also have had supernormal powers.  

Again, there must have been a number of bhikkhunīs 
who mastered the Vinaya or who were good at giving Dham-
ma talks, and it is among these that Paṭācārā and Dhamma-
dinnā were reckoned to be the most eminent. This further 
confirms what already emerged from the Mahāvacchagotta-
sutta, namely that the Buddha’s granting of ordination to 
women resulted in the coming into existence of large numbers  
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 အဂု္ဂ�တ်တ ရန်းး�ာယ၏ ဧ��န်းး�းတ်သားး� ် ��န်းး��ည်း်းကြောသားား၊ ဝးန်းည်းး�အရာ၌ �ွမျိုးး���င့်း 
လူးမျိုးမာမျိုးုအရှှိးဆိုံ��နှငှ့််း တ်ရာ�ကြောဟာသားည်း်းအရာ၌ �ွမျိုးး���င့်းလူးမျိုးမာမျိုးုအရှှိးဆိုံ�� အ�ော�ဘး�ု�န်းး 
ရဟနှတာ အရှိှင့်းမျိုးကြီး�း�မျိုး�ာ�မျိုးှာ ကြောအာ�း�းအတ်း�င့်း� �ဖွဲ့စးသားည်းး - 

ဧတ်ဒ္ဓဂ္ဂဂံ၊ ဘး�ုကြောဝ၊ မျိုးမျိုး သားာဝး�ာန်း ံဘး�ု�န်းးန်း ံဝးန်းယဓရာန်း ံယဒ္ဓးဒ္ဓ ံ�ဋိာစာရာ။ 

ဘး�ု�တ်း� ်၊ ဝးန်းည်းး��ွမျိုးး���င့်းသားည်း်း င့်းဘ�ရာ�၏ ဘး�ု�န်းးတ်�ည်း်းတ်း�တ််င့့်း �ဋိာစာရာ 
သားည်းး အသားာလူန့်းးဆိုံ�� �ဖွဲ့စးကြော�၏။ 

ဧတ်ဒ္ဓဂ္ဂဂံ၊ ဘး�ုကြောဝ၊ မျိုးမျိုး သားာဝး�ာန်း ံဘး�ု�န်းးန်း ံဓမျိုးမ�ထားး�ာန်း ံယဒ္ဓးဒ္ဓ ံဓမျိုးမဒ္ဓးနှာာ။ 

ဘး�ု�တ်း� ်၊ တ်ရာ�ကြောဟာသားည်း်းအရာတ်င့့်း င့်းဘ�ရာ�၏ ဘး�ု�န်းးတ်�ည်း်းတ်း�တ််င့့်း ဓမျိုးမဒ္ဓးနှာာသားည်းး 
အသားာလူန့်းးဆိုံ�� �ဖွဲ့စးကြော�၏။        

မျိုးးမျိုးးတ်း�သ်ား�းဆိုး�င့်းရာန်းယး�ယးအလူး��း အသားာလူ့န်းးဆိုံ���ဖွဲ့စး��သားည်း်း အ�ော�ကြောသားာ ဧတ်ဒ္ဓဂ္ဂးဘ့��ရ 
ဘး�ု�န်းးရဟနှတာအရှိှင့်းမျိုးကြီး�း�မျိုး�ာ��း� ဧ��န်းး�းတ်တ့်င့်း ဆို�းလူ�းကြောဖွဲ့ား��ထားာ�သားည်းး။
 ဤအေ��းတ်း��်း� ဆိုန်းး�စစးသားံ��သား�းရာ၌ ဘး�ု�န်းးအရှိှင့်းမျိုးကြီး�း�တ်း�အ်ာ� သား�းဆိုး�င့်းရာ 
အရည်းးအေ�င့်း� တ်စးေ�စး�း�လူး��း၍ အထား�ူေွန်းးဆိုံ���ဖွဲ့စးကြောသားာ ဧတ်ဒ္ဓဂ္ဂးဘ့��ထား�ူမျိုး�ာ� ကြော��အ�းရာ၊ 
ထားး�အထား�ူေွန်းးဆိုံ�� ဘး�ု�န်းးအရှိှင့်းမျိုးကြီး�း�မျိုး�ာ�န်းည်းး�တ်ူ မျိုးဟ�တ်းကြောသားားလူည်းး� အ�ော�ကြောသားာ ဘး�ု�န်းး 
အရှိှင့်းမျိုးကြီး�း�တ်း�သ်ားည်းး အဆိုး��း အရည်းးအေ�င့်း�မျိုး�ာ�ရှိှးကြောန်း��သားည်းး�း� သားတ်းေ��းရန်းး လူး�အ�းကြော� 
သားည်းး။ တ်န်းည်းး�ဆိုး�ရလူှင့်း ကြောေမျိုးာ အရှိှင့်းမျိုးကြီး�း�အာ� �ည်းာအရာတ့်င့်း အ�မျိုးတ်းဆိုံ�� ဧတ်ဒ္ဓဂ္ဂးဘ့���း�  
ကြော��အ�းရာတ့်င့်း အ�ော�ကြောသားာ ဘး�ု�န်းးအရှှိင့်းမျိုးကြီး�း�မျိုး�ာ�သားည်းးလူည်းး� ဉာာဏ်း�ည်းာကြီး�း�မျိုးာ�  
စ့ာ�ဖွဲ့င့််း ရဟနှတာအ�ဖွဲ့စးသားး� ် ကြောရာ�းကြောတ်ားမျိုးူေ��်��ေင့်း� �ဖွဲ့စးကြော�၏။ ဥ�ပလူဝဏ်း အရှိှင့်းမျိုးကြီး�း�သားည်းး 
တ်န်းးေး��အရာတ့်င့်း အထား�ူေွန်းးဆိုံ�� ဧတ်ဒ္ဓဂ္ဂးရရှှိးေ�်ရာတ့်င့်း အ�ော�ကြောသားာ ဘး�ု�န်းးအရှိှင့်းမျိုးကြီး�း�မျိုး�ာ� 
သားည်းးလူည်းး� တ်န်းးေး�� ဣဒ္ဓဓး�းဒ္ဓးမျိုး�ာ� ရှိှးကြောန်းကြော�၏။
 တ်စးဖွဲ့န်းး ဝးန်းည်းး�အရာ၌ �ွမျိုးး���င့်းလူးမျိုးမာကြောသားာ ဘး�ု�န်းးအရှိှင့်းမျိုးကြီး�း�မျိုး�ာ� 
သားး�မ်ျိုးဟ�တ်း တ်ရာ�ကြောဟာရာတ့်င့်း �ွမျိုးး���င့်းလူးမျိုးမာကြောသားာ ဘး�ု�န်းးအရှိှင့်းမျိုးကြီး�း�မျိုး�ာ� ရှိှးေ��်�ကြော�
မျိုးည်းး။ ထားး�အရှိှင့်းမျိုးကြီး�း�မျိုး�ာ�ထား�မျိုးှ �ဋိာစာရာနှငှ့််း ဓမျိုးမဒ္ဓးနှာာ အရှိှင့်းမျိုးကြီး�း�တ်း�အ်ာ� အထား�ူေွန်းးဆိုံ���ဖွဲ့စး
ကြောသားာ ဧတ်ဒ္ဓဂ္ဂးဘ့��ထား�ူမျိုး�ာ� ကြော��အ�းထားာ�ကြော�၏။ ဤအေ��း�း� မျိုးဟာဝစဆကြောဂ္ဂးတ်တ သား�တ်တ တ့်င့်း 
ကြောဖွဲ့ား�� ထားာ�သားည်း်း ဘ�ရာ�ရှိှင့်း� အမျိုး�း��သားမျိုးး�တ်း��်း� ရဟန်းး����ေ့င့််းကြော��ေ��်ေင့်း�ကြော��ာင့််း တ်စးဦး�
ေ�င့်း�စး အမျိုးည်းးတ်�း၍ ကြောဖွဲ့ား���ေင့်း�ေံရကြောသားာ ရဟနှတာအရှိှင့်းမျိုးကြီး�း�တ်း�၏် အကြောရအတ့်�းထား�း 
မျိုး�ာ���ာ� လူှစ့ာကြောသားာ အကြောရအတ့်�းရှှိးသားည်း်း ဘး�ု�န်းးရဟနှတာအရှိှင့်းမျိုးကြီး�း�မျိုး�ာ� ကြော�်ထား�့းလူာ
�ေင့်း�တ်ည်းး� ဟ� ထား�းကြောလူာင့်း� အတ်ည်းး���ကြော���းသားည်းး ။
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of accomplished bhikkhunīs, far more than those who are in-
dividually mentioned by name.  

Another quality highlighted among the Ones of the Aṅ-
guttara-nikāya concerns monastic seniority. Among bhikkhunīs 
of senior standing, Mahāpajāpatī Gotamī was foremost: 

etad aggaṃ, bhikkhave, mama sāvikānaṃ bhikkhunīnaṃ 
rattaññūnaṃ yadidaṃ mahāpajāpatī gotamī. 

Bhikkhus, she is the foremost among my bhikkhunī dis-
ciples in seniority, namely Mahāpajāpatī Gotamī.  

Mahāpajāpatī Gotamī’s eminence in this category reflects her 
role in the coming into being of the order of bhikkhunīs, of 
which she became the first member. In the next chapter I turn 
to the account of her ordination in the Cullavagga of the Vi-
naya. 

SUMMARY 

The auspicious wheel-mark on the Buddha’s feet predicted, 
already at his birth, that as a Fully Awakened One he would 
have four assemblies of disciples, including an assembly of 
bhikkhunīs.  

At a time apparently soon after his awakening, the Bud-
dha is on record for stating emphatically to Māra that he 
would not pass away until he had four assemblies of accom-
plished disciples, including bhikkhunīs.  

As one of the four assemblies, the bhikkhunīs illuminate 
the Community and through good conduct make a substantial 
contribution to preventing the decline of the Dhamma. The 
capability of women to awaken is amply confirmed by the 
discourses, which throw into relief the eminence and accom-
plishment reached by large numbers of bhikkhunīs in ancient 
India. 
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 အဂု္ဂ�တ်တ ရန်းး�ာယ၊ ဧ��န်းး�းတ်တ့်င့်း �းရှှိးသားည်း်း အ�ော�ထားင့်းရှိှာ�စ့ာ ကြောဖွဲ့ား��
ရမျိုးည်း်း ဂ္ဂ�ဏ်းထား�ူဝးကြောသားသားတ်စးရ�းမျိုးှာ ရဟန်းး�မျိုး�ာ�အ��ာ�ရှိှး သားး�ုာဝးစဉ်�ဖွဲ့စး၏။ ဘး�ု�န်းး
မျိုး�ာ�အ��ာ� တ့်င့်း ရဟန်းး�သားး�ုာဝးအကြီး�း�ဆိုံ���ဖွဲ့စးသားူမျိုးှာ�ာ� မျိုးဟာ�ဇိာ�တ်းကြောဂ္ဂးတ်မျိုးး�င့်း  
�ဖွဲ့စးကြော�၏ - 

ဧတ်ဒ္ဓဂ္ဂဂံ၊ ဘး�ုကြောဝ၊ မျိုးမျိုး သားာဝး�ာန်း ံ ဘး�ု�န်းးန်း ံ ရတ်တ ည်း�န်း ံ ယဒ္ဓးဒ္ဓ ံ မျိုးဟာ�ဇိာ�တ်း 
ကြောဂ္ဂးတ်မျိုးး။ 

ဘး�ု�တ်း� ်၊ သားး�ုာဝးကြီး�း���ကြောသားာ င့်းဘ�ရာ�၏ ဘး�ု�န်းးတ်�ည်း်းတ်း�တ််င့့်း မျိုးဟာ�ဇိာ� 
တ်းကြောဂ္ဂးတ်မျိုးးသားည်းး အသားာလူန့်းးဆိုံ�� �ဖွဲ့စးကြော�သားည်းး။ 

�ဏ္ဍိုအသားး�သားး�တ့်င့်း ထား�ူေွန်းး��ရာ၌ မျိုးဟာ�ဇိာ�တ်းကြောဂ္ဂးတ်မျိုးး၏ ဝးစဉ်အကြီး�း�ဆိုံ�� ဧတ်ဒ္ဓဂ္ဂး 
ဘ့��� ဘး�ု�န်းးသားဃံာတ့်င့်း �ထားမျိုးဦး�ဆိုံ�� ရဟန်းး����ေ့င့််းရေ��်ေင့်း�တ်ည်းး�ဟူကြောသားာ အေန်းး��ဏ္ဍို�း� 
ထားင့်းဟ�းကြောန်းကြော�သားည်းး။ �ွနှး��းသားည်းး ဝးန်းယ�းဠိး၊ စူဠိဝဂ္ဂဂတ့်င့်း �းရှိှးကြောသားာ အရှိှင့်းမျိုး ကြောဂ္ဂးတ်မျိုးး၏ 
ဘး�ု�န်းး���ေ့င့််းရ�ေင့်း�အကြော��ာင့်း��း� ကြောန်းာ�းလူာမျိုးည်း်းအေန်းး�တ့်င့်း တ်င့်း���းမျိုးည်းး။ 

အနှစှးေ���း 

�မျိုးတ်းစ့ာဘ�ရာ�အကြောလူာင့်း�ကြောတ်ား ကြောမျိုး့�ဖ့ွဲ့ာ�စ�တ်ည်းး���င့်း ကြော�ေဖွဲ့ဝး�ကြောတ်ားတ့်င့်း �းရှိှးလူာေ�်
ကြောသားာ မျိုးဂု္ဂလူာစ��ာဘး�အမျိုးှတ်းအသားာ�� ဘ�ရာ�အကြောလူာင့်း�ကြောတ်ားသားည်းး သားမျိုးမာသားမျိုးာ�ဒ္ဓဓဘ�ရာ�
အ�ဖွဲ့စး သားး� ် ကြောရာ�းကြောတ်ားမျိုးပူြီး�း�လူှင့်း ဘး�ု�န်းး�ရးတ်းသားတ်းအ�းအဝင့်း �ရးတ်းသားတ်းကြောလူ��း�
အ�ေံအရံ တ်း��်း� ရရှိှးလူာလူးမျိုး်းမျိုးည်းးဟ� ကြီး�း�တ်င့်းကြောဟာ��ကြောစသားည်း်း လူ�ုဏ်ာကြောတ်ားတ်စး�း��င့်း 
�ဖွဲ့စးကြော�၏။
 ဘ�ရာ�ရှိှင့်းသားည်းး သားမျိုးမာသားမျိုးာ�ဒ္ဓဓဘ�ရာ�အ�ဖွဲ့စးသားး� ် ကြောရာ�းရှိှးကြောတ်ားမျိုးပူြီး�း� မျိုး��ာမျိုးး�ာလူ 
တ်စးေ�၌ မျိုးာရးန်းတ်းအာ� င့်းဘ�ရာ�ရှိှင့်းသားည်းး ဘး�ု�န်းး�ရးတ်းသားတ်းအ�းအဝင့်း တ်ရာ�ထား�ူရ�� 
မျိုးည်း်း �ရးတ်းသားတ်းကြောလူ��း�တ်း� ် မျိုးစံ�ည်းးကြောန်းကြောသား�သားမျိုးှ �ရးန်းးဗုာာန်းး���ကြောတ်ားမျိုးူကြောသား�မျိုးည်းး မျိုးဟ�တ်းဟ� 
အကြောလူ�အန်း�းမျိုးးန်း ်း��ာ�ေ�်သားည်းးဟ� မျိုးှတ်းသားာ�ထားာ�ရှိှးသားည်းး။
 ဘး�ု�န်းးတ်း�သ်ားည်းး �ရးသားတ်းကြောလူ��း�မျိုးှ တ်စး�း�အကြောန်း�ဖွဲ့င့််း၊ လူူမျိုးုအဖ့ွဲ့��အစည်းး�တ့်င့်း 
ဓမျိုးမအလူင့်း�ကြောရာင့်း�း� ထားန့်းး�ညှ်းးကြောစပြီး�း�လူှင့်း သားာသားန်းာကြောတ်ားအာ� ဆို�တ်းယ�တ်း�ေင့်း��း� အရှိှင့်းမျိုး 
တ်း�၏် ကြီး�း�မျိုးာ�ကြောသားာ သားးလူသားး�ုာ အတ်း�င့်း�အတ်ာအာ��ဖွဲ့င့််း �ာ�့ယးကြောစာင့််းကြောရှိှာ�းကြောတ်ားမျိုး ူ
��ကြော�၏။ အမျိုး�း��သားမျိုးး�တ်း�၏် သားစာာကြောလူ��း� သားး�မျိုးင့်းနှး�င့်းစ့မျိုးး��း�လူည်းး� မျိုးဂ္ဂးကြောလူ�တ်န်းး ဖွဲ့း�လူးကြောလူ� 
ရ�း�း� ရရှိှးကြောတ်ားမျိုးူေ��်�ကြောသားာ ကြောရှှိ�ကြောေတ်းအးနှဒးယရှိှး ဘး�ု�န်းးအရှိှင့်းမျိုးတ်း�၏် အကြော��ာင့်း�အာ� 
ကြောဟာ��ာ�ေ�်ရာ၌ ထားး�အရှိှင့်းမျိုးတ်း�၏် ထားင့်းရှှိာ�ကြော��ား��ာ�မျိုးုတ်း��် လူံ�ကြောလူာ�းစ့ာ ထား�းကြောလူာင့်း� 
အတ်ည်းး���ကြော��ကြောန်း��သားည်းး။
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Mahāpajāpatī Gotamī’s Ordination 

The account of how Mahāpajāpatī Gotamī received ordination 
and thereby became the most senior among bhikkhunīs is found 
in the tenth chapter of the Cullavagga of the Pāli Vinaya. This 
part of the Cullavagga will be of continuous relevance to my 
exploration in this and subsequent chapters, as it contains the 
rules on bhikkhunī ordination together with their narrative 
setting.  

MAHĀPAJĀPATĪ GOTAMĪ’S REQUEST 

The narration begins in Kapilavatthu, the home town of the 
Buddha. The Cullavagga reports that Mahāpajāpatī Gotamī had 
approached the Buddha and made the following request: 

sādhu, bhante, labheyya mātugāmo tathāgatappavedite 
dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjan ti. 

Venerable sir, it would be good if women could receive 
the going forth from home to homelessness in the teach-
ing and discipline made known by the Tathāgata. 

According to the Cullavagga account, the Buddha declined. 
Mahāpajāpatī Gotamī repeated her request twice, but the Bud-
dha kept on refusing. When the Buddha left for Vesālī, Mahā-
pajāpatī Gotamī and a following of Sakyan women shaved off 
their hair, put on monastic robes, and followed him to Vesālī. 
On arriving there, they met Ānanda, who intervened on their 
behalf with the Buddha.  

In view of the passages surveyed in the previous chapter, 
the report of the Buddha’s refusal is unexpected and requires 
further examination. Here it can be helpful to study the relevant 
portion from the Theravāda Vinaya in comparison with other 
Vinaya traditions, because the long period of oral transmission 
may result in a portion of text becoming lost.  
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မဟာာပဇာာပတိိ ဂေါ�ါတိမီ ဘိိက္ခုု�နီီပြုပ�ပြု�င်းး�

မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီ ဘိိကု္ခု�နီပီြုပ�ခွွင့််�ရခွ့်ပံ�၊ ဘိိကု္ခု�နီီမ�ာ�ထဲ့တိွင့်� သိိကု္ခုာဝါါအကြီးက္ခုီ�ဆုံးံ��  
ပြု�စ်�ဂေါတိာ�မူခွ့်ရခွ့်ပံ�တိိ�န်ှငှ့် ်� စ်ပ�လျ�ဉ်း�၍၊ ဝိါနီယပိဋက္ခု၊ စ်ူဠဝါ�ဂ၏ ဒသိမခွနီ��တိွင့်� ဂေါလျလ်ျာဂေါတိွ� ရှိှိ 
ရဂေါပသိည်�။ စ်ူဠဝါ�ဂ၏ ဤအပိ�င့်��သိည်� ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ပြုခွင့်��ဆုံးိ�င့်�ရာ ဥပဂေါဒမ�ာ�၊ သိူတိိ�၏် ဂေါနီာက္ခု�ခွ ံ
ဝါတုိ�မ�ာ� ပါဝါင့်�ဂေါသိာဂေါ�က္ခုာင့််� ယခွ�အခွနီ��နှငှ့််� ဂေါနီာက္ခု�ဆုံးက္ခု�တိွ့အခွနီ��မ�ာ�တိွင့်� က္ခုွနှ��ပ�၏ စ်စိ်စ်�
သိံ��သိပ�မုအတိွက္ခု� ဆုံးက္ခု�စ်ပ�လျ�က္ခု� ရှိှိဂေါနီပါလျိမ်�မည်�။ 

မဟာာပဇာာပတိ ိဂေါ�ါတိမီ၏ ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�ဂေါတိာင့်��ပနီ�ခွ�က္ခု� 

ဂေါနီာက္ခု�ခွဝံါတုိ�မာှ ဗု�ဒဓပြုမတိ�စ်ာွ၏ ဇာာတိမိြို့မိ��၊ က္ခုပိလျဝါတုိ�တိငွ့်� အစ်ပြုပ�ပါသိည်�။ စ်ဠူဝါ�ဂပါဠတိိငွ့်� 
မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီက္ခု ပြုမတိ�စ်ွာဘိ�ရာ�ထဲဂံေါတိာ�သိိ� ် ဆုံးည်��က္ခုပ�မြို့ပီ� ဂေါအာက္ခု�ပါအတိိ�င့်�� 
ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�ဂေါတိာင့်��ပနီ�ခွ့်ပါသိည်� -

သိာဓု� ဘိဂေါနှ ုလျဂေါဘိယ� မာတိ��ါဂေါမာ တိထဲာ�တိပပဂေါဝါဒဂိေါတိ ဓုမမဝိါနီဂေါယ အ�ါရသိမာ 
အနီ�ါရိယ ံပဗုဗဇာဇ နှု။ိ 

ပြုမတိ�စ်ာွဘိ�ရာ�၊ တိထဲာ�တိပြုမတိ�စ်ာွဘိ�ရာ�ရှိငှ့်� သိပိြုမင့်�ဂေါတိာ�မခူွ့ဂ်ေါသိာ ဓုမမဝိါနီယ 
သိာသိနီာဂေါတိာ�တိငွ့်� အက္ခုယ�၍ အမ�ိ��သိမီ�တိိ�သ်ိည်� လျဝူါတိ�ဂေါ�က္ခုာင့်� အမိ�ရာတိည်� 
ဂေါထဲာင့်�လျူဂ်ေါဘိာင့်�ဘိဝါမ ှ အမိ�ရာမဂေါထဲာင့်� ရဟာနီ��ဂေါဘိာင့်�ဘိဝါသိိ� ် ဝါင့်�ဂေါရာက္ခု�ခွငွ့််�  
ရနှိ�င့်�ပါမ ူဂေါက္ခုာင့်��ပါလျမိ်�မည်�ဘိ�ရာ�။ 

စ်ဠူဝါ�ဂမတှိ�တိမ��အရ ပြုမတိ�စ်ာွဘိ�ရာ�က္ခု ပြုင့်င့်��ဆုံးိ�ဂေါတိာ�မခူွ့ပ်ါသိည်�။ မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီက္ခု 
နှစှ်�ကြီးက္ခုမိ� ဂေါပြုမာက္ခု� ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�ဂေါတိာင့်��ပနီ�ခွ့ပ်ါဂေါသိာ�လျည်�� ပြုမတိ�စ်ာွဘိ�ရာ�က္ခု ဆုံးက္ခု�လျက္ခု� 
ပြုင့်င့်��ဆုံးိ�ဂေါတိာ�မခူွ့ပ်ြုပနီ�သိည်�။ ဗု�ဒဓပြုမတိ�စ်ာွ ဂေါဝါသိာလျသီိိ� ် ဆုံးက္ခု�လျက္ခု�၍ကြွက္ခုခွ�ီဂေါတိာ�မဂူေါသိာအခွါ 
မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီနှငှ့််� ဂေါနီာက္ခု�လျိ�က္ခု� သိာက္ခုဝီါင့်�မင့်��သိမီ�တိိ�သ်ိည်� ဦး�ဂေါခွါင့်��ဆုံးပံင့်�တိိ�က်္ခုိ� 
ရိတိ�ပြု�တိ�၊ သိက္ခုကနီ��တိိ�က်္ခုိ� ဝါတိ�ဆုံးင့်�မြို့ပီ�၊ ပြုမတိ�စ်ာွဘိ�ရာ�၏ ဂေါနီာက္ခု�ဂေါတိာ�ပါ�မ ှ ဂေါဝါသိာလျသီိိ� ် 
လျိ�က္ခု�သိာွ�ခွ့�်က္ခုပြုပနီ�သိည်�။ ဂေါဝါသိာလျသီိိ�ဂ်ေါရာက္ခု��က္ခုဂေါသိာအခွါ အရှိငှ့်�အာနီနှာာက္ခုိ� �ူ�ဂေါတိွ� �က္ခု 
မြို့ပီ�၊ အရှိှင့်�အာနီနှာာက္ခု အရှိှင့်�မတိိ�က်္ခုိ�ယ�စ်ာ� ပြုမတိ�စ်ာွဘိ�ရာ�အာ� ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�ဂေါပ�ခွ့သ်ိည်�။ 
 ဂေါရှိှ �အခွနီ��တိွင့်� ရုှုပြုမင့်�ခွ့်ဂေါသိာ ပါဠစိ်ာပိ�ဒ�တိိ�၏်သိဂေါဘိာအရ ပြုမတိ�စ်ွာဘိ�ရာ�ရှိှင့်�၏ 
ပြုင့်င့်��ဆုံးိ�ခွ�က္ခု�မှတိ�တိမ��က္ခုိ� ဂေါမာာ�လျင့််�မထဲာ�၊ ဂေါနီာက္ခု�ထဲပ�ပိ�၍ စ်စ်�ဂေါဆုံး�သိံ��သိပ�ရနီ� လျိ�အပ�  
ဂေါပသိည်�။ ဤဂေါနီရာတိွင့်� ဂေါထဲရဝါါဒဝိါနီယ၏ ဆုံးက္ခု�နှယွ�ရာအပိ�င့်��က္ခုိ� အပြုခွာ�ဝိါနီယ�ိ�ဏ်း��၏ 
အဆုံးိ�တိိ�န်ှငှ့် ်� နှုငိ့်��ယှဉ်းဂေါလျလ်ျာရဂေါသိာ� အဂေါထဲာက္ခု�အက္ခုူ ပြု�စ်�နှိ�င့်�ပါမည်�။ အဘိယ�ဂေါ�က္ခုာင့််�ဆုံးိ�  
ဂေါသိာ� က္ခုာလျရှိှည်��က္ခုာ နှတုိ�ဆုံးင့််�က္ခုမ��ပြုခွင့်��က္ခု ပါဠိဂေါတိာ�၏ အပိ�င့်��အနီည်��င့်ယ�က္ခုိ� 
ဂေါပ�ာက္ခု�ဆုံးံ�� ဂေါစ်နှိ�င့်�ဂေါသိာဂေါ�က္ခုာင့််�ပင့်� ပြု�စ်�သိည်�။ 
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As already mentioned in the introduction, for the purposes of 
Theravāda monastic law, the Pāli Vinaya is the main point of 
reference. Thus the suggestion to consult parallel versions is 
only meant as a way of helping to make sense of the narrative 
in the way it is found in the Pāli Vinaya. 

THE NATURE OF ORAL TRANSMISSION 

The possibility of a portion of text being lost can be illustrated 
with the case of the Chabbisodhana-sutta, the “Discourse on 
Sixfold Purity”, found in the Anupada-vagga of the Majjhima-
nikāya (discourse 112). In spite of the explicit reference to “six” 
(cha) in its title, the discourse expounds only five types of purity 
of an arahant. The commentary, the Papañcasūdanī, reports 
several explanations for this inconsistency. One of these 
explanations refers to the reciters from India, according to 
whom an arahant’s detachment in regard to the four nutriments 
(edible food, contact, volition, and consciousness) should be 
added to the five purities mentioned in the discourse.  

That this is indeed the solution can be seen through com-
parative study of a parallel preserved in the Madhyama-āgama, 
a discourse collection brought from India to China and trans-
lated into Chinese. Besides the five purities mentioned in the 
Chabbisodhana-sutta, this parallel lists non-attachment in regard 
to the four nutriments as a sixth purity (Taishō I 732b, found as 
the second in the list of six purities).  

From this it follows that at some point during oral trans-
mission, in India or in Sri Lanka, this sixth purity was lost. 
Indian reciters still knew of a complete version of the discourse 
that had this sixth purity, but by the time the discourse had 
reached Sri Lanka, this part of the text had gone missing. The 
case of the Chabbisodhana-sutta shows that substantial portions 
of a Pāli canonical text could be lost during oral transmission. 

The difficulties of relying on oral transmission are ex-
plicitly taken up in the Pāli discourses themselves. The San- 
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က္ခု�မ��ဦး�နီဒိါနီ��တိငွ့်� ဂေါ�ာ�ပြုပခွ့မ်ြို့ပီ�သိည််�အတိိ�င့်�� ဂေါထဲရဝါါဒသိာသိနီာဂေါရ�ဥပဂေါဒ၏ ရည်�ရွယ�ခွ�က္ခု�
မ�ာ�အတိကွ္ခု� ဝိါနီယပါဠပိိဋက္ခုသိည်� အဓိုက္ခုက္ခုိ��က္ခုာ�ရာ ပြု�စ်�သိည်�။ ဝိါနီည်��ပါဠ ိ ဂေါတိာ�တိွင့်� 
ဂေါတိွ� ရှိှိရသိည််�အတိိ�င့်�� ဂေါနီာက္ခု�ခွံဝါတုိ�အဂေါ�က္ခုာင့်��အရာက္ခုိ� ပိ�မိ� သိဘိာဝါက္ခု�ဂေါအာင့်� က္ခုူည်ီဂေါပ�
နှိ�င့်�မည််� နီည်��လျမ��တိစ်�ရပ� ပြု�စ်�ဂေါသိာဂေါ�က္ခုာင့််� ဂေါခွတိ�မြို့ပိ�င့်�က္ခု�မ��စ်ာတိိ�က်္ခုိ� ညိ်နိှ ုငိ့်�� �က္ခုည််�ရနီ� 
အ�က္ခုပံြုပ�ရပြုခွင့်��ပြု�စ်�ဂေါပသိည်�။ 

နှတုိ�ဆုံးင့််�က္ခုမ��ပြုခွင့်��၏သိဘိာဝါ 

ပါဠဂိေါတိာ�မှ အစ်တိိ�အပိ�င့်��တိစ်�ခွ�ခွ� ဂေါပ�ာက္ခု�ဆုံးံ��သိွာ�နှိ�င့်�ဂေါခွ�ရှိှိပံ�က္ခုိ� မဇိိာ မနီကိ္ခုာယ၊ အနှ�ပဒဝါ�ဂ  
(သိ�တိ�နီပံါတိ�၁၁၂)၊ ဆုံးဗုဗိဂေါသိာဓုနီသိ�တုိ “ပြု�ူစ်င့်�မု(၆)မ�ိ��ဂေါဒသိနီာ”၏ အဂေါနီအထဲာ�နှငှ့််�  
ဂေါ�ာ�ပြုပ နှိ�င့်�သိည်�။ ၎င့်��သိ�တုိနီ�၏ ဂေါခွါင့်��စ်ဉ်းပါ”ဂေါပြုခွာက္ခု�”(ဆုံး)ဟာူဂေါသိာ ရိှု� �ရှိှင့်��ဂေါသိာ က္ခုိ��က္ခုာ�
မုအစ်ာ� သိ�တုိနီ�က္ခု ရဟာနှာုတိစ်�ပါ�၏ ပြု�ူစ်င့်�မုင့်ါ�မ�ိ��က္ခုိ�သိာလျာင့်� �ွင့််�ဆုံးိ�ဂေါဟာာ�က္ခုာ�ဂေါတိာ�မူ
ပါသိည်�။ ပပဉ္စသိဒူနီအီဋ္ဌက္ခုထဲာက္ခုလျည်�� ဤမက္ခုိ�က္ခု�ည်မီုအတိွက္ခု� ရှိှင့်��လျင့်��ခွ�က္ခု�အခွ�ိ� �က္ခုိ� 
တိင့်�ပြုပ ခွ့်သိည်�။ အနိှာယိမှ နှတုိ�တိက္ခု�ဂေါဆုံးာင့်�သိူမ�ာ�သိိ� ် ညွှှနီ��ဆုံးိ�ဂေါသိာ ရှိှင့်��လျင့်��ခွ�က္ခု� တိစ်�
ခွ�က္ခု�မှာ၊ သိူတိိ�သ်ိဂေါဘိာအရ အာဟာာရဂေါလျ�ပါ�နှငှ့််� ပတိ�သိက္ခု�၍ (စ်ာ��ွယ�အစ်ာ၊ အဂေါတိွ�၊ 
ဂေါစ်တိနီာ၊ အသိစိ်တိိ�) ရဟာနှာုတိစ်�ပါ�၏ ဝိါရာ���ဏ်း�က္ခုိ� သိ�တုိနီ�တိွင့်� ဂေါ�ာ�ပြုပထဲာ�ဂေါသိာ ပြု�ူစ်င့်�
မုင့်ါ�မ�ိ��၌ ဂေါပါင့်��ယူသိင့််�သိည်�ဟာူ၍ ပြု�စ်�ဂေါပသိည်�။ 
 အနိှာယိမှ တိရှု�တိ�နှိ�င့်�င့်သံိိ� ် ဂေါဆုံးာင့်�ယူသိွာ�မြို့ပီ�၊ တိရှု�တိ�ဘိာသိာပြုပနီ�ဆုံးိ�ထဲာ�ခွ့်ဂေါသိာ 
သိ�တုိနီ�ဂေါပါင့်��ခွ��ပ� (မဓု�ာမ အာ�ါမ)ထဲတ့ိွင့်�ပါဝါင့်�သိည််� ဂေါခွတိ�မြို့ပိ�င့်�သိ�တုိနီ�အာ� ထဲိ�အခွ�က္ခု�နှငှ့််�  
ပတိ�သိက္ခု�၍ မှနီ�က္ခုနီ�ဂေါသိာအဂေါပြု�က္ခုိ� နှုငိ့်��ယှဉ်းဂေါလျလ်ျာပြုခွင့်��ပြု�င့််� သိပိြုမင့်�နှိ�င့်�သိည်�။ ဆုံးဗုဗိဂေါသိာဓုနီ  
သိ�တုိတိွင့်�ဂေါ�ာ�ပြုပထဲာ�ဂေါသိာ ပြု�ူစ်င့်�မုင့်ါ�မ�ိ��အပြုပင့်�၊ ဂေါခွတိ�မြို့ပိ�င့်�တိရှု�တိ�သိ�တုိနီ�တိွင့်�မ ူ 
အာဟာာရ ဂေါလျ�ပါ�နှငှ့််�ဆုံးိ�င့်�ဂေါသိာ ဝိါရာ���ဏ်း�က္ခုိ� ဂေါပြုခွာက္ခု�ပါ�ဂေါပြုမာက္ခု�ပြု�ူစ်င့်�မုအပြု�စ်� 
စ်ာရင့်��တိင့်�ထဲာ�ပါသိည်� (တိိ�င့်�ဂေါရှှိာ(၁)၇၃၂B၊ ပြု�ူစ်င့်�မုဂေါပြုခွာက္ခု�ပါ�စ်ာရင့်��တိွင့်� ဒ�တိိယ 
ဂေါပြုမာက္ခု�အပြု�စ်�ဂေါတိွ�ရ)။ 
 ဤအခွ�က္ခု�ဂေါ�က္ခုာင့််� နှတုိ�ဆုံးင့််�က္ခုမ��က္ခုာလျအတိငွ့်�� တိစ်�ခွ�ဂေါသိာအခွ�ိနီ�၌ အနိှာယိ(သိိ� ်) 
သိရိီလျက္ခုကာတိငွ့်� ဆုံးဋ္ဌမဂေါပြုမာက္ခု�ပြု�ူစ်င့်�မ ုဂေါပ�ာက္ခု�က္ခုယွ�ခွ့ရ်ပြုခွင့်��ပြု�စ်�သိည်�ဟာ� ဂေါက္ခုာက္ခု�ယနူှိ�င့်�ဂေါပ 
သိည်�။ အနိှာယိနှတုိ�တိက္ခု�ဂေါဆုံးာင့်�သိတူိိ�အ်ဂေါနီပြု�င့််�မ ူဆုံးဋ္ဌမဂေါပြုမာက္ခု�ပြု�ူစ်င့်�မ ုပါဝါင့်�ဂေါသိာ သိ�တုိနီ� 
အပြုပည််�အစ်ံ�က္ခုိ� သိခိွ့�်က္ခုသိည်�။ သိိ�ဂ်ေါသိာ�လျည်�� သိရိီလျက္ခုကာသိိ� ် ဂေါရာက္ခု�ရှိှိ သိာွ�ဂေါသိာအခွါတိငွ့်� 
ပါဠဂိေါတိာ�၏ ဤအစ်တိိ�အပိ�င့်��သိည်� ဂေါပ�ာက္ခု�ဆုံးံ��သိာွ�ရဂေါပဂေါတိာသ်ိည်�။ ပါဠဂိေါတိာ�က္ခု�မ��စ်ာ 
တိိ�၏် အဂေါရ�ကြီးက္ခု�ီဂေါသိာအပိ�င့်��တိိ�မ်ာှ နှတုိ�ဆုံးင့််�က္ခုမ��က္ခုာလျအတိငွ့်�� ဂေါပ�ာက္ခု�ဆုံးံ��နှိ�င့်�ပါဂေါ�က္ခုာင့်�� 
ဆုံးဗုဗိဂေါသိာဓုနီသိ�တုိနီ�က္ခု ပြုပဆုံးိ�ထဲာ�သိည်�။ 
 နှတုိ�ဆုံးင့််�က္ခုမ��ပြုခွင့်��အဂေါပ် မှီခွိ�မု၏ အခွက္ခု�အခွ့မ�ာ�က္ခုိ� ပါဠသိိ�တုိနီ�မ�ာ�၌ပင့်� ရိှု� �
ရှိှင့်��စ်ွာ ထဲ�တိ�ဂေါ�ာ�ပြုပသိထဲာ�သိည်�။ နှတုိ�ဂေါဆုံးာင့်�အစ်ဉ်းအလျာသိည်� ဂေါက္ခုာင့်��မွနီ�စ်ွာ ဆုံးင့််�က္ခုမ��
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daka-sutta, found in the Paribbājaka-vagga of the Majjhima-
nikāya (discourse 76), points out that oral tradition is not nec-
essarily well transmitted and therefore need not be correct: 

sussutam pi hoti dussutam pi hoti, tathā pi hoti aññathā pi 
hoti. 

[Some of it] is well heard, [some of it] is not well heard; 
[some of it] is true, [some of it] is otherwise. 

The Caṅkī-sutta, found in the Brāhmaṇa-vagga of the Maj-
jhima-nikāya (discourse 95), also takes up the unreliability of 
oral tradition: 

api ca, bhāradvāja, svānussutaṃ yeva hoti, tañ ca hoti 
rittaṃ tucchaṃ musā; no ce pi svānussutaṃ hoti, tañ ca 
hoti bhūtaṃ tacchaṃ anaññathā … saccam anurakkhatā, 
bhāradvāja, viññunā purisena nālam ettha ekaṃsena 
niṭṭhaṃ gantuṃ: idam eva saccaṃ, mogham aññan ti. 

Now, Bhāradvāja, something may be well recollected, yet 
it may be empty, hollow, and false; and something may 
not be well recollected, yet it may be factual, true, and not 
otherwise … Bhāradvāja, for a wise person who protects 
truth this is not sufficient for coming to a definite con-
clusion: only this is truth, anything else is wrong. 

The recommendation is that someone who wishes to preserve 
truth should not take a definite stance on what has been trans-
mitted orally, claiming that this alone is true, everything else is 
false.  

Considering the parallel versions of a particular text 
offers a way of giving proper consideration to the nature and 
possible errors of oral transmission in accordance with the 
recommendations made in the Sandaka-sutta and the Caṅkī-
sutta. Doing justice to the indications in these Pāli discourses 
requires allowing, in principle, the possibility that at times a 
portion of a text preserved in the Pāli canon could be incomplete 
due to textual loss.  
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ခွ့်ရသိည်� မဟာ�တိ�ဂေါသိာဂေါ�က္ခုာင့််� ပြုပည််�စ်ံ�မှနီ�က္ခုနီ�မုမှာမူ မရိှှိနှိ�င့်�ပါဟာူ၍ မဇာိိ မနီကိ္ခုာယ၊ ပရိဗုဗာဇာ
က္ခုဝါ�� (သိ�တိ�နီပံါတိ� ၇၆)တိွင့်� ဂေါတိွ�ရဂေါသိာ သိနှာက္ခုသိ�တုိနီ�က္ခု ညွှှနီ�ပြုပထဲာ�သိည်�မှာ -  

သိ�ဿု�တိမပိ ဂေါဟာာတိိ ဒ�ဿု�တိမပိ ဂေါဟာာတိိ၊ တိတုိာ ပိ ဂေါဟာာတိိ အည်ထဲာ ပိ  
ဂေါဟာာတိိ။ 

(၎င့်��၏ အခွ��ိ�က္ခုိ�) ဂေါက္ခုာင့်��စ်ာွ �က္ခုာ�ရ၏။ (၎င့်��၏ အခွ��ိ�က္ခုိ�) ဂေါက္ခုာင့်��စ်ာွ မ�က္ခုာ�ရ။ 
(၎င့်��၏ အခွ�ိ� �က္ခု) မနှီ�ဂေါပ၏။ (၎င့်��၏ အခွ�ိ� �က္ခု) တိစ်�နီည်��အာ�ပြု�င့််� ပြု�စ်�ဂေါပ၏။ 

မဇာိိ မနီကိ္ခုာယ၊ ပြုဗုဟာမဏ်းဝါ�ဂတိွင့်� ဂေါတိွ�ရဂေါသိာ စ်က္ခုီသိ�တုိနီ� (သိ�တိ�နီပံါတိ� ၉၅) က္ခုလျည်�� နှတုိ�
ဆုံးင့််�က္ခုမ�� အစ်ဉ်းအလျာ၏ ယံ��က္ခုည်�အာ�ထဲာ�၍ မရရှိှိနှိ�င့်�ပံ�က္ခုိ� တိင့်�ပြုပထဲာ�သိည်�မှာ -  

အပိ စ်၊ ဘိာရဒါွဇာ၊ သိာွနှ�ဿု�တိ ံ ဂေါယဝါ ဂေါဟာာတိ၊ိ တိဉ္စ ဂေါဟာာတိ ိ ရိတုိ ံ တိ�စ်ံ ံ မ�
သိာ၊ ဂေါနီာ ဂေါစ် ပိ သိာွနှ�ဿု�တိ ံဂေါဟာာတိ၊ိ တိဉ္စ ဂေါဟာာတိ ိဘိတူိ ံတိစ်ံ ံအနီည်တိာ . . .  
သိစ်ံ ံအနှ�ရကု္ခုတုိာ ဘိာရဒါွဇာ ဝိါည်�နီာ ပ�ရိဂေါသိနီ နီာလျ ံဧတုိ ဧက္ခုဂံေါသိနီ နီဋိ္ဌ ံ�နှုံ � 
ဣဒ ံဧဝါ သိစ်ံ ံဂေါမာဃမည်နှု။ိ 

ယခွ�၊ ဘိာရဒါွဇာ၊ အခွ�ိ� �အရာက္ခုိ� ဂေါက္ခုာင့်��စ်ာွ မတှိ�ဂေါဆုံးာင့်�နှိ�င့်�ဂေါပမည်�။ သိိ�ဂ်ေါသိာ� 
၎င့်��သိည်� အခွွ၊ံ အဂေါခွါင့်��၊ အမာှ� ပြု�စ်�နှိ�င့်�သိည်�သိာ။ အခွ�ိ� �က္ခုိ� ဂေါက္ခုာင့်��စ်ာွ မမတှိ�  
ဂေါဆုံးာင့်�နှိ�င့်�ဂေါပ။ သိိ�ဂ်ေါသိာ� ၎င့်��သိည်� အဂေါ�က္ခုာင့်��ခွိ�င့်�လျံ�၊ မနှီ�က္ခုနီ�နှိ�င့်�ဂေါပသိည်�။ 
တိစ်�နီည်��အာ�ပြု�င့််� မဟာ�တိ�ပြုပနီ� . . . ။ ဘိာရဒါွဇာ၊ သိစ်ာံက္ခုိ� က္ခုာက္ခုယွ�ဂေါသိာ ပည်ာရှိှိ 
တိစ်�ဦး�အတိကွ္ခု�မကူ္ခုာ� ဤအရာသိည်�သိာ မနှီ�သိည်�၊ အပြုခွာ�အရာ မာှ�သိည်�ဟာ၍ူ 
တိကိ္ခု�စ်ာွ ဆုံးံ��ပြု�တိ�ခွ�က္ခု�ခွ��ိ�အ်တိကွ္ခု� ဤအရာသိည်� မလျံ�ဂေါလျာက္ခု�ဂေါပ။ 

 အဂေါက္ခုာင့်��ဆုံးံ�� အ�က္ခုပံြုပ�ခွ�က္ခု�က္ခုာ� သိစ်ံာက္ခုိ� က္ခုာက္ခုွယ�လျိ�ဂေါသိာ တိစ်�စ်ံ�တိစ်� 
ဂေါယာက္ခု�သိည်� နှတုိ�ဆုံးင့််�က္ခုမ��ပြုခွင့်��အဂေါပ်တိွင့်� မှီခွိ�လျ�က္ခု�၊ ဤအရာတိစ်�ခွ�တိည်��သိာ မှနီ�ပါ 
ဂေါပ၏။ အပြုခွာ�အရာဟာူသိမာ မှာ�ပါဂေါပ၏ဟာ� တိိက္ခု�ဂေါသိာ အယူအဆုံးတိစ်�ခွ�က္ခုိ� မယူသိင့််�ဂေါခွ� 
ဟာူ၍ ပြု�စ်�သိည်�။ 
 ပါဠကိ္ခု�မ��စ်ာတိစ်�ခွ�၏ ဂေါခွတိ�မြို့ပိ�င့်�မှတိ�တိမ��တိိ�က်္ခုိ� ဂေါဝါ�နီ�သိံ��သိပ�ပြုခွင့်��သိည်�၊ စ်က္ခု ီ 
သိ�တုိနီ�နှငှ့််� သိနှာက္ခုသိ�တုိနီ�တိိ�တ်ိွင့်� ပါရိှှိဂေါသိာ ညွှှနီ��ဆုံးိ�ခွ�က္ခု�တိိ�န်ှငှ့် ်�အည် ီနှတုိ�ဆုံးင့််�က္ခုမ��ပြုခွင့်��၏ 
ပြု�စ်�နှိ�င့်�ဂေါခွ�အမှာ�မ�ာ�နှငှ့််� သိဘိာဝါက္ခု�ဂေါစ်ရနီ� စ်စ်�မှနီ�ဂေါသိာ သိံ��သိပ�မု နီည်��လျမ��တိစ်�ရပ�
တိိ�က်္ခုိ� ဂေါပ�ဂေါဝါပါသိည်�။ ဤပါဠသိိ�တုိနီ�တိိ�တ်ိွင့်�ပါဂေါသိာ ညွှှနီ�ပြုပခွ�က္ခု�တိိ�က်္ခုိ� မှနီ�က္ခုနီ�မုရိှှိ  
ဂေါစ်ရနီ�အတိွက္ခု� တိစ်�ခွါတိစ်�ရံ ပါဠဂိေါတိာ�၏ပြုပဋ္ဌာနီ��ခွ�က္ခု�အစ်တိိ�အပိ�င့်��တိစ်�ခွ� ဂေါပ�ာက္ခု�ဆုံးံ��
ပြုခွင့်��ဂေါ�က္ခုာင့််� ပြုပည််�စ်ံ�မု မရှိှိဂေါသိာအခွါ မူအာ�ပြု�င့််� ပြု�စ်�နှိ�င့်�မည််�အရာက္ခုိ� ခွွင့််�ပြုပ�ဂေါပ�ရနီ�  
လျိ�အပ�သိည်�။
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MAHĀPAJĀPATĪ GOTAMĪ IN ROBES WITH SHAVEN HEAD 

Allowing in principle the possibility of textual loss throws a 
different light on an aspect of the account of the founding of the 
bhikkhunī order in the Pāli Vinaya that is not entirely straight-
forward. As briefly mentioned above, according to the Culla-
vagga’s report, once the Buddha had refused Mahāpajāpatī Go-
tamī’s request to go forth, she and her followers shaved off their 
hair and put on robes.  

According to the Nandatthera-vatthu in the Dhamma-
pada-aṭṭhakathā, Mahāpajāpatī Gotamī had earlier become a 
stream-enterer. Her attainment of stream-entry is also evident 
in the Dakkhiṇāvibhaṅga-sutta, found in the Vibhaṅga-vagga of 
the Majjhima-nikāya (discourse 142), which narrates events 
that clearly precede her request for ordination, described in the 
Cullavagga.  

On the assumption that she had already reached this lofty 
distinction before the present event, it is inconceivable that as a 
stream-enterer she would openly defy the Buddha’s command 
by an apparent act of self-ordination.  

In fact, even if she had not been a stream-enterer at that 
time, it would still be difficult to conceive of the Buddha’s 
foster-mother behaving in such a disobedient and even rebel-
lious way. 

Moreover, when Mahāpajāpatī Gotamī with shaven head 
and wearing robes approaches Ānanda, the latter comments on 
her exhausted bodily condition after having travelled, but he 
makes no remark at all about her being shaven-headed and 
wearing robes. The narration in the Cullavagga does not depict 
him as surprised when seeing Mahāpajāpatī Gotamī and her 
followers with shaven heads and wearing robes, as if that was 
entirely natural.  

This only makes sense if this was not just a rebellious act 
undertaken by the women on their own, but much rather some-
thing that was based on some sort of permission given by the 
Buddha.  
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ဦး�ဂေါခွါင့်��ရိတိ�၍ သိက္ခုကနီ��ဝါတိ�ရံှု�ထဲာ�ဂေါသိာ မဟာာပဇာာပတိ ိဂေါ�ါတိမီ 

ပါဠဂိေါတိာ�ဆုံးိ�င့်�ရာ ဂေါပ�ာက္ခု�ဆုံးံ��မပုြု�စ်�နှိ�င့်�ပံ�က္ခုိ� မူအာ�ပြု�င့််� ခွွင့််�ပြုပ�ဂေါပ�ပြုခွင့်��သိည်�၊ ဝိါနီယပါဠ ိ
ဂေါတိာ�တိွင့်�လျာရှိှိသိည််� နီာ�လျည်�ရနီ�လျံ��ဝါမလျွယ�က္ခုူဂေါသိာ ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ပြုခွင့်�� တိည်�ဂေါထဲာင့်�မု
မှတိ�တိမ�� အပြုမင့်�တိစ်�ရပ�က္ခုိ� ပိ�၍ နီာ�လျည်�သိပိြုမင့်�ဂေါစ်သိည်�။ အထဲက္ခု�တိွင့်� တိိ�က္ခု�ဉ်း�လျိ�ရင့်�� 
ဂေါ�ာ�ပြုပခွ့်သိည််� အတိိ�င့်�� စ်ူဠဝါ�ဂ၏ဂေါ�ာ�ပြုပခွ�က္ခု�အရ ဗု�ဒဓပြုမတိ�စ်ွာက္ခု မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီ၏ 
ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ခွွင့််� ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�ဂေါတိာင့်��ပနီ�ခွ�က္ခု�က္ခုိ� ပြုင့်င့်��ဆုံးိ�မြို့ပီ�ဂေါသိာအခွါ၊ အရှိှင့်�မနှငှ့််� ဂေါနီာက္ခု�ပါ
အဂေါ�ခွအရံတိိ� ် သိည်� ဦး�ဂေါခွါင့်��ရိတိ�က္ခုာ သိက္ခုကနီ��ဝါတိ�လျိ�က္ခု��က္ခုဂေါတိာသ်ိည်�။ 
 ဓုမမပဒအဋ္ဌက္ခုထဲာတိွင့်�ပါရှိှိဂေါသိာ နီနှာဂေါထဲရဝါတုိ�အရမူ၊ မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါ
တိမီသိည်� အဂေါစ်ာက္ခုတိည်��က္ခု ဂေါသိာတိာပနီ�တိစ်�ဦး� ပြု�စ်�မြို့ပီ�ပါမြို့ပီ။ အရှိှင့်�မ၏ဂေါသိာတိာ
ပတုိိမ���ိ�လျ� ရပြုခွင့်��သိည်� မဇိိာ မနီကိ္ခုာယ၊ ဝိါဘိ�ကဝါ�� (သိ�တိ�နီပံါတိ� ၁၄၂)၊ ဒကု္ခုိဏ်းဝိါဘိ�က
သိ�တုိနီ�တိွင့်� ထဲင့်�ရှိှာ� ပြုမင့်�သိာမြို့ပီ�၊ ဤသိ�တုိနီ�မှ စ်ူဠဝါ�ဂတိွင့်�ဂေါ�ာ�ပြုပထဲာ�ဂေါသိာ ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ရနီ� 
အရှိှင့်�မ၏ ဂေါတိာင့်��ပနီ� ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�ပြုခွင့်��ထဲက္ခု� သိသိိာစ်ွာ ဂေါရှိှ �က္ခု�သိည််� အပြု�စ်�အပ�က္ခု�တိိ�က်္ခုိ�  
ဂေါဟာာ�က္ခုာ�ထဲာ�သိည်�။
 စ်ဉ်း�စ်ာ�သိံ��သိပ�မိသိည်�က္ခုာ�၊ အရှိှင့်�မသိည်� ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ခွွင့််�ရဂေါရ� မဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�မီ  
က္ခုတိည်��က္ခု ဂေါသိာတိာပတုိိမ���ိ�လျ� ဆုံးိ�က္ခု�မြို့ပီ�ဂေါနီမြို့ပီပြု�စ်�ဂေါသိာဂေါ�က္ခုာင့််�၊ ဂေါသိာတိာပနီ�တိစ်�ဦး� 
အဂေါနီပြု�င့််� မိမိက္ခုိ�ယ�တိိ�င့်� ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ပြုခွင့်��ဟာူဂေါသိာ သိသိိာဂေါသိာ လျ�ပ�ရပ�ပြု�င့််� ဗု�ဒဓပြုမတိ�စ်ွာ၏ 
အမိနီ ်�ဂေါတိာ�က္ခုိ� ပွင့််�ပွင့််�လျင့်��လျင့်�� �ီဆုံးနီ�ခွ့်လျိမ်�မည်�မှာ မယံ��က္ခုည်�နှိ�င့်��ွယ� ပြု�စ်�ဂေါပသိည်�။ 
 အမှနီ�တိက္ခုယ�အာ�ပြု�င့််� ထဲိ�အခွ�ိနီ�က္ခု အရှိှင့်�မသိည်� ဂေါသိာတိာပနီ� မပြု�စ်�မြို့ပီ�ဂေါသိ�ပါ 
ဟာ�ဆုံးိ�လျာင့်�ပင့်�၊ ဗု�ဒဓ၏မိဂေါထဲ�ွဂေါတိာ�သိည်� ဤက္ခု့သ်ိိ� ် အ�ါရဝါပြု�စ်�ဂေါသိာ၊ ဂေါတိာ�လျှနီ�ပ�နီ�က္ခုနီ�
သိည််� အသိွင့်�ပြု�စ်�ပံ�ရဂေါသိာ အပြုပ�အမူတိစ်�ရပ�က္ခုိ� စ်တိိ�က္ခုူ��ိ�ပ်င့်� ခွက္ခု�ခွ့ပါလျိမ်�မည်�။ 
 ထဲိ�အ်ပြုပင့်� ဂေါခွါင့်��တိံ��ရိတိ�မြို့ပီ� သိက္ခုကနီ��ဝါတိ�ထဲာ�သိည််� မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီ
သိည်� အရှိှင့်�အာနီနှာာထဲဂံေါတိာ�သိိ� ် ဂေါရာက္ခု�ရှိှိလျာဂေါသိာအခွါတိွင့်�လျည်��၊ အရှိှင့်�သိည်� ခွရီ�ပနီ��
လျာဂေါသိာ မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီ၏ နှမွ��နီယ�ဂေါသိာ က္ခုိ�ယ�ခွနှဓာအဂေါပြုခွအဂေါနီက္ခုိ� ဂေါထဲာက္ခု�ထဲာ�
ဂေါဝါ�နီ�ခွ့်ဂေါသိာ�လျည်�� အရှိှင့်�မ၏ ဂေါခွါင့်��တိံ��ရိတိ�၊ သိက္ခုကနီ��ဝါတိ�ထဲာ�ပြုခွင့်��အဂေါ�က္ခုာင့်��က္ခုိ�မ ူ
မည်�သိိ�မ်ာ မှတိ�ခွ�က္ခု� မဂေါပ�ခွ့်ဂေါပ။ ဤက္ခုိစ်ံသိည်� ပြု�စ်�ရိှု� �ပြု�စ်�စ်ဉ်းလျ�ပ�ရပ�သိာလျာင့်� ပြု�စ်�ဂေါနီခွ့်ဘိိ
သိက္ခု့သ်ိိ� ်၊ ဂေါခွါင့်��တိံ��ရိတိ�၊ သိက္ခုကနီ��ဝါတိ�ထဲာ��က္ခုဂေါသိာ မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီနှငှ့််� ဂေါနီာက္ခု� 
ပါအဂေါ�ခွအရံမ�ာ�က္ခုိ� ပြုမင့်�ရဂေါသိာအခွါတိွင့်� အရှှိင့််�အဂေါနီပြု�င့််� အံအ်ာ�သိင့််�ဂေါတိာ�မူသိည်�ဟာ� စ်ူဠ
ဝါ�ဂ၏ ဂေါနီာက္ခု�ခွံ ဝါတုိ�တိွင့်� ဂေါ�ာ�ပြုပထဲာ�ပြုခွင့်�� မပြုပ�ခွ့်ဂေါခွ�။ 
 ဤလျ�ပ�ရပ�သိည်� အက္ခုယ�၍ အမ�ိ��သိမီ�တိိ� ် က္ခုိ�ယ�တိိ�င့်�သိဂေါဘိာနှငှ့််� ဆုံးနီ ်�က္ခု�င့်�
ဂေါတိာ� လျှနီ�ပြုခွင့်�� မဟာ�တိ�ခွ့်ပါလျာင့်�၊ ပြုမတိ�ဗု�ဒဓ၏ ခွွင့််�ပြုပ�ခွ�က္ခု� အခွ�ိ� �အဂေါပ် အဂေါပြုခွခွံထဲာ�သိည််� 
မ�ာ�ပြုပာ� ဂေါသိာအခွ�က္ခု�အလျက္ခု�တိိ�က်္ခု ပိ�၍ အဓိုပပါယ� ရိှှိဂေါစ်ပါသိည်�။
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THE PERSPECTIVE AFFORDED BY THE PARALLELS 

The solution to this conundrum can be found by consulting 
accounts of the same event in other Vinayas. In my monograph 
study on The Foundation History of the Nuns’ Order, I have 
translated and compared these different versions (Anālayo 
2016). 

Relevant to the present issue are versions of this story 
preserved in the canonical texts of three Buddhist schools, the 
Mahīśāsaka, the Mūlasarvāstivāda, and the Sarvāstivāda. All 
these texts were from India and had been brought to China for 
translation. Besides the Chinese translations, in the case of the 
Mūlasarvāstivāda Vinaya we also have the relevant passage 
preserved in a Sanskrit fragment as well as in Tibetan trans-
lation. 

These texts report that, when Mahāpajāpatī Gotamī ap-
proached the Buddha with her request, he indeed did not allow 
her to go forth, but he then offered her an alternative. This 
alternative was that she could shave off her hair and wear robes 
(Anālayo 2016: 49f). But apparently she should live in the 
protected environment of her home instead of going forth to 
wander around India as a homeless person. 

THE MOTIVATION FOR THE BUDDHA’S REFUSAL 

The perspective afforded by a comparative study changes the 
situation considerably. Instead of conveying the impression that 
the Buddha was against an order of bhikkhunīs in principle, he 
is shown to offer an alternative to women who wish to become 
monastics. This alternative seems to express the concern that, at 
a time when the Buddhist order was still in its beginnings, lack 
of proper dwelling places and the other harsh living conditions 
of a homeless life might be too much for Mahāpajāpatī Gotamī 
and her following.  

The Theravāda Vinaya in fact records that on several 
occasions bhikkhunīs were raped (I will come back to this topic 
in the next chapter), making it clear that in ancient India for 
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ဂေါခွတိ�မြို့ပိ�င့်�က္ခု�မ��စ်ာတိိ�က်္ခုဂေါပ�ဂေါသိာ အပြုမင့်�

ဤပြုပဿုနီာအာ� ဂေါပြု�ရှှိင့်��ဂေါပ�ရနီ�နီည်��လျမ��မှာ အပြုခွာ�ဝိါနီယက္ခု�မ��စ်ာတိိ�တ်ိွင့်�ပါဂေါသိာ ဝါတုိ�တိ ူ 
မှတိ�တိမ��မ�ာ�က္ခုိ� ညိ်ယိပူြုခွင့်��အာ�ပြု�င့််� ရှိှာဂေါ�ွဂေါတိွ� ရှိှိနှိ�င့်�သိည်�။ က္ခုွနှ��ပ� ဘိာသိာပြုပနီ�ဆုံးိ�ထဲာ�
ဂေါသိာ “သိလီျရှိှင့်�သိာသိနီာ ပြု�စ်�ဂေါပ်လျာပံ� သိမိ�င့်��” အဂေါသိ�စ်တိိ�ဂေါလျလ်ျာခွ�က္ခု� က္ခု�မ��စ်ာတိွင့်�၊ 
ဤမတိူ က္ခုွပ့ြုပာ�ခွ�က္ခု�မ�ာ�က္ခုိ� နှုငိ့်��ယှဉ်းတိင့်�ပြုပထဲာ�သိည်� (အနီာလျဂေါယာ၂၀၁၆)။
 မ�က္ခု�ဂေါမှာက္ခု�ပြုပဿုနီာသိည်� မဟာီသိာသိက္ခု၊ မူလျသိာရဝါါသိတိိဝါါဒ၊ သိာရဝါါသိတိ ိ
ဝါါဒဟာူဂေါသိာ ဗု�ဒဓဘိာသိာ�ိ�ဏ်း��ကြီးက္ခုီ�(၃)�ိ�ဏ်း��တိိ�၏် ပိဋက္ခုက္ခု�မ��စ်ာမ�ာ�တိွင့်� ဂေါ�ာ�ပြုပထဲာ�သိည််� 
ဝါတုိ�မှတိ�တိမ��မ�ာ�နှငှ့််� ဆုံးက္ခု�နှယွ�ဂေါနီပြုပနီ�သိည်�။ ဤပိဋက္ခုက္ခု�မ��စ်ာအာ�လျံ��သိည်� အနိှာယိမ ှ 
ပြု�စ်��က္ခုမြို့ပီ�၊ ဘိာသိာပြုပနီ�ဆုံးိ�ရနီ� တိရှု�တိ�ပြုပည်�သိိ� ် ယူဂေါဆုံးာင့်�ခွ့�်က္ခုပြုခွင့်�� ပြု�စ်�သိည်�။ က္ခုွနှ��ပ�တိိ�တ်ိွင့်� 
မူလျသိာရဝါါသိတိိဝါါဒဝိါနီယက္ခု�မ��စ်ာက္ခုိ� တိရှု�တိ�ဘိာသိာပြုပနီ�တိိ�အ်ပြုပင့်�၊ ဆုံးက္ခု�နှယွ�စ်ာပိ�ဒ�တိိ� ်  
အာ� တိိဗုက္ခု�ဘိာသိာပြုပနီ�က္ခု့သိိ� ် သိက္ခုက တိဘိာသိာပြု�င့််�ပြုပဋ္ဌာနီ��ထဲာ�ဂေါသိာ အစ်ိတိ�အပိ�င့်��
တိစ်�ရပ� အဂေါနီနှငှ့််�လျည်��  ရှိှိပါသိည်�။ 
 ဤက္ခု�မ��စ်ာမှတိ�တိမ��တိိ�အ်ရ၊ မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီ ပြုမတိ�စ်ွာဘိ�ရာ�ထဲဂံေါတိာ�
သိိ� ် ခွ�ဉ်း�က္ခုပ�၍ ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�ဂေါတိာင့်��ပနီ�ဂေါသိာအခွါ ရှိှင့်�ဂေါတိာ�ဘိ�ရာ�က္ခု အရှိှင့်�မအာ�  
ဂေါရှိှ �ဆုံးက္ခု��ိ� ် အမှနီ�တိက္ခုယ� ခွွင့််�ပြုပ�ဂေါတိာ�မမူခွ့်ဘိ၊့ အပြုခွာ�ဂေါသိာ ဂေါရွ�ခွ�ယ�ခွွင့််�တိစ်�ရပ�က္ခုိ�သိာ  
ခွ�ီ�ပြုမိင့််�ဂေါတိာ�မူခွ့် ဂေါပသိည်�။ ဤဂေါရွ�ခွ�ယ�ခွွင့််�မှာ သိမူအဂေါနီပြု�င့််� ဂေါခွါင့်��တိံ��ရိတိ�မြို့ပီ� သိက္ခုကနီ��ဝါတိ�
နှိ�င့်�ပြုခွင့်��ပင့်� ပြု�စ်�သိည်�(အနီာလျဂေါယာ၊ ၂၀၁၆၊ ၄၉ F)။ သိိ�ပ်ါဂေါသိာ�လျည်�� သိမူသိည်� အနိှာယိ
တိိ�က္ခု�တိစ်�ခွွင့်�သိိ� ် အမိ�ဂေါပြုခွယာမ့်အပြု�စ်�ပြု�င့််� လျှည််�လျည်�သိာွ�လျာခွွင့််�အစ်ာ� မိမိအမိ�၌ လျံ�ပြုခွံ�
ဂေါသိာ ပတိ�ဝါနီ��က္ခု�င့်� တိွင့်�သိာလျာင့်� ဂေါနီခွွင့််�ရပါမည်�။ 

ပြုမတိ�ဗု�ဒဓ၏ပြုင့်င့်��ဆုံးိ�ခွ�က္ခု�အတိကွ္ခု� အရင့်��ခွအံဂေါ�က္ခုာင့်��

နှုငိ့်��ယှဉ်းဂေါလျ်လျာမုဂေါ�က္ခုာင့််� ထဲွက္ခု�ဂေါပ်လျာဂေါသိာအပြုမင့်�က္ခု အဂေါပြုခွအဂေါနီက္ခုိ� အတိိ�င့်��အတိာ 
တိစ်�ခွ�ထဲ ိ ဂေါပြုပာင့်��လျ့ဂေါစ်ပါသိည်�။ ဘိကုိ္ခု�နီသီိာသိနီာအာ� ပြုမတိ�ဗု�ဒဓက္ခု မူအာ�ပြု�င့််� ပြုင့်င့်��ဆုံးိ�ခွ့်
ပြုခွင့်�� နှငှ့််�စ်ပ�လျ�ဉ်း�၍ ထဲင့်�ပြုမင့်�ခွ�က္ခု�တိိ�က်္ခုိ� ပြု�နီ ်�ဂေါဝါဂေါနီမည််�အစ်ာ�၊ သိာသိနီာဝါင့်�ပြု�စ်�ခွ�င့်�သိ ူ 
အမ�ိ��သိမီ�တိိ�က်္ခုိ� ဂေါရွ�ခွ�ယ�ခွွင့််�တိစ်�ရပ�ဂေါပ�ဂေါတိာ�မူရနီ� ပြုမတိ�စ်ွာဘိ�ရာ�ရှိှင့်�အာ� ပြုပဆုံးိ�
ထဲာ�သိည်�။ ဤသိိ� ် ဂေါရွ�ခွ�ယ�ခွွင့််�သိည်� ဗု�ဒဓသိာသိနီာဂေါတိာ�အ�့ွ�အစ်ည်��၏ အစ်ဦး�ပိ�င့်�� အခွ�ိနီ�
တိစ်�ခွ�ိနီ� ပြု�စ်�ဂေါနီခွ့်၍ မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီနှငှ့််� ဂေါနီာက္ခု�ပါတိိ�အ်တိွက္ခု� သိင့််�ဂေါလျ�ာ�ဂေါသိာဂေါနီရာ 
ရှိှာ�ပါ�ပြုခွင့်��၊ အမိ�ရာ မ့်ဘိဝါ၏ အပြုခွာ�ခွက္ခု�ခွ�့က္ခုမ��တိမ��ဂေါသိာ အဂေါပြုခွအဂေါနီတိိ� ် မ�ာ�စ်ွာ ရှိှိနှိ�င့်�
လျိမ်�မည််�က္ခုိစ်ံက္ခုိ� ဂေါ�ာ�ပြုပ ပံ�ဂေါပ်သိည်�။ 
 ဂေါရှိှ�ဂေါခွတိ�အနိှာယိရှိှိ အမ�ိ��သိမီ�မ�ာ� သိာသိနီာဝါင့်��က္ခုရာတိွင့်� အနှရုာယ�ရှိှိနှိ�င့်�ခွ့ ် 
သိည်�က္ခုိ� ပြုမင့်�သိာဂေါစ်ရနီ�အတိွက္ခု� ဘိကုိ္ခု�နီတီိိ� ် အကြီးက္ခုိမ�မ�ာ�စ်ွာ အ�က္ခုမ���က္ခု�ခွံခွ့်ရပံ�တိိ�က်္ခုိ� 
(လျာမည််�အခွနီ��တိွင့်� ဤအဂေါ�က္ခုာင့်��က္ခုိ� က္ခုွနှ��ပ�ပြုပနီ�လျည်�ဂေါဆုံးွ�ဂေါနှ�ွပါမည်�) ဂေါထဲရဝါါဒဝိါနီယ 
ပါဠဂိေါတိာ�တိွင့်� မှတိ�တိမ��တိင့်�ထဲာ�သိည်�။ ထဲိ�ဂေါခွတိ�အဂေါပြုခွအဂေါနီနှငှ့််� ယဂေါနီဂ်ေါခွတိ� ဂေါတိာင့်�
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women to go forth could be dangerous. The situation then was 
different from modern South and Southeast Asia, where women 
who have gone forth can usually expect to be respected in their 
choice of living a celibate life. 

Returning to the Vinaya narration, on the assumption that 
Mahāpajāpatī Gotamī and her followers had received explicit 
permission to shave their hair and wear robes, the rest of the 
story flows on naturally. It now becomes understandable why 
they would indeed do so and why Ānanda, on seeing Mahā-
pajāpatī Gotamī shaven-headed and in robes, would not be 
surprised nor find this worth commenting on.  

Laity at times followed the Buddha for quite some dis-
tance on his journeys, as reported in the sixth chapter of the 
Mahāvagga (section 24). In view of such a custom, it seems 
natural for Mahāpajāpatī Gotamī and her group similarly to 
follow the Buddha in an attempt to show that they were able to 
brave the living conditions of going forth. This had not been 
forbidden by the Buddha.  

Having in this way proven their ability to handle the 
condition of going forth would also explain why the Buddha 
eventually allowed them to become bhikkhunīs. It would have 
documented in public that the wish of Mahāpajāpatī Gotamī and 
her followers to become bhikkhunīs was not an idle fancy 
entertained by them while comfortably living at home, but 
something they sincerely aspired to and whose challenges they 
were willing and able to face.  

ĀNANDA’S INTERVENTION 

According to the narrative in the Cullavagga, the Buddha’s 
allowance for women to go forth in his dispensation came about 
in response to an intervention by Ānanda on behalf of 
Mahāpajāpatī Gotamī and her group.  

The Cullavagga reports that, although the Buddha at first 
still refused, Ānanda brought up women’s potential to reach the 
four levels of awakening as well as the Buddha’s personal 
indebtedness to his fostermother Mahāpajāpatī Gotamī for rais- 
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အာရှိှ နှငှ့််�အဂေါရှိှ �ဂေါတိာင့်�အာရှိှရှိှိ အမိ�ရာမတိည်�ဂေါထဲာင့်�ဘိ ့ သိာသိနီာဝါင့်�ဘိဝါ ဂေါရွ�ခွ�ယ�မုက္ခုိ�  
ဂေါလျ�စ်ာ�မု ထဲာ�ရနီ� ဂေါမာာ�လျင့််�မြို့ပီ� ဦး�တိည်�ဂေါနီဂေါသိာ အမ�ိ��သိမီ�ထဲ�တိိ�၏် အဂေါပြုခွအဂေါနီနှငှ့််�က္ခုာ�  
ပြုခွာ�နီာ�ဂေါပ သိည်�။  
 ဝိါနီယပါဠဝိါတုိ�အဂေါ�က္ခုာင့်��က္ခုိ� ပြုပနီ�ရုှုရဂေါသိာ�၊ မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီနှငှ့််� ဂေါနီာက္ခု�ပါ  
တိိ�သ်ိည်� အတိိအလျင့်�� ဂေါခွါင့်��တိံ��ရိတိ�ခွွင့််�၊ သိက္ခုကနီ��ဝါတိ�ခွွင့််�တိိ�က်္ခုိ� ရရှိှိခွ့်သိည်�ဟာ� ယူဆုံးပါက္ခု 
က္ခု�နီ�ဝါတုိ�အဂေါ�က္ခုာင့်��မှာ သိဘိာဝါက္ခု�ဂေါပမည်�။ ယခွ�အခွါ သိမူတိိ�အ်ဂေါနီပြု�င့််� အဘိယ�ဂေါ�က္ခုာင့််� 
ဤသိိ� ်ပြုပ�မူခွ့်ရပံ�၊ ဂေါခွါင့်��တိံ��ရိတိ�၊ သိက္ခုကနီ��ဝါတိ�ထဲာ�ဂေါသိာ သိူမတိိ�က်္ခုိ� ပြုမင့်�ရဂေါသိာအခွါ  
အဘိယ်�ဂေါ�က္ခုာင့််� အရှိှင့်�အာနီနှာာက္ခု အံ်ဩပံ�မဂေါပ်၊ မည်�သိိ�မ်ာ ဂေါဝါ�နီ�မုမပြုပ�ခွ့်ပံ�တိိ�က်္ခုိ�  
နီာ�လျည်�နှိ�င့်�ဂေါပမြို့ပီ။ 
 မဟာာဝါ�ဂပါဠ၊ိ အခွနီ��(၆) (အပိ�င့်�� ၂၄)၏ ဂေါ�ာ�ပြုပခွ�က္ခု�အရ၊ ပြုမတိ�စ်ာွဘိ�ရာ� ဂေါဒသိ 
စ်ာရီကြွက္ခုခွ�ီဂေါတိာ�မရူာတိငွ့်� လျဝူါတိ�ဂေါ�က္ခုာင့်�တိိ�သ်ိည်� တိစ်�ခွါတိစ်�ရံ မလျမှ��မက္ခုမ�� ဂေါနီာက္ခု�မှ
ဂေါနီ၍ လျိ�က္ခု�ပါတိတိ��က္ခုသိည်�။ ဤဓုဂေါလျထ်ဲံ��စ်တံိစ်�ရပ�က္ခုိ� ရုှုပြုမင့်�ရဂေါသိာ�၊ မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါ
တိမီနှငှ့််� သိမူ၏အ�ပ�စ်�အဂေါနီပြု�င့််�လျည်�� သိာသိနီာနှယွ�ဝါင့်�တိိ�၏် အဂေါပြုခွအဂေါနီအခွက္ခု�အခွမ့�ာ�က္ခုိ� 
ရင့်�ဆုံးိ�င့်� နှိ�င့်�စ်မွ��ပါဂေါ�က္ခုာင့်��၊ ပြုမတိ�စ်ာွဘိ�ရာ�၏ ဂေါနီာက္ခု�ဂေါတိာ�ပါ�မာှ ခွ�ဉ်း�က္ခုပ�လျိ�က္ခု�ပါ၍ ပြုပသိ
ဂေါသိာ ကြီးက္ခု�ိ�ပမ��မတုိစ်�ရပ� ပြု�စ်�သိည်�။ ပြုမတိ�စ်ာွဘိ�ရာ�က္ခု ဤက္ခုစိ်ကံ္ခုိ� တိာ�ပြုမစ်�ဂေါတိာ� မမဂူေါခွ�။  
 သိာသိနီာဝါင့်�ဘိဝါ၏ အခွက္ခု�အခွ့တိိ�က်္ခုိ� အရှိှင့်�မတိိ� ် က္ခုိ�င့်�တိွယ�နှိ�င့်�စ်ွမ��ဂေါသိာ အရည်� 
အခွ�င့်��ရှိှိဂေါ�က္ခုာင့်�� သိက္ခု�ဂေါသိပြုပသိည််� ဤနီည်��လျမ��က္ခု၊ ပြုမတိ�စ်ွာဘိ�ရာ�ရှိှင့်�သိည်� သိမူတိိ� ်
အာ� အဘိယ�ဂေါ�က္ခုာင့််� ဂေါနီာက္ခု�ပိ�င့်��တိွင့်� ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ခွွင့််�ဂေါပ�ခွ့်သိည်�က္ခုိ� ရှိှင့်��လျင့်��ပြုပခွ့်လျိမ်�မည်�။ 
မဟာာ ပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီနှငှ့််� ဂေါနီာက္ခု�လျိ�က္ခု�တိိ�သ်ိည်� မိမိတိိ�အ်မိ�တိွင့်� သိက္ခု�သိက္ခု�သိာသိာပြု�င့််� 
ဂေါနီထဲိ�င့်� ဂေါနီစ်ဉ်းတိွင့်� အရှိှင့်�မတိိ�သ်ိည်� ရိှု� �သိာ�စ်ွာပြု�င့််� ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�လျိ�သိည််�ဆုံးနှာပြု�စ်�က္ခုာ၊ စ်နိီ�ဂေါခွ်
မုမ�ာ�က္ခုိ� ရင့်�ဆုံးိ�င့်�ရနီ�အတိွက္ခု� စ်ိတိ�အာ�ထဲက္ခု�သိနီ�ဂေါနီခွ့�်က္ခုမြို့ပီ�၊ အရှိှင့်�မတိိ�၏် ဘိိကု္ခု�နီပီြုပ�
ရနီ� ဆုံးနှာသိည်� စ်တိိ�က္ခုူ�ယဉ်းဂေါ��ာ�ဂေါပြု�ဂေါရ� ဇာာတိ�လျမ��တိစ်�ခွ�မဟာ�တိ�ဂေါ�က္ခုာင့်�� အမ�ာ�ပြုပည်�သိူ
ဂေါရှိှ �ဂေါမှာက္ခု�တိွင့်� မှတိ�တိမ��တိင့်�ခွ့�်က္ခုသိည်�။

အရှိှင့်�အာနီနှာာ၏�က္ခုာ�ဝါင့်�ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�မ ု

စ်ူဠဝါ�ဂပါဠတိိွင့်� လျာရှိှိဂေါသိာ ဝါတုိ�ဂေါ�က္ခုာင့်��အရ၊ ပြုမတိ�စ်ွာဘိ�ရာ�ရှှိင့်�သိည်� မဟာာပဇာာပတိ ိ
ဂေါ�ါတိမီနှငှ့််� အရှိှင့်�မ၏အ�ပ�စ်�က္ခုိ�ယ�စ်ာ� အရှိှင့်�အာနီနှာာက္ခု �က္ခုာ�ဝါင့်�က္ခုူည်ီဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�မုက္ခုိ� 
တိ�နီ ်�ပြုပနီ�သိည််�အဂေါနီပြု�င့််� အမ�ိ��သိမီ�တိိ�အ်ာ� ဗု�ဒဓ၏သိာသိနီာဂေါတိာ�အတိွင့်��သိိ� ် ဝါင့်�ဂေါရာက္ခု�ရနီ� 
အတိွက္ခု� ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ခွွင့််�က္ခုိ� ဂေါပ�ခွ့်သိည်�.။  
 ပြုမတိ�စ်ွာဘိ�ရာ�က္ခု ဘိိကု္ခု�နီပီြုပ�ခွွင့််�က္ခုိ�  အစ်ဦး�ပိ�င့်��တိွင့်� ပြုင့်င့်��ဆုံးိ�ဂေါတိာ�မူခွ့်
ဂေါသိာ�လျည်��၊ အရှိှင့်�အာနီနှာာက္ခု မ���ိ�လျ�ဂေါလျ�ပါ�သိိ� ် ဆုံးိ�က္ခု�ဂေါရာက္ခု�နှိ�င့်�စ်ွမ��ဂေါသိာ အမ�ိ��သိမီ�
တိိ�၏်စ်ွမ��ရည်�က္ခုိ� ဂေါ�ာ�ထဲ�တိ�၍လျည်��ဂေါက္ခုာင့်��၊ ပြုမတိ�စ်ွာဘိ�ရာ� ဂေါမွ��ွာ�စ်၊ က္ခုဂေါလျ�ဘိဝါတိွင့်� 
နှိ�ခ်ွ�ိ�တိိ�က္ခု�ဂေါက္ခုွ� ဂေါတိာ�မူခွ့်ဂေါသိာ မိဂေါထဲ�ွဂေါတိာ� မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီ၏ ဂေါက္ခု��ဇူာ�တိရာ�က္ခုိ�  
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ing him when he was an infant (as his mother had died soon after 
giving birth).  

The second of these arguments does not seem to have had 
much persuasive power, which can be seen from the Dak-
khiṇāvibhaṅga-sutta in the Vibhaṅga-vagga of the Majjhima-
nikāya (discourse 142), already mentioned above in relation to 
Mahāpajāpatī Gotamī’s stream-entry. The Dakkhiṇāvibhaṅga-
sutta reports Ānanda raising the same argument in order to 
convince the Buddha to accept a robe given to him by Mahā-
pajāpatī Gotamī (based on a comparative study it seems pro-
bable that this discourse might have been the place of origin of 
this argument; see Anālayo 2016: 68–72). 

In reply to this argument, the Buddha clarified that he had 
already well settled this debt and did not accept the gift. What 
according to the Dakkhiṇāvibhaṅga-sutta was not sufficient to 
convince the Buddha to accept the gift of a robe could not have 
had a substantially different effect in relation to the considera-
bly more weighty issue of granting ordination to women.  

In fact the different passages surveyed in the previous 
chapter make it clear that the Buddha’s hesitation could hardly 
mean that he was in principle opposed to having an order of 
bhikkhunīs. Instead, as suggested by the parallel Vinaya ver-
sions, the report about his hesitation is best read as an expres-
sion of concern for how to protect Mahāpajāpatī Gotamī and her 
followers as bhikkhunīs (and thereby also protect the reputation 
of the Buddhist monastic Saṅgha as a whole) in the ancient In-
dian setting.  

This required the cooperation of the already existing 
order of bhikkhus, who would have to take a position of guid-
ance and protection towards the bhikkhunīs that the Buddha 
alone could hardly fulfil. In such a situation, it makes sense 
for Ānanda, who often acted as a spokesman of the bhikkhus, 
to support Mahāpajāpatī Gotamī’s request and bring up the 
topic of women’s ability to reach the four levels of awak-
ening.  
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ဂေါ�ာ�ထဲ�တိ�၍ လျည်��ဂေါက္ခုာင့်��၊ �က္ခုာ�ဝါင့်�ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�က္ခုူည်ီဂေါပ�ခွ့်သိည်�က္ခုိ� စ်ူဠဝါ�ဂပါဠဂိေါတိာ�
တိွင့်� တိင့်�ပြုပထဲာ� ပါသိည်�။ (ပြုမတိ�စ်ွာဘိ�ရာ�၏ မယ�ဂေါတိာ�ရင့်��မှာ ဘိ�ရာ�အဂေါလျာင့်��က္ခုိ�  
ဂေါမွ��ွာ�မြို့ပီ�မ�က္ခုာ နီတိ�ရွာ စ်ဂံေါတိာ�မူခွ့်သိည်�)
 မဇာိိ မနီကိ္ခုာယ၏ ဝိါဘိ�ကဝါ�ဂ(သိ�တိ�နီပံါတိ�၁၄၂)၊ ဒကု္ခုိဏ်းဝိါဘိ�ကသိ�တုိနီ�တိွင့်�ဂေါတိွ�
ရဂေါသိာ အဆုံးိ�မ�ာ�မှ ဒ�တိိယအဆုံးိ�မှာ မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီ၏ ဂေါသိာတိာပနီ�ပြု�စ်�ပြုခွင့်��နှငှ့််� 
ပတိ�သိက္ခု�၍ ဂေါ�ာ�ပြုပထဲာ�မြို့ပီ�ပြု�စ်�ဂေါသိာ အဂေါ�က္ခုာင့်��တိရာ�မှာ ယံ��က္ခုည်�မုအာ�ဂေါက္ခုာင့်��လျှသိည်� 
မဟာ�တိ�ဂေါခွ�။ ဒကု္ခုိဏ်းဝိါဘိ�ကသိ�တုိနီ�အရ၊ အရှိှင့်�အာနီနှာာသိည်� ဘိ�ရာ�ရှိှင့်�အာ� မဟာာပဇာာပတိိ
ဂေါ�ါတိမီက္ခု က္ခုပ�လျထူဲာ�ဂေါသိာ သိက္ခုကနီ��ဂေါတိာ�က္ခုိ� လျက္ခု�ခွံဂေါတိာ�မပူြုခွင့်��အာ�ပြု�င့််� ပြုမတိ�စ်ွာဘိ�ရာ�က္ခု  
အတိည်� ပြုပ�ဂေါပ�ဂေါတိာ�မူပါရနီ� အလျာ�တိူဂေါတိာင့်��ဆုံးိ� ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�ခွ့်ဂေါ�က္ခုာင့်�� တိင့်�ပြုပထဲာ�
ပါသိည်�။ (နှုငိ့်��ယှဉ်းဂေါလျလ်ျာမုတိစ်�ရပ�အရ၊ ဤသိ�တုိနီ�သိည်� ဤအဆုံးိ�၏အစ်ပြုပ�ရာ ပြု�စ်�နှိ�င့်�
�ွယ�ရှိှိသိည်�။ အနီာလျဂေါယာ ၂၀၁၆၊ ၆၈-၇၂ က္ခုိ� ရုှုပါဂေါလျ။)
 ဤအဆုံးိ�က္ခုိ� တိ�နီ ်�ပြုပနီ�သိည််�အဂေါနီပြု�င့််� ပြုမတိ�စ်ာွဘိ�ရာ�ရှှိင့်�သိည်� ဤဂေါက္ခု��ဇူာ�တိရာ�က္ခုိ� 
ဂေါက္ခုာင့်��စ်ွာ ဆုံးပ�မြို့ပီ�ဂေါ�က္ခုာင့်�� ရှှိင့်��လျင့်��မိနီ ်��က္ခုာ�ခွ့မ်ြို့ပီ�၊ အလျူသိက္ခုကနီ��က္ခုိ� လျက္ခု�ခွံဂေါတိာ�မမူခွ့်
ဂေါခွ�။ ဒကု္ခုိဏ်းဝိါဘိ�ကသိ�တုိနီ�အရ၊ အမ�ိ��သိမီ�တိိ�အ်ာ� ပိ�၍သိသိိာ ဂေါလျ�နီက္ခု�မုရိှှိဂေါသိာ ဘိကုိ္ခု�နီီ
ပြုပ�ခွွင့််� ဂေါပ�ပြုခွင့်��က္ခုိစ်ံနှငှ့််�စ်ပ�လျ�ဉ်း�၍ ဆုံးက္ခု�က္ခုပ�လျူဒါနီ��ဂေါသိာ သိက္ခုကနီ��တိစ်�စ်ံ�က္ခုိ� ပြုမတိ�စ်ွာဘိ�ရာ�
ရှိှင့်�က္ခု လျက္ခု�ခွံဂေါတိာ�မပူြုခွင့်��သိည်� ကြီးက္ခုီ�မာ�က္ခုွပ့ြုပာ�ဂေါသိာ အက္ခု�ိ��သိက္ခု�ဂေါရာက္ခု�မုတိစ်�ရပ� မရနှိ�င့်�
ခွ့်ပါဟာ� လျံ�ဂေါလျာက္ခု�ဂေါသိာ လျက္ခု�ခွံယံ��က္ခုည်�မု မပြု�စ်�ခွ့်ဂေါပ။
 အမှနီ�စ်င့်�စ်စ်�အာ�ပြု�င့််� ဂေါရှှိ �အခွနီ��တိွင့်� ဂေါ�ာ�ပြုပထဲာ�သိည််� မတိူက္ခုွပ့ြုပာ�ဂေါသိာ ပါဠ ိ
အဆုံးိ�တိိ�အ်ရ ပြုမတိ�စ်ွာဘိ�ရာ�ရှှိင့်�၏ တိွနီ ်�ဆုံး�တိ�မုသိည်� ဘိကုိ္ခု�နီသီိာသိနီာ ပြု�စ်�တိည်�မုက္ခုိ� 
ဘိ�ရာ�ရှိှင့်�က္ခု မူအာ�ပြု�င့််� ဆုံးနီ ်�က္ခု�င့်�ဂေါတိာ�မူသိည်�ဟာ� မဆုံးိ�လျိ�ဂေါ�က္ခုာင့်�� ထဲင့်�ရှိှာ�ပါသိည်�။ တိစ်��နီ�၊  
ဂေါခွတိ�မြို့ပိ�င့်� ဝိါနီည်��ဘိာသိာပြုပနီ�က္ခု�မ��စ်ာတိိ�က်္ခု ဂေါထဲာက္ခု�ပြုပသိည််�အတိိ�င့်��၊ ဂေါရှိှ�ဂေါခွတိ�အနိှာယိရှိှိ  
အဂေါပြုခွအဂေါနီအရပ�ရပ�တိွင့်� မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီနှငှ့််� သိမူဂေါနီာက္ခု�လျိ�က္ခု�တိိ�အ်ာ� ဘိကုိ္ခု�နီမီ�ာ�  
အပြု�စ်� က္ခုာက္ခုွယ�ဂေါပ�ဂေါရ�နှငှ့််� စ်ပ�လျ�ဉ်း�၍ စ်ိ��ရိမ�ပူပနီ�မုက္ခုိ�ဂေါ�ာ�ပြုပသိည််� ပြုမတိ�ဗု�ဒဓ၏ တိွနီ ်�ဆုံး�တိ� 
မုနှငှ့််�ဆုံးက္ခု�စ်ပ�ဂေါသိာ ဂေါ�ာ�ပြုပခွ�က္ခု�သိည်� အဂေါက္ခုာင့်��ဆုံးံ�� �တိ�ရုှု၊ မှနီ��ဆုံး�ွယ�ရာ ပြု�စ်�ဂေါပ
သိည်�။ (ဤသိိ� ်ပြု�င့််� ဗု�ဒဓသိာသိနီာဂေါတိာ�တိစ်�ရပ�လျံ��၏ ��ဏ်း�သိကုိ္ခုာက္ခုိ�လျည်�� က္ခုာက္ခုွယ�ပြုခွင့်��
ပြု�စ်�သိည်�။)
 ဤအတိွက္ခု� ဘိ�ရာ�ရှိှင့်�သိာလျာင့်� ခွက္ခု�ခွ့စ်ွာ ပြု�ည််�ဆုံးည်��ဂေါပ�နှိ�င့်�သိည််� ဘိကုိ္ခု�နီတီိိ� ်  
အဂေါပ် က္ခုာက္ခုွယ�ဂေါပ�မုနှငှ့််� လျမ��ညွှှနီ�ဂေါ��မမုတိိ�က်္ခုိ� ထဲမ��ဂေါဆုံးာင့်�နှိ�င့်�ဂေါသိာ လျက္ခု�ရှိှိဘိကုိ္ခု�
သိဃံာ တိိ�၏် ပူ�ဂေါပါင့်��ဆုံးာင့်�ရွက္ခု�မုတိိ� ် လျိ�အပ�ခွ့်သိည်�။ ဤက္ခု့သ်ိိ� ် အဂေါပြုခွအဂေါနီတိွင့်� 
ဘိကုိ္ခု�တိိ�က်္ခုိ�ယ�စ်ာ� ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�ခွွင့််�ရှိှိသိ ူ အဂေါနီပြု�င့််� မ�က္ခုာခွဏ်း ဂေါဆုံးာင့်�ရွက္ခု�ဂေါတိာ�မူခွ့်ရ
ဂေါသိာ အရှိှင့်�အာနီနှာာ အတိွက္ခု� မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီ၏ ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�ဂေါတိာင့်��ပနီ�ခွ�က္ခု�က္ခုိ� 
ဂေါထဲာက္ခု�က္ခုူဂေါပ�ရနီ�၊ မ���ိ�လျ�ဂေါလျ�တိနီ�သိိ� ် ဆုံးိ�က္ခု�ဂေါရာက္ခု�နှိ�င့်�စ်ွမ��ဂေါသိာ အမ�ိ��သိမီ�တိိ�၏်စ်ွမ��
ရည်�က္ခုိ� ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ� တိင့်�ပြုပဂေါပ�ရနီ� အဂေါ�က္ခုာင့်��အရင့်��ရှိှိလျာသိည်�။
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It can safely be assumed that the Buddha would have al-
ready been aware of this potential before Ānanda’s enquiry, but 
other bhikkhus need not have been aware of it, including 
Ānanda himself. For them to be motivated to serve as custodi-
ans of a newly founded order of bhikkhunīs, Ānanda’s inter-
vention and the public confirmation of women’s potential 
would have been a more convincing scenario compared to the 
Buddha just accepting a request by his foster-mother while on a 
visit to his home town.  

As already mentioned, by now Mahāpajāpatī Gotamī and 
her followers had proven their ability to endure the condition of 
wandering mendicants in the ancient Indian setting, and they 
were already shaven-headed and wearing robes. This would now 
make them appear as more promising candidates for bhikkhunī 
ordination than they were earlier at Kapilavatthu, when Mahā-
pajāpatī Gotamī originally made her request.  

These factors in combination could explain why the Bud-
dha was now willing to grant what he had earlier refused.  

THE PROMULGATION OF THE GARUDHAMMAS 

In what follows I turn to the ensuing portion of the Cullavagga 
(I have added numbering to the garudhammas, which is not 
found in the Pāli original, in order to facilitate the subsequent 
discussion). 

sādhu, bhante, labheyya mātugāmo tathāgatappavedite 
dhammavinaye agārasmā anagāriyaṃ pabbajjan ti. 

[Ānanda addressed the Buddha]: “Venerable sir, it would 
be good if women could receive the going forth from 
home into homelessness in the teaching and discipline 
made known by the Tathāgata.” 

sace, ānanda, mahāpajāpatī gotamī aṭṭha garudhamme 
paṭiggaṇhāti, sā v’assā hotu upasampadā. 
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 ဘိ�ရာ�ရှိှင့်�သိည်� အမ�ိ��သိမီ�တိိ�၏် ဤစ်ွမ��ရည်�က္ခုိ� အရှှိင့်�အာနီနှာာ မဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ� 
မီက္ခုတိည်��က္ခုပင့်� သိပိြုမင့်�ဂေါတိာ�မမူြို့ပီ� ပြု�စ်�ဂေါသိာ�လျည်��၊ အရှိှင့်�အာနီနှာာအပါအဝါင့်� အပြုခွာ�
ဘိကုိ္ခု� တိိ�သ်ိတိပိြုပ�ရနီ�က္ခုာ� လျိ�အပ�မုမရိှှိဂေါတိာမ်ြို့ပီဟာ� ဂေါက္ခုာင့်��စ်ွာ ယူဆုံးနှိ�င့်�ဂေါပသိည်�။ အသိစ်�
�့ွ�စ်ည်�� တိည်�ဂေါထဲာင့်�ဂေါသိာ ဘိကုိ္ခု�နီသီိာသိနီာအတိွက္ခု� ဘိကုိ္ခု�တိိ�သ်ိည်� အက္ခုာအက္ခုွယ�ဂေါပ�
သိူမ�ာ� အပြု�စ်� ဂေါဆုံးာင့်�ရွက္ခု��က္ခုရာတိွင့်� စ်တိိ�အာ�ထဲက္ခု�သိနီ�ဂေါစ်ရနီ�အတိွက္ခု�၊ အရှိှင့်�အာနီနှာာ၏ 
�က္ခုာ�ဝါင့်� ဂေါစ််စ်ပ�မုနှငှ့််� အမ�ိ��သိမီ�တိိ�၏် စ်ွမ��ဂေါဆုံးာင့်�နှိ�င့်�ရည်�က္ခုိ� အမ�ာ�ပြုပည်�သိူက္ခု အတိည်�ပြုပ�
ဂေါပ�ပြုခွင့်�� တိိ�သ်ိည်� ပိ�၍ယံ��က္ခုည်�လျက္ခု�ခွံနှိ�င့်�ဂေါသိာ ဝါတုိ�ဂေါ�က္ခုာင့်��တိစ်�ရပ�ပြု�စ်�ခွ့်လျိမ်�မည်�က္ခုိ� ဗု�ဒဓ
ဘိ�ရာ�ရှိှင့်� ဇာာတိမိြို့မိ� �သိိ� ် ကြွက္ခုဂေါတိာ�မူစ်ဉ်း မိဂေါထဲ�ွဂေါတိာ�ဂေါ�ါတိမီ၏ ဂေါတိာင့်��ပနီ�ခွ�က္ခု�က္ခုိ� ခွ�က္ခု�ခွ�င့်��
လျက္ခု�ခွံ ဂေါတိာ�မပူြုခွင့်��နှငှ့််� နှုငိ့်��ယှဉ်းဂေါ�ာ�ပြုပထဲာ�သိည်�။
 တိင့်�ပြုပခွ့မ်ြို့ပီ�သိည််�အတိိ�င့်��၊ ယခွ�အခွါ မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီနှငှ့််� ဂေါနီာက္ခု�လျိ�က္ခု�တိိ� ် 
သိည်� ဂေါရှိှ�ဂေါခွတိ�အနိှာယိ လျူမုပတိ�ဝါနီ��က္ခု�င့်�တိွင့်� လျှည််�လျည်�ဂေါနီ�က္ခုဂေါသိာ သိူဂေါတိာ�စ်င့်�တိိ�၏် 
အခွက္ခု�အခွ့က္ခုိ� သိည်��ခွံနှိ�င့်�စ်ွမ��ရှိှိဂေါ�က္ခုာင့်�� သိက္ခု�ဂေါသိပြုပခွ့မ်ြို့ပီ�၍ ဂေါခွါင့်��တိံ��ရိတိ�ခွါ သိက္ခုကနီ��ဝါတိ� 
ထဲာ�မြို့ပီ��က္ခုပါမြို့ပီ။ ဤအဂေါပြုခွအဂေါနီသိည်� မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီနှငှ့််�ဂေါနီာက္ခု�လျိ�က္ခု�တိိ�အ်ဂေါနီပြု�င့််� 
အဂေါစ်ာပိ�င့်��၌ က္ခုပိလျဝါတုိ�တိွင့်�ရှိှိဂေါနီခွ့်စ်ဉ်း မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီက္ခု ဘိ�ရာ�ရှိှင့်�အာ� မူလျက္ခု 
ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�ဂေါတိာင့်��ပနီ�ခွ့်သိည််� အဂေါပြုခွအဂေါနီထဲက္ခု�၊ ဘိကုိ္ခု�နီဂီေါလျာင့်��လျ�ာပြု�စ်�လျာဂေါစ်ရနီ� ပိ�၍  
အလျာ�အလျာဂေါက္ခုာင့်��ခွ့်ပါလျိမ်�မည်�။
 ဗု�ဒဓသိည်� ယခွင့်�က္ခု ပြုင့်င့်��ဆုံးိ�ခွ့်ဂေါသိာ အရာက္ခုိ� ယခွ�အခွါ အဘိယ�ဂေါ�က္ခုာင့််� လျိ�လျာ�စ်ွာ  
ခွွင့််�ပြုပ�ဂေါပ�ဂေါတိာ�မူခွ့်ဂေါ�က္ခုာင့်��က္ခုိ� ဤအခွ�က္ခု�အလျက္ခု�တိိ�ဂ်ေါပါင့်��စ်ပ�၍ ရှိှင့်��ပြုပနှိ�င့်�ခွ့်သိည်�။

�ရှု�ဓုမမတိိ�က်္ခုိ� ပည်တိ�ပြုပဋ္ဌာနီ��ပြုခွင့်��

က္ခုွနှ��ပ�သိည်� စ်ူဠဝါ�ဂပါဠဂိေါတိာ�၏ ဂေါအာက္ခု�ပါအပိ�င့်��က္ခုိ� တိင့်�ပြုပထဲာ�သိည်�။ (ဂေါနီာက္ခု�ဆုံးက္ခု�တိွ ့
ဂေါဆုံးွ�ဂေါနှ�ွမုအတိွက္ခု� အဆုံးင့်�ဂေါပြုပဂေါစ်ရနီ�၊ မူရင့်��ပါဠဂိေါတိာ�တိွင့်� မဂေါတိွ�ရဂေါသိာ �ရှု�ဓုမမတိိ�က်္ခုိ� 
ဂေါပါင့်��ထဲည််� ထဲာ�ပါသိည်�။) 

သိာဓု� ဘိဂေါနှ၊ု လျဂေါဘိယ� မာတိ��ါဂေါမာ တိထဲာ�တိပပဂေါဝါဒဂိေါတိ ဓုမမဝိါနီဂေါယ အ�ါရ
သိမာ အနီ�ါရိယ ံပဗုဗဇာဇ နှု။ိ 

(အရှိငှ့်�အာနီနှာာက္ခု ပြုမတိ�စ်ာွဘိ�ရာ�က္ခုိ� ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�ခွ့ပ်ါသိည်�။) ဘိ�နီ��ဂေါတိာ�ကြီးက္ခု�ီ 
ဂေါတိာ�မဂူေါသိာ ပြုမတိ�စ်ာွဘိ�ရာ�၊ အရှိငှ့်�ဘိ�ရာ�သိည်� သိဂိေါတိာ�မ၊ူ ဂေါဟာာဂေါတိာ�မအူပ� 
ဂေါသိာ ဓုမမဝိါနီယ သိာသိနီာဂေါတိာ�ဝါယ� အမ�ိ��သိမီ�တိိ�သ်ိည်� လျဝူါတိ�ဂေါ�က္ခုာင့်�ဘိဝါမ ှ
သိာသိနီာဝါင့်�ဘိဝါသိိ� ် ရဟာနီ��ပြုပ�ခွငွ့််�ရပါမ ူဂေါက္ခုာင့်��ပါလျမိ်�မည်�ဘိ�ရာ�။  

သိဂေါစ် အာနီနှာ မဟာာပဇာာပတိ ိ ဂေါ�ါတိမီ အဋ္ဌ �ရှု�ဓုဂေါမဓ ပဋ�ိဂဏ်းာှတိ၊ိ သိာဝါဿုာ 
ဂေါဟာာတိ� ဥပသိမပဒါ။ 



Mahāpajāpatī Gotamī’s Ordination

70 

[The Buddha replied]: “Ānanda, if Mahāpajāpatī Gotamī 
accepts eight principles to be respected, then that will be 
her higher ordination: 

1) vassasatupasampannāya bhikkhuniyā tadahupasam-
pannassa bhikkhuno abhivādanaṃ paccuṭṭhānaṃ añjali-
kammaṃ sāmīcikammaṃ kātabbaṃ. ayam pi dhammo
sakkatvā garukatvā mānetvā pūjetvā yāvajīvaṃ anatikka-
manīyo.

“A bhikkhunī who has received the higher ordination 
since a hundred years should pay homage to, rise up for, 
put the palms of her hands together for, and behave ap-
propriately towards a bhikkhu who has received the 
higher ordination on that very day. This is also a principle 
to be revered, respected, honoured, venerated, and not to 
be transgressed for the whole of one’s life. 

2) na bhikkhuniyā abhikkhuke āvāse vassaṃ vasitabbaṃ.
ayam pi dhammo sakkatvā garukatvā mānetvā pūjetvā
yāvajīvaṃ anatikkamanīyo.

“A bhikkhunī should not spend the rainy season in a res-
idential area where there is no bhikkhu. This is also a prin-
ciple to be revered, respected, honoured, venerated, and 
not to be transgressed for the whole of one’s life. 

3) anvaddhamāsaṃ bhikkhuniyā bhikkhusaṅghato dve
dhammā paccāsiṃsitabbā: uposathapucchakañ ca ovā-
dūpasaṅkamanañ ca. ayam pi dhammo sakkatvā garu-
katvā mānetvā pūjetvā yāvajīvaṃ anatikkamanīyo.

“Every fortnight a bhikkhunī should seek two things from 
the order of bhikkhus: enquiring about [the date of] the 
observance day and coming for the exhortation. This is 
also a principle to be revered, respected, honoured, ven-
erated, and not to be transgressed for the whole of one’s 
life. 
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(ပြုမတိ�ဗု�ဒဓက္ခု ပြုပနီ��က္ခုာ�ဂေါတိာ�မခူွ့သ်ိည်�။) အာနီနှာာ၊ အက္ခုယ�၍ မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါ 
တိမီသိည်� ပြုမတိ�စ်ာွဂေါသိာ�ရှု�ဓုမ�တိရာ�ရှိစှ်�ပါ�က္ခုိ� ဝါနီ�ခွနံှိ�င့်�လျာင့်� ထဲိ�သိိ�ဝ်ါနီ�ခွပံြုခွင့်�� 
သိည်�ပင့်� အရှိှင့်�မအတိကွ္ခု� ပြုမင့််�ပြုမတိ�ဂေါသိာ ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ပြုခွင့်�� ပြု�စ်�ဂေါစ်သိတိည်��။ 

၁) ဝါဿုသိတိပူသိမပနှာာယ ဘိကုိ္ခု�နီယိာ တိဒါဟာ�ပသိမပနှာဿု ဘိကုိ္ခု�ဂေါနီာ အဘိဝိါါဒ
နီ ံပစ်�ံဋ္ဌာနီ ံအဉ္ဇလျကိ္ခုမမံ သိာမီစ်ကိ္ခုမမံ က္ခုာတိဗုဗံ။ အယမပိ ဓုဂေါမမာ သိက္ခုက တိာွ �ရှု�က္ခု
တိာွ မာဂေါနီတိာွ ပဂူေါဇာတိာွ ယာဝါဇီာဝံါ အနီတိကိ္ခုက မနီဂီေါယာ။ 

ဝါါတိစ်�ရာရမြို့ပီ�ဂေါသိာ ဘိကုိ္ခု�နီသီိည်� ထဲိ�ဂေါနီ ် ဘိကုိ္ခု�ပြု�စ်�ဂေါသိာ ရဟာနီ��အာ� ရှိှိခွိ��ပြုခွင့်��၊  
ခွရီ�ဦး�ကြီးက္ခုိ�ဆုံးိ�ပြုခွင့်��၊ လျက္ခု�အ�ပ�ခွ�ီပြုခွင့်��၊ အရိှု�အဂေါသိပြုပ�ပြုခွင့်��အမုက္ခုိ� ပြုပ�ရမည်�။  
ဤတိရာ�က္ခုိ�လျည်�� ရိှု�ဂေါသိဂေါလျ�စ်ာ� ပြုမတိ�နှိ��ပဂူေါဇာာ�၍ အသိက္ခု�ထဲက္ခု�ဆုံးံ�� မလျနွီ� 
က္ခု�ူ�အပ�။ 

၂) နီ ဘိကုိ္ခု�နီယိာ အဘိကုိ္ခု�ဂေါက္ခု အာဝါါဂေါသိ ဝါဿု ံဝါသိတိိဗုဗံ။ အယမပိ ဓုဂေါမမာ သိက္ခုက
တိာွ �ရှု�က္ခုတိာွ မာဂေါနီတိာွ ပဂူေါဇာတိာွ ယာဝါဇီာဝံါ အနီတိကိ္ခုက မနီဂီေါယာ။ 

ဘိိကု္ခု�နီသီိည်� ဘိိကု္ခု� မရှိှိဂေါသိာ ဂေါက္ခု�ာင့်��၌ ဝါါဆုံးိ�မဂေါနီအပ�။ ဤတိရာ�က္ခုိ�လျည်�� 
ရိှု�ဂေါသိဂေါလျ�စ်ာ� ပြုမတိ�နှိ�� ပဂူေါဇာာ�၍ အသိက္ခု�ထဲက္ခု�ဆုံးံ�� မလျနွီ�က္ခု�ူ�အပ�။ 

၃) အနှဒွဓမာသိ ံဘိကုိ္ခု�နီယိာ ဘိကုိ္ခု�သိဃံဂေါတိာ ဂေါဒ ွဓုမမာ ပစ်ာံသိသီိကိ္ခုဗုဗာ။ ဥဂေါပါသိ
ထဲပ�စ်ကံ္ခုဉ္စ ဩဝါါဒပူသိက္ခုကမနီဉ္စ။ အယမပိ ဓုဂေါမမာ သိက္ခုက တိာွ �ရှု�က္ခုတိာွ မာဂေါနီတိာွ  
ပဂူေါဇာတိာွ ယာဝါဇီာဝံါ အနီတိကိ္ခုက မနီဂီေါယာ။ 

ဘိကုိ္ခု�နီသီိည်� လျခွွတ့ိိ�င့်�� ဘိကုိ္ခု�သိဃံာမ ှဥပ�သိ�က္ခုိ� ဂေါမ�ပြုမနီ��ပြုခွင့်��၊ အဆုံးံ��အမခွရံနီ� 
ခွ�ဉ်း�က္ခုပ�ပြုခွင့်�� ဤတိရာ�နှစှ်�ပါ�က္ခုိ� ဂေါတိာင့််�တိရမည်�။ ဤတိရာ�က္ခုိ�လျည်�� ရိှု�ဂေါသိ
ဂေါလျ�စ်ာ� ပြုမတိ�နှိ��ပဂူေါဇာာ�၍ အသိက္ခု�ထဲက္ခု�ဆုံးံ�� မလျနွီ�က္ခု�ူ�အပ�။ 
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4) vassaṃ vuṭṭhāya bhikkhuniyā ubhatosaṅghe tīhi ṭhāne-
hi pavāretabbaṃ: diṭṭhena vā sutena vā parisaṅkāya vā.
ayam pi dhammo sakkatvā garukatvā mānetvā pūjetvā
yāvajīvaṃ anatikkamanīyo.

“After the completion of the rainy season a bhikkhunī 
should make an invitation before both orders in respect to 
three matters: what has been seen, heard, or suspected. 
This is also a principle to be revered, respected, honoured, 
venerated, and not to be transgressed for the whole of 
one’s life. 

5) garudhammaṃ ajjhāpannāya bhikkhuniyā ubhato-
saṅghe pakkhamānattaṃ caritabbaṃ. ayam pi dhammo
sakkatvā garukatvā mānetvā pūjetvā yāvajīvaṃ anatik-
kamanīyo.

“A bhikkhunī who has offended against a serious rule is 
to undergo penance for a fortnight before both orders. 
This is also a principle to be revered, respected, honoured, 
venerated, and not to be transgressed for the whole of 
one’s life. 

6) dve vassāni chasu dhammesu sikkhitasikkhāya sikkha-
mānāya ubhatosaṅghe upasampadā pariyesitabbā. ayam
pi dhammo sakkatvā garukatvā mānetvā pūjetvā yāva-
jīvaṃ anatikkamanīyo.

“A probationer who has trained for two years in six prin-
ciples should seek higher ordination from both orders. 
This is also a principle to be revered, respected, honoured, 
venerated, and not to be transgressed for the whole of 
one’s life. 

7) na bhikkhuniyā kenaci pariyāyena bhikkhu akkositabbo
paribhāsitabbo. ayam pi dhammo sakkatvā garukatvā
mānetvā pūjetvā yāvajīvaṃ anatikkamanīyo.

“A bhikkhunī should not in any way revile or abuse a 
bhikkhu. This is also a principle to be revered, respected,  
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၄) ဝါဿု ံ ဝါ�ဋ္ဌာယ ဘိကုိ္ခု�နီယိာ ဥဘိဂေါတိာသိဂံေါဃ တိဟီာ ိ ဌာာဂေါနီဟာ ိ ပဝါါဂေါရတိဗုဗံ။  
ဒဂိေါဋ္ဌနီ ဝါါ သိ�ဂေါတိနီ ဝါါ ပရိသိက္ခုကာယ ဝါါ။ အယမပိ ဓုဂေါမမာ သိက္ခုက တိာွ �ရှု�တိက္ခုာွ  
မာဂေါနီတိာွ ပဂူေါဇာတိာွ ယာဝါဇီာဝံါ အနီတိကိ္ခုက မနီဂီေါယာ။ 

ဘိကုိ္ခု�နီသီိည်� ဝါါက္ခုွတိ�မြို့ပီ�လျတိ�ဂေါသိာ� ဘိကုိ္ခု�၊ ဘိကုိ္ခု�နီ ီ နှစှ်��က္ခု�ဂေါသိာ သိဃံာ၌  
ပြုမင့်�ပြုခွင့်��၊ �က္ခုာ�ပြုခွင့်��၊ ယံ�မာှ�ပြုခွင့်��ဟာဂူေါသိာ သိံ��ဌာာနီတိိ� ်ပြု�င့််� ပဝါါရဏ်းာ ပြုပ�ရမည်�။ 
ဤတိရာ�က္ခုိ�လျည်�� ရိှု�ဂေါသိဂေါလျ�စ်ာ�ပြုမတိ�နှိ��ပဂူေါဇာာ�၍ အသိက္ခု�ထဲက္ခု�ဆုံးံ�� မလျနွီ� 
က္ခု�ူ�အပ�။ 

၅) �ရှု�ဓုမမံ အဇာိ ာပနှာာယ ဘိကုိ္ခု�နီယိာ ဥဘိဂေါတိာသိဂံေါဃ ပကု္ခုမာနီတုိ ံ စ်ရိတိဗုဗံ။  
အယမပိ ဓုဂေါမမာ သိက္ခုက တိာွ �ရှု�က္ခုတိာွ မာဂေါနီတိာွ ပဂူေါဇာတိာွ ယာဝါဇီာဝံါ အနီတိကိ္ခုက မ
နီဂီေါယာ။ 

ဘိကုိ္ခု�နီသီိည်� သိဃံာဒဂိေါသိသိ�အာပတိ�က္ခုိ� က္ခု�ူ�လျနွီ�သိင့််�ဂေါရာက္ခု�ခွ့ဂ်ေါသိာ� နှစှ်��က္ခု� 
ဂေါသိာသိဃံာ၌ ပကု္ခုမာနီတိ� က္ခု�င့််�သိံ��ရမည်�။ ဤတိရာ�က္ခုိ�လျည်�� ရိှု�ဂေါသိဂေါလျ�စ်ာ� 
ပြုမတိ�နှိ��ပဂူေါဇာာ�၍ အသိက္ခု�ထဲက္ခု�ဆုံးံ�� မလျနွီ�က္ခု�ူ�အပ�။ 

၆) ဂေါဒ ွ ဝါဿုာနီ ိ ဆုံးသိ� ဓုဂေါမမသိ� သိကုိ္ခုတိိသိကုိ္ခုာယ သိကုိ္ခုမာနီာယ ဥဘိဂေါတိာသိံ
ဂေါဃ ဥပသိမပဒါ ပရိဂေါယသိတိိဗုဗာ။ အယမပိ ဓုဂေါမမာ သိက္ခုက တိာွ �ရှု�က္ခုတိာွ မာဂေါနီတိာွ 
ပဂူေါဇာတိာွ ယာဝါဇီာတိ ံအနီတိကိ္ခုက မနီဂီေါယာ။ 

နှစှ်�နှစှ်�ပတိ�လျံ�� ဂေါပြုခွာက္ခု�ပါ�ဂေါသိာ တိရာ�တိိ�က်္ခုိ� က္ခု�င့််�သိံ��မြို့ပီ�ဂေါသိာ သိကုိ္ခုမာနီ�အာ� 
နှစှ်��က္ခု�ဂေါသိာ သိဃံာ၌ ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ပြုခွင့်��က္ခုိ� ရှိာှမှီ�ရမည်�။ ဤတိရာ�က္ခုိ�လျည်�� ရိှု�ဂေါသိ
ဂေါလျ�စ်ာ� ပြုမတိ�နှိ��ပဂူေါဇာာ�၍ အသိက္ခု�ထဲက္ခု�ဆုံးံ�� မလျနွီ�က္ခု�ူ�အပ�။ 

၇) နီ ဘိိကု္ခု�နီယိာ ဂေါက္ခုနီစ်ိ ပရိယာဂေါယနီ ဘိိကု္ခု� အဂေါက္ခုက ာသိိတိဂေါဗုဗာ ပရိဘိာသိိ
တိဂေါဗုဗာ။ အယမပိ ဓုဂေါမမာ သိက္ခုက တိွာ �ရှု�က္ခုတိွာ မာဂေါနီတိွာ ပူဂေါဇာတိွာ ယာဝါဇီာဝံါ  
အနီတိိက္ခုက မနီဂီေါယာ။ 

ဘိကုိ္ခု�နီသီိည်� ဘိကုိ္ခု�က္ခုိ� တိစ်�စ်ံ�တိစ်�ခွ�ဂေါသိာ အဂေါ�က္ခုာင့်��ပရိယာယ�ပြု�င့််� မဆုံးဂ့ေါရ�၊ 
မဂေါရရွတိ�ရ။ ဤတိရာ�က္ခုိ�လျည်�� ရိှု�ဂေါသိဂေါလျ�စ်ာ� ပြုမတိ�နှိ��ပဂူေါဇာာ�၍ အသိက္ခု�ထဲက္ခု� 
ဆုံးံ�� မလျနွီ�က္ခု�ူ�အပ�။ 
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honoured, venerated, and not to be transgressed for the 
whole of one’s life. 

8) ajjatagge ovaṭo bhikkhunīnaṃ bhikkhūsu vacanapatho,
anovaṭo bhikkhūnaṃ bhikkhunīsu vacanapatho. ayam pi
dhammo sakkatvā garukatvā mānetvā pūjetvā yāvajīvaṃ
anatikkamanīyo.

“From today on, bhikkhunīs are not permitted to criticize 
bhikkhus. Bhikkhus are permitted to criticize bhikkhunīs. 
This is also a principle to be revered, respected, honoured, 
venerated, and not to be transgressed for the whole of 
one’s life. 

sace, ānanda, mahāpajāpatī gotamī ime aṭṭha garu-
dhamme paṭiggaṇhāti, sā v’assā hotu upasampadā ti. 

“Ānanda, if Mahāpajāpatī Gotamī accepts these eight 
principles to be respected, then that will be her higher 
ordination.”  

atha kho āyasmā ānando bhagavato santike aṭṭha garu-
dhamme uggahetvā yena mahāpajāpatī gotamī tenupa-
saṅkami, upasaṅkamitvā mahāpajāpatiṃ gotamiṃ etad 
avoca: 

Then the venerable Ānanda, having learned from the 
Blessed One these eight principles to be respected, 
approached Mahāpajāpatī Gotamī. Having approached 
her, he said this to Mahāpajāpatī Gotamī: 

sace kho tvaṃ, gotami, aṭṭha garudhamme paṭiggaṇ-
heyyāsi, sā va te bhavissati upasampadā. 

“Gotamī, if you accept eight principles to be respected, 
then that will be your higher ordination: 

vassasatūpasampannāya bhikkhuniyā … anovaṭo bhik-
khūnaṃ bhikkhunīsu vacanapatho. ayampi dhammo 
sakkatvā garukatvā mānetvā pūjetvā yāvajīvaṃ an-
atikkamanīyo. 
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၈) အဇာဇတိဂေါ�ဂ ဩဝါဂေါဋာ ဘိကုိ္ခု�နီနီီ ံဘိကုိ္ခုူသိ� ဝါစ်နီပဂေါထဲာ၊ အဂေါနီာဝါဂေါဋာ ဘိကုိ္ခုူနီ ံ
ဘိကုိ္ခု�နီသီိ� ဝါစ်နီပဂေါထဲာ။ အယမပိ ဓုဂေါမမာ သိက္ခုက တိာွ �ရှု�က္ခုတိာွ မာဂေါနီတိာွ ပဂူေါဇာတိာွ 
ယာဝါဇီာဝံါ အနီတိကိ္ခုက မနီဂီေါယာ။ 

ဤယဂေါနီ ် ဤအခွါမစှ်၍ ရဟာနီ��တိိ�အ်ဂေါပ်၌ ရဟာနီ��မတိိ�၏်ဂေါပြုပာဆုံးိ�ခွငွ့််�က္ခုိ� ပိတိ�
ပင့်�တိာ�ပြုမစ်�အပ�၏။ ရဟာနီ��မတိိ�အ်ဂေါပ်၌ ရဟာနီ��တိိ�၏် ဂေါပြုပာဆုံးိ�ခွငွ့််�က္ခုိ� မပိတိ� 
ပင့်�အပ�။ ဤတိရာ�က္ခုိ�လျည်�� ရိှု�ဂေါသိဂေါလျ�စ်ာ�စ်ာွ ပြုမတိ�နှိ��ပဂူေါဇာာ�၍ အသိက္ခု�ထဲက္ခု� 
ဆုံးံ�� မလျနွီ�က္ခု�ူ�အပ�။ 

သိဂေါစ် အာနီနှာ၊ မဟာာပဇာာပတိ ိဂေါ�ါတိမီ ဣဂေါမ အဋ္ဌ �ရှု�ဓုဂေါမမ ပဋ�ိဂဏ်းာှတိ၊ိ သိာ
ဝါဿုာ ဂေါဟာာတိ� ဥပသိမပဒါ တိ။ိ 

အာနီနှာာ၊ မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီသိည်� ဤ�ရှု�ဓုမ�ရှှိစ်�ပါ�က္ခုိ� အက္ခုယ�၍ ဝါနီ�ခွနံှိ�င့်� 
ပြုင့်ာ�အံ။် ထဲိ�ဝါနီ�ခွပံြုခွင့်��သိည်�ပင့်� မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီအတိကွ္ခု� ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ပြုခွင့်�� 
ပြု�စ်�ဂေါစ်သိတိည်��။ 

အထဲ ဂေါခွါ အာယသိမာ အာနီဂေါနှာာ ဘိ�ဝါဂေါတိာ သိနှုဂိေါက္ခု အဋ္ဌ �ရှု�ဓုဂေါမမ ဥ�ဂဂေါဟာတိာွ 
ဂေါယနီ မဟာာပဇာာပတိ ိ ဂေါ�ါတိမီ ဂေါတိနှ�ပသိက္ခုကမိ၊ ဥပသိက္ခုကမိတိာွ မဟာာပဇာာပတံိ 
ဂေါ�ါတိမံ ဧတိဒဂေါဝါါစ်။ 

ထဲိ�အခွါ အရှိှင့်�အာနီနှာာသိည်� ပြုမတိ�စ်ာွဘိ�ရာ�အထဲဂံေါတိာ�မ ှ�ရှု�ဓုမ�ရှှိစ်�ပါ�က္ခုိ� သိင့်�ယ ူ
မြို့ပီ�လျာင့်� မိဂေါထဲ�ွဂေါတိာ� ဂေါ�ါတိမီထဲသံိိ� ် သိာွ�ဂေါရာက္ခု�၍ ဤသိိ� ် ဆုံးိ�ဂေါတိာ�မသူိည်�။ 

သိဂေါစ် ဂေါခွါ တိွ ံဂေါ�ါတိမီ၊ အဋ္ဌ �ရှု�ဓုဂေါမမ ပဋ�ိဂဂေါဏ်းယှ�ာသိ၊ိ သိာ ဝါ ဂေါတိ ဘိဝိါဿုတိ ိ 
ဥပသိမပဒါ။ 

ဂေါ�ါတိမီ၊ �ရှု�ဓုမ�ရှိစှ်�ပါ�က္ခုိ� အက္ခုယ�၍ သိင့်� ဝါနီ�ခွပံြုင့်ာ�အံ၊် ထဲိ�ဝါနီ�ခွပံြုခွင့်��သိည်�ပင့်� 
သိင့််�အတိကွ္ခု� ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ပြုခွင့်�� ပြု�စ်�ဂေါစ်သိတိည်��။ 

ဝါဿုသိတိူပသိမပနှာာယ ဘိိကု္ခု�နီိယာ . . . အဂေါနီာဝါဂေါဋာ ဘိိကု္ခုူနီံ ဘိိကု္ခု�နီီသိ�  
ဝါစ်နီပဂေါထဲာ။ အယမပိ ဓုဂေါမမာ သိက္ခုက တိာွ �ရှု�က္ခုတိာွ မာဂေါနီတိာွ ပဂူေါဇာတိာွ ယာဝါဇီာဝံါ  
အနီတိကိ္ခုက မနီဂီေါယာ။ 
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“A bhikkhunī who has received the higher ordination 
since a hundred years … bhikkhus are permitted to 
criticize bhikkhunīs. This is a principle to be revered, 
respected, honoured, venerated, and not to be trans-
gressed for the whole of one’s life. 

sace kho tvaṃ, gotami, ime aṭṭha garudhamme pa-
ṭiggaṇheyyāsi, sā va te bhavissati upasampadā ti. 

“Gotamī, if you accept these eight principles to be res-
pected, then that will be you higher ordination.”  

seyyathā pi, bhante ānanda, itthī vā puriso vā daharo yuvā 
maṇḍanakajātiko sīsaṃ nahāto uppalamālaṃ vā vassika-
mālaṃ vā attimuttakamālaṃ vā labhitvā ubhohi hatthehi 
paṭiggahetvā uttamaṅge sirasmiṃ patiṭṭhāpeyya. evam eva 
kho ahaṃ, bhante ānanda, ime aṭṭha garudhamme paṭig-
gaṇhāmi yāvajīvaṃ anatikkamanīye ti. 

[Mahāpajāpatī Gotamī said:] “Venerable Ānanda, it is 
just as if there were a young woman or a young man, 
youthful and fond of adornment who, having washed the 
head, on obtaining a garland of lotuses, jasmine, or roses, 
would accept it with both hands and place it on the head. 
Venerable Ānanda, in the same way I accept these eight 
principles to be respected, not to be transgressed for the 
whole of one’s life.” 

atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami, 
upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ 
nisīdi. ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavan-
taṃ etadavoca:  

Then the venerable Ānanda approached the Blessed One. 
Having approached and paid homage to the Blessed One, 
he sat down to one side. Sitting to one side, the venerable 
Ānanda said this to the Blessed One: 

paṭiggahitā, bhante, mahāpajāpatiyā gotamiyā aṭṭha ga-
rudhammā, upasampannā bhagavato mātucchā ti. 
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ဝါါတိစ်�ရာရမြို့ပီ�ဂေါသိာ ဘိကုိ္ခု�နီသီိည်� . . . ဘိကုိ္ခု�နီတီိိ�အ်ဂေါပ်၌ ဘိကုိ္ခု�နီတီိိ�၏် ဂေါပြုပာဆုံးိ� 
ခွငွ့််�က္ခုိ� မပိတိ�ပင့်�အပ�။ ဤတိရာ�က္ခုိ�လျည်�� ရိှု�ဂေါသိဂေါလျ�စ်ာ�ပြုမတိ�နှိ��ပဂူေါဇာာ�၍ 
အသိက္ခု�ထဲက္ခု�ဆုံးံ�� မလျနွီ�က္ခု�ူ�အပ�။ 

သိဂေါစ် ဂေါခွါ တိွ ံ ဂေါ�ါတိမီ၊ ဣဂေါမ အဋ္ဌ �ရှု�ဓုဂေါမမ ပဋ�ိဂဂေါဏ်းယှ�ာသိ၊ိ သိာဝါ ဂေါတိ  
ဘိဝိါဿုတိ ိဥပသိမပဒါ တိ။ိ 

ဂေါ�ါတိမီ၊ �ရှု�ဓုမ�ရှိစှ်�ပါ�က္ခုိ� အက္ခုယ�၍ သိင့်�ဝါနီ�ခွံပ်ြုင့်ာ�အံ၊် ထဲိ�ဝါနီ�ခွပံြုခွင့်��သိည်�ပင့်� 
သိင့််�အတိကွ္ခု� ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ပြုခွင့်�� ပြု�စ်�ဂေါစ်သိတိည်��။ 

ဂေါသိယ�ထဲာပိ၊ ဘိဂေါနှ ု အာနီနှာ၊ ဣတုိ ီ ဝါါ ပ�ရိဂေါသိာ ဝါါ ဒဟာဂေါရာ ယ�ဝါါ၊ မဏ္ဍနီက္ခု
ဇာာတိဂိေါက္ခုာ သိသီိနံီဟာာဂေါတိာ ဥပပလျမာလျ ံဝါါ ဝါဿုကိ္ခုမာလျ ံဝါါ အတုိမိ�တုိက္ခုမာလျ ံ 
ဝါါ လျဘိတိိာွ ဥဂေါဘိာဟာ ိဟာဂေါတုိဟာ ိပဋ�ိဂေါဟာတိာွ ဥတုိမဂေါ�က သိရိသိမံ ပတိဋိ္ဌာဂေါပ
ယ�။ ဧဝါဂေါမဝါ ဂေါခွါ အဟာ ံဘိဂေါနှ ုအာနီနှာ၊ ဣဂေါမ အဋ္ဌ �ရှု�ဓုဂေါမမ ပဋ�ိဂဏ်းာှမိ ယာဝါဇီာဝံါ  
အနီတိကိ္ခုက မနီဂီေါယ တိ။ိ

(မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီက္ခု ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�ဂေါတိာ�မသူိည်�။) အရှိငှ့်�ဘိ�ရာ� အာနီနှာာ၊ 
ဥပမာအာ�ပြု�င့််� တိနီ�ဆုံးာဆုံးင့်�ပြုခွင့်��သိဂေါဘိာရိှှိဂေါသိာ ဂေါရခွ�ိ��၊ ဂေါခွါင့်��ဂေါလျာာ�မြို့ပီ�ဂေါသိာ 
မိနီ��မပ�ိ�၊ ဂေါယာက္ခု��ာ�ပ�ိ�သိည်� �က္ခုာပနီ��၊ မိ��ဂေါစ်ပွနီ��(ပြုမတိ�ဂေါလျ�စ်ပံယ�ပနီ��)၊ စ်စ်�ကြီးက္ခု�ီ  
ပနီ��မ�ာ�က္ခုိ� ရခွ့လ်ျာင့်� လျက္ခု�နှစှ်��က္ခု�ပြု�င့််� ခွယံကူ္ခုာ ဦး�ဂေါခွါင့်��၌ ပနီ�ဆုံးင့်�သိက္ခု့သ်ိိ� ်၊ ဤ
အတိပူင့်� တိပည််�ဂေါတိာ�မသိည်�လျည်�� ဤ�ရှု�ဓုမ�ရှှိစ်�ပါ�က္ခုိ� ခွယံပူါ၏။ အသိက္ခု� 
ထဲက္ခု�ဆုံးံ�� မလျနွီ�က္ခု�ူ�ပါဘိ�ရာ�။ 

အထဲ ဂေါခွါ အာယသိမာ အာနီဂေါနှာာ ဂေါယနီ ဘိ�ဝါါ ဂေါတိနှ�ပသိက္ခုကမိ၊ ဥပသိက္ခုကမိတိာွ  
ဘိ�ဝါနှု ံ အဘိဝိါါဂေါဒတိာွ ဧက္ခုမနှု ံ နီသိိဒီ။ိ ဧက္ခုမနှု ံ နီသိိဂိေါနှာာ ဂေါခွါ အာယသိမာ  
အာနီဂေါနှာာ ဘိ�ဝါနှု ံဧတိဒဂေါဝါါစ်။ 

ထဲိ�သိိ� ် မိဂေါထဲွ�ဂေါတိာ�ဂေါ�ါတိမီက္ခု ဝါနီ�ခွံလျိ�က္ခု�ဂေါသိာအခွါ အရှိှင့်�အာနီနှာာသိည်� 
ဘိ�ရာ�ရှိငှ့်�ထဲဂံေါမာှက္ခု�သိိ� ် သိာွ�ဂေါရာက္ခု�ဦး�ခွ�၍ သိင့််�ဂေါလျ�ာ�ဂေါသိာ ဂေါနီရာတိငွ့်� ထဲိ�င့်�၏။ 
ထဲိ�သိိ� ် ထဲိ�င့်�မြို့ပီ�ဂေါသိာ� ပြုမတိ�စ်ာွဘိ�ရာ�က္ခုိ� ဤသိိ�ဂ်ေါလျာာက္ခု�ထဲာ�ဂေါလျသိည်�။ 

ပဋ�ိဂဟာတိိာ ဘိဂေါနှ၊ု မဟာာပဇာာပတိယိာ ဂေါ�ါတိမိယာ အဋ္ဌ �ရှု�ဓုမမာ ဥပသိမပနှာာ  
ဘိ�ဝါဂေါတိာ မာတိ�စ်ာံ တိ။ိ 
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“Venerable sir, Mahāpajāpatī Gotamī has accepted the 
eight principles to be respected; the Blessed One’s 
maternal aunt has received the higher ordination.” 

The salient point in the passage translated above is the Buddha’s 
promulgation of the eight garudhammas, whose acceptance 
counts as Mahāpajāpatī Gotamī’s higher ordination.  

THE BEGINNING OF AN ORDER OF BHIKKHUNĪS 

Since the Buddha presents these eight garudhammas in reply to 
a general request that women be allowed to go forth, it seems 
clear that he has now decided to start an order of bhikkhunīs; he 
is not merely making a special allowance only for his foster-
mother. In other words, although the procedure of receiving 
ordination through the acceptance of the garudhammas is valid 
for Mahāpajāpatī Gotamī alone, nevertheless her higher ordina-
tion needs to be considered a first step in a development that is 
aiming at “allowing women to go forth from home into home-
lessness in the teaching and discipline made known by the 
Tathāgata”.  

The same is evident from the formulation of the garu-
dhammas themselves, as most of these deal with situations that 
arise once an order of bhikkhunīs has come into existence, not 
with a situation where Mahāpajāpatī Gotamī is the only existing 
bhikkhunī.  

In fact already the first garudhamma speaks of “a bhik-
khunī who has received the higher ordination since a hundred 
years”. The formulation shows that this garudhamma is not just 
concerned with matters right at that time, since no bhikkhunī 
was yet in existence, let alone a bhikkhunī ordained a hundred 
years ago. Although by having accepted the garudhammas Mahā-
pajāpatī Gotamī did become a bhikkhunī, it would have required 
many more years for her to reach the seniority described in this 
garudhamma (provided she or anyone else even lived that long). 

It follows that these garudhammas are best understood as 
describing the Buddha’s vision of how the bhikkhunīs should 
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ရှိှင့်�ဂေါတိာ�ပြုမတိ�ဘိ�ရာ�၊ မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီသိည်� �ရှု�ဓုမ�ရှိစှ်�ပါ�က္ခုိ� ဝါနီ�ခွလံျိ�က္ခု� 
ပါမြို့ပီ။ ပြုမတိ�စ်ာွဘိ�ရာ�၏ မိဂေါထဲ�ွဂေါတိာ�သိည်� ပြုမင့််�ပြုမတိ�ဂေါသိာ ဘိကုိ္ခု�နီအီပြု�စ်�သိိ� ် 
ဂေါရာက္ခု�ရှိှိပါမြို့ပီဘိ�ရာ�။ 

အထဲက္ခု�ပါ ဘိာသိာပြုပနီ�ဆုံးိ�ထဲာ�ဂေါသိာ စ်ာပိ�ဒ�တိွင့်� အဂေါရ�ပါဂေါသိာ အခွ�က္ခု�က္ခုာ�၊ မဟာာပဇာာပတိ ိ 
ဂေါ�ါတိမီ၏ ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ပြုခွင့်��က္ခု့သ်ိိ� ် ပြုမတိ�ဗု�ဒဓ၏ �ရှု�ဓုမ�ရှှိစ်�ပါ�ပြုပဋ္ဌာနီ��ခွ�က္ခု�က္ခုိ� လျက္ခု�ခွံဝါနီ�ခွပံြုခွင့်�� 
ပင့်�ပြု�စ်�သိည်�။ 

ဘိကုိ္ခု�နီသီိာသိနီာ၏အစ်ဦး�

အမ�ိ��သိမီ�တိိ�အ်ာ� သိာသိနီာဝါင့်�အပြု�စ်� ခွွင့််�ပြုပ�ဂေါတိာ�မူရနီ� အလျံ��စ်ံ� ဂေါတိာင့်��ဆုံးိ�ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ� 
ခွ�က္ခု�က္ခုိ� ပြုပနီ��က္ခုာ�သိည််�အဂေါနီပြု�င့််�၊ ပြုမတိ�စ်ွာဘိ�ရာ�က္ခု �ရှု�ဓုမ�ရှိှစ်�ပါ�က္ခုိ� ဂေါဟာာ�က္ခုာ�လျိ�က္ခု�ပြုခွင့်�� 
ဂေါ�က္ခုာင့််�၊ ဘိကုိ္ခု�နီသီိာသိနီာက္ခုိ� စ်တိင့်�ရနီ� ဆုံးံ��ပြု�တိ�ဂေါတိာ�မပူြုခွင့်��ပြု�စ်�မြို့ပီ�၊ မိဂေါထဲ�ွဂေါတိာ�အတိွက္ခု� 
သိာလျာင့်� အထဲ�ူအခွွင့််�အဂေါရ�ဂေါပ�ဂေါတိာ�မပူြုခွင့်�� မဟာ�တိ�သိည်�မှာ ထဲင့်�ရှိှာ�ဂေါပသိည်�။ တိစ်�နီည်�� 
အာ�ပြု�င့််�ဆုံးိ�ရဂေါသိာ�၊ �ရှု�ဓုမ�ရှိှစ်�ပါ�က္ခုိ� လျက္ခု�ခွပံြုခွင့်��အာ�ပြု�င့််� ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ခွွင့််�ရပြုခွင့်��ပြု�စ်�စ်ဉ်းသိည်� 
မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီ တိစ်�ဦး�တိည်��အတိွက္ခု�သိာ သိက္ခု�ဂေါရာက္ခု�ပါဂေါသိာ�လျည်��၊ အရှိှင့်�မ၏ 
ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ပြုခွင့်��သိည်� “အမိ�ရာတိည်�ဂေါထဲာင့်� လျူဝါတိ�ဂေါ�က္ခုာင့်�ဘိဝါမှသိည်� တိထဲာ�တိဗု�ဒဓ၏ 
ဓုမမဝိါနီယ သိာသိနီာဂေါတိာ�တိွင့်��သိိ� ် တိက္ခု�လျှမ��ဂေါနီဂေါသိာ အမ�ိ��သိမီ�မ�ာ�” အတိွက္ခု� ခွွင့််�ပြုပ�
ဂေါသိာ ပထဲမဂေါပြုခွလျှမ��အပြု�စ်� ယူဆုံးရနီ� လျိ�အပ�သိည်�။ 
 အထဲက္ခု�ပါ ယူဆုံးခွ�က္ခု�နှငှ့််� တိူည်ီမုက္ခုိ� ၎င့်���ရှု�ဓုမမတိိ� ် �့ွ�စ်ည်��တိည်�ဂေါဆုံးာက္ခု�မ ု
အဂေါထဲာက္ခု�အထဲာ�မ�ာ�မှ သိက္ခု�ဂေါသိပြုပသိည်�မှာ၊ ထဲိ�အခွ�က္ခု�အမ�ာ�စ်�သိည်� ဘိကုိ္ခု�နီသီိာသိနီာ 
ဂေါပ်ဂေါပါက္ခု�ရနီ� အဂေါပြုခွအဂေါနီမ�ာ�နှငှ့််� ဆုံးက္ခု�စ်ပ�ဂေါနီမြို့ပီ�၊ မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီတိစ်�ဦး�တိည်��က္ခုိ� 
သိာလျာင့်� ဘိကုိ္ခု�နီပီြု�စ်�ဂေါစ်ဂေါရ� အဂေါပြုခွအဂေါနီနှငှ့််� မဆုံးက္ခု�စ်ပ�ဂေါသိာဂေါ�က္ခုာင့််�တိည်��။ 
 အမှနီ�စ်င့်�စ်စ်� ပထဲမ�ရှု�ဓုမမက္ခု “ဝါါတိစ်�ရာရမြို့ပီ�ဂေါသိာ ဘိကုိ္ခု�နီ”ီ ဟာူ၍ ဆုံးိ�ပါသိည်�။ 
ယင့်���ရှု�ဓုမမ၏ ဆုံးိ�လျိ�ခွ�က္ခု�သိည်� ထဲိ�အခွ�ိနီ�တိွင့်� ဘိကုိ္ခု�နီသီိာသိနီာ မဂေါပ်ဂေါသိ�ဂေါသိာဂေါ�က္ခုာင့််�၊ 
ဝါါတိစ်�ရာရမြို့ပီ�ဂေါသိာ ဘိကုိ္ခု�နီကီ္ခုိစ်ံရပ�က္ခုိ� ခွ�နီ�လျှပ�၍  ထဲိ�ဂေါခွတိ�က္ခု ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ပြုခွင့်�� က္ခုိစ်ံရပ�မ�ာ�  
နှငှ့််�ပါ မသိက္ခု�ဆုံးိ�င့်�ဟာ� သိက္ခု�ဂေါသိပြုပထဲာ�သိည်�။ �ရှု�ဓုမမတိိ�က်္ခုိ� လျက္ခု�ခွပံြုခွင့်��ပြု�င့််� မဟာာပဇာာပတိ ိ
ဂေါ�ါတိမီသိည်� ဘိကုိ္ခု�နီအီရှိှင့်�မတိစ်�ဦး� ပြု�စ်�လျာခွ့်ပါဂေါသိာ�လျည်��၊ ပထဲမ�ရှု�ဓုမမတိွင့်� ဂေါ�ာ�ပြုပ 
ထဲာ�ဂေါသိာ သိကုိ္ခုာဝါါသိိ� ် ဂေါရာက္ခု�ရှိှိရနီ�မှာ နှစှ်�ဂေါပါင့်��မ�ာ�စ်ွာ လျိ�အပ�ဂေါနီပါလျိမ်�မည်� (အရှိှင့်�မ 
(သိိ�)် အပြုခွာ� တိစ်�စ်ံ�တိစ်�ဂေါယာက္ခု�သိည်� အသိက္ခု�ထဲိ�မာဂေါလျာက္ခု�ရှိှည်�ဂေါတိာ�မူမှသိာ)။ 
 ဤ�ရှု�ဓုမမမ�ာ�သိည်� ဂေါနီာင့်�အနီာ�တိ�က္ခုာလျတိွင့်� ဘိကုိ္ခု�နီတီိိ� ် မည်�သိိ� ် ပြုပ�မူဂေါနီထဲိ�င့်� 
သိင့််�သိည်�က္ခုိ� ဂေါ�ာ�က္ခု�ူ�ဂေါပ�သိည််� ပြုမတိ�စ်ွာဘိ�ရာ�၏ အနီာ�တိံသိဉာာဏ်း�အပြု�စ်� အဂေါက္ခုာင့်��
ဆုံးံ�� နီာ�လျည်�ရမည်�။ ပစ်ံ�ပပနီ�အဂေါနီအထဲာ�တိွင့်� ဂေါနီာင့်�ပြု�စ်�လျာမည််�အဂေါ�က္ခုာင့်��အရာက္ခုိ� မဟာာ
ပဇာာ ပတိိဂေါ�ါတိမီအာ� ရှိှင့်��လျင့်��ဂေါစ်ရနီ� ပြုမတိ�ဗု�ဒဓ၏ဂေါမာာ�လျင့််�ခွ�က္ခု�အတိွက္ခု� ဤအခွ�က္ခု�
သိည်� အဓိုပပါယ� ပြုပည််�ဝါဂေါပလျိမ်�မည်�။ ဤ�ရှု�ဓုမမတိိ�က်္ခုိ� လျက္ခု�ခွပံြုခွင့်��အာ�ပြု�င့််� အရှှိင့်�မသိည်� 
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behave in future times. In the present setting, it would indeed be 
meaningful for the Buddha to clarify to Mahāpajāpatī Gotamī 
what he expected to happen. By accepting these principles she 
would become the first and most senior of bhikkhunīs; therefore, 
as their future leader, she is the one to whom such principles 
had to be conveyed to ensure their implementation.  

This in turn makes a proper understanding of the eight 
garudhammas an important dimension of the canonical account 
of how the order of bhikkhunīs came into existence and was ex-
pected to operate. To a more detailed study of the eight garu-
dhammas and their significance I turn in the next chapter. 

SUMMARY 

The initial request to grant ordination to women was probably 
refused because at this time, when the Buddhist order was still 
in its beginnings, lack of proper dwelling places and the other 
harsh living conditions of a homeless life posed a considerable 
challenge for accommodating an order of bhikkhunīs.  

In order to forestall problems in the ancient Indian setting 
resulting from allowing women to participate fully in the mo-
nastic life, the Buddha is on record for promulgating eight garu-
dhammas, “principles to be respected”, that delineate key 
aspects of behaviour for future bhikkhunīs and depict central as-
pects of the interrelation between the two monastic orders.  



မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီ ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ပြုခွင့်��

ပထဲမဦး�ဆုံးံ��နှငှ့််� သိကုိ္ခုာဝါါအကြီးက္ခုီ�ဆုံးံ�� ဘိကုိ္ခု�နီ ီ ပြု�စ်�ခွ့်ဂေါသိာဂေါ�က္ခုာင့််� အနီာ�တိ�ဂေါခွါင့်��ဂေါဆုံးာင့်�
တိစ်�ဦး�အပြု�စ်� ထဲိ��ရှု�ဓုမမတိိ�၏် လျ�ပ�ဂေါဆုံးာင့်�ခွ�က္ခု�မ�ာ� ခွိ�င့်�မာဂေါစ်မုက္ခုိ� လျက္ခု�ဆုံးင့််�က္ခုမ��ရနီ� 
အရှိှင့်�မတိွင့်� တိာဝါနီ�ရှိှိပါဂေါတိာသ်ိည်�။ 
 �ရှု�ဓုမမရှိှစ်�ပါ�မှ တိစ်�ပါ�စ်ဂီေါသိာအခွ�က္ခု�သိည်� ဘိကုိ္ခု�နီသီိဃံာ မည်�သိိ� ် တိည်�ဂေါထဲာင့်� 
လျာခွ့်ရပံ�နှငှ့််� ဘိိကု္ခု�နီသီိံဃာအ�့ွ�အစ်ည်�� မည်�သိိ�လ်ျ�ပ�ဂေါဆုံးာင့်�ရမည်�ဆုံးိ�ဂေါသိာ ပါဠိဂေါတိာ� 
မှတိ�တိမ��၏ အဂေါရ�ကြီးက္ခုီ�ဂေါသိာ ရုှုဂေါထဲာင့််�တိစ်�ရပ�က္ခုိ� မှနီ�က္ခုနီ�စ်ွာ သိိနီာ�လျည်�ဂေါစ်သိည်�။  
�ရှု�ဓုမမရှိှစ်�ပါ�နှငှ့််� ၎င့်��တိိ�၏် ထဲူ�ပြုခွာ�ခွ�က္ခု� အဂေါသိ�စ်ိတိ�က္ခုိ� ပိ�မိ�ဂေါလျ်လျာရနီ� လျာမည််�အခွနီ��
တိွင့်� က္ခုွနှ��ပ� တိင့်�ပြုပပါမည်�။ 

အနှစှ်�ခွ��ပ� 

အမ�ိ��သိမီ�တိိ�အ်ာ� ဘိကုိ္ခု�နီပီြုပ�ခွွင့််�ဂေါပ�ရနီ� က္ခုနီဦး� ဂေါလျာာက္ခု�ထဲာ�ဂေါတိာင့်��ဆုံးိ�ခွ�က္ခု�က္ခုာ� ပြုင့်င့်��ဆုံးိ� 
ဂေါက္ခုာင့်��ပြုင့်င့်��ဆုံးိ� ခွံခွ့်ရသိည်�မှာ ဗု�ဒဓသိာသိနီာဂေါတိာ� တိည်�ဂေါထဲာင့်�ခွါစ်အခွ�ိနီ�တိွင့်� သိတီိင့်��သိံ�� 
သိည််� ဂေါနီရာမရှိှိပြုခွင့်��နှငှ့််� ဘိကုိ္ခု�နီသီိဃံာဂေါနီထဲိ�င့်�ဂေါရ�အတိွက္ခု� စ်နိီ�ဂေါခွ်မကုြီးက္ခုီ�တိစ်�ရပ�ပြု�စ်�ဂေါသိာ 
အမိ�ရာမ့်ဘိဝါတိိ�၏် ဂေါနီထဲိ�င့်�ဂေါရ� ခွက္ခု�ခွ့ခွ�ိနီ� ပြု�စ်�ဂေါသိာဂေါ�က္ခုာင့််�တိည်��။ 
 ဂေါရှိှ�ဂေါခွတိ�အနိှာယိ၌ သိာသိနီာဂေါရ�ဘိဝါတိွင့်� အမ�ိ��သိမီ�တိိ�အ်ာ� အပြုပည််�အဝါ 
ပူ�ဂေါပါင့်��ပါဝါင့်�ခွွင့််�ပြုပ�ပြုခွင့်��၏ရလျဒ�မှ ဂေါပ်ထဲွက္ခု�လျာဂေါသိာပြုပဿုနီာတိိ�က်္ခုိ� ဟာနီ ်�တိာ�ရနီ�အ
လျိ�င့််ာှ၊ ဗု�ဒဓပြုမတိ�စ်ွာ၏ �ရှု�ဓုမမရှိှစ်�ပါ� “ဂေါလျ�စ်ာ�လျိ�က္ခု�နီာရမည််� တိရာ�မ�ာ�” ပြုပဋ္ဌာနီ��ပြုခွင့်��၊ 
မှတိ�တိမ�� တိင့်�ထဲာ�ပြုခွင့်��သိည်� ဂေါနီာင့်�အနီာ�တိ� ဘိိကု္ခု�နီတီိိ�အ်တိွက္ခု� အပြုပ�အမူဂေါရ�ရာ 
အဓိုက္ခုရုှုဂေါထဲာင့််� မ�ာ�က္ခုိ� အဂေါသိ�စ်တိိ�ရှိှင့်��ပြုပ၍ ဘိကုိ္ခု�၊ ဘိကုိ္ခု�နီသီိဃံာနှစှ်��က္ခု�တိိ�အ်�က္ခုာ� 
အပြုပနီ�အလျှနီ� ဆုံးက္ခု�သိယွ�ဂေါရ�ဆုံးိ�င့်�ရာ ဗုဟာိ�ရုှုဂေါထဲာင့််�မ�ာ�အပြု�စ်� ဂေါရ�ဆုံးွပ့ြုခွယ�မုနီ��ထဲာ�သိည်�။
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The Eight Garudhammas 

The eight garudhammas have repeatedly been considered of 
doubtful authenticity. However, in my comparative study of 
The Foundation History of the Nuns’ Order I have not been 
able to confirm this impression (Anālayo 2016: 95–116).  

What does emerge from such comparative study is that 
the formulations of some of these garudhammas appear to have 
gone through a process of development, but the idea as such 
that the Buddha set up a group of eight guidelines for the newly 
founded order of bhikkhunīs is, as far as I am able to deter-
mine, quite early and part of the common heritage of the dif-
ferent Vinaya traditions.  

It also fits the narrative context, in that the Buddha would 
have given a set of injunctions on how the two monastic orders 
should collaborate in terms of positioning the two towards each 
other and in terms of how this would affect the overall public 
image of Buddhist monasticism. 

A problem is sometimes seen in the fact that several of 
the garudhammas recur as pācittiya regulations for bhikkhunīs. 
The assumption is that the existence of such pācittiya rules 
shows the corresponding garudhammas to be anachronisms.  

However, this does not fully take into account the func-
tion of the garudhammas as basic guidelines that do not carry 
any penalty. Once such a basic guideline does not suffice, it 
would only be natural if a corresponding rule comes into exist-
ence that spells out the gravity of the offence and also incor-
porates the issue into the code of rules, the pātimokkha, to be 
recited every fortnight.  

In the same vein, and this is of particular importance to 
my overall topic, the basic vision of the cooperation between 
the two monastic orders in matters of ordination, as stipulated 
in the sixth garudhamma, requires adaptation to specific situa-
tions.  
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ဂရုုဓမ္မမရှှစ််ပါးး�

ဂရုုဓမ္မမရှှစ်ပ်ါးး�၏ မ္မူရင်း�်နှငှ်း် ် စ်ပ်ါးလျျဉ်း�၍ မ္မှန်က်န်မ်္မုရှှ�မ္မရှှ� သံသံံယဖြ�စ်�ွ်ယ်က�ု အကြိက�မ်္မကြိက�မ်္မ 
စ်ဉ်း�စ်��ခဲ့့်ပါးးသံည််။ သံ�ုသ်ော်သံ�် “သံလီျရှှင်းသ်ံ�သံန်� ဖြ�စ်သ်ော်ပါး်လျ�ပံါးု သံမ္မ�ုင်း�်” ဟူူသော်သံ� ကွနှ်ပ်ုါး၏ 
နှု�င်း�်ယှဉ်းသော်လျလ်ျ�မ္မုစ်�တမ်္မ�တွင်းမ်္မူ ဤထင်းဖ်ြမ္မင်းခ်ဲ့ျက်က�ု အတည်ဖ်ြပါးုနှ�ငု်းဖ်ြခဲ့င်း�် မ္မရှှ�သော်သံ�သော်ခဲ့ျ 
(အန်�လျသော်ယ� ၂၀၁၆၊ ၉၅-၁၁၆)။ 
 ကွနှ်ပ်ုါး၏ နှု�င်း�်ယဉှ်းသော်လျလ်ျ�မ္မမု္မ ှထကွသ်ော်ပါး်လျ�သံည်မ်္မ�ှက��၊ အခဲ့ျ�ု �သော်သံ� ဂရုုဓမ္မမတ�ု ်  
သံည် ်ဤသံ�ု ်ဖြ�စ်တ်ည်လ်ျ�သော်ရ�အတကွ ်တ��ုတကမ်္မဖုြ�စ်စ််ဉ်းက� ု ဖြ�တသ်ံန်�်လျ�ခဲ့့ရ်သော်သံ�်လျည်�်၊  
ဂရုုဓမ္မမရှစှ်ပ်ါးး�သံည် ် ဘိ�ကုုန်အီ�့ွ�အစ်ည်�်အသံစ် ် သော်ပါး်ထကွလ်ျ�သော်ရ�အတကွ ် ဘိရု��ရှှင်းက် 
ပါးည်တခ်ဲ့့သ်ံည်ဟ်ူသူော်သံ� အသော်တ�ွအဖြမ္မင်းသ်ံည် ်ကွနှ်ပ်ုါး ဆုံးံ�ုဖြ�တန်ှ�ငု်းစ််မ်ွ္မ�ရှှ�သံမ္မှ ဆုံး�ရုလျှင်း ်အလျနွ် ်
ပါးင်းသ်ော်စ်�၍သော်န်ပြီးပီါး�၊ ၎င်း�်သံည် ် မ္မတညူ်သီော်သံ� ဝိ�န်ည်�်အစ်ဉ်းအလျ�တ�ု၏် ဘိံအုသော်မ္မအွနှစှ် ် အစ်�တ ်
အပါး�ငု်း�် ဖြ�စ်သ်ော်ပါးသံည်။်

ဤအခဲ့ျက်တ�ုသ်ံည်် မ္မူရင်း�်ပါးးဠိ�သော်တ�်သော်န်�က်ခဲ့ံ အသော်�က�င်း�်အရ�တွင်း ်ပါးးဝိင်းသ်ော်သံ�၊ 
ဖြမ္မတစ််�ွဘိရု��သံည် ် ဂရုုဓမ္မမအမ္မ�န် ်သ်ော်တ�်သော်�ကည်�ခဲ့ျကတ်စ်ရ်ပ်ါးက� ု ခဲ့ျမ္မတှခ်ဲ့့သ်ံည််၊် ဘိ�ကုုနှငှ်း် ်
ဘိ�ကုုန်သီံဃံာ�တ�ု ် သော်ရရှညှ်တ်ငွ်း ် အဖြပါးန်အ်လျနှ်ည််ညီွွတစ််�ွ ပါး�ူသော်ပါးးင်း�်သော်ဆုံး�င်းရွ်က�်ကရန်န်ှငှ်း် ်
ဗုုဒ္ဓဓသံ�သံန်�ဝိင်းတ်�ု၏် ပံါးရု�ပ်ါးက� ုအမ္မျ��ဖြပါးည်သ်ံတူ�ုအ်ဖြမ္မင်းအ်သော်ပါး် သော်ရရှညှ်တ်ငွ်း ်မ္မည်သ်ံ�ု ် အကျ�ု� 
သံကသ်ော်ရ�ကမ်္မည်ဖ်ြ�စ်သ်ော်�က�င်း�် ဟူသူော်သံ� အသော်ဖြခဲ့အသော်န်မ္မျ��နှငှ်း်လ်ျည်�် က�ကုည််သီံည်။် 

တစ််ခဲ့းတစ််ရံ ဖြပါးဿန်�တစ််ရပ်ါးအသော်န်ဖြ�င်း် ် သော်တွ� ဖြမ္မင်းရ်သံည််် နှစှ််ပါးး�ထက်ပါး�ုသော်သံ� 
အခဲ့ျ�ု �ဂရုုဓမ္မမတ�ုသ်ံည် ် ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်တကွ ် ပါးးစ်�တိ�ယအ�ပါးတမ်္မျ��အဖြ�စ် ် ထကွသ်ော်ပါး်လျ�သံည်။် 
ဤက့သ်ော်သံ� ပါးးစ်�တိ�ယသံ�ကု�ပါးဒု္ဓတ်�ုန်ှငှ်း ် ်တညူ်ရီ� ဂရုုဓမ္မမတ�ုက်�� သော်ခဲ့တက်�လျနှငှ်း် ်မ္မဆုံးသီော်လျျ�် 
�ကသော်တ�ပ်ြီးပီါးဟူ ုယဆူုံးရမ္မည် ်ဖြ�စ်သ်ော်ပါးသံည်။် 
 သံ�ုရ်�တွင်း ်ဤအခဲ့ျက်က ဂရုုဓမ္မမမ္မျ��၏ သော်ဆုံး�င်းရွ်က်ခဲ့ျက်မ္မျ��က�ု အ�ပါးတ်သံင်း် ်
သော်စ်သော်လျ�ကသ်ံည်် ် အဖြပါးစ်က်ျ��လျနွ်မ်္မမု္မျ�� မ္မဟူတုသ်ံဖြ�င်း် ် အသော်ဖြခဲ့ခဲ့လံျမ်္မ�ညွနှ်ခ်ဲ့ျကမ်္မျ��အဖြ�စ် ်
အဖြပါးည််အ်ဝိ ထည််သ်ံငွ်း�်စ်ဉ်း�စ်�� မ္မထ��သော်ခဲ့ျ။ ထ�ကု့သ်ံ�ု ် အသော်ဖြခဲ့ခဲ့လံျမ်္မ�ညွနှ်ခ်ဲ့ျကတ်စ်ရ်ပ်ါးအဖြ�စ် ်
လျံသုော်လျ�ကမ်္မ ု မ္မရှှ�သံည််တ်�ငု်း ် အ�ပါးတ၏် ကြိက�ီသော်လျ�မ္မပုါးမ္မ�ဏက� ု သော်ပါး်လျငွ်းသ်ော်စ်သော်သံ� သံ�ကု�ပါးဒု္ဓ ်
တစ်ရ်ပ်ါးအဖြ�စ် ် သော်ပါး်သော်ပါးးကလ်ျ�လျှင်း ် သံဘိ�ဝိကျသော်လျျ�က်န်မ်္မည်ဖ်ြ�စ်ပ်ြီးပီါး�၊ ၎င်း�်က� ု လျခဲ့ွတ့�ငု်း�် 
ဥပါးသုံဖ်ြပါးုရွတဆ်ုံး�သုော်သံ� ပါးးတ�သော်မ္မ�ကုသံ�ကု�ပါးဒု္ဓအ်ဖြ�စ်လ်ျည်�် ထည််သ်ံငွ်း�်ရမ္မည် ်ဖြ�စ်သ်ော်ပါးသံည်။်

အလျ��တပူါးင်း ်ဆုံးဋ္ဌမ္မဂရုုဓမ္မမ၏ ပါးည်တခ်ဲ့ျကအ်တ�ငု်း�် ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်က�စ်စအတကွ ်
နှစှ်�်ကသ်ံဃံာ�အ�က�� ပါး�ူသော်ပါးးင်း�်သော်ဆုံး�င်းရွ်ကမ်္မ ု အသော်ဖြခဲ့ခဲ့အံဖြမ္မင်းသ်ံည် ် သံ�ီဖြခဲ့��အသော်ဖြခဲ့အသော်န် 
မ္မျ��နှငှ်း် ် လျ�ကုသ်ော်လျျ�ည်သီော်ထစွ်�ွ သော်ဖြပါး�င်း�်လျရ့မ္မည်မ်္မ�ှ ကွနှ်ပ်ုါး သော်ဆုံး�ွသော်နှ�ွခဲ့ျကတ်စ်ရ်ပ်ါးလျံ�ု၏ 
အသော်ရ�ကြိက�ီဆုံးံ�ုအပါး�ငု်း�် ဖြ�စ်သ်ံည်။်
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Neither such adaptation of a garudhamma nor the as-
signing of several of these principles to be respected to the 
category of a pācittiya offence entails that the garudhamma 
itself must be late. 

PAYING HOMAGE 

The first garudhamma concerns the paying of homage that 
bhikkhunīs are expected to perform towards bhikkhus re-
gardless of their respective monastic seniority: 

A bhikkhunī who has received the higher ordination 
since a hundred years should pay homage to, rise up for, 
put the palms of her hands together for, and behave 
appropriately towards a bhikkhu who has received the 
higher ordination on that very day. 

The topic of such paying of homage comes up soon again in 
the same tenth chapter of the Cullavagga, which reports that 
Mahāpajāpatī Gotamī asked Ānanda to request the Buddha to 
prescribe the paying of homage according to seniority, regard-
less of gender.  

A similar request is on record in some other Vinayas, 
which specify that this took place after some time, once a 
number of bhikkhunīs had reached seniority (Anālayo 2016: 
104–106). This seems indeed a meaningful placing of such a 
request, as only when bhikkhunīs had reached seniority would 
it make sense to reconsider if they should indeed be expected 
to pay homage to junior bhikkhus.  

The Cullavagga reports the Buddha giving the following 
reply: 

aṭṭhānam etaṃ, ānanda, anavakāso yaṃ tathāgato anu-
jāneyya mātugāmassa abhivādanaṃ paccuṭṭhānaṃ añja-
likammaṃ sāmīcikammaṃ.  

It is impossible, Ānanda, it cannot come to be that the 
Tathāgata would authorize the paying of homage to, ris- 
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 ဂရုုဓမ္မမမ္မျ��ထ့မ္မှ စ်ည််�မ္မျဉ်း�စ်ည််�ကမ်္မ�မ္မျ��က�ု ပါးးစ်�တိ�ယအ�ပါးတ် အတွင်း�်သံ�ု ် 
ထည်််သံွင်း�်သံတ်မ္မှတဖ်ြခဲ့င်း�်နှငှ်း်၊် ဂရုုဓမ္မမအခဲ့ျက်တစ််ခဲ့ျက်က ထ�ုသံ�ုသ်ော်သံ� လျ�ုက်သော်လျျ�်ည်ီ
သော်ထွစ်ွ� အလျ�ုက်သံင်း် ်သော်ဖြပါး�င်း�်လျဖ့ြခဲ့င်း�်သံည်် ၎င်း�်ဂရုုဓမ္မမမ္မှ� သော်န်�က်ကျ၍ ဖြ�စ််သော်ပါး်လျ�သံည် ်
မ္မဟူုတ်ပါးး။

ဂးရဝိကျင်း်ဝ်ိတ ်  

ပါးထမ္မဂရုုဓမ္မမသံည်် ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်သော်န်ဖြ�င်း် ်မ္မည််မ္မှသံ�ကု�ဝိးကြိကီ�သံည်ဖ်ြ�စ််သော်စ်၊ ဘိ�ကုုတ�ုအ်သော်ပါး် 
ကျင်း်သ်ံံု�ရန် ်လျ�ုက်န်�ရမ္မည််် ဂးရဝိကျင်း်ဝ်ိတ်နှငှ်း် ်သံက်ဆုံး�ုင်းသ်ံည််က�ု - 

“ဝိးတစ််ရ�ရပြီးပီါး�သော်သံ� ဘိ�ကုုန်သီံည်် ထ�ုသော်န်ရ်ဟူန်�်ဖြ�စ််သော်သံ� ဘိ�ကုုအ��  
ရှှ�ခဲ့�ု�ဖြခဲ့င်း�်၊ ခဲ့ရီ�ဦး�ကြိက�ုဆုံး�ဖုြခဲ့င်း�်၊ လျက်အုပ်ါးခဲ့ျီဖြခဲ့င်း�်၊ အရု�ုအသော်သံဖြပါးုဖြခဲ့င်း�် အမ္မုက� ု 
ဖြပါးုရမ္မည််။” 

ဤဂးရဝိကျင်း်ဝ်ိတ်ဆုံး�ုင်းရ်� သော်ခဲ့းင်း�်စ်ဉ်းသံည်် စ်ူဠိဝိဂဂပါးးဠိ�သော်တ�်၏ ဒ္ဓသံမ္မအခဲ့န်�်မ္မှ�ပါးင်း ်
ဆုံးက်လျက် သော်ပါး်ထွက်လျ�ဖြပါးန်ပ်ါးးသံည််။ ဤမ္မှတ်တမ်္မ�အရ၊ မ္မဟူ�ပါးဇာ�ပါးတ�သော်ဂးတမီ္မက ကျ��၊ 
မ္မ လျ�င်းခ်ဲ့ွဖ့ြခဲ့�� မ္မုမ္မရှှ�ဘိ့၊ သံ�ကု�ဝိးင်းယ်သံူက ကြိကီ�သံူအ�� ဂးရဝိဖြပါးုသော်ရ�က�ု ဖြမ္မတ်စ်ွ�ဘိုရ��
အသော်န်ဖြ�င်း် ်ဖြပါးဋ္ဌ�န်�် သော်ပါး�သော်စ်သော်ရ�အတွက် အရှှင်းအ်�န်နှာ�မ္မှတစ််ဆုံးင်း် ်သော်လျှ�က်ထ��၊ ဖြပါးန်�်က��
သော်ပါး�ပါးးရန် ်သော်တ�င်း�်ပါးန် ်ခဲ့့ဖ်ြခဲ့င်း�်ဖြ�စ််သံည််။
 ဘိ�ကုုန်ီအခဲ့ျ�ု � သံ�ကု�ဝိးကြိကီ�ရင်း််လျ�ပြီးပီါး�သော်န်�က်တွင်း် အလျ��တူ သော်လျှ�က်ထ�� 
သော်တ�င်း်�ပါးန််ခဲ့ျက်မ္မျ�� ရှှ�လျ�ခဲ့့်သံည််က�ု အဖြခဲ့��သော်သံ� ဝိ�န်ည််�ကျမ်္မ�စ်�တ�ုတ်ွင်း်လျည််� 
မ္မှတ်တမ်္မ� တင်း်ထ��မ္မုမ္မျ��ရှှ�ပါးးသံည်် (အန်�လျသော်ယ�၊ ၂၀၁၆၊ ၁၀၄-၁၀၆)။ ဘိ�ကုုန်ီတ�ု ်  
သံ�ကု�ဝိးကြိကီ�လျ� ပြီးပီါး�သော်န်�က်၊ ဘိ�ကုုင်းယ်တ�ုက်�ု  ဂးရဝိဖြပါးုဖြခဲ့င်း�်သံည်် အဓ�ပါးါးယ်ရှှ�ပါးးမ္မည််သော်လျ�
ဟူူ၍ ဖြပါးန်လ်ျည်် စ်ဉ်း�စ်��မ္မ��ကမ္မည်ဖ်ြ�စ််သော်သံ�သော်�က�င်း် ် ဤအဓ�ပါးါးယဖ်ြပါးည်််သော်သံ� သော်တ�င်း�်ပါးန််
ခဲ့ျက်သံည်် အမ္မှန် ်တကယ်ပါးင်း ်ရှှ�ခဲ့့်ပံါးုရသော်ပါး၏။   
 စ်ူဠိဝိဂဂပါးးဠိ�သော်တ�်အရ ဗုုဒ္ဓဓဖြမ္မတ်စ်ွ�က သော်အ�က်ပါးးအတ�ုင်း�် ဖြပါးန်လ်ျည်် မ္မ�န် ်�်က��
သော်တ�် မ္မူပါးးသံည်် -  

အဋ္ဌ�န်သော်မ္မတ၊ံ အ�န်နှာ၊ အန်ဝိက�သော်သံ� ယ ံတထ�ဂသော်တ� အနှဇုာ�သော်န်ယျ မ္မ�တဂုး
မ္မဿ အဘိ�ဝိးဒ္ဓန် ံပါးစ်စု ဋ္ဌ�န် ံအဉ္ဇလျ�ကမ္မမံ သံ�မီ္မစ်�ကမ္မမံ။ 

အ�န်နှာ�၊ အမ္မျ�ု�သံမီ္မ�တ�ုအ်သော်ပါး် ရှှ�ခဲ့�ု�ဖြခဲ့င်း�်၊ ခဲ့ရီ�ဦး�ကြိက�ုဆုံး�ဖုြခဲ့င်း�်၊ လျက်အုပ်ါးခဲ့ျီဖြခဲ့င်း�်၊ 
အရု�ုအသော်သံဖြပါးုဖြခဲ့င်း်�တ�ုက်�ု ဖြမ္မတ်စ်ွ�ဘိုရ��ရှှင်း်က အခဲ့ွင်း််အ�ဏ�ဖြပါးုသော်ပါး���ုက်�� 
ဖြ�စ််လျ�နှ�ငု်းသ်ော်သံ�အရ� မ္မဟူုတ်ပါးးသော်ပါး။ 
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ing up for, putting the palms of the hands together for, 
and behaving appropriately towards women.  

ime hi nāma, ānanda, aññatitthiyā durakkhātadhammā 
mātugāmassa abhivādanaṃ paccuṭṭhānaṃ añjalikammaṃ 
sāmīcikammaṃ na karissanti; kim aṅga pana tathāgato 
anujānissati mātugāmassa abhivādanaṃ paccuṭṭhānaṃ 
añjalikammaṃ sāmīcikamman ti? 

Ānanda, these heterodox practitioners of badly pro-
claimed teachings will not pay homage to, rise up for, 
put the palms of the hands together for, and behave 
appropriately towards women. How then could the Ta-
thāgata authorize the paying of homage to, rising up for, 
putting the palms of the hands together for, and behav-
ing appropriately towards women? 

This passage makes it clear that the underlying concern behind 
this garudhamma relates to the public image of the early Bud-
dhist monastic order. In the setting of ancient India, the full 
participation of women in the monastic life, permitted in the 
Buddhist and Jaina orders, was in itself a daring step. Pre-
sumably it would have been unthinkable to take this so far as 
to have male monastics publicly pay homage to their female 
counterparts.  

In fact a late text of the Jain tradition, the Upadeśamālā,
reflects similar concerns (Anālayo 2016: 106n49). This makes 
it probable that the expectation of such behaviour reflects the 
need to take into account a fairly pervasive public opinion in 
the Indian setting.  

Here it is also significant that this particular garudham-
ma does not recur as a pācittiya rule. In other words, a bhik-
khunī who fails to conform to the described behaviour does not 
incur a pācittiya offence and is not in need of performing an 
act of disclosure in front of a fellow bhikkhunī, as is the case 
when incurring a pācittiya offence. She has simply failed to 
conform to an aspect of monastic etiquette.  
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ဣသော်မ္မဟူ� န်�မ္မ၊ အ�န်နှာ၊ အည်တ�တိ�ယ� ဒ္ဓရုကု�တဓမ္မမ� မ္မ�တဂုးမ္မဿ အဘိ�ဝိးဒ္ဓန် ံ
ပါးစ်စု ဋ္ဌ�န် ံအဉ္ဇလျ�ကမ္မမံ သံ�မီ္မစ်�ကမ္မမံ န် ကရ�ဿနှိ�၊ က�မ္မဂံ ပါးန် တထ�ဂသော်တ� အနှဇုာ�
န်�ဿတ� မ္မ�တဂုးမ္မဿ အဘိ�ဝိးဒ္ဓန် ံပါးစ်စု ဋ္ဌ�န် ံအဉ္ဇလျ�ကမ္မမံ သံ�မီ္မစ်�ကမ္မမ နှိ�? 

အ�န်နှာ�၊ မ္မသော်က�င်း�်သံဖြ�င်း် ် သော်�ကည်�သော်သံ� သံင်း�်က��ဖြခဲ့င်း�်ရှှ��ကသံည်် ် အဖြခဲ့��သံ�  
သံန်�ဝိင်းတ်�ုသ်ံည်ပ်ါးင်း ် အမ္မျ�ု�သံမီ္မ�တ�ုအ်သော်ပါး် ရှှ�ခဲ့��ုဖြခဲ့င်း�်၊ ခဲ့ရီ�ဦး�ကြိက�ု ဆုံး�ဖုြခဲ့င်း�်၊ 
လျကအ်ုပ်ါးခဲ့ျီဖြခဲ့င်း�်၊ အရု�ုအသော်သံဖြပါးုဖြခဲ့င်း�်မ္မျ�� မ္မဖြပါးု�ကသော်ပါး။ င်းးဘိရု��သံည် ် အဘိယ ်
သော်�က�င်း် ် အမ္မျ�ု�သံမီ္မ�တ�ုအ်သော်ပါး် ရှှ�ခဲ့��ုဖြခဲ့င်း�်၊ ခဲ့ရီ�ဦး�ကြိက�ု ဆုံး�ဖုြခဲ့င်း�်၊ လျကအ်ုပ်ါးခဲ့ျီဖြခဲ့င်း�်၊ 
အရု�ုအသော်သံဖြပါးုဖြခဲ့င်း�်မ္မျ�� ဖြပါးု�က��ု ် အခဲ့ငွ်း်အ်�ဏ�ဖြပါးုသော်ပါးရအံန််ည်�်။ 

ဤဂရုုဓမ္မမ၏သော်န်�ကက်ယွမ်္မ ှ အသော်လျ�အန်ကထ်��သံည်် ် က�စ်စသံည် ် သော်ရှှ�ဦး�ဗုုဒ္ဓဓသံ�သံန်�ဝိင်း ်
တ�ု၏် လျထူပံုါးရု�ပ်ါးနှငှ်း် ် ဆုံးကစ််ပ်ါးသော်န်သံည်က်� ု ဤပါးးဠိ�စ်�ပါး�ဒု္ဓက် ရှှင်း�်လျင်း�်ဖြပါးသံည်။် သော်ရှှ�သော်ဟူ�င်း�် 
အ�နှာ�ယလျမူ္မအု�့ွ�အစ်ည်�်တငွ်း၊် ဗုုဒ္ဓဓသံ�သံန်�နှငှ်း် ် ဂျ�န်�်သံ�သံန်�တ�ုက် ခဲ့ငွ်း်ဖ်ြပါးုသော်ပါး�ထ��သော်သံ�  
သံ�သံန်�သ်ော်ဘိ�င်း၌် အမ္မျ�ု�သံမီ္မ�မ္မျ�� အဖြပါးည််အ်ဝိ ပါးးဝိင်းလ်ျ�ဖြခဲ့င်း�်သံည် ် ရ့ရင်း်သ်ော်သံ� သော်ဖြခဲ့လျမ်ှ္မ� 
တစ်လ်ျမ်ှ္မ� ဖြ�စ်ခ်ဲ့့သ်ော်ပါးသံည်။် သံ�သံန်�ဝိင်းအ်မ္မျ�ု�သံ��တ�ုက် သံ�သံန်�ဝိင်းအ်မ္မျ�ု�သံမီ္မ�တ�ုက်� ု
လျထူအု�က�� တန်�်တ ူဂးရဝိဖြပါးုရမ္မည်ဆ်ုံး�သုံည်မ်္မ�ှ ယခဲ့ထု� စ်ဉ်း�စ်��၍ပါးင်း ်မ္မရခဲ့့သ်ော်ပါး။ 
 တကယတ်မ်္မ�တငွ်း၊် ဂျ�န်�်အစ်ဉ်းအလျ�၏ သော်န်�ကသ်ော်ပါး်ကျမ်္မ�စ်�တစ်အ်ုပ်ါးဖြ�စ်သ်ော်သံ� 
ဥပါးသော်ဒ္ဓသံမ္မ�လျ�ကျမ်္မ�က အလျ��တ ူ အသော်ရ�က�စ်စက� ု ဖြပါးဆုံး�ထု��ဖြပါးန်သ်ံည် ် (အန်�လျသော်ယ� 
၂၀၁၆၊ ၁၀၆ မ္မတှစ်် ု ၄၉)။ ထ�ကု့သ်ံ�ု ် အဖြပါးုအမ္မရ့ူရင်း်ဖ်ြခဲ့င်း�်သံည် ် အ�နှာ�ယလျမူ္မအု�့ွ�အစ်ည်�်တငွ်း ်
အတန်အ်သံင်း်ပ်ါးျံ� နှ ှံလ်ျျကရ်ှှ�သော်န်သော်သံ� အမ္မျ��ဖြပါးည်သ်ံူအ်ဖြမ္မင်းက်� ု ထည််သ်ံငွ်း�်စ်ဉ်း�စ်��ရန် ် လျ�အုပ်ါး 
သံည်ဟ်ူ ုဖြ�စ်တ်န်တ်သူံည်။်
 ဤသော်န်ရ�တငွ်း ် သံ�ီဖြခဲ့��ဖြ�စ်သ်ော်သံ� ပါးထမ္မဂရုုဓမ္မမသံည် ် ပါးးစ်�တိ�ယသံ�ကု�ပါးဒု္ဓအ်ဖြ�စ် ်
ဖြပါးန်လ်ျည် ်ပါးည်တသ်ော်တ�် မ္မမ္မသူံည်မ်္မ�ှ အသော်ရ�ပါးးသော်သံ� အခဲ့ျကပ်ါးင်းဖ်ြ�စ်သ်ံည်။် တစ်န််ည်�်အ��ဖြ�င်း် ်
ဆုံး�ရုသော်သံ�်၊ ပါးထမ္မဂရုုဓမ္မမတငွ်း ်သော်��်ဖြပါးထ��သော်သံ� ဂးရဝိကျင်း်ဝ်ိတတ်�ုက်� ုလျ�ကုန််�ကျင်း်သ်ံံ�ုဖြခဲ့င်း�် 
မ္မရှှ�သော်သံ� ဘိ�ကုုန်သီံည် ် ပါးးစ်�တအ်�ပါးတ ် မ္မသံင်း်သ်ော်စ်ဘိ၊့ ပါးးစ်�တအ်�ပါးတသ်ံင်း်သ်ော်သံ�အခဲ့းက့သ်ံ�ု ်၊ 
သံတီင်း�်သံံ�ုသော်��် ဘိ�ကုုန်တီစ်ဦ်း�၏သော်ရှှ�တငွ်း ်အ�ပါးတသ်ော်ဖြ�ရန် ်မ္မလျ�သုော်တ�သ်ော်ခဲ့ျ။ ကျင်း်ဝ်ိတသ်ံ�ကု� 
ကဏ္ဍတစ်ရ်ပ်ါး ရု�ု �ရှငှ်း�်စ်�ွ မ္မရှှ�သော်တ�ဖ်ြခဲ့င်း�်က ဘိ�ကုုန်တီစ်ဦ်း� အသော်န်ဖြ�င်း် ် လျ�ကုန််�ကျင်း်သ်ံံ�ုရန် ် 
မ္မလျ�သုော်တ�ဖ်ြခဲ့င်း�်တည်�်။
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THE RAINY SEASON RESIDENCE 

The second garudhamma concerns the type of residence 
bhikkhunīs should not choose for the rainy season period: 

A bhikkhunī should not spend the rainy season in a 
residential area where there is no bhikkhu.  

This garudhamma corresponds to pācittiya rule 56 for bhik-
khunīs. According to the background narration to this rule, 
some bhikkhunīs did spend the rainy season period in such a 
place and as a consequence did not receive any exhortation 
from the bhikkhus. Finding out about this, other bhikkhunīs 
raised criticism as follows: 

kathaṃ hi nāma bhikkhuniyo abhikkhuke āvāse vassaṃ 
vasissantī ti? 

How can bhikkhunīs spend the rainy season in a resi-
dence where there is no bhikkhu? 

The formulation makes it clear that, from the viewpoint of the 
Vinaya narrative, the expectation for bhikkhunīs to spend the 
rainy season only in a place where there are bhikkhus was al-
ready well in place before the reported event happened.  

According to the Vinaya, learning of this situation was 
what then motivated the Buddha to make such behaviour a 
pācittiya offence. It is worthy of note that both the garudhamma 
and the pācittiya rule are motivated by the wish to ensure that 
the bhikkhunīs have access to bhikkhus who can provide them 
exhortation. 

The way the narrative proceeds confirms a point made 
above, namely that the existence of a pācittiya rule that corre-
sponds to a garudhamma does not in itself imply that the latter 
must be of doubtful authenticity. On the assumption that the 
garudhamma was already in place, the story reads quite natu-
rally, and the fact that it was not observed then led to the cor-
responding regulation.  
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ဝိးဆုံး�ရု�ဌာ�န်

ဒ္ဓတု�ယဂရုုဓမ္မမသံည်် ဘိ�ကုုန်တီ�ု ် မ္မ�ု�ရ�သံီ ဝိးတွင်း�်က�လျအတွက် မ္မသော်ရွ�ခဲ့ျယ�်ကသံင်း်သ်ော်သံ� 
ဝိးဆုံး�ရု�ဌာ�န်နှငှ်း် ်ပါးတသ်ံကသ်ံည် ်- 

“ဘိ�ကုုန်သီံည် ်ဘိ�ကုု မ္မရှှ�သော်သံ� သော်ကျ�င်း�်၌ ဝိးဆုံး�မု္မသော်န်အပ်ါး။” 

ဤဂရုုဓမ္မမသံည် ်ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်တကွ ်ပါးးစ်�တိ�ယသံ�ကု�ပါးဒု္ဓ(်၅၆)နှငှ်း် ်တညူ်သီံည်။် ဤဥပါးသော်ဒ္ဓသံ၏ 
သော်န်�ကခ်ဲ့ဝံိတိုအရ၊ အခဲ့ျ�ု �ဘိ�ကုုန်တီ�ုသ်ံည် ်ဘိ�ကုုတ�ု ် မ္မရှှ��ကသော်သံ�သော်န်ရ�တငွ်း ်ဝိးကပ်ါးခဲ့့�်ကပြီးပီါး�၊ 
အကျ�ု�ဆုံးကမ်္မ�ှ ဘိ�ကုုတ�ု၏် ဩဝိးဒ္ဓတစ်စ််ံတုစ်ရ်�မ္မှ ခဲ့ယံနူှ�ငု်းဖ်ြခဲ့င်း�် မ္မရခဲ့့သ်ော်ပါး။ ဤအသော်�က�င်း�် 
က� ုသော်တွ� ရှှ��ကသော်သံ�အခဲ့း အဖြခဲ့��ဘိ�ကုုန်တီ�ုက် သော်အ�ကပ်ါးးအတ�ငု်း�် က့ရ့်သ်ော်ဝိ�န်�်ကသော်တ�သ်ံည်-် 

ကထ ံဟူ� န်�မ္မ ဘိ�ကုုန်�သော်ယ� အဘိ�ကုုသော်က အ�ဝိးသော်သံ ဝိဿ ံဝိဿ�သံနှိ ီတ�? 

ဘိ�ကုုတ�ု ် မ္မရှှ��ကသော်သံ� သော်န်ရ�တငွ်း ်ဘိ�ကုုန်တီ�ု ် မ္မည်သ်ံ�ု ် ဝိးဆုံး�သုော်တ�်မ္မ�ူကပါးးသံန်ည်�်? 

ဝိ�န်ယဝိတိုသော်�က�င်း�်၏ ရုုသော်ထ�င်း်မ်္မ ှ ဆုံး�ရုသော်သံ�်၊ ဘိ�ကုုန်တီ�ုသ်ံည် ် ဤဝိတိုဖြ�စ်တ်ည်မ်္မလျ�ခဲ့င်း ် 
ကတည်�်ကပါးင်း ်ဘိ�ကုုတ�ု ် ရှှ�သော်တ�်မ္မ�ူကသော်သံ�သော်န်ရ�တငွ်း ်ဝိးဆုံး�သုော်တ�်မ္မ�ူကရန် ်သော်မ္မှ�်မ္မနှ်�် ဖြပါးင်းဆ်ုံးင်း ်
ထ���ကရမ္မည်် ်အခဲ့ျကက်� ုဤဥပါးသော်ဒ္ဓသံက ရှငှ်း�်လျင်း�်စ်�ွ သော်��်ဖြပါးထ��သံည်။်
 ဝိ�န်ယပါးးဠိ�သော်တ�်အရ ဤအသော်�က�င်း�်အရ�က� ု ဘိရု��ရှှင်း ် သံ�ရှှ�သော်တ�်မ္မဖူြခဲ့င်း�်သံည် ်
ဤသံ�ုသ်ော်သံ� အဖြပါးုအမ္မမူ္မျ��အတကွ ်ပါးးစ်�တိ�ယသံ�ကု�ပါးဒု္ဓက်� ုပါးည်တသ်ော်တ�်မ္မဖူြခဲ့င်း�်၏ တနွ်�်အ�� 
ဖြ�စ်ခ်ဲ့့သ်ံည်။် ဂရုုဓမ္မမဥပါးသော်ဒ္ဓသံနှငှ်း် ်ပါးးစ်�တိ�ယသံ�ကု�ပါးဒု္ဓ ်နှစှ်ရ်ပ်ါးလျံ�ု အဖြ�စ်၊် ၎င်း�်ပါးည်တခ်ဲ့ျကမ်္မ�ှ  
ဘိ�ကုုန်တီ�ုသ်ံည် ် အဆုံးံ�ုအမ္မဩဝိးဒ္ဓသော်ပါး�နှ�ငု်းသ်ော်သံ� ဘိ�ကုုတ�ုအ်ထ ံ ခဲ့ျဉ်း�ကပ်ါးမ္မ ု သော်သံခဲ့ျ�သော်စ်ရန် ်
ဘိရု��ရှှင်း၏် ဆုံးနှာသော်တ�် ကြိက�ီမ္မ��ခဲ့့သ်ံည်မ်္မ�ှ မ္မတှသ်ံ��ထ�ကုသ်ော်ပါး၏။ 
 သော်န်�က်ခဲ့ံဝိတိုအသော်�က�င်း�်အရ� သော်ရှှ �ဆုံးက်ပံါးုသံည်် ဂရုုဓမ္မမနှငှ်း် ် က�ုက်ည်ီသံည်် ် 
ပါးးစ်�တိ�ယသံ�ကု�ပါးဒု္ဓ ်ဖြ�စ်တ်ည်လ်ျ�ဖြခဲ့င်း�်မ္မ�ှ ဂရုုဓမ္မမ၏ မ္မလူျသော်ဒ္ဓသံန်�အဖြ�စ် ်သံသံံယဖြ�စ်ရ်မ္မည် ်ဟူ ု 
မ္မညွှန်�်ဆုံး�သုော်သံ� အထကပ်ါးးအခဲ့ျကက်� ု ခဲ့�ငု်းမ်္မ�သော်စ်သံည်။် ဂရုုဓမ္မမသံည် ် မ္မရူင်း�်ပါးည်တပ်ြီးပီါး�ဖြ�စ် ်
သံည်ဟ်ူ ုယဆူုံးပါးးလျှင်း၊် ဝိတိုသော်�က�င်း�်က သံဘိ�ဝိကျပြီးပီါး�၊ ၎င်း�်က� ုမ္မလျ�ကုန််�ဖြခဲ့င်း�်က ကျင်း်သ်ံံ�ု 
ရမ္မည်် ်ပါးးစ်�တသ်ံ�ကု�ပါးဒု္ဓအ်ဖြ�စ် ်ဦး�တည်သ်ံ�ွ�သံည်။်
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At the same time, it is also possible that the narrative 
was influenced by the idea that the promulgation of the garu-
dhammas must have happened when the order of bhikkhunīs 
came into existence. Thus my point is not that the narrative 
proves that the corresponding garudhamma must have already 
been in existence in exactly this form, but only that the sup-
posed anachronism used to argue for the alleged lateness of 
the garudhammas is not really an anachronism. 

EXHORTATION AND THE DATE OF THE UPOSATHA 

The third garudhamma concerns the same topic of exhortation 
as well as the date for the observance day. This date needs to 
be determined by deciding whether it falls on the fourteenth or 
the fifteenth day after the previous uposatha. On the day deter-
mined as the uposatha, the bhikkhunīs are expected to receive 
an exhortation from the bhikkhus. 

Every fortnight a bhikkhunī should seek two things from 
the order of bhikkhus: enquiring about [the date of] the 
observance day and coming for the exhortation. 

This garudhamma corresponds to pācittiya rule 59. The corre-
sponding narrative proceeds similarly to the previous garu-
dhamma, in that some bhikkhunīs did not meet the expected 
behaviour. Here is the full narration: 

tena kho pana samayena bhikkhuniyo uposatham pi na 
pucchanti ovādam pi na yācanti. bhikkhū ujjhāyanti 
khiyyanti vipācenti:  

At that time the bhikkhunīs did not enquire about [the 
date of] the observance day and did not request exhorta-
tion. The bhikkhus complained, took offence, and criti-
cized it:  

kathaṃ hi nāma bhikkhuniyo uposatham pi na pucchis-
santi ovādam pi na yācissantī ti. 
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 ဦး�တည်သ်ံ�ွ�သော်သံ� တစ်ခ်ဲ့ျ�န်တ်ည်�်တငွ်း ် သော်န်�ကခ်ဲ့ဝံိတိုအသော်�က�င်း�်အရ�သံည် ်
ဘိ�ကုုန်သီံဃံာ� သော်ပါး်သော်ပါးးကလ်ျ�မ္မသှံ�လျှင်း ် ဂရုုဓမ္မမတ�ု ် ဖြပါးဋ္ဌ�န်�်ခဲ့ျကဖ်ြ�စ်သ်ော်ပါး် ခဲ့့ရ်သံည်ဟ်ူသူော်သံ� 
အသော်တ�ွအဖြမ္မင်း၏် လျမ်ှ္မ�မ္မ��ုဖြခဲ့င်း�်က� ု ခဲ့ရံသံည်ဟ်ူ ု ဖြ�စ်န်ှ�ငု်း�ွ်ယလ်ျည်�် ရှှ�သံည်။် ထ�ုသ်ော်�က�င်း် ်
ကျင်း်သ်ံံ�ုလျ�ကုန််�ရမ္မည်် ် ဂရုုဓမ္မမတ�ုသ်ံည် ် တ�ကျသော်သံ�ပံါးစု်ဖံြ�င်း် ် ရှှ�နှငှ်း်ပ်ြီးပီါး�သံ�� ဖြ�စ်�်ကရပါးးမ္မည် ်
ဟူသူော်သံ� မ္မရူင်း�်ဝိတိုသော်�က�င်း�်သံည် ် သံကသ်ော်သံဖြပါးသော်သံ�်လျည်�် ဂရုုဓမ္မမတ�ု၏် သော်န်�ကက်ျမ္မ ု
ဟူသူော်သံ�၊ အမ္မနှ်အ်မ္မ�ှ�အတကွ ် သော်ဆုံး�ွသော်နှ�ွသော်လျရ်ှှ�သော်သံ� အသော်တ�ွအဖြမ္မင်းသ်ော်ဟူ�င်း�်သံည် ် စ်င်းစ််စ် ်
ဧကန် ်သော်ခဲ့တသ်ော်န်�ကဖ်ြပါးန်ဆ်ုံးွသ့ော်သံ� အသော်တ�ွအဖြမ္မင်းတ်စ်ခ်ဲ့ ုမ္မဟူတုပ်ါးးဟူ ုယဆူုံးရန်သ်ံ�လျှင်း ်ကွနှ်ပ်ုါး 
ရုုဖြမ္မင်းသ်ံည်။် 

ဩဝိးဒ္ဓခဲ့ယံဖူြခဲ့င်း�်နှငှ်း် ်ဥပါးသုံသ်ော်န် ်

တတ�ယဂရုုဓမ္မမသံည် ် ဥပါးသုံသ်ော်န်အ်တကွ ် ဥပါးသုံက်� ု သော်မ္မ�ဖြမ္မန်�်ဖြခဲ့င်း�်၊ ဩဝိးဒ္ဓခဲ့ယံဖူြခဲ့င်း�် နှစှ်မ်္မျ�ု�  
လျံ�ုနှငှ်း် ် ပါးတသ်ံကပ်ါးးသံည်။် ဤသော်န်က်� ု ယခဲ့င်းဥ်သော်ပါးးသံထပြီးပီါး�သော်န်�က ် (၁၄)ရကသ်ော်ဖြမ္မ�က ် (သံ�ု ်) 
(၁၅)ရကသ်ော်ဖြမ္မ�ကတ်ငွ်း ် ကျသော်ရ�ကသ်ံည်က်� ု သံ�ရှှ�ပြီးပီါး�မ္မ ှ ဆုံးံ�ုဖြ�တရ်န် ် လျ�ပုါးးသံည်။် ဥသော်ပါးးသံထ 
အဖြ�စ် ်ဆုံးံ�ုဖြ�တသ်ော်သံ�သော်န်တ်ငွ်း ်ဘိ�ကုုန်သီံည် ်ဘိ�ကုုထမံ္မ ှအဆုံးံ�ုအမ္မခဲ့ယံရူန် ်သော်တ�င်း�်ခဲ့ရံမ္မည်-် 

“ဘိ�ကုုန်သီံည် ်လျခဲ့ွတ့�ငု်း�် ဘိ�ကုုသံဃံာ�မ္မ ှဥပါးသုံက်� ုသော်မ္မ�ဖြမ္မန်�်ဖြခဲ့င်း�်၊ ဩဝိးဒ္ဓခဲ့ယံရူန် ်
ခဲ့ျဉ်း�ကပ်ါးဖြခဲ့င်း�် ဤတရ��နှစှ်ပ်ါးး�က� ုသော်တ�င်း�်ခဲ့ရံမ္မည်။်” 

ဤဂရုုဓမ္မမသံည် ် ပါးးစ်�တိ�ယသံ�ကု�ပါးဒု္ဓ ် (၅၉)နှငှ်း် ် က�ကုည််သီံည်။် တညူ်သီော်သံ� ဝိတိုသော်�က�င်း�်က 
ယခဲ့င်းဂ်ရုုဓမ္မမက့သ်ံ�ုပ်ါးင်း ် ဆုံးကလ်ျက၍်တင်းဖ်ြပါးသံည်။် ထ�အုခဲ့း အခဲ့ျ�ု �ဘိ�ကုုန်တီ�ုက် ဖြ�စ်သ်ော်ပါး်လျ� 
သော်သံ� အဖြပါးုအမ္မကူ� ုသံသော်ဘိ�မ္မကျ�ကသော်ပါး။ သော်န်�ကခ်ဲ့ဝံိတိုသော်�က�င်း�် အဖြပါးည််အ်စ်ံကု�� ဤက့သ်ံ�ု ် 
ဖြ�စ်ပ်ါးးသံည်-် 

သော်တန် သော်ခဲ့း ပါးန် သံမ္မသော်ယန် ဘိ�ကုန်�သော်ယ� ဥသော်ပါးးသံထမ္မါ� န် ပါးစု်ဆ နှိ� ဩဝိးဒ္ဓမ္မါ� န်  
ယ�စ်နှိ�၊ ဘိ�ကု� ဥဇာာ �ယနှိ� ခဲ့�ယျနှိ� ဝိ�ပါးးသော်စ်နှိ�။ 

ထ�အုခဲ့ျ�န်က် ဘိ�ကုုန်တီ�ုသ်ံည် ်ဥပါးသုံသ်ော်န်အ်သော်�က�င်း�်က� ုမ္မသော်မ္မ�ဖြမ္မန်�်�က။ အဆုံးံ�ုအမ္မ 
က�လုျည်�် မ္မခဲ့ယံ�ူက။ ဘိ�ကုုတ�ုက် သော်မ္မ�ဖြမ္မန်�်�ကပြီးပီါး၊ အဖြပါးစ်တ်င်း�်ကပြီးပီါး၊ သော်ဝိ�န်က့်ရ့်ခ်ဲ့့ ် 
�ကပြီးပီါး။ 

ကထ ံဟူ� န်�မ္မ ဘိ�ကုုန်�သော်ယ� ဥသော်ပါးးသံထမ္မါ� န် ပါးစု်ဆ�ဿနှိ� ဩဝိးဒ္ဓမ္မါ� န် ယ�စ်�ဿနှိ ီတ�။ 
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“How can these bhikkhunīs not enquire about [the date 
of] the observance day and not request exhortation?” 

The Vinaya reports that this then motivated the Buddha to 
make it a pācittiya offence if the bhikkhunīs behave in such 
ways. The above passage shows the bhikkhus to have been 
clearly aware of the need for bhikkhunīs, as stipulated in the 
third garudhamma, to enquire about the date of the observance 
day and to request exhortation, since they complain when this 
does not happen.  

This shows that, from the viewpoint of the Vinaya ac-
count, the bhikkhus themselves clearly recognized the function 
of the garudhammas as regulating interrelations between bhik-
khus and bhikkhunīs. They were aware of what was expected 
of both orders and complained when the standard was not kept 
up.  

Although the garudhammas were not addressed to bhik-
khus, they nevertheless do indicate the way in which bhikkhus 
were expected to collaborate with bhikkhunīs. In fact the 
whole set of eight garudhammas recurs in the word commen-
tary section of the Vinaya account of pācittiya 21 for bhikkhus, 
where these eight are part of an instruction that a bhikkhu 
should give to bhikkhunīs. From the viewpoint of the word 
commentary that forms part of the canonical Pāli Vinaya, the 
bhikkhus were clearly expected to be well familiar with the 
eight garudhammas. 

THE INVITATION 

The fourth garudhamma describes the invitation (pavāraṇā) to 
be undertaken by bhikkhunīs towards their own order and the 
order of bhikkhus: 

After the completion of the rainy season a bhikkhunī 
should make an invitation before both orders in respect 
to three matters: what has been seen, heard, or suspected. 
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ဤဘိ�ကုုန်တီ�ုသ်ံည် ် ဥပါးသုံသ်ော်န်အ်သော်�က�င်း�်က�လုျည်�် မ္မသော်မ္မ�ဖြမ္မန်�်�က၊ အဆုံးံ�ုအမ္မ  
က�လုျည်�် မ္မခဲ့ယံ�ူက။ အဘိယသ်ော်�က�င်း် ်မ္မလျပ်ုါးနှ�ငု်း�်ကပါးးသံန်ည်�်။ 

ထ�ုအခဲ့ျ�န်က် ဘိ�ကုုန်တီ�ု ် ဤက့်သံ�ု ် ခဲ့ျ�ု�သော်��ကဖ်ြပါးုမ္မူသော်န်�ကလျှင်း ် ပါးးစ်�တ်အ�ပါးတ်သံ�ကု�ပါးုဒ္ဓ ်
တစ်ခ်ဲ့အုဖြ�စ် ် ဘိရု��ရှငှ်း ် ပါးည်တသ်ော်စ်ရန် ် တနွ်�်အ��သော်ပါး�ခဲ့့သ်ံည်ဟ်ူ ု ဝိ�န်ယပါးးဠိ�သော်တ�က် တင်းဖ်ြပါး 
ပါးးသံည်။် ဘိ�ကုုတ�ုသ်ံည် ် ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်တကွ ် လျ�အုပ်ါးခဲ့ျကက်� ု ရှငှ်း�်လျင်း�်စ်�ွ သံ�ဖြမ္မင်းရ်န်လ်ျ�ု
ပြီးပီါး� သံ�ကု�ပါးဒု္ဓမ်္မသော်ပါး် မီ္မ ဘိ�ကုုန်တီ�ု ် ဖြပါးဿန်�စ်က�� မ္မသော်လျှ�ကထ်��ခဲ့င်းက်တည်�်က တတ�ယ  
ဂရုုဓမ္မမ ရှငှ်း�်ဖြပါးထ��သံည််အ်တ�ငု်း�် ဘိ�ကုုန်တီ�ုသ်ံည် ်ဥပါးသုံသ်ော်န်အ်သော်�က�င်း�် သော်မ္မ�ဖြမ္မန်�်ရန်၊် ဩဝိးဒ္ဓ 
ခဲ့ယံရူန် ်လျ�အုပ်ါးသံည်က်� ုအထကပ်ါးး ပါးးဠိ�စ်�ပါး�ဒု္ဓက် ဖြပါးသံထ��သံည်။်
 ဝိ�န်ယပါးးဠိ�မ္မတှတ်မ်္မ�ရုုသော်ထ�င်း်မ်္မ ှ ဖြပါးဆုံး�ရုသော်သံ�်၊ ဂရုုဓမ္မမတ�ု၏် လျပ်ုါးသော်ဆုံး�င်းခ်ဲ့ျကက်� ု
ဘိ�ကုုနှငှ်း်ဘ်ိ�ကုုန်တီ�ုအ်�က�� စ်ည်�်မ္မျဉ်း�ခဲ့ျထ��သော်သံ� ဆုံးကသ်ံယွခ်ဲ့ျကမ်္မျ��အဖြ�စ် ် ဘိ�ကုုတ�ု ် 
က�ယုတ်�ငု်း ် ရှငှ်း�်လျင်း�်စ်�ွ အသံ�အမ္မတှဖ်ြပါးုသော်တ�်မ္မခူဲ့့ပ်ြီးပီါး။ အရှှင်းတ်�ုသ်ံည် ် သံဃံာ�နှစှ်�်ကလ်ျံ�ု၏ 
သော်မ္မှ�်မ္မနှ်�်ရ�က�လုျည်�် သံတ�ဖြပါးုသော်တ�်မ္မခူဲ့့ပ်ြီးပီါး�၊ ဂရုုဓမ်္မတ�ု၏် အဆုံးင်း်အ်တန်�်သံတမ်္မတှခ်ဲ့ျကက်� ု
မ္မထ�န်�်သံ�မ်္မ��ကသော်သံ�အခဲ့းဝိယ ်ပါးစ်တ်င်းသ်ော်ဝိ�န်ခ်ဲ့့�်ကသံည်။် 
 ဘိ�ကုုတ�ုအ်တကွ ်ဂရုုဓမ္မမတ�ုက်� ုပါးည်တသ်ော်တ� ်မ္မမ္မခူဲ့့ပ်ါးးသော်သံ�်လျည်�်၊ အရှငှ်းတ်�ုသ်ံည် ်
ဘိ�ကုုတ�ုက် ဘိ�ကုုန်တီ�ုန်ှငှ်း ် ်ပါး�ူသော်ပါးးင်း�်သော်ဆုံး�င်းရွ်ကရ်န် ်သော်မ္မှ�်မ္မနှ်�်ရ�ဖြ�စ်သ်ော်သံ� သံ�ကု�ပါးဒု္ဓအ်တ�ငု်း�် 
ကျင်း်သ်ံံ�ု�ကသံည်။် အမ္မနှ်စ််င်းစ််စ် ်ဂရုုဓမ္မမရှစှ်ပ်ါးး�တစ်စ််လုျံ�ုသံည် ်ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်တကွ ်ပါးးစ်�တိ�ယ 
(၂၁)၏ ဝိ�န်ယပါးးဠိ�၊ အဋ္ဌကထ�အ�ွင်း်ပ်ါး�ငု်း�်တငွ်း ်ဖြပါးန်သ်ော်ပါး်လျ�ပြီးပီါး�၊ ဤအပါး�ငု်း�်၏ အဆုံး�အုရ ဂရုုဓမ္မမ  
ရှစှ်ပ်ါးး�တ�ုသ်ံည် ် ဘိ�ကုုတ�ုက် ဘိ�ကုုတ�ုန််တီ�ုအ်�� သော်ပါး��ကရမ္မည်် ် ညွှန်�်က��ခဲ့ျက ် တစ်ခ်ဲ့ျကပ်ါးင်း ်
ဖြ�စ်ပ်ါးးသံည်။် ဝိ�န်ယပါးးဠိ�သော်တ�်၏ အဋ္ဌကထ�အ�ွင်း်ရု်ုသော်ထ�င်း်မ်္မ ှ ဆုံး�ရုသော်သံ�်၊ ဘိ�ကုုတ�ုသ်ံည် ် 
ဂရုုဓမ္မမရှစှ်ပ်ါးး�နှငှ်း် ်သော်က�င်း�်စ်�ွ ရင်း�်နှှ�ီကွမ်္မ�ဝိင်းသ်ော်စ်ရန် ်သော်မ္မှ�်လျင်း်�်ကရမ္မည်မ်္မ�ှ ရှငှ်း�်လျင်း�်ဖြမ္မင်းသ်ံ� 
ပါးးသံည်။် 

��တမ်္မနှကိဖြပါးုဖြခဲ့င်း�် 

စ်တတိုဂရုုဓမ္မမသံည် ်ဘိ�ကုုန်တီ�ု ် ဖြပါးုကျင်း်သ်ော်ဆုံး�င်းရွ်ကရ်မ္မည် ် ဖြ�စ်သ်ံည်် ်ဘိ�ကုု၊ ဘိ�ကုုန်သီံဃံာ� 
တ�ုအ်�� ��တမ်္မနှကိဖြပါးုဖြခဲ့င်း�် (ပါးဝိးရဏ�)က� ုသော်��်ဖြပါးထ��သံည် ်- 

“ဘိ�ကုုန်သီံည် ် ဝိးကွတပ်ြီးပီါး�လျတသ်ော်သံ�် ဘိ�ကုု၊ ဘိ�ကုုန် ီ နှစှ်�်ကသ်ော်သံ� သံဃံာ�၌ 
ဖြမ္မင်းဖ်ြခဲ့င်း�်၊ �က��ဖြခဲ့င်း�်၊ ယံမု္မ�ှ�ဖြခဲ့င်း�်ဟူသူော်သံ� သံံ�ုဌာ�န်တ�ု ်ဖြ�င်း် ်ပါးဝိးရဏ�ဖြပါးုရမ္မည်။်” 
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This garudhamma has its counterpart in pācittiya rule 57 for 
bhikkhunīs. The narration proceeds according to the pattern of 
pācittiya rule 56, in that here, again, other bhikkhunīs criti-
cized such behaviour and as a final result of being informed of 
what had happened, the Buddha promulgated the correspond-
ing pācittiya regulation. 

PENANCE 

The fifth garudhamma concerns the penance (mānatta) to be 
undertaken by bhikkhunīs towards their own order and the 
order of bhikkhus:  

A bhikkhunī who has offended against a serious rule is 
to undergo penance for a fortnight before both orders. 

Although this garudhamma does not recur as a pācittiya rule, 
a reference to it can be found at the conclusion of the section 
on saṅghādisesa offences for bhikkhunīs. Such offences con-
stitute the second gravest type of offence laid down in the Vi-
naya.  

After the detailed exposition of the saṅghādisesa offenc-
es, this part of the Vinaya indicates, regarding a bhikkhunī who 
has incurred a saṅghādisesa offence: 

ubhatosaṅghe pakkhamānattaṃ caritabbaṃ, 

she is to undergo penance for a fortnight before both 
orders. 

This helps to clarify the significance of the term garudhamma 
in the context of the fifth garudhamma. What requires the un-
dergoing of penance (mānatta) is a saṅghādisesa offence. Sub-
sequent to that, the offending monastic has to go through an 
act of rehabilitation called abbhāna. A saṅghādisesa offence is 
a breach of the rules which merits the offender’s temporary 
loss of standing.  

This is not the sense the term garudhamma carries when 
it is used for the eight dhammas that Mahāpajāpatī Gotamī ac- 
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ဤဂရုုဓမ္မမတငွ်း ် ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်တကွ ် ၎င်း�်နှငှ်း်တ်ညူ်သီော်သံ� ပါးးစ်�တိ�ယသံ�ကု�ပါးဒု္ဓ(်၅၇)ဟူ၍ူ ရှှ�ပါးး  
သံည််။ ဝိတိုသော်�က�င်း်�သံည်် ပါးးစ်�တိ�ယသံ�ကု�ပါးုဒ္ဓ(်၅၆)တွင်း် ပံါးုသော်��်ထ��သံည်််အတ�ုင်း်�၊  
ဤသော်န်ရ� တွင်း်လျည််� အဖြခဲ့��သော်သံ� ဘိ�ကုုန်ီတ�ုက် က့်ရ့သ်ော်ဝိ�န်�်ကပြီးပီါး� သော်န်�က်ဆုံးံု�တွင်း ် 
ဘိရု��ရှှင်းက် အဖြ�စ် ်မ္မနှ်က်� ုသံ�သော်တ�်မ္မပူြီးပီါး�သော်န်�က၊် တညူ်သီော်သံ� ပါးးစ်�တိ�ယသံ�ကု�ပါးဒု္ဓက်� ုဖြပါးဋ္ဌ�န်�်
သော်တ�်မ္မခူဲ့့သ်ံည်ဟ်ူ ုဆုံးကလ်ျကသ်ော်��်ဖြပါးထ��သံည်။်

အ�ပါးတက်စု်��ဖြခဲ့င်း�်  

ပါးဉ္စမ္မဂရုုဓမ္မမသံည်် ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်သော်န်ဖြ�င်း် ် ဘိ�ကုု၊ ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်သော်ပါး် ဝိန်ခ်ဲ့ျ၊ ထမ်္မ�ရွက်ရမ္မည်် ်
ဖြပါးစ်ဒ်္ဓဏ(်မ္မ�န်တိ)နှငှ်း် ်ပါးတသ်ံကပ်ါးးသံည် ်-  

“ဘိ�ကုုန်သီံည် ် သံဃံာ�ဒ္ဓ�သော်သံသံအ်�ပါးတက်� ု ကျ��လျနွ်သ်ံင်း်သ်ော်ရ�ကခ်ဲ့့သ်ော်သံ�် နှစှ်�်က ်
သော်သံ� သံဃံာ�၌ ပါးကုမ္မ�န်တ ်ကျင်း်သ်ံံ�ုရမ္မည်။်” 

ဤဂရုုဓမ္မမသံည် ် ပါးးစ်�တိ�ယသံ�ကု�ပါးဒု္ဓတ်စ်ခ်ဲ့အုဖြ�စ် ် ဖြပါးန်လ်ျည် ် ပါးည်တသ်ော်တ�်မ္မမ္မသူော်သံ�်လျည်�်၊ 
၎င်း�်နှငှ်း်ပ်ါးတ်သံကပ်ြီးပီါး� က�ု�က��ညွှန်�်ဆုံး�ုခဲ့ျက်တစ််ခဲ့ုက�ု ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်တွက် သံံဃာ�ဒ္ဓ�သော်သံသံ ်
အ�ပါးတန်ှငှ်း် ်ဆုံး�ငု်းသ်ော်သံ�အပါး�ငု်း�်၏ န်�ဂံ�ုတငွ်း ်သော်တွ� နှ�ငု်းပ်ါးးသံည်။် သံဃံာ�ဒ္ဓ�သော်သံသံအ်�ပါးတမ်္မျ��သံည် ်
ဝိ�န်ည််�ပါးးဠိ�သော်တ�်တွင်း် ပါးည်တ်ထ��သော်သံ� ဒ္ဓတု�ယအကြိကီ�သော်လျ�ဆုံးံု� အ�ပါးတ်အမ္မျ�ု�အစ်��  
ဖြ�စ်ပ်ါးး သံည်။် 
 သံံဃာ�ဒ္ဓ�သော်သံသံ်အ�ပါးတ်ဆုံး�ုင်းရ်�က�ု အသော်သံ�စ်�တ်ရှှင်း�်လျင်း�်ပြီးပီါး�သော်န်�က်၊ ဝိ�န်ယ၏  
ဤအပါး�ုင်း�်က�� သံံဃာ�ဒ္ဓ�သော်သံသံ်အ�ပါးတ် ကျ��လျွန်သ်ော်သံ� ဘိ�ကုုန်တီစ််ပါးး�နှငှ်း် ် ပါးတ်သံက်၍ 
ညွှန်�်ဆုံး�ဖုြပါးသံည်မ်္မ�ှ- 

ဥဘိသော်တ�သံသံော်ဃာ ပါးကုမ္မ�န်တိzံ စ်ရ�တဗံံု။

ဘိ�ကုုန်သီံည် ်နှစှ်�်ကသ်ော်သံ� သံဃံာ�၌ ပါးကုမ္မ�န်တက်ျင်း်သ်ံံ�ုရမ္မည်။် 

ဤအခဲ့ျကက် ပါးဉ္စမ္မဂရုုဓမ္မမ၏ သံသော်ဘိ�တရ��တငွ်းပ်ါးးသော်သံ� ဂရုုဓမ္မမသံတမ်္မတှခ်ဲ့ျက၏် ထ�ူဖြခဲ့��မ္မ ု 
က� ု ရှငှ်း�်လျင်း�်သော်စ်ရန် ် ကညူ်သီော်ပါး�ပါးးသံည်။် သံဃံာ�ဒ္ဓ�သော်သံသံအ်�ပါးတသ်ံည် ် အဖြပါးစ်က်စု်��ဖြခဲ့င်း�်  
(မ္မ�န်တိ)က� ုကျင်း်သ်ံံ�ုရန် ်လျ�အုပ်ါးသံည်။် သော်န်�ကဆ်ုံးကတ်ွအ့သော်န်ဖြ�င်း် ်ထ�အု�ပါးတ ်ကျ��လျနွ်သ်ော်သံ� 
သံ�သံန်�ဝိင်းအ်တကွ ် အဗုာ�န်သ်ံငွ်း�်ဖြခဲ့င်း�်ဟူသုော်ခဲ့်သော်သံ� သံဃံာ�၏ ဖြပါးန်လ်ျည် ် အသံ�အမ္မတှဖ်ြပါးု 
လျပ်ုါးင်းန်�်စ်ဉ်းတစ်ခ်ဲ့ကု� ု သော်ကျ�်ဖြ�တရ်သော်ပါးမ္မည်။် သံဃံာ�ဒ္ဓ�သော်သံသံအ်�ပါးတသ်ံည် ် ကျ��လျနွ်သ်ံ၏ူ 
အဆုံးင်း်အ်တန်�်က� ုယ�ယဆီုံးံ�ုရံုု�သော်စ်သံည်် ်အဖြပါးစ်ဒ်္ဓဏခ်ဲ့ရံသော်သံ� သံ�ကု�ပါးဒု္ဓမ်္မျ��က� ုခဲ့ျ�ု�သော်��ကမ်္မ ု 
တစ်ရ်ပ်ါး ဖြ�စ်သ်ံည်။် 
 ဂရုုဓမ္မမဟူသူော်သံ�သော်ဝိးဟူ�ရသံည် ် မ္မဟူ�ပါးဇာ�ပါးတ�သော်ဂးတမ္မီက ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုခဲ့ငွ်း်ရ်ရှှ�ရန် ် 
လျက်ခဲ့ံခဲ့့်ခဲ့ျ�န််တွင်း် အသံံု�ဖြပါးုသော်သံ� တရ��ရှှစ််ပါးး�အတွက် သော်ဆုံး�င်း်ရွက်သော်ပါး�သံည််ဟူု



The Eight Garudhammas

96 

cepted in order to receive higher ordination. Here the term 
garudhamma does not stand for an offence of the saṅghādisesa 
category. In my translation, I have tried to reflect this differ-
ence by translating the garudhammas accepted by Mahāpajā-
patī Gotamī as “principles to be respected”, but when the same 
term occurs in relation to the observance of penance, I instead 
translate garudhamma as “a serious rule”. 

The foregoing has already shown that several of the 
eight garudhammas recur as pācittiya rules elsewhere in the 
Vinaya. Thus they cannot be saṅghādisesa offences. In fact 
none of the eight garudhammas belongs to the category of saṅ-
ghādisesa offences. Unlike a saṅghādisesa offence, a pācittiya 
is a light offence and just requires disclosure to a fellow mo-
nastic. If the pācittiya offence involves possessions, their for-
mal forfeiture is also required.  

Neither disclosure to a fellow monastic nor formal for-
feiture are required in the case of a breach of the first garu-
dhamma, discussed above. This particular garudhamma does 
not even correspond to a pācittiya offence. 

In sum, the eight garudhammas are indeed “principles to 
be respected”, and none of them concerns a breach of monastic 
law as serious as a saṅghādisesa offence. 

ORDINATION 

The sixth garudhamma is perhaps the most important from the 
viewpoint of my overall topic, as it concerns the granting of 
ordination to a female candidate: 

A probationer who has trained for two years in six prin-
ciples should seek higher ordination from both orders. 
This is a principle to be revered, respected, honoured, 
venerated, and not to be transgressed for the whole of 
one’s life. 

The rules related to higher ordination for female candidates 
are the topic of the next chapters. In the course of my discus-
sion, I will refer to the type of ordination that requires the pres-  
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အဓ�ပါးါ�ယ ် မ္မသော်ဆုံး�င်းပ်ါးး။ ဤသော်န်ရ�တငွ်း ် ဂရုုဓမ္မမသံည် ် သံဃံာ�ဒ္ဓ�သော်သံသံအ်�ပါးတ ် စ်�ရင်း�်ဝိင်း်
တစ်ပ်ါးး�အသော်န်ဖြ�င်း် ် မ္မရပ်ါးတည်ပ်ါးးသော်ခဲ့ျ။ ကွနှ်ပ်ုါး၏ ဘိ�သံ�ဖြပါးန်တ်ငွ်း ် မ္မဟူ�ပါးဇာ�ပါးတ�သော်ဂးတမ္မီက 
လျကခ်ဲ့သံော်တ�်မ္မခူဲ့့ ် သော်သံ� ဂရုုဓမ္မမတ�ုက်� ု “သော်လျ�စ်��လျ�ကုန််�အပ်ါးသော်သံ� ဥပါးသော်ဒ္ဓသံ စ်ည်�်မ္မျဉ်း�
မ္မျ��”ဟူ ု ဖြပါးန်ဆ်ုံး�၍ု၊ မ္မ�န်တက်ျင်း်သ်ံံ�ုဖြခဲ့င်း�်နှငှ်း် ်ပါးတသ်ံက၍် သော်တွ�ရသော်သံ� ဂရုုဓမ္မမ သော်ဝိးဟူ�ရက�မု္မ ူ
“ကြိက�ီသော်လျ�သော်သံ� ပါးည်တခ်ဲ့ျက”် ဟူ၍ူ ဖြပါးန်ဆ်ုံး�ဖုြခဲ့င်း�်ဖြ�င်း် ်ဤမ္မတကူွဖ့ြပါး��ခဲ့ျကက်� ုရှငှ်း�်လျင်း�်သော်စ်��ု ် 
ကြိက�ု �စ်��ထ�� သံည်။် 
 သော်ရှှ �တငွ်း ်သော်��်ဖြပါးပြီးပီါး�သော်သံ� ဂရုုဓမ္မမရှစှ်ပ်ါးး�မ္မ ှအခဲ့ျကမ်္မျ��စ်�ွသံည် ်ဝိ�န်ယပါးးဠိ�သော်တ�်၏ 
အဖြခဲ့��သော်န်ရ�တငွ်း ် ပါးးစ်�တိ�ယသံ�ကု�ပါးဒု္ဓတ်�ုအ်ဖြ�စ် ် ထပ်ါးမံ္မ၍ ဖြ�စ်သ်ော်ပါး်လျ�ဖြပါးန်သ်ံည်။် ထ�ုသ်ော်�က�င်း် ်
၎င်း�်အခဲ့ျကမ်္မျ��စ်�ွသံည် ် သံဃံာ�ဒ္ဓ�သော်သံသံအ်�ပါးတမ်္မျ�� မ္မဖြ�စ်န်ှ�ငု်း�်ကသော်တ�ပ်ါးး။ စ်င်းစ််စ်အ်��ဖြ�င်း် ်
ဂရုုဓမ္မမရှစှ်ပ်ါးး�တ�ုတ်ငွ်း ် တစ်ပ်ါးး�မ္မှပါးင်း ် သံဃံာ�ဒ္ဓ�သော်သံသံအ်�ပါးတစ််�ရင်း�် မ္မဝိင်းပ်ါးးသော်ခဲ့ျ။ သံဃံာ�ဒ္ဓ�- 
သော်သံသံအ်�ပါးတမ်္မဟူတုသ်ော်သံ�သော်�က�င်း် ်သော်ပါးးပ်ါးး�သော်သံ� ပါးးစ်�တိ�ယအ�ပါးတဖ်ြ�စ်ပ်ြီးပီါး� သံတီင်း�်သံံ�ုသော်�� ်
တစ်ဦ်း�ထတံငွ်း ် သော်ဒ္ဓသံန်��က��ဖြခဲ့င်း�်သံ�လျှင်း ် လျ�အုပ်ါးသံည်။် အကယ၍် ပါးးစ်�တိ�ယအ�ပါးတတ်ငွ်း ်
ပါး�ငု်းဆ်ုံး�ငု်းမ်္မမု္မျ�� ပါးးဝိင်းလ်ျ�ပါးးက ၎င်း�်တ�ုက်� ုန်ည်�်လျမ်္မ�တကျ စ်နွ် ်လ်ျတှရ်န်လ်ျည်�် လျ�အုပ်ါးပါးးသံည်။် 
 အထကပ်ါးး သော်ဆုံး�ွသော်နှ�ွခဲ့ျကအ်ရ၊ ပါးထမ္မဂရုုဓမ္မမက� ု ခဲ့ျ�ု �သော်��ကဖ်ြခဲ့င်း�်က�စ်စတစ်ရ်ပ်ါးတငွ်း ်
သံတီင်း�်သံံ�ုသော်��တ်စ်ဦ်း�ထ ံ သော်ဒ္ဓသံန်��က��ဖြခဲ့င်း�်၊ န်ည်�်လျမ်္မ�တကျ စ်နွ် ်လ်ျတှဖ်ြခဲ့င်း�် နှစှ်မ်္မျ���လျံ�ု မ္မ
လျ�အုပ်ါးသော်ခဲ့ျ။ ဤဂရုုဓမ္မမ၏ ထ�ူဖြခဲ့��ခဲ့ျကက်�� ပါးးစ်�တိ�ယ အ�ပါးတန်ှငှ်း်ပ်ါးင်း ်ထပ်ါးတမူ္မကျဖြခဲ့င်း�် ဖြ�စ်သ်ံည်။်
 အနှစှ်ခ်ဲ့ျုပ်ါး တင်းဖ်ြပါးရပါးးသော်သံ�်၊ ဂရုုဓမ္မမရှစှ်ပ်ါးး�တ�ုသ်ံည် ် အမ္မနှ်တ်ကယ ် “သော်လျ�စ်�� 
လျ�ကုန််�အပ်ါးသော်သံ� ဥပါးသော်ဒ္ဓသံ စ်ည်�်မ္မျဉ်း�မ္မျ��” ဖြ�စ်�်ကပြီးပီါး� သံဃံာ�ဒ္ဓ�သော်သံသံအ်�ပါးတက့်သ်ံ�ု ်  
ကြိက�ီသော်လျ�သံည်် ်ဝိ�န်ည်�်ပါးည်တခ်ဲ့ျကက်� ုခဲ့ျ�ု�သော်��ကဖ်ြခဲ့င်း�်နှငှ်း်က်�� မ္မည်သ်ံ�ုမ်္မှ မ္မသံကဆ်ုံး�ငု်းသ်ော်ပါး။ 

ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�် 

ဆုံးဋ္ဌမ္မဂရုုဓမ္မမသံည် ် အမ္မျ�ု�သံမီ္မ�ဘိ�ကုုန်သီော်လျ�င်း�်လျျ�တစ်ဦ်း�အ�� ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုခဲ့ငွ်း်သ်ော်ပါး�ဖြခဲ့င်း�်နှငှ်း် ်
ပါးတသ်ံကသ်ော်န်သော်သံ�သော်�က�င်း် ်ကွနှ်ပ်ုါး၏ သံသုော်တသံန်တစ်ရ်ပ်ါးလျံ�ု၏ ရုုသော်ထ�င်း်အ်ဖြမ္မင်းမ်္မဆှုံး�ရုသော်သံ�် 
အသော်ရ�အကြိက�ီဆုံးံ�ု ဖြ�စ်သ်ော်က�င်း�် ဖြ�စ်န်ှ�ငု်းသ်ံည်မ်္မ�ှ-

နှစှ်န်ှစှ်ပ်ါးတလ်ျံ�ု သော်ဖြခဲ့�ကပ်ါးး�သော်သံ� တရ��တ�ု၌် ကျင်း်သ်ံံ�ုပြီးပီါး�သော်သံ� သံ�ကု�ရှှ�သော်သံ� 
သံ�ကုမ္မ�န်အ်�� နှစှ်�်ကသ်ော်သံ� သံဃံာ�၌ ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်က� ုရှ�ှမ္မှီ�ရမ္မည်။် ဤတရ��
က�လုျည်�် ရု�ုသော်သံသော်လျ�စ်��၊ ဖြမ္မတန်ှ��ုပါးသူော်ဇာ�်၍ အသံကထ်ကဆ်ုံးံ�ု မ္မလျနွ် ်ကျ��အပ်ါးဟူ ု
မ္မ�န် ်သ်ော်တ�်မ္မသူော်သံ�သော်�က�င်း်တ်ည်�်။ 

အမ္မျ�ု�သံမီ္မ�ဘိ�ကုုန်သီော်လျ�င်း�်လျျ�တ�ုအ်တကွ ် ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်ဆုံး�ငု်းရ်� ဆုံးကန်ှယွသ်ော်န်သော်သံ� 
သံ�ကု�ပါးဒု္ဓတ်�ုသ်ံည် ် သော်န်�ကလ်ျ�မ္မည်် ် အခဲ့န်�်မ္မျ��၏ အသော်�က�င်း�်အရ� ဖြ�စ်သ်ံည်။် ကွနှ်ပ်ုါး၏ 
သော်ဆုံး�ွသော်နှ�ွမ္မ ုအသော်�က�င်း�်အရ�ထတ့ငွ်း၊် ဘိ�ကုု၊ ဘိ�ကုုန်သီံဃံာ�နှစှ်�်က၏် စ်ံညု်မီ္မကု�လုျ�အုပ်ါးသော်သံ�
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ence of both monastic orders as “dual ordination”, in contrast 
to “single ordination”, which is when a quorum of bhikkhus 
can grant ordination on their own. 

For the present garudhamma, the comparative perspec-
tive based on other Vinaya traditions is again of relevance 
(Anālayo 2016: 95–99). From this perspective, the reference to 
dual ordination by both orders is not found in all versions, as 
some only refer to single ordination given by monks. From a 
historical perspective, the implications of this difference seem 
to me uncertain and I fail to see a definite reason for categori-
cally preferring one reading over the other.  

In the Cullavagga narrative the reference in the sixth 
garudhamma to dual ordination by both orders leads up to a 
whole episode based precisely on this formulation and the re-
sultant need to clarify in which way the followers of Mahāpa-
jāpatī Gotamī should be ordained when no bhikkhunī order is 
in existence. This in turn implies that the reference to dual or-
dination by both orders must be an early element in the devel-
opment of this text and needs to be taken for granted when 
trying to develop a coherent reading of the Pāli Vinaya account.  

In the case of the stipulation on probationary training the 
situation is different, however, as the remainder of the narra-
tive would work just as well if the probationary period were 
not mentioned in the garudhamma. This is indeed the case in 
several other Vinayas, so that from a comparative perspective 
it seems possible that the probationary training is a later ad-
dition to the sixth garudhamma. 

The impression that this reference could be a later ad-
dition is based not only on its absence in several parallel ver-
sions, but also on consulting the report of another episode in 
the same Pāli Vinaya. This is the narrative setting for the pro-
mulgation of pācittiya 61 for bhikkhunīs, which reports that a 
pregnant woman had been ordained. The reaction among lay 
people on seeing her going out to beg alms in this condition 
then led to criticism by other bhikkhunīs and eventually to the 
Buddha promulgating a rule that a bhikkhunī who grants higher 
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ဘိ�ကုုန် ီဖြပါးုဖြခဲ့င်း�်က� ု“နှစှ်�်ကစ််ံညု် ီဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်” ဟူ၍ူ ညွှန်�်ဆုံး�ပုြီးပီါး�၊ ဘိ�ကုုအန်ည်�်စ် ုတစ်စ်် ု
သံည် ် အရှငှ်းတ်�ုက်�ယုတ်�ငု်း ် သံသော်ဘိ�တခူဲ့ငွ်း်ဖ်ြပါးုနှ�ငု်းသ်ံည်် ် ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်က�မု္မ ူ “တစ်�်ကတ်ည်�် 
ဘိ�ကုုန် ီဖြပါးုဖြခဲ့င်း�်”ဟူ၍ူ ညွှန်�်ဆုံး�ပုါးးမ္မည်။်
 ယခဲ့ဆုုံးဋ္ဌမ္မဂရုုဓမ္မမအတကွ ် အဖြခဲ့��ဝိ�န်ယဂ�ဏု�် အစ်ဉ်းအလျ�တ�ုက်� ု အသော်ဖြခဲ့ခဲ့ထံ�� 
သော်သံ� နှု�င်း�်ယဉှ်းသော်လျလ်ျ�ခဲ့ျကသ်ံည် ် ဆုံးကစ််ပ်ါးမ္မတုစ်�်န် ် ဖြပါးန်လ်ျည်၍်ဖြ�စ်သ်ော်န်သံည်(်အန်�လျ
သော်ယ� ၂၀၁၆၊ ၉၅-၉၉)။ ဤအဖြမ္မင်းမ်္မဆှုံး�ရုသော်သံ�်၊ ၎င်း�်အဖြခဲ့��ဝိ�န်ည်�်ပါး�ဋကတမ်္မ ူအ��လျံ�ုတ�ုတ်ငွ်း ် 
နှစှ်�်ကသ်ံဃံာ�ဖြ�င်း် ် နှစှ်�်ကစ််ံ ု ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်ဆုံး�ငု်းရ်� က��ုက��ခဲ့ျကက်� ု မ္မသော်တွ�ရ၊ အခဲ့ျ�ု � မ္မ�ှ 
ရဟူန်�်တ�ုက် သော်ပါး�အပ်ါးထ��သော်သံ� တစ်�်ကတ်ည်�် ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်က� ု က��ုက��ထ��ရုံုမ္မှသံ� 
ဖြ�စ်သ်ံည်။် သံမ္မ�ငု်း�်သော်�က�င်း�် အဖြမ္မင်းရု်ုသော်ထ�င်း်တ်စ်ရ်ပ်ါးမ္မ ှ ဆုံး�ရုဖြပါးန်သ်ော်သံ�်၊ ဤမ္မတကူွဖ့ြပါး��မ္မ၏ု 
ဂယကရ်ု�ုကမ်္မမု္မျ��သံည် ် ကွနှ်ပ်ုါးက� ုမ္မသော်သံခဲ့ျ�၊ မ္မသော်ရရ�ဖြ�စ်သ်ော်စ်ပြီးပီါး�၊ ကျမ်္မ�မ္မ ူတစ်မ်္မပူြီးပီါး� အဖြခဲ့��မ္မ ူ
တစ်မ်္မကူ� ု �တရု်ုက� ဖြပါးတသ်ံ��စ်�ွ နှစှ်သ်ံကသ်ံသော်ဘိ�ကျသော်စ်ရန်အ်တကွမ်္မ၊ူ တ�ကျခဲ့�ငု်းမ်္မ�သော်သံ� 
အသော်�က�င်း�်ဖြပါးခဲ့ျကက်� ုသော်တွ� ရှှ�နှ�ငု်းရ်န်က်�� ကွနှ်ပ်ုါး မ္မစ်မ်ွ္မ�နှ�ငု်းသ်ော်ပါး။ 
 စ်ဠူိဝိဂဂပါးးဠိ�သော်တ�်တငွ်း ် ဆုံးဋ္ဌမ္မဂရုုဓမ္မမမ္မ ှ ဘိ�ကုုနှငှ်း်ဘ်ိ�ကုုန် ီ နှစှ်�်ကသ်ံဃံာ�ဖြ�င်း်”်နှစှ််
�ကစ််ံ ု ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်”ပါးး သော်န်�ကခ်ဲ့ဝံိတိုသံည် ် ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�် အခဲ့န်�်ကဏ္ဍတစ်ရ်ပ်ါးလျံ�ုက� ု
ဆုံးဋ္ဌမ္မ ဂရုုဓမ္မမတည်သ်ော်ဆုံး�ကပံ်ါးအုသော်ပါး် တ�ကျစ်�ွအသော်ဖြခဲ့ခဲ့ရံန် ် အစ်ပါးျ�ု�သော်စ်ပြီးပီါး�၊  ဘိ�ကုုန်သီံဃံာ�  
မ္မတည်ရ်ှှ� သော်သံ�အခဲ့း မ္မဟူ�ပါးဇာ�ပါးတ�သော်ဂးတမီ္မ၏ သော်န်�ကလ်ျ�ကုမ်္မျ��အ�� ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုရမ္မည်် ်
န်ည်�်လျမ်္မ�က� ုရှှင်း�်ရှငှ်း�်လျင်း�်လျင်း�်သံ�သော်စ်သံည်် ်အကျ�ု�ဆုံးက ်သော်ပါး်သော်ပါးးကသ်ော်စ်သံည်။် ဤအခဲ့ျက်
မ္မ�ှ နှစှ်�်က ်သံဃံာ�ဖြ�င်း် ်ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်၏ အရင်း�်အဖြမ္မစ်သ်ံည် ်ဤကျမ်္မ�စ်�၏ တ��ုတတမ်္မထု့
တငွ်း ် အသော်စ်� ပါး�ငု်း�်ရှှ� အခဲ့ျကတ်စ်ခ်ဲ့ျက ် ဖြ�စ်ရ်မ္မည်ဟ်ူ ု ဆုံး�ဖုြခဲ့င်း�်နှငှ်း်၊် ဝိ�န်ယပါးးဠိ�မ္မတှတ်မ်္မ�တ�ုက်� ု
ယတို�တန်စ််�ွ �တရု်ုဖြခဲ့င်း�်တစ်ရ်ပ်ါး တ��ုတတသ်ော်စ်ရန် ် ကြိက�ု �စ်��သော်သံ�အခဲ့း ယံ�ုကည်လ်ျကခ်ဲ့ရံန် ်
လျ�အုပ်ါးသံည်ဟ်ူ ုဆုံး�လုျ�ဖုြခဲ့င်း�်က� ုသံယွဝ်ိ�ကု၍် ညွွန်�်ဆုံး�ထု��သံည်။်
 သံ�ကုမ္မ�န်က်ျင်း်စ််ဉ်းက� ု ဖြပါးဋ္ဌ�န်�်ရ�က�စ်စတငွ်း ် အသော်ဖြခဲ့အသော်န်မ္မ�ှ ကွဖ့ြပါး��ဖြခဲ့��န်��သော်သံ�် 
လျည်�် အကယ၍် သံ�ကုမ္မ�န်က်ျင်း်စ််ဉ်း သော်လျက်ျင်း်က်�လျက� ု ဂရုုဓမ္မမတငွ်း ် သော်��်ဖြပါးမ္မထ��ခဲ့့လ်ျှင်း ်
သော်န်�ကခ်ဲ့ဝံိတိုရှှ�သော်သံ� ကျန်ဝ်ိ�န်ည်�်မ္မမူ္မျ��သံည် ်သော်က�င်း�်စ်�ွ လျပ်ုါးသော်ဆုံး�င်းသ်ံက့သ်ံ�ု ် ဖြ�စ်လ်ျ�မ္မ််မ္မည်။် 
ဤအရ�က�� နှု�င်း�်ယဉှ်းသော်လျလ်ျ�သော်သံ� ရုုသော်ဒ္ဓးင်း်တ်စ်ခ်ဲ့မု္မ ှ ဖြ�စ်န်ှ�ငု်းသ်ံည်မ်္မ�ှ၊ သံ�ကုမ္မ�န်က်ျင်း်စ််ဉ်း 
ဖြပါးင်းဆ်ုံးင်းသ်ော်လျက်ျင်း်ဖ်ြခဲ့င်း�်သံည် ်ဆုံးဋ္ဌမ္မဂရုုဓမ္မမထသ့ံ�ု ် သော်န်�ကထ်ပ်ါးဖြ�ည််စ််ကွဖ်ြခဲ့င်း�် တစ်ရ်ပ်ါးသံ�လျှင်း ်
ဖြ�စ်န်ှ�ငု်းသ်ံည် ်ဟူ၍ူတည်�်။ 
 ဤအက��ုအက��သံည် ် သော်န်�ကထ်ပ်ါးဖြ�ည််စ််ကွဖ်ြခဲ့င်း�်တစ်ခ်ဲ့သုံ�လျှင်း ် ဖြ�စ်န်ှ�ငု်းသ်ံည် ်
ဟူသူော်သံ� သံသော်ဘိ�ထ��သံည် ် သော်ခဲ့တပ်ြီးပါး�ုင်း ် ဝိ�န်ည်�်ပါး�ဋကမ္မအူခဲ့ျ�ု �တငွ်း ် ၎င်း�်၏ မ္မရှှ�ဖြခဲ့င်း�်သံ�မ္မက၊ 
တညူ်သီော်သံ� ဝိ�န်ယပါးးဠိ�ပါး�ဋကမ္မတူငွ်း ်  အဖြခဲ့��အဖြ�စ်အ်ပါးျက ် မ္မတှတ်မ်္မ�တစ်ခ်ဲ့မု္မ ှ ညိ်�ယသူံံ�ုသံပ်ါး 
ဖြခဲ့င်း�် အသော်ပါး်တငွ်းလ်ျည်�်ပ့ါး အသော်ဖြခဲ့ခဲ့ထံ��သံည်။် ဤဝိတိုသော်�က�င်း�်မ္မ�ှ က�ယုဝ်ိန်သ်ော်ဆုံး�င်း ် အမ္မျ�ု� 
သံမီ္မ�တစ်ဦ်း� ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုခဲ့ရံဖြခဲ့င်း�်က� ု သော်��်ဖြပါးထ��ပြီးပီါး�၊ ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်တကွ ် ပါးးစ်�တိ�ယသံ�ကု�ပါးဒု္ဓ ်
(၆၁) ဖြပါးဋ္ဌ�န်�်သော်ရ�အတကွ ် ဖြ�စ်လ်ျ�ပါးးသံည်။် လျဝူိတသ်ော်�က�င်းတ်�ု ်�က�� တနု် ်ဖ်ြပါးန်သ်ံမံ္မ�ှမ္မ ူ မ္မသော်ပါးး ်
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ordination to someone who is pregnant incurs a pācittiya of-
fence. If from the outset all candidates had been observing the 
probationary training, which requires continuous adherence to 
celibacy, this could not have happened.  

However, it could of course be imagined that lack of 
proper adherence to the garudhamma led to the ordaining of a 
pregnant woman. Yet, had the probationary training been in 
existence, instead of a rule against ordaining a pregnant can-
didate, a more natural response would have been a rule against 
lax observance of the probationary training, thereby also 
covering breaches of celibacy that do not result in pregnancy. 

This is in fact found in pācittiya 63 for bhikkhunīs, 
which concerns precisely the requirement to train as a proba-
tioner. According to the relevant narrative, higher ordination 
had been given to female candidates who had not undergone 
probation for two years in the six principles. As a result: 

tā bālā honti abyattā na jānanti kappiyaṃ vā akappiyaṃ vā, 

these were foolish and ignorant, they did not know what 
was allowable and what was not allowable. 

This provides a natural context for the arising of a stipulation 
regarding the need for a probation period.  

Nevertheless, it should also be mentioned that the narra-
tive reports that the criticizing bhikkhunīs referred to the need 
for a period of probation for two years in the six principles, 
similar to the cases of other pācittiyas discussed above that re-
fer to principles enshrined in the corresponding garudhamma. 
Here, too, this gives the impression that such a need was al-
ready recognized at the time of the reported event.  

In sum, although I personally think it probable that the 
probationary training was not part of the formulation of the 
sixth garudhamma from the outset, the case is not unequivo-
cal. 

Be that as it may, the narrative continues by reporting 
detailed instructions given by the Buddha regarding how to ad- 
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မ္မပါးး� က�ယုဝ်ိန်န်ှငှ်း် ် ဆုံးမ်ွ္မ�ခဲ့ထံကွသ်ော်န်ရှ�ှသံည်ဟ်ူ၍ူ ဖြ�စ်၏်။ အဖြခဲ့��သော်သံ� ဘိ�ကုုန်တီ�ုက်လျည်�် 
သော်ဝိ�န်က့်ရ့် ် အဖြပါးစ်တ်င်း�်ကသံည်။် အကျ�ု �ဆုံးကအ်��ဖြ�င်း် ် ဖြမ္မတစ််�ွဘိရု��က သံ�ကု�ပါးဒု္ဓ်
ဖြပါးဋ္ဌ�န်�် သော်တ�မ်္မသူော်တ�သ်ံည်။် က�ယုဝ်ိန်သ်ော်ဆုံး�င်းထ်��သော်သံ� အမ္မျ�ု �သံမီ္မ� မ္မည်သ်ံူက်�မု္မဆုံး� ုဘိ�ကုုန်ဖီြပါးု  
သော်ပါး�သော်သံ� ်ပါးးစ်�တိ�ယအ�ပါးတ ်သံင်း်သ်ော်စ်ရမ္မည်ဟ်ူ၍ူ ဖြ�စ်သ်ံည်။် အကယ၍် အစ်ဦး�ကတည်�် က
ပါးင်း ်သံ�ကုမ္မ�န်အ်ကျင်း် ်ကျင်း်သ်ံံ�ုပြီးပီါး� ဘိ�ကုုန်သီော်လျ�င်း�်လျျ�အ��လျံ�ုတ�ုသ်ံည် ်ဖြဗုဟူမစ်ရ�ယ အကျင်း််
ဖြ�စ်သ်ော်သံ� သံ�ကုမ္မ�န်က်ျင်း်စ််ဉ်းက� ုအဆုံးကမ်္မဖြပါးတ ်သော်စ်�င်း်ထ်�န်�်ခဲ့့�်ကပြီးပီါး�ဆုံး�လုျှင်း၊် ဤ ဖြပါးဿန်� ဖြ�စ််
သော်ပါး်လျ�နှ�ငု်းလ်ျ�မ္မည် ်မ္မဟူတုသ်ော်ခဲ့ျ။ 
 သံ�ုသ်ော်သံ� ် ဂရုုဓမ္မမက� ု အမ္မနှ်တ်ကယ ် ထ�န်�်သံ�မ်္မ�လျ�ကုန််�မ္မ ု ကင်း�်မ့္မဖ်ြခဲ့င်း�်သော်�က�င်း် ်
က�ယုဝ်ိန်သ်ော်ဆုံး�င်းအ်မ္မျ�ု �သံမီ္မ�တစ်ဦ်း� ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုခဲ့ငွ်း်ရ်ခဲ့့သ်ံည်ဟ်ူ ု သော်တ�ွဆုံးနှ�ငု်းခ်ဲ့့သ်ံည်။် သံ�ကုမ္မ�န် ်
ကျင်း်စ််ဉ်းမ္မျ�� တည်ရ်ှှ�ပြီးပီါး�ခဲ့လ့ျှင်း၊် က�ယုဝ်ိန်သ်ော်ဆုံး�င်းမ်္မ�ခဲ့င်း ်ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်က� ုဆုံးန် ်က်ျင်းသ်ံည်် ်ဥပါးသော်ဒ္ဓ
တစ်ရ်ပ်ါးအစ်��၊ သံ�ကုမ္မ�န်က်ျင်း်စ််ဉ်းက� ုသော်ပါးးဆ်ုံးစ်�ွ သော်စ်�င်း်ထ်�န်�်သံည််အ်တကွ ်သံ�ကု�ပါးဒု္ဓ ်ပါးည်တ်
ဖြခဲ့င်း�်က ပါး�၍ု သံဘိ�ဝိကျသော်သံ� တံု ်ဖြပါးန်မ်္မ ုဖြ�စ်ပ်ြီးပီါး�၊ ဤန်ည်�်ဖြ�င်း် ်က�ယုဝ်ိန် ်သော်ဆုံး�င်းဖ်ြခဲ့င်း�်က� ုမ္မဖြ�စ််
သော်ပါး်သော်စ်ရန်အ်တကွ ်အဖြဗုဟူမစ်ရ�ယ ခဲ့ျ�ု �သော်��ကဖ်ြခဲ့င်း�်တ�ုက်� ုလျမ်ှ္မ�ဖြခဲ့ံု က�ကယွ ်သော်ပါး�ပါးးလျ�မ္မ် ်မ္မည်။် 
 ဤအခဲ့ျကက်� ု ပါးးစ်�တိ�ယသံ�ကု�ပါးဒု္ဓ(်၆၃)တငွ်း ် သော်တွ�ရပြီးပီါး�၊ ၎င်း�်ဝိ�န်ည်�်ဥပါးသော်ဒ္ဓသံည် ် 
သံ�ကု�န်က်ျင်း်သ်ံတူစ်ဦ်း�အဖြ�စ် ်တ�ကျစ်�ွ သော်လျက်ျင်း်ရ်န် ်လျ�အုပ်ါးခဲ့ျကဖ်ြခဲ့င်း�်နှငှ်း် ်ဆုံးကစ််ပ်ါးသော်န်သံည်။် 
ဝိတိုသော်�က�င်း�်ဆုံးကစ််ပ်ါးမ္မအုရ နှစှ်န်ှစှ်ပ်ါးတလ်ျံ�ု သော်ဖြခဲ့�ကပ်ါးး�သော်သံ�တရ��တ�ု၌် သံ�ကုမ္မ�န်က်ျင်း်စ််ဉ်း  
မ္မဖြပါးုပြီးပီါး�ခဲ့့သ်ော်သံ� ဘိ�ကုုန်သီော်လျ�င်း�်လျျ�တ�ုအ်�� ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးု သော်ပါး�ခဲ့့�်ကသံည်။် အကျ�ု �ဆုံးကက်��-

တ� ဗု�လျ� သော်ဟူ�နှိ� အဗုျတိ� န် ဇာ�န်နှိ� ကပါးါ�ယ ံဝိး အကပါးါ�ယ ံဝိး၊ 

“ဤသံတူ�ုက်�� မ္မ�ကုမ့်္မ�ကသံည်၊် မ္မသံ�ဖြမ္မင်း�်က။ သံတူ�ုသ်ံည် ်ခဲ့ငွ်း်ဖ်ြပါးုသံည််အ်ရ�၊ ခဲ့ငွ်း်မ်္မ
ဖြပါးုသံည်် ်အရ�တ�ုက်� ုမ္မသံ�ရှှ��ကသော်ပါး။ 

ဤပါးးဠိ�က�� သံ�ကုမ္မ�န်က်ျင်း်စ််ဉ်းက�လျအတကွ ် လျ�အုပ်ါးခဲ့ျကန်ှငှ်း်စ််ပ်ါးလျျဉ်း�၍ ဖြပါးဋ္ဌ�န်�်ခဲ့ျက ်
တစ်ရ်ပ်ါး သော်ပါး်သော်ပါးးကသ်ော်စ်ရန် ်သံဘိ�ဝိကျသော်သံ� အဆုံးကအ်စ်ပ်ါးတစ်ရ်ပ်ါးက� ုသော်ထ�ကက်သူော်ပါး�သံည်။်
 သံ�ုပ်ါးးသော်သံ�လ်ျည်�် နှစှ်န်ှစှ်ပ်ါးတလ်ျံ�ု သော်ဖြခဲ့�ကပ်ါးး�သော်သံ� တရ��တ�ု၌် သံ�ကုမ္မ�န်က်ျင်း်သ်ံံ�ု 
ဖြခဲ့င်း�်က�လျအတကွ ်လျ�အုပ်ါးခဲ့ျကန်ှငှ်း်ပ်ါးတသ်ံက၍် ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်�� သော်ဝိ�န်က့်ရ့် ်ဖြခဲ့င်း�်က� ုမ္မတှတ်မ်္မ�
တင်းထ်��သော်သံ� သော်န်�ကခ်ဲ့အံသော်�က�င်း�်အရ�သံည်၊် တညူ်သီော်သံ� ဂရုုဓမ္မမအတငွ်း�်ဝိယ ် ထည််သ်ံငွ်း�်
ထ��သံည်် ်စ်ည်�်မ္မျဉ်း�မ္မျ��က� ုညွနှ်�်ဆုံး�သုော်သံ�၊ အထကတ်ငွ်း ်သော်ဆုံး�ွသော်နှ�ွခဲ့့သ်ံည်် ်အဖြခဲ့�� သော်သံ� ပါးးစ်�တိ�
ယသံ�ကု�ပါးဒု္ဓတ်�ု၏် အသော်ဖြခဲ့အသော်န်မ္မျ��နှငှ်း် ်တညူ်သီော်န်သံည်က်� ု သော်��်ဖြပါးသံင်း်ပ်ါးးသံည်။် ဤအခဲ့ျကက်
လျည်�် အဖြ�စ်အ်ပါးျကက်� ုမ္မတှတ်မ်္မ�တင်းခ်ဲ့့သ်ော်သံ�အခဲ့ျ�န်က် ဤသံ�ုသ်ော်သံ� လျ�အုပ်ါး ခဲ့ျက ်တစ်ရ်ပ်ါးက� ု 
အသံ�အမ္မတှဖ်ြပါးုခဲ့့ပ်ြီးပီါး�ပါးးပြီးပီါးဟူသူော်သံ� အဖြမ္မင်းက်� ုသော်ပါး�ပါးးသံည်။် 
 အခဲ့ျု ပ်ါးဆုံး�ရုသော်သံ�၊် သံ�ကုမ္မ�န်က်ျင်း်ဖ်ြခဲ့င်း�်သံည် ် အစ်ဦး�ကတည်�်က ဆုံးဌာမ္မဂရုုဓမ္မမ၏ 
အစ်�တအ်ပါး�ငု်း�် မ္မဟူတုခ်ဲ့့ပ်ါးးဟူ ု ကွနှ်ပ်ုါး တစ်ဦ်း�တည်�် ထင်းဖ်ြမ္မင်းခ်ဲ့့သ်ော်သံ�လ်ျည်�်၊ ဤက�စ်စမ္မ�ှက��  
မ္မသော်သံခဲ့ျ�၊ မ္မခဲ့�ငု်းမ်္မ�သော်ပါး။
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minister such probationary training. These show that the six 
principles correspond to six of the ten precepts of a novice, 
namely: 

• to refrain from killing,
• to refrain from taking what is not given,
• to refrain from sexual activity,
• to refrain from false speech,
• to refrain from intoxication,
• to refrain from eating at the wrong time.

What marks the difference from an undertaking of these pre-
cepts by lay disciples or even by novices is that they are taken 
in the following manner: 

dve vassāni avītikkamma samādānaṃ samādiyāmi. 

I undertake the resolution not to transgress it for two 
years. 

Thus the challenge faced by a probationer is to maintain such 
ethical conduct continuously for two years in order to qualify 
for higher ordination. A bhikkhunī ordaining a female candi-
date who has not maintained such continuity incurs a pācittiya.  

The incurring of a pācittiya in this way does not imply, 
however, that the ordination itself is invalid, as already shown 
by Bhikkhu Bodhi (2010: 45f).  

This becomes evident from a closer look at the text that 
follows pācittiya 63 for bhikkhunīs on the probationary train-
ing. After stipulating that ordaining a female candidate who 
has not trained for two years as a sikkhamānā results in a pā-
cittiya offence for the ordaining bhikkhunī preceptor, the 
Vinaya continues by discussing several such cases where a 
female candidate is ordained who has not fulfilled the sikkha-
mānā training.  

Three cases concern offences that are incurred when the 
ordination itself is legal, dhammakamma, and another three 
cases concern an ordination that is not legal, adhammakamma. 
The first three cases are as follows: 
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 ၎င်း�်အတ�ငု်း�် ဖြ�စ်န်ှ�ငု်းသ်ံည်ဆ်ုံး�ပုါးးစ်�ု ်၊ ဝိတိုသော်�က�င်း�်က သံ�ကုမ္မ�န်က်ျင်း်စ််ဉ်းအ�� မ္မည်သ်ံ�ု ် 
စ်မံီ္မသော်ပါး�ရမ္မည်န်ှငှ်း် ် စ်ပ်ါးလျျဉ်း�၍ ဖြမ္မတဗု်ုဒ္ဓဓ၏ အသော်သံ�စ်�တ ် လျမ်္မ�ညှွန်ခ်ဲ့ျကမ်္မျ��က� ု ဆုံးကလ်ျက်
သော်��်ဖြပါးသံည်။် ဤအခဲ့ျကမ်္မျ��က တရ��သော်ဖြခဲ့�ကပ်ါးး�သံည် ်သံ�မ္မသော်ဏတစ်ပ်ါးး�၏ ဆုံးယပ်ါးး�သံလီျမ္မ ှ 
သော်ဖြခဲ့�ကပ်ါးး�တ�ုန်ှငှ်း် ်တညူ်သီော်�က�င်း�် ဖြပါးသံပါးးသံည်။် ၎င်း�်တ�ုမ်္မ�ှ- 

 • အသံကသ်ံတဖ်ြခဲ့င်း�်မ္မ ှသော်ရှ�ှင်း�်ကဉ်းဖြခဲ့င်း�်
 • ခဲ့��ုယဖူြခဲ့င်း�်မ္မ ှသော်ရှ�ှင်း�်ကဉ်းဖြခဲ့င်း�်
 • မ္မဖြမ္မတသ်ော်သံ�သော်မ္မထနု်အ်ကျင်း်(်အဖြဗုဟူမစ်ရ�ယ)မ္မ ှသော်ရှ�ှင်း�်ကဉ်းဖြခဲ့င်း�် 
 • လျ�မ်္မည်�သော်ဖြပါး�ဆုံး�ဖုြခဲ့င်း�်မ္မ ှသော်ရှ�ှင်း�်ကဉ်းဖြခဲ့င်း�်
 • သော်သံရည်သ်ော်သံရကသ်ော်သံ�ကဖ်ြခဲ့င်း�်မ္မ ှသော်ရှ�ှင်း�်ကဉ်းဖြခဲ့င်း�်
 • သော်န်လ်ျွည့်စ်�စ်��ဖြခဲ့င်း�်မ္မ ှသော်ရှ�ှင်း�်ကဉ်းဖြခဲ့င်း�်တ�ု ်ဖြ�စ်�်ကသံည်။် 

လျဝူိတသ်ော်�က�င်းမ်္မျ�� (သံ�ု ်) သံ�မ္မသော်ဏမ္မျ��လျည်�်ပ့ါး ဤသံလီျတ�ုက်� ုတည်သ်ော်ဆုံး�ကဖ်ြခဲ့င်း�်မ္မ ှကွဖ့ြပါး�� 
ဖြခဲ့��န်��သော်သံ� အမ္မတှအ်သံ��က�� သော်အ�ကပ်ါးးအတ�ငု်း�် သော်ဆုံး�ကတ်ည်�်ကရန် ်ဖြ�စ်သ်ံည် ်- 

သော်ဒ္ဓ ွဝိဿ�န်� အဝီိတ�ကက မ္မမ သံမ္မ�ဒ္ဓးန် ံသံမ္မ�ဒ္ဓ�ယ�မ္မ�။ 

“နှစှ်န်ှစှ်ပ်ါးတလ်ျံ�ု ၎င်း�်သော်ဖြခဲ့�ကပ်ါးး�က� ုမ္မလျနွ်က်ျ��ရန် ်ခဲ့ယံသူော်ဆုံး�ကတ်ည်ပ်ါးး၏” 

ဤသံ�ု ်ဖြ�င်း် ် သံ�ကုမ္မ�န်က်ျင်း်သ်ံတူစ်ဦ်း�အသော်န်ဖြ�င်း် ် ရင်းဆ်ုံး�ငု်းရ်သော်သံ� စ်�န်သ်ော်ခဲ့်မ္မကု�� ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုခဲ့ငွ်း် ် 
ရသော်ရ�အတကွ ်အရည်အ်ခဲ့ျင်း�် ဖြပါးည််မီ်္မရန်အ်လျ�ုင််း�ှ နှစှ်န်ှစှ်ပ်ါးတလ်ျံ�ု ဤက�ယုက်ျင်း်ဆ်ုံး�ငု်းရ်� သံလီျ 
တ�ုက်� ု အဆုံးကမ်္မဖြပါးတ ် သော်စ်�င်း်ထ်�န်�်ရန်ဖ်ြ�စ်သ်ံည်။် ဤက့သ်ံ�ု ် အဆုံးကမ်္မဖြပါးတ ် ကြိက�ု တင်းဖ်ြပါးင်းဆ်ုံးင်း ် 
မ္မထ��သော်သံ�သော်သံ� ဘိ�ကုုန်သီော်လျ�င်း�်လျျ�အ�� ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုသော်ပါး�လျှင်း၊် ဖြပါးုသော်ပါး�သော်သံ� ဘိ�ကုုန်သီံည် ်
ပါးးစ်�တိ�ယ အ�ပါးတသ်ံင်း်ပ်ါးးသံည်။် 
 သံ�ုပ်ါးးသော်သံ�်လျည်�် ဤက့သ်ံ�ု ် ပါးးစ်�တိ�ယအ�ပါးတသ်ံင်း်ဖ်ြခဲ့င်း�်သံည်၊် ဘိ�ကုုသော်ဗု�ဓ�တင်းဖ်ြပါး 
သံည််အ်တ�ငု်း�် (၂၀၁၀၊ ၄၅f)၊ ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်က� ု လျကမ်္မခဲ့နံှ�ငု်းပ်ါးးဟူ၍ူ အဓ�ပါးါ�ယသ်ံသော်ဘိ�  
မ္မသံကသ်ော်ရ�ကပ်ါးးသော်ခဲ့ျ။ 
 ဤအခဲ့ျကက်� ုဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်တကွ ်ပါးးစ်�တိ�ယသံ�ကု�ပါးဒု္ဓ(်၆၃)တငွ်း ်ပါးးရှှ�သော်သံ� သံ�ကုမ္မ�န််
ကျင်း်ဖ်ြခဲ့င်း�်က� ုလျ�ကုန််�သံည်် ်မ္မရူင်း�်ပါးးဠိ�က� ုအန်�ီကပ်ါး သော်လျလ်ျ�ဖြခဲ့င်း�်တစ်ရ်ပ်ါးမ္မ ှသံ�သံ� ထင်းရ်ှ�ှ�လျ�
ပါးးသံည်။် ဘိ�ကုုန်ဦပါးဇာာ �ယဆ်ုံးရ�သံည်၊် နှစှ်န်ှစှ်ပ်ါးတလ်ျံ�ု သံ�ကု�မ္မ�န်က်ျင်း်စ််ဉ်းမ္မပြီးပီါး� သော်သံ�သော်သံ� ဘိ�ကုု
န်သီော်လျ�င်း�်လျျ�တစ်ဦ်း�အ�� ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုသော်ပါး�သော်သံ�၊် ပါးးစ်�တိ�ယအ�ပါးတ ် သံင်း်သ်ော်စ် မ္မည်ဟ်ူ ု ဖြပါးဋ္ဌ�န်�်ပြီးပီါး�
သော်န်�က၊် ဝိ�န်ယပါးးဠိ�သော်တ�က် သံ�ကု�မ္မ�န်က်ျင်း်စ််ဉ်း မ္မဖြပါးည််စ််ံသုော်သံ�သော်သံ� ဘိ�ကုုန်သီော်လျ�င်း�်လျျ�တစ်ဦ်း�
က� ုဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုသော်ပါး�သံည်် ်မ္မျ��စ်�ွသော်သံ� ဖြ�စ်ရ်ပ်ါးမ္မျ��က� ုသော်ဆုံး�ွသော်နှ�ွ ဖြခဲ့င်း�်ဖြ�င်း် ်ဆုံးကလ်ျကသ်ော်��်ဖြပါးသံည်။် 
 အမ္မကု�စ်စသံံ�ုရပ်ါးသံည် ်ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�် တရ��ဝိင်းဖ်ြ�စ်ခ်ဲ့ျ�န် ်(ဓမ္မမကမ္မမ)နှငှ်း် ်ဆုံးကစ််ပ်ါး၍ 
သံင်း်သ်ော်ရ�ကသ်ော်သံ� အ�ပါးတမ်္မျ��နှငှ်း် ် ပါးတသ်ံက�်ကပြီးပီါး�၊ အဖြခဲ့��အမ္မကု�စ်စသံံ�ုရပ်ါးသံည် ် ဘိ�ကုုန် ီ
ဖြပါးုဖြခဲ့င်း�် တရ��ဝိင်းမ်္မဖြ�စ်ခ်ဲ့ျ�န် ် (အဓမ္မမကမ္မမ)နှငှ်း် ် ဆုံးကစ််ပ်ါး၍ အ�ပါးတမ်္မျ��နှငှ်း် ် ပါးတသ်ံကသ်ံည်။် 
ပါးထမ္မသံံ�ုရပ်ါးက�� သော်အ�ကပ်ါးးအတ�ငု်း�် ဖြ�စ်ပ်ါးးသံည်။်
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1) dhammakamme dhammakammasaññā vuṭṭhāpeti, “the
act being legal, she ordains her perceiving the act as legal”;

2) dhammakamme vematikā vuṭṭhāpeti, “the act being le-
gal, she ordains her being uncertain”;

3) dhammakamme adhammakammasaññā vuṭṭhāpeti,
“the act being legal, she ordains her perceiving the act as
illegal”.

These three cases differ because the preceptor has a different 
perception. She may think the act to be legal (1), she may be in 
doubt about its legality (2), or she may think the act to be ille-
gal (3). In each of these three cases, the preceptor incurs a 
pācittiya offence, āpatti pācittiyassa.  

In each of these three cases, however, the act itself of 
ordaining a female candidate who has not fulfilled the training 
as a sikkhamānā is legal, dhammakamma. This clearly implies 
that a bhikkhunī ordination is not invalidated by the fact that 
the candidate has not fulfilled the sikkhamānā training. 

Therefore, from the viewpoint of the canonical Vinaya, 
the higher ordination of a female candidate is still valid even if 
she has not undertaken the training period of two years as a 
sikkhamānā. 

REVILING AND CRITICISM 

The comparative perspective is also of interest to the remain-
ing two garudhammas, as in one other Vinaya tradition only 
the second one has a counterpart (Anālayo 2016: 107).  

These two garudhammas are in fact related to some 
degree, as the seventh garudhamma concerns reviling and the 
eighth garudhamma concerns criticism. Therefore in what 
follows I take them up together. The seventh garudhamma 
reads: 

A bhikkhunī should not in any way revile or abuse a 
bhikkhu.  
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၁) ဓမ္မမကသော်မ္မမ ဓမ္မမကမ္မမသံည်� ဝိဋု္ဌ�သော်ပါးတ�။ “အမ္မကု�စ်စသံည် ် တရ��ဝိင်းလ်ျျက၊် 
တရ��ဝိင်းသ်ံည််အ်တ�ငု်း�် အမ္မကု�စ်စက�သုံ�လျျက ်ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုသော်ပါး�သံည်”်။ 

၂) ဓမ္မမကသော်မ္မမ သော်ဝိမ္မ�တ�က� ဝိဋု္ဌ�သော်ပါးတ�။ “အမ္မကု�စ်စသံည် ် တရ��ဝိင်းလ်ျျက၊်  
မ္မသော်သံခဲ့ျ�ဘိ ့ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုသော်ပါး�သံည်”်။ 

၃) ဓမ္မမကသော်မ္မမ အဓမ္မမကမ္မမသံည်� ဝိဋု္ဌ�သော်ပါးတ�။ “အမ္မကု�စ်စသံည် ် တရ��ဝိင်းလ်ျျက၊် 
တရ��မ္မဝိင်းဟ်ူ ုသံ�လျျက ်ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုသော်ပါး�သံည်”်။ 

ဤအမ္မကု�စ်စသံံ�ုရပ်ါးသံည် ် ဥပါးဇာာ �ယဆ်ုံးရ�၏ မ္မတကူွဖ့ြပါး��သော်သံ�အဖြမ္မင်းသ်ော်�က�င်း် ် ဖြခဲ့��န်��သံ�ွ�  
ရသော်ပါးသံည်။် (၁) သံမူ္မသံည် ် အမ္မကု�စ်စ၏ တရ��ဝိင်းမ်္မကု� ု စ်ဉ်း�စ်��နှ�ငု်းသ်ံည်။် (၂) သံမူ္မသံည် ်
၎င်း�်၏ တရ��ဝိင်းမ်္မကု� ုသံသံံယ ဖြ�စ်န်ှ�ငု်းသ်ံည်။် သံ�ုမ်္မဟူတု ်(၃) သံမူ္မသံည် ်အမ္မကု�စ်စက� ုတရ��မ္မ
ဝိင်းပ်ါးး ဟူ၍ူ စ်ဉ်း�စ်��နှ�ငု်းသ်ံည်။် အသော်ဖြခဲ့အသော်န်သံံ�ုရပ်ါး၏ တစ်ခ်ဲ့စု်တီငွ်း ် ဥပါးဇာာ �ယဆ်ုံးရ�က��  
ပါးးစ်�တိ�ယ အ�ပါးတသ်ံင်း်သ်ံည်၊် အ�ပါးတိ� ပါးးစ်�တိ�ယဿ။ 
 သံ�ုရ်�တငွ်း ် ဤအမ္မကု�စ်စသံံ�ုရပ်ါးမ္မ ှ တစ်ရ်ပ်ါးစ်၏ီ ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုသော်ပါး�ဖြခဲ့င်း�်သံည် ် သံ�ကု
မ္မ�န် အသော်န်ဖြ�င်း် ်သော်လျက်ျင်း်မ်္မ ုမ္မဖြပါးည််စ််ံသုော်သံ�သော်သံ� ဘိ�ကုုန်သီော်လျ�င်း�်လျျ�အ�� ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုသော်ပါး�ဖြခဲ့င်း�် 
အမ္မကု�စ်စက�ယုတ်�ငု်းမ်္မ�ှ တရ��ဝိင်း၊် ဓမ္မမကမ္မမဖြ�စ်ပ်ါးးသံည်။် ဤအခဲ့ျကသ်ံည် ်သံ�ကုမ္မ�န်သော်လျက်ျင်း် ် 
ဖြခဲ့င်း�်က� ု မ္မပြီးပီါး�သော်ဖြမ္မ�ကဖ်ြခဲ့င်း�်သော်�က�င်း် ် ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်သံည် ် လျကခ်ဲ့နံှ�ငု်းဖ်ြခဲ့င်း�်မ္မရှှ� ဆုံး�သုံည်မ်္မ�ှ 
မ္မဟူတုပ်ါးးသော်�က�င်း�် န်��လျည်သ်ံသော်ဘိ�သော်ပါးးက ်သော်စ်ပါးးသံည်။် 
 ထ�ုသ်ော်�က�င်း် ်ပါးးဠိ�သော်တ�်ဝိ�န်ယ၏ ရုုသော်ထ�င်း်မ်္မဆှုံး�ရုသော်သံ�်၊ အကယ၍် ဘိ�ကုုန်သီော်လျ�င်း�် 
လျျ�သံည် ် သံ�ကုမ္မ�န် အသော်န်ဖြ�င်း် ် နှစှ်န်ှစှ်ပ်ါးတလ်ျံ�ု ကျင်း်သ်ံံ�ုရသော်သံ� ဖြပါးင်းဆ်ုံးင်းသ်ော်လျက်ျင်း်မ်္မ ု မ္မပြီးပီါး� 
လျှင်းပ်ါးင်း၊် သံမူ္မ၏ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်မ္မ�ှ အသံကဝ်ိင်းဆ်ုံး ့ဖြ�စ်ပ်ါးးသံည်။် 

ဆုံးသ့ော်ရ�၊ သော်ရရွတဖ်ြခဲ့င်း�်နှငှ်း် ်သော်ဝိ�န်သ်ော်ဖြပါး�ဆုံး�ဖုြခဲ့င်း�် 

ကျန်ရ်ှှ�သော်သံ� ဂရုုဓမ္မမနှစှ်ပ်ါးး�က� ု နှု�င်း�်ယဉှ်းရုုဖြမ္မင်းရ်သော်သံ� ် အဖြခဲ့��ဝိ�န်ယဂ�ဏု�်အစ်ဉ်းအလျ�တစ်ရ်ပ်ါး 
တငွ်း ် ဒ္ဓတု�ယတစ်ရ်ပ်ါးသံည်သ်ံ�လျှင်း ် တညူ်ခီဲ့ျကရ်ှှ�သော်သံ�သော်�က�င်း် ် စ်�တဝ်ိင်းစ််���ွယ ် သော်က�င်း�်သော်ပါး 
သံည် ်(အန်�လျသော်ယ� ၂၀၁၆၊ ၁၀၇)။ 
 ဤဂရုုဓမ္မမနှစှ်ပ်ါးး�သံည် ် သံတိမ္မဂရုုဓမ္မမမ္မ�ှ ဆုံးသ့ော်ရ�၊ သော်ရရွတဖ်ြခဲ့င်း�်နှငှ်း် ် ပါးတသ်ံကပ်ြီးပီါး�၊ 
အဋ္ဌမ္မဂရုုဓမ္မမမ္မ�ှ သော်ဝိ�န်သ်ော်ဖြပါး�ဆုံး�ဖုြခဲ့င်း�်နှငှ်း် ် ပါးတသ်ံကသ်ော်န်�ကသော်သံ�သော်�က�င်း် ် အမ္မနှ်တ်ကယပ်ါးင်း ်
အတ�ငု်း�်အတ�အခဲ့ျ�ု �အထ� ဆုံးကစ််ပ်ါးသော်န်ပါးးသံည်။် ထ�ုသ်ော်�က�င်း် ် ကွနှ်ပ်ုါးသံည် ် ၎င်း�်တ�ုက်� ု ပါး�ူတွ ့
တင်းဖ်ြပါးပါးးမ္မည်။် သံတိမ္မဂရုုဓမ္မမ၏ အဆုံး�မု္မ�ှ-

“ဘိ�ကုုန်သီံည် ် ဘိ�ကုုက� ု တစ်စ််ံတုစ်ခ်ဲ့သုော်သံ� အသော်�က�င်း�်ပါးရ�ယ�ယဖ်ြ�င်း် ် မ္မဆုံးသ့ော်ရ�၊ 
မ္မသော်ရရွတရ်”
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According to the eighth garudhamma: 

From today on, bhikkhunīs are not permitted to criticize 
bhikkhus. Bhikkhus are permitted to criticize bhikkhunīs. 

The seventh garudhamma corresponds to pācittiya rule 52 for 
bhikkhunīs, whose promulgation is preceded by a report of an 
actual instance of such behaviour by the infamous group of six 
bhikkhunīs. The same injunction to avoid reviling and abusing 
bhikkhus applies also to male novices, sāmaṇeras, according to 
the first chapter of the Mahāvagga (section 57). 

The need to avoid criticism, however, is less self-evi-
dent. In fact the Vinaya reports instances where criticism 
raised by bhikkhunīs of bhikkhus motivated the Buddha to pro-
mulgate a ruling against such behaviour of bhikkhus, without 
any censure of the fact that the bhikkhunīs had voiced criti-
cism.  

A case illustrating this concerns pācittiya 21 for bhik-
khus, which prevents them from just setting themselves up as 
exhorters of bhikkhunīs. This is what, according to the accom-
panying narration, the infamous group of six bhikkhus had 
done, followed by then engaging in all kinds of irrelevant chat-
tering rather than giving a proper exhortation. On being asked 
by the Buddha about the exhortation, the bhikkhunīs are on 
record for stating: 

kuto, bhante, ovādo iddho bhavissati? ayyā chabbaggiyā 
parittaññeva dhammiṃ kathaṃ katvā divasaṃ tiracchā-
nakathāya vītināmetvā uyyojesun ti. 

Venerable sir, how could the exhortation have been ef-
fective? The masters of the group of six, having given a 
trifling talk on the Dhamma, spent the day in irrelevant 
chatter, and then dismissed us. 

This formulation does amount to criticism, which in this case 
was clearly quite appropriate.  

In addition the two aniyata regulations can be consulted, 
according to which breaches of rules by bhikkhus can even be 
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အဋ္ဌမ္မဂရုုဓမ္မမအရ-
“ဤယသော်န် ် ဤအခဲ့းမ္မစှ်၍ ဘိ�ကုုတ�ုအ်သော်ပါး်၌ ဘိ�ကုုန်တီ�ု၏် သော်ဖြပါး�ဆုံး�ခုဲ့ငွ်း်က်� ုပါး�တပ်ါးင်း ်
တ��ဖြမ္မစ်အ်ပ်ါး၏။ ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်သော်ပါး်၌ ဘိ�ကုုတ�ု၏် သော်ဖြပါး�ဆုံး�ခုဲ့ငွ်း်က်� ုမ္မပါး�တပ်ါးင်းအ်ပ်ါး။”

သံတိမ္မဂရုုဓမ္မမသံည် ် ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်တကွ ် ပါးးစ်�တိ�ယသံ�ကု�ပါးဒု္ဓ(်၅၂)နှငှ်း် ် ထပ်ါးတညူ်သီော်န်ပြီးပီါး�၊  
ဤအလျျင်းက်ျသော်သံ� ဖြပါးဋ္ဌ�န်�်ခဲ့ျကသ်ံည် ် ဆုံးဗံုဂဂီဘိ�ကုုန်မီ္မတ�ုက် ဤက့သ်ံ�ု ် အမ္မနှ်တ်ကယ ်
အဖြပါးုအမ္မတူစ်ရ်ပ်ါးက� ုကျ��လျနွ်ခ်ဲ့့�်ကဖြခဲ့င်း�်သော်�က�င်း် ် ဖြ�စ်သ်ံည်။် ဘိ�ကုုတ�ုအ်�� ဆုံးသ့ော်ရ�၊ သော်ရရွတ ်
ဖြခဲ့င်း�်က� ု သော်ရှှ�င်း�်ကဉ်းရန် ် တညူ်သီော်သံ� ထည််သ်ံငွ်း�်ညွှန်�်က��ခဲ့ျကသ်ံည် ် အမ္မျ�ု�သံ��က�ရုင်း ်
(သံ�မ္မသော်ဏ)မ္မျ��အထ� သံကသ်ော်ရ�ကပ်ါးးသံည်။် ဝိ�န်ယ၊ မ္မဟူ�ဝိဂဂပါးးဠိ�၏ ပါးထမ္မအခဲ့န်�်အရ  
ဖြ�စ်ပ်ါးး သံည်(်အပါး�ငု်း�် ၅၇)။ 

သော်ဝိ�န်သ်ော်ဖြပါး�ဆုံး�ဖုြခဲ့င်း�်က� ုသော်ရှှ�င်း�်ကဉ်းရန် ်လျ�အုပ်ါးခဲ့ျကမ်္မ�ှမ္မ ူ၎င်း�်တ�ုအ်သော်န်ဖြ�င်း် ်အန်ည်�် 
င်းယမ်္မှသံ�ရှှ�ပါးးသံည်။် အမ္မနှ်က်တယပ်ါးင်း ် ဝိ�န်ယပါးးဠိ�မ္မတှတ်မ်္မ�ဥပါးမ္မ�မ္မျ��အရ ဘိ�ကုုတ�ု ်
အသော်ပါး် ဘိ�ကုုန်တီ�ု၏် သော်ဝိ�န်သ်ော်ဖြပါး�ဆုံး�ဖုြခဲ့င်း�်က ဖြမ္မတစ််�ွဘိရု��အ�� သံ�ကု�ပါးဒု္ဓ ် ပါးည်တဖ်ြပါးဋ္ဌ�န်�်
ရန် ် တနွ်�် အ��သော်ပါး�လျ�ခဲ့့ပ်ါးးသံည်။် ဤပါးည်တခ်ဲ့ျကက်�� ဘိ�ကုုတ�ုက် ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်သော်ပါး် 
သော်ဝိ�န်သ်ော်ဖြပါး�ဆုံး� ု ဖြခဲ့င်း�်က�မု္မ ူ မ္မျကက်ယွဖ်ြပါးုထ��သော်ပါးသံည်။် စ်င်းစ််င်းအ်��ဖြ�င်း် ် ဖြပါးင်း�်ထန်သ်ော်သံ�
သော်ဝိ�န် ် သော်ဖြပါး�ဆုံး�ခုဲ့ျက ် တစ်စ််ံတုစ်ရ်�မ္မပါးးဘိ၊့ ဘိ�ကုုန်တီ�ုက် သော်ဝိ�န်သ်ော်ဖြပါး�ဆုံး�မု္မ�လျ�ကု�်ကဖြခဲ့င်း�်သံ� 
ဖြ�စ်သ်ံည်။် 

ဤက�စ်စက� ုသော်��်ဖြပါးသော်သံ� အသော်�က�င်း�်အရ�သံည် ်ဘိ�ကုုတ�ုအ်တကွ ်ပါးးစ်�တိ�ယ(၂၁) 
နှငှ်း်ပ်ါးတသ်ံကပ်ြီးပီါး�၊ ဤသံ�ကု�ပါးဒု္ဓသ်ံည် ် ဘိ�ကုုတ�ုက် မ္မ�မ္မ�တ�ုက်�ယုတ်�ငု်း ် ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်�� ဩဝိးဒ္ဓ 
သော်ပါး�သံမူ္မျ��အဖြ�စ် ် သံမ္မတုဖ်ြခဲ့င်း�်မ္မ ှ တ��ဖြမ္မစ်သ်ံည်။် ယဉှ်းတွပ့ါးးဝိတိုသော်�က�င်း�်အရ၊ မ္မထင်းရ်ှှ�� 
သော်သံ� ဆုံးဗံုဂဂီဘိ�ကုုတ�ုသ်ံည် ် သံင်း်သ်ော်လျျ�်သော်သံ�အဆုံးံ�ုအမ္မတစ်ရ်ပ်ါးက� ု သော်ပါး�ဖြခဲ့င်း�်ထက၊် မ္မသံက ်
ဆုံး�ငု်းသ်ော်သံ� သော်ဖြပါး�သော်ဟူ�ဖြခဲ့င်း�်က�သုံ�လျှင်း ် သော်ဖြပါး�သော်ဟူ�သော်န်ခဲ့့�်ကသံည်မ်္မ�ှ ဤသံ�ု ်ဖြ�စ်သ်ံည်။် ဤ 
အသော်�က�င်း�်က� ုဘိ�ကုုန်တီ�ုက် သော်လျှ�ကထ်���က၍ ဘိရု��ရှှင်း ်သံ�သော်တ�်မ္မသူော်သံ�အခဲ့း၊ -

ကသုော်တ� ဘိသော်နှ၊ိ ဩဝိးသော်ဒ္ဓး ဣ သော်ဒ္ဓဓး ဘိဝိ�ဿတ�? အယျ� ဆုံးဗံုဂဂ�ယ� ပါးရ�တိသော်ည်ဝိ  
ဓမ္မမ� ကထ ံကတ�ွ ဒ္ဓ�ဝိးသံ ံတ�ရစ်ဆ�န်ကထ�ယ ဝိီတ�န်�သော်မ္မတ�ွ ဥသော်ယျ�သော်ဇာသံနုှိ�။ 

ဘိနု်�်သော်တ�်ကြိက�ီသော်တ�်မ္မသူော်သံ� ဖြမ္မတစ််�ွဘိရု��၊ အဆုံးံ�ုအမ္မသံည်က်�� အဘိယသ်ံ�ု ် 
အကျ�ုဖြ�စ်ထ်နွ်�်နှ�ငု်းပ်ါးးမ္မည်န််ည်�်။ အရှှင်းဖ်ြမ္မတသ်ော်ဖြခဲ့�ကပ်ါးး�အုပ်ါးစ်သုံည် ် ဓမ္မမသော်ရ�ရ� 
အသော်သံ�အ�့ွက�သုံ� သော်ဖြပါး�သော်ပါး��ကပါးးသံည်။် မ္မသံကဆ်ုံး�ငု်းရ်�တ�ုက်� ု သော်ဖြပါး�ဆုံး�လုျျက ်
အခဲ့ျ�န်က်နု်သ်ော်န်�ကပါးးသံည်။် တပါးည််သ်ော်တ�်မ္မတ�ုက်� ုအသော်ရ�မ္မစ်�ကု�်ကပါးးဘိရု��။ 

ဤသော်��်ထတုဖ်ြခဲ့င်း�်သံည် ် သော်ဝိ�န်သ်ော်ဖြပါး�ဆုံး�ဖုြခဲ့င်း�်အဆုံးင်း်သ်ံ�ု ် ဆုံး�ကုသ်ော်ရ�ကသ်ံ�ွ�ပြီးပီါး�၊ ၎င်း�်က�စ်စမ္မ�ှ 
အမ္မနှ်ပ်ါးင်း ်သော်လျျ�်ကန်သ်ံင်း်ဖ်ြမ္မတ ်ရှှင်း�်လျင်း�်သော်ပါးသံည်။် 

ထ�ု ်ဖြပါးင်း ် အန်�ယတသံ�ကု�ပါးဒု္ဓန်ှစှ်ပ်ါးး�က� ု ညိ်�ယနူှ�ငု်းပ်ြီးပီါး� ဤသံ�ကု�ပါးဒု္ဓအ်ရ၊ အကျင်း် ်
စ်�ရ�တိသော်က�င်း�်မ္မနွ်သ်ော်သံ� လျဝူိတသ်ော်�က�င်းအ်မ္မျ�ု�သံမီ္မ�တစ်ဦ်း�သံည်ပ်ါးင်း ်အ�ပါးတက်ျ��လျနွ်သ်ော်သံ� 
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pointed out by a trustworthy lay woman. Once that much is 
possible, there seems to be little scope to prohibit bhikkhunīs 
from voicing any criticism in principle, in particular if this 
concerns actual instances of misbehaviour by bhikkhus deserv-
ing of criticism.  

This in turn suggests that the point at stake would be 
directly criticizing a bhikkhu face to face in a challenging or 
offensive manner or else in a way that implies the assuming of 
disciplinary authority by the bhikkhunī(s) over bhikkhus. 

THE GARUDHAMMAS AND THE BHIKKHUS 

Be that as it may, the bhikkhus must have come to know about 
the garudhammas, presumably on being informed by Ānanda 
that the Buddha had promulgated them for Mahāpajāpatī Gota-
mī, who had accepted them. Thus the bhikkhus would have 
known that they were expected to undertake the following 
activities, wherever a bhikkhunī order is in existence:  

• inform the bhikkhunīs of the observance day, the upo-
satha (garudhamma 3),

• give them the exhortation, the ovāda (also garudham-
ma 3),

• cooperate in their invitation ceremony, the pavāraṇā
(garudhamma 4),

• cooperate in their observance of penance, mānatta
(garudhamma 5),

• cooperate in their higher ordination, upasamapadā
(garudhamma 6).

In the next chapter I will briefly return to the topic of exhorta-
tion, in relation to a special allowance given by the Buddha for 
a bhikkhu to approach the dwelling of a bhikkhunī to give her 
an exhortation. This is recorded in the narrative related to pā-
cittiya 23 for bhikkhus, which reports that Mahāpajāpatī Gota-
mī had been sick and did not receive an exhortation, as bhik-
khus did not dare to go to her quarters for that purpose. When she 
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ရဟူန်�်တ�ုက်� ု သော်ဝိ�န်သ်ော်ထ�ကဖ်ြပါးနှ�ငု်းသ်ော်ပါးသံည်။် ပါး�၍ုဖြ�စ်န်ှ�ငု်းသ်ံည်မ်္မ�ှ၊ အသော်ဖြခဲ့ခဲ့မံ္မအူ��ဖြ�င်း် ် သော်ဝိ�န် ်
သော်ဖြပါး�ဆုံး�ဖုြခဲ့င်း�်ဟူသူံမ္မှ တ��ဖြမ္မစ်ဖ်ြခဲ့င်း�်ခဲ့�ံကရသော်သံ� ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်�� အခဲ့ငွ်း်အ်န်ည်�်င်းယသ်ော်ပါး�သံည်် ်
သံသော်ဘိ�ဖြ�စ်ပ်ြီးပီါး� အထ�ူသံဖြ�င်း် ်ဘိ�ကုုတ�ုက် မ္မ�ွယမ်္မရ�ဖြပါးုမ္မလူျ��ကသော်သံ� အသော်ဖြခဲ့အသော်န်တ�ုတ်ငွ်း ်
သော်ဝိ�န်သ်ော်ဖြပါး�ဆုံး�ရုန် ်သံင်း်သ်ော်လျျ�်သော်�က�င်း�် ဆုံး�လုျ�ပုါးးမ္မည်။် 
 ဤအခဲ့ျကက် အတ�ကုအ်ခဲ့အံသော်ဖြခဲ့အသော်န်တငွ်း ် ဘိ�ကုုန်ကီ ဘိ�ကုုက� ု မ္မျကန်ှ�ှခဲ့ျင်း�် 
ဆုံး�ငု်းလ်ျျက ် စ်�န်သ်ော်ခဲ့် ဖြခဲ့င်း�် (သံ�ု ်) ရန်သ်ော်တွ� ဖြခဲ့င်း�် (သံ�ု ်) အဖြခဲ့��တစ်မ်္မျ�ု�မ္မျ�ု�ဖြ�င်း် ် ဘိ�ကုုတ�ုအ်သော်ပါး် 
ဘိ�ကုုန်တီ�ုက် သော်ဝိ�န်သ်ော်ဖြပါး�ဆုံး�ဖုြခဲ့င်း�် မ္မဖြပါးုရဟူသူော်သံ� ဝိ�န်ည်�်သံ�ကု�ပါးဒု္ဓက်� ုပါးည်တရ်ပါးးသံည်ဟ်ူ၍ူ 
ယဆူုံးရမ္မည််သ်ံသော်ဘိ�ဟူ ုအဖြပါးန်အ်လျနှ် ်မ္မတှခ်ဲ့ျကသ်ော်ပါး�ပါးးသံည်။် 

ဂရုုဓမ္မမမ္မျ��နှငှ်း် ်ဘိ�ကုုသံဃံာ� 

ဘိ�ကုုတ�ုက် ဂရုုဓမ္မမတ�ုအ်သော်�က�င်း�်က� ုသံ�ရှှ�ခဲ့့ပ်ြီးပီါး�ဖြ�စ်သ်ော်သံ�်လျည်�် အရှငှ်းအ်�နှာ�၏သော်လျှ�ကထ်�� 
သော်တ�င်း�်ပါးန်ခ်ဲ့ျကသ်ော်�က�င်း် ် ဘိရု��ရှငှ်းသ်ံည် ် ၎င်း�်တ�ုက်� ု န်�ယခူဲ့့သ်ော်သံ� မ္မဟူ�ပါးဇာ�ပါးတ�သော်ဂးတမ္မီ 
အတကွ ် ဖြပါးဋ္ဌ�န်�်သော်ပါး�သော်တ�်မ္မခူဲ့့သ်ံည်ဟ်ူ ု ယဆူုံးရန်ရ်ှှ�သံည်။် သံ�ုပ်ါးးသော်သံ�သော်�က�င်း် ် ဘိ�ကုုတ�ု ် 
အသော်န်ဖြ�င်း် ်ဘိ�ကုုန်တီ�ုရ်ှှ��ကသံည်် ်သော်န်ရ�တ�ငု်း�်တငွ်း ်သော်အ�ကပ်ါးးအမ္မကု�စ်စတ�ုက်� ုသော်ဆုံး�င်းရွ်က ် �က
ရန် ်သော်မ္မှ�်လျင်း်၊် သံ�ရှှ�ပြီးပီါး� ဖြ�စ်�်ကပါးးလျ�မ္မ််မ္မည် ်- 

 • ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်��ဥပါးသုံသ်ော်န်သ်ော်ရ�ရ�၊ ဥသော်ပါးးသံထက�အုသံ�သော်ပါး�ရမ္မည်။်(တတ�ယဂရုုဓမ္မမ)
 • ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်�� အဆုံးံ�ုအမ္မ၊ ဩဝိးဒ္ဓသော်ပါး�ရမ္မည်။် (တတ�ယဂရုုဓမ္မမ)
 • ဘိ�ကုုန်တီ�ု၏် ��တ�်က��ဖြခဲ့င်း�် အခဲ့မ်္မ�အန်��၊ ပါးဝိးရဏ�တငွ်း ်ပါး�ူသော်ပါးးင်း�်ကညူ်ရီမ္မည်။်  
  (စ်တတိုဂရုုဓမ္မမ)
 • ဘိ�ကုုန်တီ�ု၏် ဖြပါးစ်ဒ်္ဓဏခ်ဲ့ယံ၊ူ သော်ဆုံး�ကတ်ည်ဖ်ြခဲ့င်း�်၊ မ္မ�န်တိတငွ်း ်ပါး�ူသော်ပါးးင်း�်ကညူ်ရီ   
  မ္မည်။် (ပါးဉ္စမ္မဂရုုဓမ္မမ)
 • ဘိ�ကုုန်တီ�ု၏်ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်၊ ဥပါးသံမ္မါဒ္ဓးတငွ်း ်ပါး�ူသော်ပါးးင်း�်ကညူ်ရီမ္မည်။်(ဆုံးဋ္ဌမ္မဂရုုဓမ္မမ)

သော်န်�ကလ်ျ�မ္မည််အ်ခဲ့န်�်တငွ်း၊် ဘိ�ကုုန်တီစ်ပ်ါးး�၏ သော်န်ရ�သံ�ု ် ဩဝိးဒ္ဓသော်ပါး�ရန် ် ခဲ့ျဉ်း�ကပ်ါးလျ�သော်သံ� 
ဘိ�ကုုတစ်ပ်ါးး�အတကွ ် ဘိရု��ရှငှ်း၏် အထ�ူခဲ့ငွ်း်ဖ်ြပါးုခဲ့ျကမ်္မျ��နှငှ်း် ် စ်ပ်ါးလျျဉ်း�သော်သံ� ဩဝိးဒ္ဓသော်ပါး�
ဖြခဲ့င်း�် သော်ခဲ့းင်း�်စ်ဉ်းက� ုကွနှ်ပ်ုါး အကျဉ်း�ခဲ့ျုပ်ါး ဖြပါးန်လ်ျည် ်သော်ဆုံး�ွသော်နှ�ွပါးးမ္မည်။် ဤအသော်�က�င်း�်က� ုဘိ�ကုု
န်တီ�ု ် အတကွ ်ပါးးစ်�တိ�ယ(၂၃)နှငှ်း် ်ဆုံးကစ််ပ်ါးသော်န်သော်သံ� ဝိတိုသော်�က�င်း�်တငွ်း ်မ္မတှတ်မ်္မ�တင်းထ်��ပြီးပီါး�၊  
၎င်း�်မ္မတှတ်မ်္မ�က မ္မဟူ�ပါးဇာ�ပါးတ�သော်ဂးတမ္မီ န်�မ္မကျန်�်ဖြ�စ်သ်ော်န်ခဲ့ျ�န်တ်ငွ်း ်ဩဝိးဒ္ဓ သော်ပါး�ရန်အ်တကွ ်
အရှှင်းမ်္မ၏သော်န်ရ�သံ�ု ် သံ�ွ�သော်ရ�ကရ်န် ်မ္မဝံိရ့်ခဲ့့�်ကသော်သံ�သော်�က�င်း် ်ဩဝိးဒ္ဓ ခဲ့ယံနူှ�ငု်းဖ်ြခဲ့င်း�် မ္မရရှှ�ခဲ့့သ်ော်ပါး။ 
အရှှင်းမ်္မသံည် ်မ္မ�မ္မ�စ်�တမ်္မသော်က�င်း�်ဖြ�စ်ရ်ပံါးကု� ုဖြမ္မတစ််�ွဘိရု��အ�� သော်လျှ�ကထ်��သော်တ�်မ္မခူဲ့ျ�န်တ်ငွ်း ်
ဖြမ္မတစ််�ွဘိရု��က သံ�ကု�ပါးဒု္ဓ၏် သော်န်�ကထ်ပ်ါးပါးည်တဖ်ြခဲ့င်း�် အနှပုါးည်တက်� ု ဖြ�ည််စ််ကွသ်ော်ပါး�သော်တ�်
မ္မ ူခဲ့့သ်ံည်။် 
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conveyed her disappointment to the Buddha, he made an 
amendment to the rule.  

Out of the areas of cooperation listed above, a topic that 
will be of continuous relevance in the remainder of my explo-
ration is the role to be played by bhikkhus in relation to the 
ordination of female candidates. Before turning to that, how-
ever, the narrative of what happened after Mahāpajāpatī Gota-
mī’s acceptance of the eight garudhammas needs to be studied. 

THE PREDICTION OF DECLINE 

The need for the bhikkhus to collaborate with the newly found-
ed order of bhikkhunīs provides a background for what ensues 
in the Cullavagga after Ānanda had informed the Buddha that 
Mahāpajāpatī Gotamī had accepted the eight garudhammas.  

According to the Cullavagga, at this juncture of events 
the Buddha predicted the lifespan of his dispensation would be 
shortened from a thousand to five hundred years. He also illus-
trated the situation with similes that describe a household with 
many women and few men, which can easily be attacked by 
robbers, and a ripe crop of rice or sugar cane that is suddenly 
attacked by a disease. 

Based on a comparative study of this prediction in the 
different Vinayas, I have come to the conclusion that it proba-
bly originates from the canonical account of the first saṅgīti, 
held after the Buddha’s demise (Anālayo 2016: 159–177). In 
other words, as far as I am able to tell, the prediction of decline 
is not an authentic record of what the Buddha actually said. 

However, in what follows I will be taking the account in 
the Cullavagga at its face value, since my task is to arrive at a 
coherent reading of the Pāli canonical text as it has come down. 
Here it should be noted that this prediction comes after Mahā-
pajāpatī Gotamī had accepted what the Buddha had proposed. 
It thus could not be a censure of her act of accepting the garu-
dhammas, which was done simply in compliance with what the 
Buddha had suggested she should do.  
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 အထကတ်ငွ်း ်ထည််သ်ံငွ်း�်သော်��်ဖြပါးခဲ့့သ်ော်သံ� ပါး�ူသော်ပါးးင်း�်သော်ဆုံး�င်းရွ်ကမ်္မ ုန်ယပ်ါးယတ်�ုအ်န်က ်
ကွနှ်ပ်ုါး၏ �ွင်း်ဆ်ုံး�ရုှငှ်း�်လျင်း�်ခဲ့ျက ် လျကက်ျန်အ်ပါး�ငု်း�်တငွ်း ် အဆုံးကမ်္မဖြပါးတ ် ဆုံးကန်ှယွလ်ျ�မ္မည်် ်
သော်ခဲ့းင်း�်စ်ဉ်းမ္မ�ှ၊ ဘိ�ကုုန်သီော်လျ�င်း�်လျျ�တ�ု၏် ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်တငွ်း ် ဆုံးကန်ှယွရ်မ္မည်် ် ဘိ�ကုုတ�ု၏် 
အခဲ့န်�်ကဏ္ဍပါးင်း ် ဖြ�စ်ပ်ါးးသံည်။် ထ�အုခဲ့ျကက်� ု မ္မသော်ဆုံး�ွသော်နှ�ွသော်သံ�မ္မီ၊ မ္မဟူ�ပါးဇာ�ပါးတ�သော်ဂးတမ္မီ၏ 
ဂရုုဓမ္မမရှစှ်ပ်ါးး�က� ု ခဲ့ယံခူဲ့့ပ်ြီးပီါး�သော်န်�က ် မ္မည်သ်ံ�ု ် ဝိတိုသော်�က�င်း�် ဖြ�စ်ပ်ါးျကသ်ံ�ွ�မ္မည်က်� ု သော်လျလ်ျ�ရန် ်
လျ�အုပ်ါးသော်ပါးသံည်။်  

သံ�သံန်�သော်တ�်ကျဆုံးင်း�်မ္မ၏ု ကြိက�ု တင်းသ်ော်ဟူ��က��ခဲ့ျက ်

အသံစ်�့ွ်�စ်ည်�်တည်ရ်ှှ�လျ�မ္မည်် ် ဘိ�ကုုန်သီံ�သံန်�နှငှ်း် ် ပါး�ူသော်ပါးးင်း�်သော်ဆုံး�င်းရွ်ကရ်န် ် ဘိ�ကုုတ�ု ် 
အတကွ ် လျ�အုပ်ါးခဲ့ျကသ်ံည် ် အရှငှ်းအ်�န်နှာ�က�ယုတ်�ငု်း ် ဖြမ္မတစ််�ွဘိရု��အ�� မ္မဟူ�ပါးဇာ�ပါးတ� 
သော်ဂးတမ္မီက ဂရုုဓမ္မမရှစှ်ပ်ါးး�က� ု လျကခ်ဲ့ခံဲ့့ပ်ြီးပီါး�ဖြ�စ်သ်ော်�က�င်း�် အသံ�သော်ပါး�သော်လျှ�ကထ်��ပြီးပီါး�သော်န်�က ် 
စ်ဠူိဝိဂဂပါးးဠိ�တငွ်း ် ဖြ�စ်သ်ော်ပါး်လျ�သော်သံ� အကျ�ု�ဆုံးကအ်တကွ ်သော်��်ထတုသ်ော်ပါး�သော်သံ� သော်န်�ကခ်ဲ့ဝံိတို 
သော်�က�င်း�်တစ်ရ်ပ်ါး ဖြ�စ်သ်ံည်။်
 စ်ဠူိဝိဂဂပါးးဠိ�သော်တ�်အရ၊ ဤဖြ�စ်စ််ဉ်းတ�ု၏် အဆုံးင်း်တ်ငွ်း ်ဘိရု��ရှှင်း၏် သံ�သံန်�သော်တ�် 
သံကတ်မ်္မ�သံည် ် အနှစှ်တ်စ်သ်ော်ထ�င်းမ်္မ ှ အနှစှ်င််းး�ရ�သံ�ု ် သော်လျျ�ပ်ါးး�သော်ပါးလျ�မ္မ််မ္မည်ဟ်ူ ု ဘိရု��ရှှင်းက် 
ကြိက�ု တင်းသ်ော်ဟူ��က��သော်တ�်မ္မခူဲ့့သ်ံည်။် ဖြမ္မတစ််�ွဘိရု��သံည် ် ဤအသော်ဖြခဲ့အသော်န်က� ု အမ္မျ�ု�သံ��မ္မျ�� 
န်ည်�်ပါးး�၍ အမ္မျ�ု�သံမီ္မ�မ္မျ��သံ�လျှင်း ်မ္မျ��ဖြပါး��သော်သံ� အ�မ်္မတစ်အ်�မ်္မအ�� ဓ��ဖြပါးတ�ုက် လျယွလ်ျင်း် ်
တက ူ ဒ္ဓကုုသော်ပါး�နှ�ငု်း�်ကပံါးနုှငှ်း် ် ရင်း်မ်္မညှ််သ်ော်န်သော်သံ� စ်ပါးး�နှှ၊ံ �ကပံါးင်းတ်�ုက်�လုျည်�် သော်ရ�ဂးပါး��ုမ္မ�ှ�တ�ုက် 
ရုုတတ်ရက ်�ျကဆ်ုံး�ီနှ�ငု်း�်ကပံါးတု�ုက်� ုသော်��်ဖြပါးက� ဥပါးမ္မ�မ္မျ��နှငှ်း် ်နှု�င်း�်ဖြပါးသော်တ�်မ္မခူဲ့့သ်ံည်။် 
 မ္မတကူွဖ့ြပါး��သံည်် ် ဝိ�န်ယဂ�ဏု�်ကျမ်္မ�စ်�မ္မျ��တငွ်း ် လျ�ရှှ�သော်သံ� ဤကြိက�ု တင်း်
သော်ဟူ� �က��ခဲ့ျက်၏ နှု�င်း�်ယှဉ်းသော်လျ်လျ�ခဲ့ျက်က�ု ကွနှ်ပ်ုါး န်�ဂံု�သော်က�က်ခဲ့ျက်ခဲ့ျရမ္မည််ဆုံး�ုသော်သံ�်  
၎င်း�်သံည်် ဖြမ္မတ်စ်ွ�ဘိုရ�� ပါးရ�န်�ဗံု�န်ဖ်ြပါးုသော်တ�်မ္မပူြီးပီါး�သော်န်�က် ကျင်း�်ပါးခဲ့့်သော်သံ� ပါးထမ္မသံဂီတ�၏ 
ပါး�ဋကကျမ်္မ� စ်�မ္မှတ်တမ်္မ�မ္မှ အစ်ဖြပါးုပံါးုသော်ပါး်ပါးးသံည််(အန်�လျသော်ယ� ၂၀၁၆၊ ၁၅၉-၁၇၇)။ 
တစ််န်ည််�အ��ဖြ�င်း် ် ဆုံး�ုရသော်သံ�်၊ ကွနှ်ပ်ုါးသော်ဖြပါး�နှ�ငု်းသ်ံမ္မှမ္မှ�မ္မူ၊ သံ�သံန်�သော်တ�် ကျဆုံးင်း�်ဖြခဲ့င်း�်
ဆုံး�ုင်းရ်� ကြိက�ုတင်းသ်ော်ဟူ� �က��ခဲ့ျက်က�� ဖြမ္မတ်စ်ွ�ဘိုရ��က တကယ်မ္မ�န် ်သ်ော်တ�်မ္မူခဲ့့်သော်သံ� မ္မူရင်း�်
ပါးးဠိ�သော်တ�် မ္မဟူုတ်သော်ပါး။ 
 သံ�ုပ်ါးးသော်သံ�်လျည််� ကွနှ်ပ်ုါး၏တ�ဝိန်က်�� လျက်ဆုံးင်း်က်မ်္မ�လျ�သံည််် မ္မူရင်း�်ပါးးဠိ�
သော်တ�် ကျမ်္မ�စ်�က�ု သော်ရှှ �သော်န်�က်သော်လျျ�်ကန်စ််ွ� �တ်ရုုနှ�ငု်းမ်္မည််် အသော်ဖြခဲ့အသော်န်တစ်ရ်ပ်ါးသံ�ု ် သော်ရ�က်ရှှ�
ရန် ်ဖြ�စ်သ်ော်သံ�သော်�က�င်း် ်ကွနှ်ပ်ုါးသံည်် စ်ူဠိဝိဂဂပါးးဠိ�သော်တ�်၏ စ်တံန်�်�ု�က�ု အစ်ဉ်းမ္မဖြပါးတ် ထည််သ်ံငွ်း�် 
က�ု�က�� သော်န်ပါးးလျ�မ္မ််မ္မည််။ ဤသော်န်ရ�တွင်း ် မ္မှတ်သံ��သံင်း်သ်ံည််မ္မှ�၊ ဤကြိက�ုတင်းသ်ော်ဟူ��က�� 
ခဲ့ျက်သံည်် ဖြမ္မတ်စ်ွ�ဘိုရ��က အဆုံး�ဖုြပါးုခဲ့့်သော်သံ� ဂရုုဓမ္မမတ�ုက်�ု မ္မဟူ�ပါးဇာ�ပါးတ�သော်ဂးတမီ္မက 
လျက်ခဲ့ပံြီးပီါး�သော်န်�က်မ္မှ သော်ပါး်သော်ပါးးက်လျ�ဖြခဲ့င်း�်ဖြ�စ်သ်ံည််။ ထ�ုသ်ော်�က�င်း် ်အရှှင်းမ်္မအသော်န်ဖြ�င်း် ်ဖြမ္မတ်ဗုုဒ္ဓဓ၏ 
အ�ကံဉာ�ဏဖ်ြပါးုခဲ့့်သံည်််နှငှ်း်အ်ည် ီရု�ု �ရှှင်း�်စ်ွ� သော်လျ�စ်��လျ�ုက်န်�အပ်ါးသော်သံ� ဂရုုဓမ္မမတ�ုက်�ု လျက်ခဲ့ ံ
ခဲ့့်သော်သံ� အရှှင်းမ်္မ၏အဖြပါးုအမ္မူသံည်် သော်ဝိ�န်ဖ်ြပါးစ်တ်င်းစ််ရ�တစ်ခ်ဲ့ု မ္မဟူုတ်နှ�ငု်းပ်ါးး။  
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Nor could it have functioned as a warning to Ānanda, 
since to perform that purpose the Buddha should have voiced 
this prediction earlier, when Ānanda was making his petition. 
At this point in the narrative of the Cullavagga, the prediction 
can no longer fulfil such a function.  

Phra Payutto (2013: 49) suggests the following interpre-
tation: 

the Buddha laid down the eight garudhammas as a pro-
tective embankment. With such protection the teachings 
will last for a long time, just like before. 

In other words, from the viewpoint of this interpretation the 
prediction and the similes would serve to stress the importance 
of the eight garudhammas. They alert members of both mo-
nastic orders to the need to implement the guidelines given by 
the Buddha regarding the collaboration between bhikkhus and 
bhikkhunīs.  

THE SIMILE OF THE DYKE 

This need is in fact evident from another simile found at this 
juncture in the Cullavagga (already alluded to in the quote 
above by Phra Payutto). The simile reads as follows: 

seyyathāpi, ānanda, puriso mahato taḷākassa paṭikacc’ 
eva āḷiṃ bandheyya yāvadeva udakassa anatikkama-
nāya; evam eva kho, ānanda, mayā paṭikacc’eva bhik-
khunīnaṃ aṭṭha garudhammā paññattā yāvajīvaṃ an-
atikkamanīyā ti. 

Ānanda, it is just as if a person would construct a dyke for 
a great reservoir as a precaution so that the water does not 
overflow; in the same way, Ānanda, I have as a precau-
tion prescribed the eight garudhammas for bhikkhunīs, 
which are not to be transgressed for the whole of one’s life. 

The commentary on this simile, the Samantapāsādikā, ex-
plains: 
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ဤကြိက�ု တင်းသ်ော်ဟူ��က��ခဲ့ျကက်� ု အရှငှ်းအ်�န်နှာ�က သော်လျှ�ကထ်��သော်တ�င်း�်ပါးန် ် ခဲ့့သ်ော်သံ� အခဲ့ျ�န််
ထကသ်ော်စ်�၍ မ္မ�န် ်သ်ော်တ�်မ္မခူဲ့့သ်ံင်း်သ်ော်သံ� ဖြမ္မတစ််�ွဘိရု��ရှှင်း၏် ရည်ရွ်ယခ်ဲ့ျကက်� ု သော်ဆုံး�င်းရွ်က်
ရန်အ်တကွ ် အရှငှ်းအ်�န်နှာ�က� ု သံတ�သော်ပါး�နှ�ငု်းဖ်ြခဲ့င်း�်တစ်ခ်ဲ့အုဖြ�စ် ် မ္မဖြပါးုလျပ်ုါးနှ�ငု်းခ်ဲ့့ပ်ါးး။ စ်ဠူိဝိဂဂ
ပါးးဠိ�၏ ဝိတိုသော်�က�င်း�်တငွ်းပ်ါးးသော်သံ� ဤအခဲ့ျကအ်ရ၊ ကြိက�ု တင်းသ်ော်ဟူ��က��ခဲ့ျကက် ဤသံ�ုသ်ော်သံ� 
သံတ�သော်ပါး�မ္မကု� ုမ္မဖြ�ည််ဆ်ုံးည်�်နှ�ငု်းသ်ော်တ�သ်ော်ပါး။ 
 �ရ� သော်ပါးယသုော်တိ� (၂၀၁၃၊ ၄၉)က သော်အ�ကပ်ါးးဘိ�သံ�ဖြပါးန်အ်တ�ငု်း�် အ�ကဖံြပါးု 
ထ��သံည် ်- 

“ဖြမ္မတစ််�ွဘိရု��သံည် ်ဂရုုဓမ္မမရှစှ်ပ်ါးး�က� ုက�ကယွသ်ော်ရ�ကန်သ်ော်ပါးးင်းအ်သော်န်ဖြ�င်း် ် ခဲ့ျမ္မတှ ်
သော်တ�်မ္မခူဲ့့ပ်ါးးသံည်။် ဤက�ကယွမ်္မဖုြ�င်း် ် သံ�သံန်�သော်တ�်သံည် ် ယခဲ့င်းက်က့သ်ံ�ုပ်ါးင်း ်
�က�ရှညှ်စ််�ွ တည်သ်ော်တ�်မ္မသူော်ပါးမ္မည်။်” 

တစ်န််ည်�်အ��ဖြ�င်း် ် ဤအဓ�ပါးါးယ�ွ်င်း်ဆ်ုံး�ခုဲ့ျကရု်ုသော်ထ�င်း်မ်္မ ှ ဆုံး�ရုသော်သံ�်၊ ကြိက�ု တင်းသ်ော်ဟူ��က��ခဲ့ျက ်
နှငှ်း်ဥ်ပါးမ္မ�တ�ုသ်ံည် ် ဂရုုဓမ္မမရှစှ်ပ်ါးး�၏အသော်ရ�ပါးးမ္မကု� ု အသော်လျ�ထ��ရန် ် ဖြ�စ်သ်ော်ပါးလျ�မ္မ််မ္မည်။် ၎င်း�်တ�ု ်
က ဘိ�ကုုနှငှ်း် ်ဘိ�ကုုန်တီ�ု ်�က�� ပါး�ူသော်ပါးးင်း�်သော်ဆုံး�င်းရွ်ကမ်္မနုှငှ်း်စ််ပ်ါးလျျဉ်း�၍ ဖြမ္မတစ််�ွဘိရု��က ခဲ့ျီ�ဖြမိ္မင်း််
သော်တ�်မ္မ ူသော်သံ� လျမ်္မ�ညွှန်ခ်ဲ့ျကတ်�ုက်� ုကျင်း်သ်ံံ�ုရန် ်လျ�အုပ်ါးခဲ့ျကသ်ံည် ်နှစှ်�်ကသ်ံဃံာ� အ�့ွ�ဝိင်းမ်္မျ��
က� ုနှ��ု�က��သံတ�သော်ပါး�သော်စ်သံည်။် 

ကန်သ်ော်ပါးးင်းရ်ု�ု �ဥပါးမ္မ� 

အမ္မှန်တ်ကယ်ပါးင်း ် ဤလျ�ုအပ်ါးခဲ့ျက်သံည်် စ်ူဠိဝိဂဂပါးးဠိ�၏ အသော်ရ�ပါးးသော်သံ�သော်န်ရ�တွင်း ် သော်တွ�ရ
သံည််် အဖြခဲ့��ဥပါးမ္မ�ဖြ�င်း် ် ထင်းရ်ှှ��သံ�သံ�ဖြပါးန်ပ်ါးးသံည်် (�ရ� သော်ပါးယုသော်တိ� ဘိ�သံ�ဖြပါးန်သ်ံည်် ်
အထက်ပါးး က�ု�က��ခဲ့ျက်တွင်း ် သံွယ်ဝိ�ုက်ညွှန်�်ဆုံး�ပုြီးပီါး�)။ ဥပါးမ္မ�က�� သော်အ�က်ပါးးအတ�ုင်း�်  
ဆုံး�ုပါးးသံည်် - 

သော်သံယျထ�ပါး� အ�န်နှာ၊ ပါးရု�သော်သံ� မ္မဟူသော်တ� တဠိ�ကဿ ပါးဋ�ကသော်စ်စဝိ အ�ဠိ� ဗုသော်နှဓ
ယျ ယ�ဝိသော်ဒ္ဓဝိ ဥဒ္ဓကဿ အန်တ�ကက မ္မန်�ယ၊ ဧဝိသော်မ္မဝိ  သော်ခဲ့း အ�န်နှာ မ္မယ� ပါးဋ�ကသော်စ်စဝိ 
ဘိ�ကုုန်နီ် ံအဋ္ဌ ဂရုုဓမ္မမ� ပါးည်တိ� ယ�ဝိဇီာဝံိ အန်တ�ကက မ္မန်ယီ� တ�။ 

အ�န်နှာ�၊ သော်ယ�ကျ်��သံည်် သော်ရကန်က်ြိကီ�၏ ကန်သ်ော်ပါးးင်းရ်ု�ု �က�ု သော်ရမ္မလျွန်ဖ်ြခဲ့င်း�်င်း�ှ 
သော်စ်�သော်စ်�က ကြိက�ုတင်း၍် ကန်သ်ံင်း�်�့ွ�သံက့သ်ံ�ု ်၊ ဤအတူပါးင်း ် င်းးသံည်် ဘိ�ကုုန်တီ�ု ်  
အတွက် ဂရုုဓမ္မမရှှစ်ပ်ါးး�တ�ုက်�ု ပါးည်တ်ခဲ့့ပ်ြီးပီါး၊ အသံက်ထက်ဆုံးံု� မ္မလျွန်က်ျ��
အပ်ါးကုန်။် 

ဤဥပါးမ္မ�အသော်ပါး် သံမ္မနှပိါးးသံ�ဒ္ဓ�က�အဋ္ဌကထ�က ရှငှ်း�်ဖြပါးသံည်မ်္မ�ှ- 
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paṭikacc’ eva avītikkamanatthāya garudhammā paññat-
tā. tesu apaññattesu … pañc’eva vassasatāni saddham-
mo tiṭṭheyya. paṭikacc’eva paññattattā pana aparāni pi 
pañcavassasatāni ṭhassatī ti. evaṃ paṭhamaṃ vuttaṃ 
vassasahassam eva ṭhassatī ti. 

The garudhammas have been prescribed as a precaution 
for the sake of non-transgression. Had these not been 
prescribed … the True Dhamma would endure [only] 
five hundred years. Being prescribed as a precaution, it 
will endure another five hundred years. Thus it was said 
at first that it will endure a thousand years. 

The imagery of a dyke recurs in the Kāyagatāsati-sutta in the 
Anupada-vagga of the Majjhima-nikāya (discourse 119). The 
dyke here serves to ensure that a pond becomes full to the 
brim with water. The accumulated power of the water, which 
would be available if the dyke were to be opened, illustrates 
the power of mindfulness of the body as a means of reaching 
any attainment.  

The image of a dyke also occurs in a discourse among 
the Fives of the Aṅguttara-nikāya (discourse 28), where the 
power accumulated through this dyke illustrates the power of 
various types of concentration, leading up to any of the six 
higher knowledges. 

Applied to the present context, this suggests that the 
promulgation of the garudhammas functions as a dyke that 
serves to afford sufficient protection to women who go forth 
as bhikkhunīs in the Buddha’s dispensation. In this way 
women can actualize their potential to awaken, comparable to 
what is possible through mindfulness of the body or the culti-
vation of different types of concentration. 

THE BHIKKHUS AS PROTECTORS 

In terms of the ancient Indian setting, the bhikkhus now had 
the role of acting as protectors and guides of the bhikkhunīs. 
These are placed under male tutelage comparable to that of lay 
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ပါးဋ�ကသော်စ်စဝိ အဝီိတ�ကက မ္မမန်တိ�ယ ဂရုုဓမ္မမ� ပါးည်တိ�။ သော်တသံ ုအပါးည်သော်တိသံ ု . . .  
ပါးသော်ဉ္စဝိ ဝိဿသံတ�န်� သံဒ္ဓဓသော်မ္မမ� တ�သော်ဋ္ဌယျ၊ ပါးဋ�ကသော်စ်စဝိ ပါးည်တိတိ� ပါးန် အပါးရ�န်� 
ပါး� ပါးဉ္စဝိဿသံတ�န်� ဌာဿတ ီတ� ဧဝံိ ပါးဌာမံ္မ ဝိတို ံဝိဿသံဟူဿ ံဧဝိ ဌာဿတ ီတ�။ 

ဂရုုဓမ္မမတ�ုက်� ုမ္မကျ��လျနွ်ရ်န်အ်တကွ ်ကြိက�ု တင်းက်�ကယွမ်္မအုသော်န်ဖြ�င်း် ်ပါးည်တသ်ော်တ�် 
မ္မပူြီးပီါး�ပြီးပီါး။ ၎င်း�်တ�ုက်� ုဖြပါးဋ္ဌ�န်�်သော်တ�်မ္မမ္မပူါးးလျှင်း ်. . . သံ�သံန်�သော်တ�်သံည် ်အနှစှ်င််းး�ရ� 
သံ�လျှင်း ်တည်သ်ော်တ�်မ္မလူျ�မ္မ််မ္မည်။် က�ကယွရ်န်အ်တကွ ်ဖြပါးဋ္ဌ�န်�်လျ�ကုဖ်ြခဲ့င်း�်သော်�က�င်း် ်
သော်န်�ကထ်ပ်ါးအနှစှ်င််းး�ရ� ပါး�၍ုတည်လ်ျ�မ္မည်။် သံ�ုပ်ါးးသော်သံ�သော်�က�င်း် ် သံ�သံန်�သော်တ�် 
အနှစှ်တ်စ်သ်ော်ထ�င်း ်တည်ပ်ါးးမ္မည်ဟ်ူ ုပါးထမ္မမ္မ�န် ်သ်ော်တ�်မ္မခူဲ့့ဖ်ြခဲ့င်း�်ဖြ�စ်သ်ံည်။် 

ကန်သ်ော်ပါးးင်းရ်ု�ု �ဥပါးမ္မ�သံည် ်မ္မဇာာ� မ္မန်�က�ယ၊ အနှပုါးဒ္ဓဝိဂဂ၏က�ယကတ�သံတ�သံတိုတငွ်း ်ထပ်ါးမံ္မ၍ 
သော်ပါး်လျ�ဖြပါးန်ပ်ါးးသံည် ် (သံတုန််ပံါးးတ ် ၁၁၉)။ ဤသံတိုန်တ်ငွ်းမ်္မ ူ ကန်သ်ော်ပါးးင်းရ်ု�ု �က သော်ရကန်က်� ု
ကန်သ်ော်ပါးးင်းစ််ပ်ါးအထ� သော်ရဖြပါးည််သ်ော်န်သော်စ်ရန် ် ကညူ်သီော်ပါး�ပါးးသံည်။် အကယ၍် ကန်သ်ော်ပါးးင်းရ်ု�ု �က� ု �ွင်း်ခ်ဲ့ျ 
ခဲ့့ပ်ါးးလျှင်း ်စ်သုော်ဆုံး�င်း�်ထ��သော်သံ� သော်ရအင်းအ်��က� ုသံ�ရပါးးလျ�မ္မ််မ္မည်ဟ်ူ ုခဲ့�ငု်း�်နှု�င်း�်သော်��်ဖြပါးခဲ့ျကက်��၊ 
က�ယဂတ�သံတ�ပါးဌာ�န်၏် စ်မ်ွ္မ�အ��သံည်လ်ျည်�် ပါး�ွ�မ္မျ��နှ�ငု်းပ်ါးးက မ္မဂ်��ုလျ ်တစ်စ််ံတုစ်ရ်�က� ု
ဆုံး�ကုသ်ော်ရ�ကသ်ော်စ်သော်သံ� အင်းအ်��အဖြ�စ် ်ခဲ့�ငု်း�်နှု�င်း�် သော်��်ဖြပါးဖြခဲ့င်း�်ဖြ�စ်သ်ံည်။် 
 အဂုတိုန်�က�ယ၊ ပါးဉ္စကဝိဂဂ(သံတုန််ပံါးးတ၂်၈)မ္မ ှသံတိုန်တ်စ်ခ်ဲ့တုငွ်းလ်ျည်�် ကန်သ်ော်ပါးးင်း ်
ရု�ု �ဥပါးမ္မ�က� ုသော်တွ�ရပြီးပီါး�၊ ကန်သ်ော်ပါးးင်းရ်ု�ု �အသော်န်ဖြ�င်း် ် စ်သုော်ဆုံး�င်း�်ထ��သော်သံ� သော်ရအင်းအ်��သံည် ်အဘိ�
ဉာ�ဏသ်ော်ဖြခဲ့�ကပ်ါးး�သံ�ု ် ဆုံး�ကုသ်ော်ရ�ကသ်ော်စ်နှ�ငု်းသ်ော်သံ� သံမ္မ�ဓ�၏ စ်မ်ွ္မ�ရည်အ်မ္မျ�ု�မ္မျ�ု�နှငှ်း် ် ပါးမ္မ�တ ူ
သော်�က�င်း�် ဖြပါးဆုံး�ထု��သော်ပါးသံည်။် 
 ယခဲ့တုင်းဖ်ြပါးသော်သံ� ပါးးဠိ�သော်တ�်သံသော်ဘိ�တ�ုက်� ု အသံံ�ုခဲ့ျလျျက ် အ�ကသံော်ပါး�ဖြပါးုသံည်မ်္မ�ှ၊ 
ဂရုုဓမ္မမတ�ုက်� ု ဖြပါးဋ္ဌ�န်�်ဖြခဲ့င်း�်သံည် ် ကန်သ်ော်ပါးးင်းရ်ု�ု �သံ�ွယ ် က�ကယွသ်ော်ပါး�ရန်အ်တကွ ် ဖြ�စ်သ်ံက့သ်ံ�ု ် 
ဗုုဒ္ဓဓသံ�သံန်�တငွ်း�်သံ�ု ် ဘိ�ကုုန်မီ္မျ��အဖြ�စ် ်ဝိင်းသ်ော်ရ�ကလ်ျ��ကသော်သံ� အမ္မျ�ု�သံမီ္မ�တ�ုက်� ုလျံဖုြခဲ့ံု စ်�ွ 
က�ကယွသ်ော်ပါး�နှ�ငု်းသ်ံည်။် ဤန်ည်�်အ��ဖြ�င်း် ် က�ယဂတ�သံတ�ပါးဌာ�န်ဖ်ြ�င်း်ရ်နှ�ငု်းသ်ော်သံ� မ္မဂ်��ုလျ ်
(သံ�ု ်)သံမ္မ�ဓ�အမ္မျ�ု�မ္မျ�ု�ပါး�ွ�မ္မျ��ဖြခဲ့င်း�်ဖြ�င်း်ရ်နှ�ငု်းသ်ော်သံ� အဘိ�ဉာ�ဏသ်ော်ဖြခဲ့�ကပ်ါးး�တ�ုက်� ုနှု�င်း�်ယဉှ်းလျျက ်
အမ္မျ�ု�သံမီ္မ�တ�ုသ်ံည် ်သံစ်စ�သံ�ရှှ�နှ�ငု်းရ်န် ်သံမူ္မတ�ု ် စ်မ်ွ္မ�သော်ဆုံး�င်းန်ှ�ငု်းသ်ော်ပါးသံည်။် 

က�ကယွသ်ော်ပါး�သံမူ္မျ��အသော်န်ဖြ�င်း် ်ဘိ�ကုုသံဃံာ�

သော်ရှှ�သော်ခဲ့တ် အ�နှာ�ယလျူမ္မုအ�့ွ�အစ်ည််�၏ အသော်ဖြခဲ့အသော်န်အရ၊ ဘိ�ကုုတ�ုသ်ံည်် ဘိ�ကုုန်တီ�ု၏် 
လျမ်္မ�ညွှန်သ်ံူ၊ က�ကွယ်သံူမ္မျ��အဖြ�စ်် သော်ဆုံး�င်းရွ်က်သော်ပါး��ကရသံည််် အခဲ့န်�်ကဏ္ဍတွင်း ် ရှှ�သော်န်
ခဲ့့် �ကသံည််။ ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်�� အမ္မျ�ု�သံ��တ�ု၏် က�ကွယ်သော်ပါး�မ္မုသော်အ�က်တွင်း ် ထ��ရှှ�ဖြခဲ့င်း�်
က�ု၊ သော်ရှှ�သော်ခဲ့တ် အ�နှာ�ယလျူမ္မုအ�့ွ�အစ်ည််�တွင်း ် လျူဝိတ်သော်�က�င်းအ်မ္မျ�ု�သံမီ္မ�တ�ုသ်ံည်် သံူမ္မ
တ�ု၏်�ခဲ့င်း၊် ခဲ့င်းပ်ါးွန်�်(သံ�ု)် သံ��တ�ု၏် က�ကွယ်သော်ပါး�မ္မုသော်အ�က်တွင်း ် သော်န်ထ�ုင်းရ်ပံါးုနှငှ်း် ် နှု�င်း�်ယှဉ်း
ထ��သံည််။ 
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women who, in the ancient Indian setting, were under the pro-
tection of their fathers, husbands, or sons.  

Here it is also of relevance that in the Cullavagga ac-
count Mahāpajāpatī Gotamī expresses her acceptance of the 
eight garudhammas with recourse to a simile, already men-
tioned in the previous chapter: 

It is just as if there were a young woman or a young 
man, youthful and fond of adornment who, having 
washed the head, on obtaining a garland of lotuses, 
jasmine, or roses, would accept it with both hands and 
place it on the head. 

In the ancient Indian setting, the giving of a garland to a 
female has connotations of a marriage engagement. It implies 
that the women so garlanded is betrothed and should no longer 
be considered as a potential wife by other males. She is now 
under the protection not only of the male members of her own 
family, but also of those of her future in-laws. As such, a 
woman garlanded as a sign of engagement, mālāguṇaparik-
khittā, finds mention in the discourses in a list of women with 
whom having sexual relations is particularly reprehensible. 

At the same time, however, in a discourse in the first 
chapter of the Majjhima-nikāya (discourse 5), the Anaṅgaṇa-
sutta, the same simile serves to illustrate the joy experienced 
by bhikkhus on receiving an instruction in the Dhamma. 

Combining these two indications, the usage of the simile 
of placing a garland of flowers on her head by Mahāpajāpatī 
Gotamī could be understood to convey her joy at being al-
lowed to go forth. At the same time, it can be read as an allu-
sion to the fact that, by means of the eight garudhammas, she 
is now entering a relationship of protection and tutelage with 
the order of bhikkhus, comparable to the protection a woman 
garlanded as a sign of engagement would receive from the 
family of her in-laws. 

This tutelage in particular ensures that the woman who 
has entered it is not seen as fair game by other males who might 
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 သော်ရှှ �အခဲ့န်�်တငွ်း ်သော်��်ဖြပါးပြီးပီါး�သံည််အ်တ�ငု်း�် စ်ဠူိဝိဂဂတငွ်း ်မ္မဟူ�ပါးဇာ�ပါးတ�သော်ဂးတမီ္မသံည် ်
အသော်ထ�ကအ်ကဖူြပါးု ဥပါးမ္မ�တစ်ခ်ဲ့နုှငှ်း်အ်တ ူ အရှှင်းမ်္မ၏ ဂရုုဓမ္မမရှစှ်ပ်ါးး� လျကသ်ံင်း်ခ်ဲ့ဖံြခဲ့င်း�်က� ု
သော်��်ဖြပါးသံည်ဟ်ူ ုဆုံးကစ််ပ်ါးမ္မ ုအသော်ထ�ကအ်ထ��သံည်လ်ျည်�် သော်အ�ကပ်ါးးအတ�ငု်း�် ဖြ�စ်သ်ံည် ်-

“ဥပါးမ္မ�အ��ဖြ�င်း် ်တန်ဆ်ုံး�ဆုံးင်းဖ်ြခဲ့င်း�်သံသော်ဘိ�ရှှ�သော်သံ�၊ သော်ရခဲ့ျ�ု�၊ သော်ခဲ့းင်း�် သော်လျှ�်ပြီးပီါး�သော်သံ� 
မ္မ�န်�်မ္မပါးျ�ု၊ သော်ယ�ကျ်��ပါးျ�ုသံည် ်�က�ပါးန်�်၊ မ္မ��ုသော်စ်ပွါးန်�်၊ (ဖြမ္မသော်လျ�စ်ပံါးယပ်ါးန်�်)၊ စ်စ်က်ြိက�ီ 
ပါးန်�်မ္မျ��က� ု ရခဲ့့လ်ျှင်း ် လျကန်ှစှ်�်ကဖ်ြ�င်း် ် ခဲ့ယံကူ� ဦး�သော်ခဲ့းင်း�်၌ ပါးန်ဆ်ုံးင်းသ်ံက့သ်ံ�ုပ်ါးင်း ်
ဖြ�စ်ပ်ါးးသံည်။်”

သော်ရှှ�သော်ခဲ့တ် အ�နှာ�ယလျူမ္မုအ�့ွ�အစ်ည််�တွင်း ် အမ္မျ�ု�သံမီ္မ�တစ်ဦ်း�အ�� ပါးန်�်ကံု�တစ်က်ံု�သော်ပါး�ဖြခဲ့င်း�်
မ္မှ� ထ�မ်္မ�ဖြမ္မ��သော်စ််စ်ပ်ါးမ္မုတစ်ရ်ပ်ါး၏ အသော်�က�င်း�်အကျ�ု�တ�ုရ်ှှ�သံည််။ သံသော်ဘိ�အဓ�ပါးါးယ်မ္မှ�  
ပါးန်�်ကံု�စ်ွပ်ါး သော်စ််စ်ပ်ါးခဲ့ံထ��ရသော်သံ� အမ္မျ�ု�သံမီ္မ�သံည်် အဖြခဲ့��အမ္မျ�ု�သံ��တ�ု၏် ဇာန်�ီသော်လျ�င်း�်
လျျ�အဖြ�စ် ် မ္မစ်ဉ်း�စ်�� သံင်း်သ်ော်တ�ဖ်ြခဲ့င်း�်ပါးင်း ် ဖြ�စ်သ်ော်ပါးသံည််။ သံူမ္မသံည်် လျက်ရှှ�အခဲ့ျ�န်တ်ွင်း၊် 
သံူမ္မ၏ မ္မ�သံ��စ်ုဝိင်း ် အမ္မျ�ု�သံ��တ�ု၏် က�ကွယ်မ္မုသော်အ�က်တွင်း ် ရှှ�ရမ္မည််သံ�မ္မက၊ 
သံူမ္မ၏အန်�ဂတ်မ္မှ� သော်ယ�ကုမ္မ မ္မ�သံ��စ်ုနှငှ်း်အ်မ္မျ�ု�သံ��တ�ု၏် က�ကွယ်မ္မုသော်အ�က်တွင်းလ်ျည််� 
ရှှ�ရသော်ပါးသော်တ�သ်ံည််။ ဤသံ�ု ်ဖြ�င်း် ်သံုတိန်မ်္မျ��၌ က�မ္မဂုဏ ်မ္မဆုံးက်ဆုံးရံသော်သံ� အမ္မျ�ု�သံမီ္မ�တ�ု၏် 
စ်�ရင်း�်တွင်း ် ပါးန်�်ကံု�စ်ွပ်ါးသော်စ််စ်ပ်ါးခဲ့ံ ထ��ရသော်သံ� အမ္မျ�ု�သံမီ္မ� “မ္မ�လျ�ဂုဏပါးရ�ကု�တိ�”ဟူူ၍ 
သော်��်ဖြပါးထ��သံည််က�ု သော်တွ�ရသံည််။ 
 တစ််ခဲ့ျ�န််တည််�မ္မှ�ပါးင်း် မ္မဇာာ� မ္မန်�က�ယ(သံုတ်န်ံပါးးတ်၅)၊ အဂဂည်သံုတိ၏ ပါးထမ္မ 
အခဲ့န်�်တငွ်းလ်ျည်�်၊ တညူ်သီော်သံ� ဥပါးမ္မ�က တရ��လျမ်္မ�ညွှန်ခ်ဲ့ျကတ်စ်ရ်ပ်ါး ခဲ့ယံဖူြခဲ့င်း�်အသော်ပါး် 
ဘိ�ကုုတ�ု ် ခဲ့စံ်��ရသော်သံ� ပီါးတ�က� ုဖြပါးသံရန် ်သော်ထ�ကက်သူော်ပါး�သံည်။် 
 ဤညွှန််�ဆုံး�ုနှစှ််ရပ်ါးတ�ုက်�ု သော်ပါးးင်း်�စ်ပ်ါးညိ်�ယူရသော်သံ�်၊ မ္မဟူ�ပါးဇာ�ပါးတ�သော်ဂးတမီ္မက 
အရှှင်းမ်္မ၏ ဦး�သော်ခဲ့းင်း�်ထကဝ်ိယ ်ပါးန်�်ကံ�ုတစ်က်ံ�ုပါးန်ဆ်ုံးင်းရ်ဖြခဲ့င်း�် ဥပါးမ္မ�က� ုအသံံ�ုဖြပါးုဖြခဲ့င်း�်သံည်၊် 
ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုခဲ့ငွ်း်ရ်ရှှ�သော်သံ�အခဲ့း အရှငှ်းမ်္မ၏ ပီါးတ�က� ု ပံါးသုော်��်ရန်ဟ်ူ ု န်��လျည်န်ှ�ငု်းသ်ံည်။် တစ်ခ်ဲ့ျ�န် ်
တည်�်မ္မ�ှပါးင်း ် ပါးန်�်ကံ�ုစ်ပ်ွါးသော်စ်စ််ပ်ါးခဲ့ရံသော်သံ� အမ္မျ�ု�သံမီ္မ�သံည် ် သံမူ္မ၏ သော်ယ�ကုမ္မ မ္မ�သံ��စ်ထုမံ္မ ှ
အက�အကယွရ်ယဖူြခဲ့င်း�်နှငှ်း် ်ပါးမ္မ�တညူ်စီ်�ွ  ဂရုုဓမ္မမရှစှ်ပ်ါးး� က�ခုဲ့ယံဖူြခဲ့င်း�်အ��ဖြ�င်း် ်မ္မဟူ�ပါးဇာ�ပါးတ� 
သော်ဂးတမ္မီသံည် ်ဘိ�ကုုတ�ု၏် အဆုံးံ�ုအမ္မနှငှ်း် ်အက�အကယွန််ယပ်ါးယ ်အတငွ်း�်သံ�ု ် ဝိင်းသ်ော်ရ�ကရ်ပါးး 
ပြီးပီါးဟူသူော်သံ� ညွွန်�်ဆုံး�ခုဲ့ျကက်�လုျည်�် �တရု်ုန်��လျည်န်ှ�ငု်းပ်ါးးသံည်။် 
 အထူ�သံဖြ�င်း်် ဤသံ�ုအ်ုပ်ါးထ�န််�သော်စ်�င်း််သော်ရှှ�ကဖ်ြခဲ့င်း်�သံည်် သံ�သံန်�သံ�ု ် ဝိင်း်
သော်ရ�ကလ်ျ� ပြီးပီါး�သော်သံ� အမ္မျ�ု�သံမီ္မ�တ�ုအ်�� အမ္မျ�ု�သံ��တ�ုက် အခဲ့ငွ်း်အ်သော်ရ�မ္မျ��ယရူန် ် ကြိက�ု �စ်��
နှ�ငု်းဖ်ြခဲ့င်း�်၊ သော်လျ�ှင်းသ်ော်ဖြပါး�င်းစ််ရ�အဖြ�စ် ် ဖြပါးုမ္မဆူုံးကဆ်ုံးဖံြခဲ့င်း�်တ�ုမ်္မ ှ မ္မရုုဖြမ္မင်းသ်ော်စ်ရန် ် ဖြ�စ်သ်ော်စ်ပါးးသံည်။် 
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otherwise try to take advantage of her. As mentioned in the 
previous chapter, the Vinaya reports several occasions when 
bhikkhunīs were raped.  

A case in point is the narrative that accompanies pācit-
tiya 27 for bhikkhus. Travelling alone, without being accompa-
nied by bhikkhus, a group of bhikkhunīs was raped. This then 
led to an amendment of the regulation that bhikkhus should not 
travel together with bhikkhunīs, making it allowable to do so in 
order to afford protection to bhikkhunīs. The same scenario 
recurs in relation to crossing a river in the narrative for 
pācittiya 28 for bhikkhus. Clearly the perception of bhikkhunīs 
as fair game was a serious problem, despite their wearing of 
monastic robes and having shaven heads.  

From this viewpoint, for Mahāpajāpatī Gotamī and her 
following to go forth would indeed be comparable to a house-
hold with many women and few men, which can easily be at-
tacked by robbers. The possibility of being raped might then 
appear similar to a ripe crop of rice or sugar cane that is sud-
denly attacked by a disease.  

The perspective that emerges in this way provides an 
approach to understanding this part of the Cullavagga account 
in a way that does not conflict with the material surveyed in 
the first chapter of this study. Once several discourse passages 
see all four assemblies, including the bhikkhunīs, as potentially 
contributing to a prevention of the decline of Dhamma through 
their conduct, the mere existence of bhikkhunīs could hardly in 
itself be considered as fostering such a decline.  

Instead, the theme that appears to stand in the back-
ground of several garudhammas, as well as of the above-men-
tioned similes, appears to be the need for bhikkhus to act as 
protectors and guides for the newly-founded order of bhik-
khunīs. This need manifests right away in relation to the ordi-
nation of the Sakyan women who had followed Mahāpajāpatī 
Gotamī.  

In fact the Vinaya accords significant importance to the 
willingness of bhikkhus to confer higher ordination on bhik- 
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ပြီးပီါး�ခဲ့့သ်ော်သံ� အခဲ့န်�်တငွ်း ် သော်��်ဖြပါးခဲ့့သ်ံည််အ်တ�ငု်း�် ဝိ�န်ယပါးးဠိ�သော်တ�်က မ္မတရ��ဖြပါးုကျင်း်ခ်ဲ့ရံသော်သံ� 
ဘိ�ကုုန်တီ�ု၏် အဖြ�စ်အ်ပါးျကတ်�ုက်� ုတင်းဖ်ြပါးထ��ပါးးသံည်။် 

သော်ထ�ကဖ်ြပါးထ��သော်သံ� အသော်ဖြခဲ့အသော်န်တစ်ရ်ပ်ါးမ္မ�ှ ဘိ�ကုုတ�ုအ်တကွ ်ပါးးစ်�တိ�ယ(၂၇)နှငှ်း် ်
အတတူွလ့ျ�သော်သံ� ဝိတိုသော်�က�င်း�်ပါးင်း ်ဖြ�စ်သ်ံည်။် ဘိ�ကုုတ�ု ် အသော်��်မ္မပါးးဘိ ့ခဲ့ရီ�သံ�ွ��ကသံဖြ�င်း် ်
ဘိ�ကုုန်အီုပ်ါးစ်တုစ်စ််မု္မ�ှ မ္မတရ��ဖြပါးုကျင်း် ် ခဲ့�ံကရသံည်။် ဤဖြပါးဿန်�သော်�က�င်း် ် ဘိ�ကုုတ�ုသ်ံည် ်
ဘိ�ကုုန်တီ�ုက်� ု က�ကယွသ်ော်စ်�င်း်သ်ော်ရှှ�ကမ်္မသုော်ပါး�ရန်အ်တကွ ် အတသူံ�ွ�လျ�ခဲ့ငွ်း်မ်္မတှစ်ပ်ါးး� ဘိ�ကုုန် ီ
တ�ုန်ှငှ်း ် ်ခဲ့ရီ�အတ ူမ္မသံ�ွ�ရဟူသူော်သံ�  အနှပုါးည်တသ်ံ�ကု�ပါးဒု္ဓက်� ုဖြ�ည််စ််ကွဖ်ြပါးုဖြပါးင်းသ်ော်ပါး�ရန် ်ဦး�တည် ်
လျ�ခဲ့့သ်ံည်။် အလျ��တ ူဖြ�စ်ရ်ပ်ါးတစ်ခ်ဲ့မု္မ�ှလျည်�် ဘိ�ကုုတ�ုအ်တကွ ်ပါးးစ်�တိယ(၂၈)တငွ်း ်သော်��်ဖြပါး 
ထ��သော်သံ� ဖြမ္မစ်တ်စ်စ််င်း�်က� ု ဖြ�တက်�ူဖြခဲ့င်း�်အသော်�က�င်း�်နှငှ်း် ် ဆုံးကစ််ပ်ါးက� ဖြ�စ်ပ်ါး�ွ�ခဲ့့ပ်ါးးသံည်။် 
ဖြမ္မင်းသ်ံ�စ်�ွသော်ဖြပါး�ရလျှင်း၊် ဘိ�ကုုန်တီ�ုသ်ံည် ်သော်ခဲ့းင်း�်တံ�ုရ�တပ်ြီးပီါး� သံကနု်�်ဝိတထ်���ကသော်သံ�်လျည်�် 
အရှှင်းမ်္မတ�ုက်� ုသော်လျ�ှင်းသ်ော်ဖြပါး�င်း�ွ်ယရ်�အဖြ�စ် ်မ္မတှယ်ဖူြခဲ့င်း�်သံည်က်�� အသော်ရ�ကြိက�ီသော်သံ� ဖြပါးဿန်� 
တစ်ရ်ပ်ါးပါးင်း ်ဖြ�စ်ပ်ါးးသံည်။် 

ဤရုုသော်ထ�င်း်မ်္မဆှုံး�ရုသော်သံ�်၊ မ္မဟူ�ပါးဇာ�ပါးတ�သော်ဂးတမ္မီနှငှ်း် ် သော်န်�ကပ်ါးးတ�ု၏် ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးု  
�ကရဖြခဲ့င်း�်က�၊ု အမ္မျ�ု�သံ��မ္မျ��န်ည်�်ပါးး�၍ အမ္မျ�ု�သံမီ္မ�မ္မျ��သံ�လျှင်းမ်္မျ��ဖြပါး��သော်သံ� အ�မ်္မက� ု
ဓ��ဖြပါးမ္မျ��က အလျယွတ်က ူဒ္ဓကုုသော်ပါး�နှ�ငု်းပံ်ါးနုှငှ်း် ်နှု�င်း�်ဆုံး�ရုပါးးမ္မည်။် မ္မတရ��ကျ��လျနွ်ဖ်ြခဲ့င်း�် ခဲ့ရံနှ�ငု်း ်
�ွယရ်ှှ��ကသံည်က်�လုျည်�်၊ ရင်း်မ်္မညှ််သ်ော်န်သော်သံ� စ်ပါးး�နှှနံှငှ်း် ် �ကပံါးင်းတ်�ုက်� ုပါး��ုမ္မ�ှ�တ�ုက် ရုုတတ်ရက ်
�ျကဆ်ုံး�ီနှ�ငု်းပံ်ါးနုှငှ်း် ်ဥပါးမ္မ� ဖြပါးထ��သံည်။် 

ဤန်ည်�်ဖြ�င်း် ် သော်ပါး်ထကွလ်ျ�သော်သံ� ရုုသော်ဒ္ဓးင်း်သ်ံည် ် စ်ဠူိဝိဂဂပါးးဠိ�သော်တ�်၏ ဤအပါး�ငု်း�်က� ု
န်��လျည်ရ်န်အ်တကွ ် ခဲ့ျဉ်း�ကပ်ါးမ္မတုစ်ခ်ဲ့အုသော်န်ဖြ�င်း် ် သော်ထ�ကက်သူော်ပါး�ပြီးပီါး� ဤသော်လျလ်ျ�ခဲ့ျက၏် 
ပါးထမ္မအခဲ့န်�်တွင်း ် စ်�စ်စ််သံံု�သံပ်ါးထ��သော်သံ� အခဲ့ျက်အလျက်ဆုံး�ုင်းရ်� သော်လျ်လျ�မ္မုနှငှ်း်လ်ျည််� 
ဆုံးန် ်က်ျင်းမ်္မ ုမ္မရှှ�သော်ပါး။ နှစှ်ခ်ဲ့ထုကပ်ါး�သုော်သံ� သံတိုန်စ််�ပါး�ဒု္ဓတ်�ုသ်ံည် ်ဘိ�ကုုန်အီပါးးအဝိင်း ်ပါးရ�တသ်ံတ ်
သော်လျ�ပါးး�တ�ုက်� ု သံတူ�ု၏် ကြိက�ု �ပါးမ်္မ�မ္မဖုြ�င်း် ် သံ�သံန်�သော်တ�် ကျဆုံးင်း�်မ္မအု�� က�ကယွ�်ကရန် ် 
အတကွ ် စ်မ်ွ္မ�အ��ရှှ�ရှှ� ဖြ�န် ်သ်ော်ဝိသော်န်�ကသံမူ္မျ��အသော်န်ဖြ�င်း် ် သော်��်ဖြပါးထ��သော်သံ�သော်�က�င်း် ် ဘိ�ကုုန်တီ�ု ် 
တည်ရ်ှှ�ရုံုမ္မှ အသော်ဖြခဲ့အသော်န်သံည် ် သံ�သံန်�သော်တ�် ကျဆုံးင်း�်မ္မကု� ု တနွ်�်အ��သော်ပါး�သော်န်ဖြခဲ့င်း�် ဖြ�စ်ပ်ါးး 
သံည်ဟ်ူ၍ူ ယဆူုံးရန် ်ခဲ့ကခ်ဲ့ပ့ါးးမ္မည်။် 

ထ�သုံ�ု ် စ်ဉ်း�စ်��ရမ္မည််အ်စ်��၊ အထကတ်ငွ်း ်သော်��်ဖြပါးထ��သော်သံ� ဥပါးမ္မ�မ္မျ��အလျ��တ ူ
နှစှ်ပ်ါးး�ထကပ်ါး�သုော်သံ� ဂရုုဓမ္မမတ�ု၏် သော်န်�ကခ်ဲ့ရံပ်ါးတည်ခ်ဲ့ျက ် အနှစှ်သ်ံ�ရသံည်၊် ဘိ�ကုုန်သီံဃံာ� 
အ�့ွ�အစ်ည်�်အသံစ်အ်တကွ ် က�ကယွလ်ျမ်္မ�ညွှန်�်ကသံမူ္မျ��အဖြ�စ်၊် သော်ဆုံး�င်းရွ်ကသ်ော်ပါး��ကရန် ်
ဘိ�ကုုတ�ု၏် လျ�အုပ်ါးခဲ့ျကက်� ုသော်��်ဖြပါးဖြခဲ့င်း�်သံ�လျှင်း ်ဖြ�စ်သ်ံည်။် ဤအခဲ့ျကသ်ံည် ်မ္မဟူ�ပါးဇာ�ပါးတ� 
သော်ဂးတမ္မီ၏သော်န်�ကလ်ျ�ကု ် သံ�ကဝီိင်းမ်္မင်း�်သံမီ္မ�တ�ု ် ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်နှငှ်း်စ််ပ်ါးလျျဉ်း�၍ ခဲ့ျကခ်ဲ့ျင်း�်ပါးင်း ်
လျ�အုပ်ါးလျ�ပါးးသံည်။် 

စ်င်းစ််စ်အ်��ဖြ�င်း် ်ဝိ�န်ယပါးးဠိ�သော်တ�်သံည် ်ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်သော်ပါး် ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုသော်ပါး�ရန် ်ဘိ�ကုု 
တ�ု၏် ဆုံးနှာဖြပါးင်း�်ဖြပါးမ္မကု� ု ထ�ူဖြခဲ့��သော်လျ�န်ကစ််�ွ သံသော်ဘိ�တပူါးးသံည်။် မ္မဟူ�ဝိဂဂပါးးဠိ�၏တတ�ယ
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khunīs. According to the third chapter of the Mahāvagga (sec-
tion 6), if a probationer wishes for higher ordination, a bhikkhu 
is permitted to leave his rains residence for up to seven days in 
order to participate in her higher ordination. He should go with 
the thought: 

upasampadaṃ ussukkaṃ karissāmi vā, anussavessāmi 
vā, gaṇapūrako vā bhavissāmī ti. 

I will make an effort for her higher ordination, I will 
make the announcement or I will complete the quorum. 

The first reported instance of bhikkhus granting higher ordina-
tion to female candidates, the ordination of the Sakyan 
women, is the topic I will be exploring in the next chapter. 

SUMMARY 

The eight garudhammas regulate various aspects of conduct 
for bhikkhunīs, several of which recur as pācittiya rules else-
where in the Vinaya. The garudhammas also show how the 
two monastic orders are to collaborate, with the order of bhik-
khus taking a leading role in legal matters and coming to stand 
in place of the protection a lay woman would have received 
from her father, husband, or son. 

Out of the eight garudhammas, the one of particular im-
portance for the overall topic of bhikkhunī ordination is the 
sixth. This stipulates the need for both orders to collaborate in 
giving ordination to a female candidate who has completed the 
probationary training. Elsewhere the Vinaya indicates that fail-
ure to complete such probationary training does not invalidate an 
ordination, although the preceptor incurs a pācittiya offence.  



ဂရုုဓမ္မမရှစှ်ပ်ါးး�

121

ခဲ့န်�် (အပါး�ငု်း�်၆)အရ၊ အကယ၍် သံ�ကုမ္မ�န်တ်စ်ဦ်း�က ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုရန် ် ဆုံးနှာရှှ�ပါးးလျှင်း၊် သံမူ္မ၏ 
ဘိ�ကုုန် ီဖြပါးုဖြခဲ့င်း�်တငွ်း ်ပါးးဝိင်းရ်န်၊် ဘိ�ကုုအ�� အရှှင်း၏်ဝိးဆုံး�ရု�သော်ကျ�င်း�်မ္မ ှခဲ့နုှစှ်ရ်ကအ်ထ� ထကွ်
ခဲ့�ွခဲ့ငွ်း်ဖ်ြပါးု သော်ပါး�ထ��သံည်။် အရှငှ်းသ်ံည်လ်ျည်�် ဤသံ�ုသ်ော်တ�ွပြီးပီါး� ကြွကသော်ရ�ကသ်ံင်း်သ်ော်ပါးသံည် ်- 

ဥပါးသံမ္မါဒ္ဓ ံ ဥဿုကက  ံ ကရ�ဿ�မ္မ� ဝိး၊ အနှဿုသော်ဝိဿ�မ္မ� ဝိး၊ ဂဏပါးရူသော်က� ဝိး  
ဘိဝိ�ဿ�မီ္မ တ�။ 

င်းးသံည် ်သံမူ္မ၏ ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်အတကွ ်အ��ထတုမ်္မည်၊် အသံ�သော်ပါး�သော်�ကည်�မ္မည်၊် 
သံ�ုမ်္မဟူတု ်ပါးရ�တသ်ံတ ်အန်ည်�်စ်ကု� ုဖြပါးည််စ််ံသုော်စ်မ္မည်။် 

ဘိ�ကုုတ�ုက် သံ�ကဝီိင်းအ်မ္မျ�ု�သံမီ္မ� ဘိ�ကုုန်သီော်လျ�င်း�်လျျ�တ�ုအ်�� ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုသော်ပါး�ဖြခဲ့င်း�်၏ ပါးထမ္မ 
ဦး�ဆုံးံ�ု မ္မတှတ်မ်္မ�တင်းထ်��သော်သံ� အသော်�က�င်း�်အရ�သံည်၊် လျ�မ္မည််အ်ခဲ့န်�်တငွ်း ် ကွနှ်ပ်ုါး �ွင်း်ဆ်ုံး� ု
ရှငှ်း�်လျင်း�်မ္မည်် ်သော်ခဲ့းင်း�်စ်ဉ်းဖြ�စ်ပ်ါးးသံည်။် 

အနှစှ်ခ်ဲ့ျုပ်ါး

ဂရုုဓမ္မမရှစှ်ပ်ါးး�တ�ုသ်ံည် ်ဘိ�ကုုန်တီ�ုအ်တကွ ် ဖြပါးုမ္မ�ွူယ ် ရုုသော်ထ�င်း်အ်မ္မျ�ု�မ္မျ�ု�က� ုစ်ည်�်မ္မျဉ်း�ခဲ့ျမ္မတှ ်
သော်ပါး�ပြီးပီါး�၊ သော်ဖြမ္မ�ကမ်္မျ��စ်�ွသော်သံ�အခဲ့ျကတ်�ုသ်ံည် ် ဝိ�န်ယပါးးဠိ�သော်တ�် အဖြခဲ့��သော်န်ရ�တငွ်း ် ပါးးစ်�တိ�ယ 
သံ�ကု�ပါးဒု္ဓတ်�ုအ်ဖြ�စ် ်သော်ပါး်သော်ပါးးကလ်ျ�သံည်။် ဂရုုဓမ္မမတ�ုသ်ံည် ်နှစှ်�်ကသ်ံဃံာ�တ�ု ် မ္မည်သ်ံ�ု ် မ္မည်ပံ်ါး ု
ပါး�ူသော်ပါးးင်း�် သော်ဆုံး�င်းရွ်က�်ကရမ္မည်က်�လုျည်�် ဖြပါးသံသော်ပါး�သော်တ�်မ္မသူံည်မ်္မ�ှ ဘိ�ကုုတ�ုက် ဝိ�န်ည်�်က�စ်စ 
သော်ရ�ရ�တ�ု၌် ဦး�သော်ဆုံး�င်းက်ဏ္ဍက� ုရယဖူြခဲ့င်း�်နှငှ်း် ်အမ္မျ�ု�သံမီ္မ�တစ်ဦ်း�သံည် ်သံမူ္မ၏ �ခဲ့င်း၊် ခဲ့င်းပ်ါးနွ်�် 
(သံ�ု ်) သံ��တ�ုထ်မံ္မ ှအက�အကယွက်� ုလျကခ်ဲ့�ံကရသံက့သ်ံ�ု ်၊ ဘိ�ကုုတ�ုက်လျည်�် ဘိ�ကုုန်တီ�ု၏် 
အက�အကယွသ်ော်ပါး�သော်ရ�တ�ုတ်ငွ်း ်ပါးသူော်ပါးးင်း�်သော်ဆုံး�င်းရွ်က�်ကရန် ်ဖြ�စ်သ်ံည်။်
 ဂရုုဓမ္မမရှစှ်ပ်ါးး�တ�ုအ်န်က ်ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်သော်ခဲ့းင်း�်စ်ဉ်း တစ်ရ်ပ်ါးလျံ�ုအတကွ ်အသော်ရ�ကြိက�ီ 
ဆုံးံ�ုအခဲ့ျကတ်စ်ခ်ဲ့ျကမ်္မ�ှ ဆုံးဋ္ဌမ္မသော်ဖြမ္မ�က ်ဂရုုဓမ္မမဖြ�စ်သ်ံည်။် ဤဂရုုဓမ္မမသံည် ်သံ�ကုမ္မ�န်က်ျင်း်ပ်ြီးပီါး� 
သော်သံ� ဘိ�ကုုန်သီော်လျ�င်း�်လျျ�အ�� ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုသော်ပါး�ရ�တငွ်း ် ပါး�ူသော်ပါးးင်း�်သော်ဆုံး�င်းရွ်က�်ကရန် ် နှစှ်�်က ်
သံဃံာ�အတကွ ်လျ�အုပ်ါးခဲ့ျကက်� ုဖြပါးဋ္ဌ�န်�်သော်ပါး�သံည်။် ဝိ�န်ယပါးးဠိ�သော်တ�်၏ တစ်သ်ော်န်ရ�တငွ်း၊် ဤသံ�ု ် 
သံ�ကုမ္မ�န်က်ျင်း်သ်ံံ�ုမ္မ ုဖြပါးည််စ််ံသုော်စ်ရန် ်ပါးျကက်ကွဖ်ြခဲ့င်း�်က ဥပါးဇာာ �ယဆ်ုံးရ�မ္မ�ှမ္မ ူပါးးစ်�တိ�ယအ�ပါးတ ်
သံင်း်ပ်ါးးသော်သံ�်လျည်�် ဘိ�ကုုန်ဖီြပါးုဖြခဲ့င်း�်တစ်ရ်ပ်ါးက� ုတရ��မ္မဝိင်း ်ဖြ�စ်သ်ော်စ်သံည် ်မ္မဟူတုသ်ော်ပါး။ 
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Mahāpajāpatī Gotamī had received her ordination by accepting 
the eight garudhammas. Three of these, the fourth, fifth, and 
sixth garudhammas, require the cooperation of “both orders”. 
Thus not only in matters of invitation (fourth garudhamma) 
and the undergoing of penance (fifth garudhamma), but also in 
matters of ordination (sixth garudhamma) the respective pro-
cedures could not have been implemented right away.  

Although Mahāpajāpatī Gotamī had now become a bhik-
khunī, she was alone. For the procedures described in these 
three garudhammas to be undertaken, first an order of bhik-
khunīs had to come into existence by ordaining other female 
candidates who could then join Mahāpajāpatī Gotamī to per-
form these legal acts.  

Yet, an order of bhikkhunīs could not come into existence 
in the way described in the sixth garudhamma. Mahāpajāpatī 
Gotamī could not have gathered a bhikkhunī quorum for coop-
erating with a quorum of bhikkhus in giving ordination to female 
candidates, simply because there were no other bhikkhunīs. Higher 
ordination from both orders was impossible at that time. 

This impossibility had the predictable result that Mahā-
pajāpatī Gotamī had to come back to the Buddha and ask what 
she should do in regard to her five hundred followers, who also 
wanted to become bhikkhunīs.  

MAHĀPAJĀPATĪ GOTAMĪ’S REQUEST FOR GUIDANCE 

The Cullavagga reports Mahāpajāpatī Gotamī requesting guid-
ance from the Buddha in the following manner: 

atha kho mahāpajāpatī gotamī yena bhagavā tenupasaṅ-
kami, upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekaman-
taṃ aṭṭhāsi. ekamantaṃ ṭhitā kho mahāpajāpatī gotamī 
bhagavantaṃ etadavoca: kathāhaṃ, bhante, imāsu sāki-
yānīsu paṭipajjāmī ti? 



123

သာာကီီဝင််မင််�သာမီ�တို့့�� ဘိ့ကီု�နီီပြု��ပြု�င််�

မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီသည်် �ရုုဓမမရှှစ်ပ်ါ�ကိုို လကို်ခံံလိုကိုခ်ြခံင်း�်အားာ�ခြ�င်း် ် ဘိကုိို�နီခီြ�စ်ခ်ံွင်း် ်
ရခံ့်ဂေါပပြီပီ။ �ရုုဓမမရှှစ်ပ်ါ�တိိုတ်ိွင်း ် စ်တိုတိထ ၊ ပဉ္စမနှငှ်း် ် ဆဋ္ဌမ�ရုုဓမမတိိုသ်ည်် နှစှ်�်ကို်သဃံာာ၏ 
ပး�ဂေါပါင်း�်ဂေါဆာင်းရွ်ကို်မုကိုို လိုအားပ်သည်။် သိုဂ်ေါသာ်လည််� �ိတိ်မနှတကိုခြပ�ခြခံင်း�် (စ်တိုတိထ �ရုုဓမမ) 
နှငှ်း် ် အားာပတိ်ကိုုစ်ာ�ခြခံင်း�် (ပဉ္စမ�ရုုဓမမ)တိိုသ်ာမကို နှစှ်�်ကို်စ်ံုည် ီ ဘိကုိို�နီခီြပ�ခြခံင်း�်(ဆဋ္ဌမ�ရုု
ဓမမ) အားသ�ီသ�ီတိို၏် လုပ်ထုံးံ�ုလုပ်နီည််�တိိုသ်ည််လည််�ပ့ ခံျကို်ခံျင်း�်ဂေါဆာင်းရွ်ကို်၍ မရနှိငု်းခ်ံ့်
ပါဂေါပ။ 
 မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီသည်် ဘိိကုို�နီတီိစ််ပါ�အားခြ�စ်် ခြ�စ်ပ်ြီပီ�ဂေါသာ်လည််� 
အားရှှင်းမ် တိစ််ဦး�တိည််�သာလှင်း ် ခြ�စ််ခံ့်ဂေါပသည််။ အားထုံးကို်တိွင်းဂ်ေါ�ာ်ခြပခံ့်ဂေါသာ �ရုုဓမမသံု�
ပါ�တိိုက်ိုို ဂေါဆာင်းရွ်ကို်ရနီအ်ားတိွကို်မး ပထုံးမဦး�စ်ွာ ဘိိကုို�နီသီံဃာာတိည််ရှှိဂေါနီရနီ ်အားခြခံာ�ဂေါသာ 
ဘိိကုို�နီ ီဂေါလာင်း�်လျာ အားမျိ��သမီ�တိိုအ်ားာ� ဘိိကုို�နီခီြပ�ဂေါပ�ခြခံင်း�်ခြ�င်း်ပ်င်း၊် သးမတိိုသ်ည်် မဟာာ
ပဇာာပတိိ ဂေါ�ါတိမီနှငှ်း် ်ပး�ဂေါပါင်း�်လျကို် ဤ�ရုုဓမမတိို၏ တိရာ�ဝင်းဥ်ပဂေါေတိိုက်ိုို ဂေါဆာင်းရွ်ကို်
နှိငု်းက်ြကိုမည််။ 
 သိုဂ်ေါသာ် ဆဋ္ဌမ�ရုုဓမမတိွင်း ်ဂေါ�ာ်ခြပထုံးာ�ခံျကို်အားရ ဘိိကုို�နီသီံဃာာ မခြ�စ််တိည််နှိငု်း ်
ဂေါသ�ပါ။ ထုံးိုဂ်ေါကြကိုာင်း် ် ဘိိကုို�နီဂီေါလာင်း�်လျာတိိုအ်ားာ� ဘိိကုို�နီခီြပ�ဂေါပ�ရနီ၊် မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါ
တိမီ သည်် ဘိိကုို�နီအီားနီည််�စ်ုကိုို ဘိိကုို�အားနီည််�စ်ုနှငှ်း် ် ပး�ဂေါပါင်း�်ဂေါဆာင်းရွ်ကို်ရနီ ် မစ်ုစ်ည််�
နှိငု်းသ်ည််် ရုို�ရှှင်း�်ဂေါသာအားဂေါကြကိုာင်း�်မှာ အားခြခံာ�ဘိိကုို�နီမီျာ� မရှှိကြကိုဂေါသ�ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း်တ်ိည််�။ 
ထုံးိုအားခံျိနီ ်တိွင်း ်နှစှ််�ကို်သံဃာာတိိုထ်ုံးံ၌ ဘိိကုို�နီခီြပ�ခြခံင်း�်ဆိုသည််ကိုာ� မခြ�စ််နှိငု်းခ်ံ့်ဂေါသ�ပါ။ 
 ဤသို ် မခြ�စ်န်ှိငု်းခ်ြခံင်း�်မှ မှနီ�်ဆနှိငု်းဂ်ေါသာ အားကိုျိ��ဆကို်ရှှိလာပါပြီပီ။ မဟာာပဇာာပတိ ိ
ဂေါ�ါတိမီသည်် ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ထုံးသံို ် ထုံးပ်မံ၍သွာ�ဂေါရာကိုပ်ြီပီ�၊ ဘိကုိို�နီခီြပ�လိကုြကိုဂေါသာ အားရှှင်းမ် 
၏ဂေါနီာကို်လိုကို် သာကိုီဝင်းမ်င်း�်သမီ�င်းါ�ရာတိိုန်ှငှ်း် ် ပတိ်သကို်၍ ခြပ�လုပ်သင်း်သ်ည််အ်ားရာကိုိ ု
ဂေါလှာကို်ထုံးာ�ဂေါမ�ခြမနီ�်ပါဂေါတိာသ်ည််။ 

လမ်�ညွှှနီခ်ံျကိုရ်ရနီ ်မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီ၏ ဂေါလှာကိုထ်ုံးာ�ဂေါတိာင်း�်ပနီခ်ံျကို ်

ဝိနီယ၊ စ်းဠဝ�ဂပါဠတိိွင်း ် မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီကို ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ထုံးဂံေါတိာ်ဝယ် လမ်�ညွှှနီ ်
ဂေါပ�ရနီ ်ဂေါလှာကို်ထုံးာ�ဂေါတိာင်း�်ပနီခ်ြခံင်း�်ကိုို ဂေါအားာကို်ပါအားတိိုင်း�် ဂေါ�ာ်ခြပထုံးာ�ပါသည်် -

အားထုံး  ဂေါခံါ မဟာာပဇာာပတိိ ဂေါ�ါတိမီ ဂေါယနီ ဘိ�ဝါ ဂေါတိနှပုသကိုကမိ၊ ဥပသကိုကမိ
တိွာ ဘိ�ဝနှတ ံ အားဘိဝိါဂေါေတိွာ ဧကိုံမနှတ ံ အားဋ္ဌာသ၊ိ ဧကိုမနှတ ံ ဌိတိိာ ဂေါခံါ မဟာာပဇာာ
ပတိိ ဂေါ�ါတိမီ ဘိ�ဝနှတ ံ ဧတိေဂေါဝါစ် ‘ကိုထုံးာဟာံ ဘိဂေါနှတ ဣမာသ ုသာကိုိယာနီသီ ု
ပဋိပိဇာာာမီ တိိ’။
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Then Mahāpajāpatī Gotamī approached the Blessed One. 
Having approached and paid homage to the Blessed One, 
she stood to one side. Standing to one side, Mahāpajāpatī 
Gotamī said this to the Blessed One: “Venerable sir, how 
should I proceed in relation to those Sakyan women?” 

atha kho bhagavā mahāpajāpatiṃ gotamiṃ dhammiyā 
kathāya sandassesi samādapesi samuttejesi sampahaṃ-
sesi.  

Then the Blessed One instructed, encouraged, inspired, 
and gladdened Mahāpajāpatī Gotamī with a talk on the 
Dhamma.  

atha kho mahāpajāpatī gotamī bhagavatā dhammiyā 
kathāya sandassitā samādapitā samuttejitā sampahaṃ-
sitā bhagavantaṃ abhivādetvā padakkhiṇaṃ katvā pak-
kāmi.  

Then Mahāpajāpatī Gotamī, having been instructed, en-
couraged, inspired, and gladdened by the Blessed One 
with a talk on the Dhamma and having paid homage to 
the Blessed One, left [circumambulating him], keeping 
her right side towards him. 

atha kho bhagavā etasmiṃ nidāne dhammiṃ kathaṃ kat-
vā bhikkhū āmantesi: anujānāmi, bhikkhave, bhikkhūhi 
bhikkhuniyo upasampādetun ti.  

Then the Blessed One, having given a talk on the Dham-
ma in relation to this matter, addressed the bhikkhus: 
“Bhikkhus, I authorize the giving of the higher ordina-
tion of bhikkhunīs by bhikkhus.” 

According to the excerpt translated above, in a situation when 
no order of bhikkhunīs had yet come into existence, the Bud-
dha authorized bhikkhus to ordain female candidates on their 
own. The present ruling on single ordination caters to the case 
when the standard procedure of dual ordination by both orders, 
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မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီသည်် ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ထုံးံဂေါတိာ်သို ် ခံျဉ်း�ကိုပ်သည််။ 
ထုံးိုဂ်ေါနီာကို ် ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�ကိုိ ု ရုိုဂေါသစ်ာွ ရှှိခံိ�ုပြီပီ�၊ သင်း်ဂ်ေါလျာ်ဂေါသာ ဂေါနီရာတိငွ်း ်ရပ်
သည်။် ရပ်လျကို ်ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�အားာ� ဤသို ် ဂေါလှာကိုထ်ုံးာ�သည်။် “ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�၊ 
သာကိုဝီင်းမ်င်း�်သမီ�တိိုန်ှငှ်း် ် ပတိသ်ကို၍် တိပည််ဂ်ေါတိာ် မည်သ်ို ် ဂေါရှှ �ဆကိုက်ိုျင်း်ရ်ပါ 
မည်န်ီည်�်။” 

အားထုံး ဂေါခံါ ဘိ�ဝါ မဟာာပဇာာပတံိ ဂေါ�ါတိမံ ဓမမိယာ ကိုထုံးာယ သနှဒဂေါ�သ ိသမာ
ေဂေါပသ ိသမဂုေါတိတ ဂေါဇာသ ိသမပဟာဂံေါသသ။ိ 

ထုံးိုဂ်ေါနီာကို ် ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�ကို မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီအားာ� ဓမမစ်ကိုာ�ကိုိ ု ညွှှနီခ်ြပ
လျကို ်အားာ�ဂေါပ�၊ တိကိုက်ြွကိုဂေါစ်သည်။် ဝမ်�ဂေါခြမာကိုဂ်ေါစ်သည်။် 

အားထုံး ဂေါခံါ မဟာာပဇာာပတိ ိ ဂေါ�ါတိမီ ဘိ�ဝတိာ ဓမမိယာ ကိုထုံးာယ သနှဒ�တိိာ  
သမာေပိတိာ သမဂုေါတိတ ဇိာတိာ သမပဟာသံတိိာ ဘိ�ဝနှတ ံ အားဘိဝိါဂေါေတိာွ ပေကုိုဏိံ ံ 
ကိုတိာွ ပကုိုာမိ။ 

ထုံးိုဂ်ေါနီာကို ်မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီသည် ်ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�ကို ဓမမစ်ကိုာ�ခြ�င်း် ်သခိြမင်း ်
ဂေါစ်လျကို၊် ဂေါဆာကိုတ်ိည်ဂ်ေါစ်ကိုာ၊ ထုံးကိုသ်နီရ်ငှ်းလ်နီ�်ပြီပီ� ခြ�စ်ရ်ကိုာ� ခြမတိစ််ာွ 
ဘိရုာ�ကိုိ ုရှှိခံိ�ု၍ အားရုိုအားဂေါသခြပ�ကိုာ �့ခံာွသာွ�ဂေါလသည်။် 

အားထုံး ဂေါခံါ ဘိ�ဝါ ဧတိသမ ံနီေိါ ဂေါနီ ဧတိသမ ံပကိုရဂေါဏံ ဓမမံ ကိုထုံး ံကိုတိာွ ဘိကုိို�  
အားာမဂေါနှတသ ိ‘အားနှဇုာာနီာမိ ဘိကုိိုဂေါဝ ဘိကုိို�ဟာ ိဘိကုိို�နီဂိေါယာ ဥပသမပာဂေါေတိနုှတ’ိ။

ထုံးိုဂ်ေါနီာကို ် ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�သည် ် ဤအားဂေါကြကိုာင်း�်အားရာဂေါကြကိုာင်း် ် တိရာ�စ်ကိုာ�ကိုိ ု
ဂေါဟာာဂေါတိာ်မးပြီပီ�လှင်း ်ရဟာနီ�်တိိုက်ိုိ ု“ရဟာနီ�်တိို ်၊ ဘိကုိို�တိိုသ်ည် ်ရဟာနီ�်မိနီ�်မတိိုက်ိုိ ု
ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ရနီ ်ခံငွ်း်ခ်ြပ�၏” ဟာ ုမိနီ ်ဂ်ေါတိာ်မးသည်။် 

အားထုံးကို်ပါ ဘိာသာခြပနီဂ်ေါကိုာကို်နှတုိ်ခံျကို်အားရ၊ ဘိကုိို�နီသီဃံာာ မတိည််ရှှိဂေါသ�ဂေါသာ အားဂေါခြခံ 
အားဂေါနီတိွင်း၊် ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ကို ဘိကုိို�တိိုအ်ားာ� အားရှှင်းတ်ိိုက်ိုိုယ်တိိုင်း ်ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ခံွင်း်က်ိုို ခံွင်း်ခ်ြပ� 
ဂေါတိာ်မးခံ့်သည််။ ဆဋ္ဌမ�ရုုဓမမ၏ ဂေါမှာ်မှနီ�်ခံျကို်အားတိိုင်း�် နှစှ်�်ကို်သဃံာာခြ�င်း် ် ဂေါဆာင်းရွ်ကို်ရ 
ဂေါသာ “နှစှ်�်ကို်စ်ံု ဘိကုိို�နီခီြပ�ခြခံင်း�်” စ်နံှနုီ�်စ်ထံုံးာ� လုပ်ထုံးံ�ုလုပ်နီည််�မျာ�သည်် ဘိကုိို�နီသီဃံာာ 
တိစ်ရ်ပ်မရှှိခြခံင်း�်ဂေါကြကိုာင်း် ်ရုို�ရှှင်း�်စ်ွာ လိုကို်နီာနှိငု်းမ်ု မရှှိဂေါတိာဘ်ိ၊့ “တိစ်�်ကို်တိည််� ဘိကုိို�နီ ီခြပ�
ခြခံင်း�်” ဥပဂေါေခြပဋ္ဌာနီ�်ခံျကို်ကို ယင်း�်ကိုိစ်စကိုို ခြ�ည််တ်ိင်း�်ဂေါထုံးာကို်ကိုးဂေါပ�သည််။
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envisaged in the sixth garudhamma, cannot be followed, simply 
because an order of bhikkhunīs is not in existence.  

THE IMPLICATIONS OF THE SIXTH GARUDHAMMA 

In the preceding part of the Cullavagga narrative, the Buddha 
is on record as promulgating the sixth garudhamma in reply to 
Ānanda’s request to create an opportunity for women to go 
forth in the Buddha’s dispensation. In this way, the Cullavagga 
presents the Buddha as asking Mahāpajāpatī Gotamī to accept 
a stipulation that she will not be able to carry out.  

Even though by accepting the whole set of eight garu-
dhammas she could become a bhikkhunī, she would not be able 
to form the quorum required for conferral of the higher ordi-
nation on her following of Sakyan women who also wanted 
higher ordination. From the outset it was clear that she would 
be unable to act according to the sixth garudhamma in the way 
this is now found in the Cullavagga. 

Taking into account the way the Buddha is presented 
elsewhere in the canonical texts, it seems hardly possible to 
assume that the Vinaya portrays him as having overlooked the 
fact that he was promulgating a ruling that right away was im-
possible to keep. In fact I am not aware of any case in the 
Vinaya where the Buddha gives a ruling that, as soon as it is 
promulgated, is impossible to put into practice.  

The Vinaya does record numerous instances where the 
Buddha finds a need to amend rules, but these are shown to 
arise because of new situations or problems that manifested 
subsequently, not because straight away the rule could not be 
followed at all.  

Therefore a more convincing interpretation of the pre-
sent episode would be to assume that it shows the Buddha 
purposefully acting in this way. This impression is supported 
by the fact that he did not lack alternative courses of action.  

A simple alternative would have been to formulate the 
sixth garudhamma in a different way. The Buddha could have 
simply stipulated the need for female candidates to receive or- 
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ဆဋ္ဌမ�ရုုဓမမ၏ အားကိုျိ��သကိုဂ်ေါရာကိုန်ှိငု်း�ွ်ယမ်ျာ� 

စ်းဠဝ�ဂပါဠဝိတိထ �ဂေါကြကိုာင်း�်၏ ဂေါရှှ� ပိုင်း�်တိွင်း၊် ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ကို သာသနီာဂေါတိာ်အားတိွင်း�်သို ် 
ဦး�တိည််ဂေါနီဂေါသာ အားမျိ��သမီ�တိိုအ်ားာ� ဘိကုိို�နီခီြပ�ခံွင်း် ် အားခံွင်း်အ်ားဂေါရ�တိစ်ရ်ပ် �နီတ်ိီ�ဂေါပ�
ဂေါတိာ် မးပါရနီ ် အားရှှင်းအ်ားာနီနှဒာ၏ ဂေါလှာကို်ထုံးာ�ဂေါတိာင်း�်ပနီခ်ြခံင်း�်ကိုို တိုနီ ်ခ်ြပနီသ်ည််အ်ားဂေါနီခြ�င်း် ်
ဆဋ္ဌမ �ရုုဓမမကိုို ခြပဋ္ဌာနီ�်ကိုာ မှတိ်တိမ်�တိင်းထ်ုံးာ�သည််။ ဤနီည််�ခြ�င်း် ်စ်းဠဝ�ဂပါဠဂိေါတိာ်သည် ်
ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ကို မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီအားာ� အားရှှင်းမ် ကိုျင်း်သ်ံနုှိငု်းလ်ိမ််မည်် မဟာုတိ်ဂေါသာ 
ခြပဋ္ဌာနီ�်ခံျကို် ဥပဂေါေသတိစ်ရ်ပ်ကိုို လကို်ခံံကိုျင်း်သ်ံ�ုနှိငု်းပ်ါမည်ဂ်ေါလာဟား၍ ဂေါမ�ခြမနီ�်ဂေါတိာ်  
မးဂေါကြကိုာင်း�် မှတိ်တိမ်�တိင်းထ်ုံးာ�သည််။ 
 မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီသည်် �ရုုဓမမရှှစ်ပ်ါ�အားာ�လံု�ကိုို လကို်ခံခံြခံင်း�်အားာ�ခြ�င်း် ်
ဘိကုိို�နီခီြ�စ်လ်ာနှိငု်းခ်ံ့်ရဂေါသာ်လည်�် အားရှှင်းမ်၏ဂေါနီာကို်လိုကို် သာကိုီဝင်းမ်င်း�်သမီ�တိို၏်ဘိကုိို�
နီ ီခြပ�လိုဂေါသာဆနှဒအားာ� ခြ�ည်််ဆည်�်ရနီ ်“ဘိကုိို�နီအီားဂေါရအားတိွကို်” လိုအားပ်ခံျကို်ကိုို �့ွ�စ်ည််�ဂေါပ�
နှိငု်း ်ခံ့်လိမ််မည်် မဟာုတိ်ပါ။ အားစ်ဦး�ကိုတိည််�ကိုပင်း ်ထုံးင်းရ်ှှာ�သည််အ်ားခံျကို်မှာ၊ စ်းဠဝ�ဂပါဠတိိွင်း ်
ယခံု ဂေါတိွ�ရဂေါသာ ဆဋ္ဌမ�ရုုဓမမအားရ အားရှှင်းမ်အားဂေါနီခြ�င်း် ် ဂေါဆာင်းရွ်ကို်နှိငု်းခ်ံ့်လိမ််မည်် မဟာုတိ်
ဂေါပ။ 
 ပါဠဂိေါတိာ်ကိုျမ်�စ်ာမျာ�၏ အားခြခံာ�ဂေါနီရာ၌ ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ� ဂေါဟာာကြကိုာ�ထုံးာ�သည်် ်
နီည််�လမ်�ကိုို ထုံးည််သ်ငွ်း�်စ်ဉ်း�စ်ာ�ဂေါသာ် ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�သည်် ခံျကို်ခံျင်း�်လကို်ဂေါတိွ�လုပ်ဂေါဆာင်း ်
၍ ရနှိငု်း�ွ်ယ်မရှှိဂေါသာ ဥပဂေါေတိစ်ခ်ံုကိုို ခြပဋ္ဌာနီ�်ဂေါပ�သည််အ်ားခံျကို်အားဂေါပ်၊ အားရှှင်းဘ်ိုရာ�ကိုိ ု
သတိိဂေါမ်ဂေါလျာဂ်ေါတိာ်မးသကို့သ်ို ် စ်းဠဝါပါဠကိို ပံုဂေါ�ာ်သည််ဟာု ဂေါကိုာကို်ခံျကို်ခံျရနီမ်ှာ ခံကို်ခံ့
ဂေါပ သည်။် အားမှနီတ်ိကိုယ်ပင်း ် ကိုွနှ်ပ်ုအားဂေါနီခြ�င်း် ် ဝိနီယပါဠဂိေါတိာ်တိွင်း ် ဥပဂေါေခြပဋ္ဌာနီ�်ဂေါပ�ပြီပီ�
ဂေါနီာကို် ခံျကို်ခံျင်း�်လကို်ဂေါတိွ�ကိုျင်း်သ်ံ�ု၍ မရနှိငု်းဂ်ေါသာ အားဂေါခြခံအားဂေါနီအားခြ�စ် ်သတိိမထုံးာ�မိဂေါခံျ။ 
 ဝိနီယပါဠဂိေါတိာ်သည်် ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ကို ခြပ�ခြပင်းရ်နီလ်ိုဂေါသာ အားနှပုည်တိ်ခံျကို ် 
တိိုက်ိုို လိုအားပ်မုတိစ်ခ်ံုအားဂေါနီခြ�င်း် ်ဂေါတိွ�ရဂေါသာဂေါနီရာမျာ�တိွင်း ်မျာ�စ်ွာဂေါသာ အားနှပုည်တိ် ခြ�စ်စ််ဉ်း 
ဥပမာတိို ်ခြ�င်း် ်မှတိ်တိမ်�တိင်းထ်ုံးာ�ပြီပီ�ဂေါသာ်လည််�၊ ဤအားနှပုည်တိ်မျာ�သည်် ခံျကို်ခံျင်း�် လံု�ဝ 
လိုကို်နီာ၍ မရနှိငု်းခ်ံ့်ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း်၊် ဂေါနီာကို်ဆကို်တိွခ့ြ�စ်ဂ်ေါပ်လာဂေါသာ အားဂေါခြခံအားဂေါနီအားသစ််
မျာ� (သို)် ခြပ�နီာတိိုဂ်ေါကြကိုာင်း် ်ခြပ�ခြပင်းရ်နီ ်ဂေါပ်ဂေါပါကို်လာသည််ဟာု ဂေါ�ာ်ခြပထုံးာ�သည််။
 ထုံးိုဂ်ေါကြကိုာင်း် ်ယခံုတိင်းခ်ြပဂေါသာအားခံနီ�်၏ ပို၍ဘိဝင်းက်ိုျဂေါစ်ဂေါသာ ဂေါကိုာကို်နှတုိ်ခံျကို ်
တိစ်ရ်ပ်မှာ ၎င်း�်ဂေါ�ာ်ခြပဂေါသာ ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ရှှင်း၏် ရည်ရွ်ယ်ခံျကို်ရှှိရှှိ ဤသို ် ခြပ�ဂေါတိာ်မးခြခံင်း�် 
ခြ�စ်ဂ်ေါပလိမ််ဟာု ယးဆရနီခ်ြ�စ်သ်ည််။ ဤအားခြမင်းက်ိုို ဂေါထုံးာကို်ကိုးဂေါပ�မည််အ်ားခံျကို်မှာ အားခြခံာ� 
ဂေါသာ လုပ်ဂေါဆာင်းခ်ံွင်း် ် ခြပဋ္ဌာနီ�်ခံျကို်တိိုက်ိုို ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ကို မပျကို်ကိုွကို်ခံ့်ပါဂေါကြကိုာင်း�် 
ဟား၍ ခြ�စ်သ်ည််။ 
 ရုို�ရှှင်း�်ဂေါသာ အားခြခံာ�နီည််�တိစ်ရ်ပ်မှာ ဆဋ္ဌမ�ရုုဓမမကိုို မတိးကိုွခ့ြပာ�ဂေါသာနီည််�လမ်� 
တိစ်ခ်ံခုြ�င်း် ်�နီတ်ိီ�ဂေါပ�ရနီ ်ရှှိဂေါနီခံ့်လိမ််မည်။် ဘိရုာ�ရှှင်းသ်ည် ်မည်သ်ည်် ်ဘိကုိို�နီတီိိုက်ိုိုမှ မဂေါ�ာခ်ြပ
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dination from bhikkhus, without mentioning any bhikkhunīs 
and without bringing in the need for a probationary training.  

Such a formulation would have been entirely unprob-
lematic. Mahāpajāpatī Gotamī’s followers could have been di-
rectly ordained by the bhikkhus, without any need for Mahāpa-
jāpatī Gotamī to come back and enquire about how to proceed. 
Yet this is not what the Cullavagga reports. 

In the present situation in the Cullavagga narrative, when 
Mahāpajāpatī Gotamī approaches the Buddha to ask how she 
should proceed to settle the situation of her followers, the Buddha 
could have easily ordained them himself. A simple act of ordina-
tion on his part would have sufficed and been a straightforward so-
lution, similar to the way he elsewhere ordains bhikkhus himself. 

An even easier solution would have been to make the ac-
ceptance of the eight garudhammas serve as the higher ordina-
tion for Mahāpajāpatī Gotamī’s followers as well. Such a use of 
the garudhamma ordination procedure would have been straight-
forward and no further action would have been required. The bhik-
khunī order created in this way would have been able to coop-
erate with bhikkhus in future ordinations, in accordance with the 
sixth garudhamma. But this is not what the Pāli Vinaya reports.  

ORDINATION BY BHIKKHUS 

In spite of all these possible alternatives, the Buddha is on record 
for delegating the task of ordination to the bhikkhus. The Culla-
vagga narrative reads as if the Buddha creates the conditions for 
further legislation and then uses this to promulgate a rule that 
bhikkhus should ordain bhikkhunīs on their own in a situation 
where no bhikkhunī order able to cooperate with them is in exist-
ence. On this reading the circumstances and details described in 
the Cullavagga fall into place in a meaningful manner.  

If one instead were to presume that the authorization for 
bhikkhus was meant to settle the situation at that one time in 
the past only, one would have to consider the Cullavagga as 
showing the Buddha to be acting inconsistently or even over-
looking the consequences of what he is doing. For him to pro- 
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ဘိ၊့ သကုိိုမာနီက်ိုျင်း်သ်ံ�ုမု လိုအားပ်ခံျကို်ကိုိုမယးဘိ ့ဘိကုိို�တိိုထ်ုံးဝံယ် ဘိကုိို�နီခီြပ�ကြကိုရနီ ်ဘိကုိို�နီီ
ဂေါလာင်း�်လျာတိိုအ်ားတိွကို် လိုအားပ်ခံျကို်ကိုို ရုို�ရှှင်း�်စ်ွာ ခြပဋ္ဌာနီ�်ပြီပီ� ခြ�စ်န်ှိငု်းခ်ံ့်သည််။ 
 ဤကို့သ်ိုဂ်ေါသာ ခြပဋ္ဌာနီ�်ခံျကို်တိစ်ခ်ံုသည်် လံု�ဝပင်း ် ခြပ�နီာ ခြ�စ်ပ်ွာ�ခံ့်လိမ််မည် ်
မဟာုတိ်ပါ။ မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီအားဂေါနီခြ�င်း် ် ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ထုံးသံို ် သွာ�ဂေါရာကိုပ်ြီပီ� မည််သို ် 
ဂေါရှှ �ဆကို်လုပ်ဂေါဆာင်းရ်မည်က်ိုို ဂေါလှာကို်ထုံးာ�ဂေါမ�ခြမနီ�်ရနီ ် တိစ်ခ်ံုမှမလိုအားပ်ဘိ၊့ မဟာာ ပ
ဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီ၏ ဂေါနီာကို်လိုကို်တိိုက်ိုို ဘိကုိို�တိိုက်ို တိိုကို်ရုိုကို် ဘိကုိို�နီခီြပ� ဂေါပ�နှိငု်းခ်ံ့်မည််။ 
သိုဂ်ေါသာ် ဤအားခံျကို်ကိုာ� စ်းဠဝ�ဂပါဠဂိေါတိာ်ကို မှတိ်တိမ်�တိင်းဂ်ေါသာ အားခံျကို်မဟာုတိ်။ 
 စ်းဠဝ�ဂဝတိထ �ဂေါကြကိုာင်း�်တိွင်း ်တိင်းခ်ြပထုံးာ�ဂေါသာအားဂေါခြခံအားဂေါနီမှာ၊ မဟာာပဇာာပတိိ ဂေါ�ါ
တိမီကို ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ထုံးဂံေါတိာ်သို ် ခံျဉ်း�ကိုပ်၍၊ သးမ၏ဂေါနီာကို်လိုကို်မျာ�၏ အားဂေါခြခံ အားဂေါနီကိုိ ု 
မည််သို ် ဂေါရှှ �ဆကို်ရမည််နီည််�ဟာု ဂေါလှာကို်ထုံးာ�ဂေါသာအားခံါ၊ ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ရှှင်းသ်ည် ်
ကိုိုယ်ဂေါတိာ်တိိုင်း ် သးမတိိုအ်ားာ� လွယ်ကိုးစ်ွာ ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�နှိငု်းခ်ံ့်သည််။ ဗုုေဓကိုိုယ်ဂေါတိာ်တိိုင်း ်
ဘိကုိို�ဂေါလာင်း�်လျာတိိုအ်ားာ� ဘိကုိို�ရဟာနီ�်ခြပ�ဂေါပ�ဂေါသာ နီည််�လမ်�နှငှ်း် ်တိးည်စီ်ွာပင်း ်ကိုိုယ်ဂေါတိာ် 
တိိုင်းအ်ားဂေါနီခြ�င်း် ်ရုို�ရှှင်း�်ဂေါသာ ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ခြခံင်း�်သည်် လံုဂေါလာကို်သည်ခ်ြ�စ်၍် တိိုကို်ရုိုကို် ကိုျ
ဂေါသာ ဂေါခြ�ရှှင်း�်ခံျကို် တိစ်ခ်ံျကိုခ်ြ�စ်သ်ည််။
 မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီ၏ ဂေါနီာကို်လိုကို်တိိုအ်ားာ�လည််� �ရုုဓမဓရှှစ်ပ်ါ�ကိုို လကို်ခံ ံ
ဂေါစ်ခြခံင်း�်ခြ�င်း် ် ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�လိုကိုခ်ြခံင်း�်သည်် ပို၍ပင်း ် လွယ်ကိုးဂေါခံျာဂေါမွ�ဂေါသာ ဂေါခြ�ရှှင်း�်နီည််� 
တိစ်ခ်ံု ခြ�စ်ပ်ါလိမ််မည််။ ဤကို့သ်ို ် �ရုုဓမမရှှစ်ပ်ါ�အားသံု�ခြပ�ပြီပီ� ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ခြခံင်း�် နီည််�လမ်� 
တိစ်ရ်ပ်သည် ်တိိုကို်ရုိုကို်ကိုျ၍၊ ဂေါနီာကို်ထုံးပ် ဂေါဆာင်းရွ်ကို်�ွယ်တိစ်စ််ံုတိစ်ရ်ာ လိုအားပ်လိမ််မည် ်
မဟာုတိ်။ ဤနီည်�်ခြ�င်း် ် တိည်ဂ်ေါထုံးာင်း�်နီတ်ိီ�ဂေါသာ ဘိကုိို�နီသီဃံာာသည် ် အားနီာ�တိ်ဘိကုိို�နီခီြပ� 
ဂေါပ�ခြခံင်း�်တိိုက်ိုို ဆဋ္ဌမ�ရုုဓမမနှငှ်း်အ်ားည် ီ ဘိကုိို�သဃံာာတိိုန်ှငှ်း်ပ်း�ဂေါပါင်း�်၍ ဂေါဆာင်းရွ်ကို်နှိငု်းစ််ွမ်�  
ရှှိပါ လမိ််မည်။် သိုဂ်ေါသာ် ဤအားခံျကိုက်ိုာ� ပါဠဝိိနီယဂေါတိာ်ကို မတှိတ်ိမ်� တိင်းထ်ုံးာ�ခြခံင်း�်မဟာတုိ။်

ဘိကုိို�တိိုက်ို ဘိကုိို�နီခီြပ�ခြခံင်း�် 

ဤသိုဂ်ေါသာ ခြ�စ်န်ှိငု်းဂ်ေါသာ ဂေါဆာင်းရွ်ကို်ပံုနီည်�်လမ်�မျာ� ရှှိဂေါသာ်လည််�၊ ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ကို 
ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ဂေါရ�တိာဝနီက်ိုို ဘိကုိို�သဃံာာသို ် လှ့ဂေါပ�ဂေါတိာ်မးလိုကို်သည််ဟာု မှတိ်တိမ်�တိင်း ်
ထုံးာ�သည််။ စ်းဠဝ�ဂဝတိထ �ဂေါကြကိုာင်း�်ကို ဂေါ�ာ်ခြပသည်မ်ှာ ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ကို ဂေါနီာကို်ထုံးပ်သကုိိုာပုေ ်
ပည်တိ်ရနီ ်အားဂေါခြခံအားဂေါနီမျာ�ကိုို �နီတ်ိီ�သကို့သ်ိုပ်င်းခ်ြ�စ်ပ်ြီပီ� ထုံးိုဂ်ေါနီာကို်တိွင်းမ်ှ ပး�ဂေါပါင်း�်ဂေါဆာင်း ်
ရွကို်ရနီ ် ဘိကုိို�နီသီဃံာာမရှှိဂေါသာ အားဂေါခြခံအားဂေါနီတိစ်ရ်ပ်တိွင်း၊် ဘိကုိို�တိိုက်ိုိုယ်တိိုင်း ် ဘိကုိို�နီခီြပ� 
ဂေါပ�ရမည််ဟားဂေါသာ သကုိိုာပုေက်ိုို ပည်တိခ်ြပဋ္ဌာနီ�်ဂေါတိာ်မးရနီ ်ခြ�စ်သ်ည််။ စ်းဠဝ�ဂပါဠတိိွင်း ်ပါရှှိ 
ဂေါသာ အားဂေါခြခံအားဂေါနီမျာ�၊ အားဂေါသ�စ်တိိ်ရှှင်း�်ခြပခံျကို်မျာ�ကိုို �တိ်ရုုခြခံင်း�်သည်် အားဓိပပာယခ်ြပည်် ် 
ဝဂေါသာ နီည််�လမ်�တိစ်ခ်ံု ခြ�စ်သ်ွာ�ဂေါပသည််။ 
 ဤသိုဆ်ိုမည််အ်ားစ်ာ� ဘိကုိို�တိိုအ်ားာ� အားခံွင်း်အ်ားာဏံာဂေါပ�ခြခံင်း�်သည်် ထုံးိအုားခံျိနီက်ို  
အားဂေါခြခံအားဂေါနီကိုိ ု ဂေါခြ�ရှငှ်း�်ရုံုသကိုသ်ကိုသ်ာ ရည်ရွ်ယပ်ါသည်ဟ်ာဆုိလုှင်း၊် စ်းဠဝ�ဂပါဠဂိေါတိာက်ိုိ ု
ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�၏ ဂေါရှှ �ဂေါနီာကို်ကိုွ့လွ့စ်ွာခြပ�မးခြခံင်း�် (သို)် အားရှှင်းဘ်ိုရာ� ခြပ�ဂေါတိာ်မးဂေါသာအားရာ၏ 
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mulgate the sixth garudhamma in the form now found in the 
Cullavagga makes sense only if one assumes that he wanted to 
create an opportunity to provide additional legislation along-
side the basic indication that the ordination of women should 
be done by both orders whenever possible.  

To create such an opportunity in turn only really works if 
it is meant to lead to a general rule, instead of a make-shift solu-
tion for one single occasion only. Such additional legislation then 
is relevant not only for the present occasion, but also for future 
occasions whenever the conditions that led to its promulgation 
recur, that is, whenever a bhikkhunī order is not in existence.  

In other words, the ruling “I authorize the giving of the 
higher ordination of bhikkhunīs by bhikkhus” can be consid-
ered to serve as a precedent for later times, in that in a situa-
tion where no bhikkhunī order is in existence but a bhikkhu 
order is in existence, the bhikkhus can give ordination to fe-
male candidates on their own.  

This has in fact already been explained by the Jetavan 
Sayādaw, U Nārada Mahāthera, in his commentary on the Mi-
lindapañha written in Pāli and published in 1949: 

mahāpajāpatigotamiyā: kathāhaṃ bhante imāsu sākiyā-
nīsu paṭipajjāmī ti vutte, na bhagavatā kiṃ nu kho idān 
’eva bhikkhunīsaṅgho abhāvo anāgate pī ti bhikkhunī-
saṅgho abhāvo bhavissatī ti passatā,  

[When] Mahāpajāpatī Gotamī said: “Venerable sir, how 
should I proceed in relation to those Sakyan women?” 
the Blessed One did not [think]: “How is it, is the order 
of bhikkhunīs [only] not existent now and [not] in the 
future?” He saw: “The order of bhikkhunīs will also not 
exist [in the future].”  

bhikkhunīsaṅghe abhāve bhikkhusaṅghe anujānanokāse 
sampatte ti jānatā: anujānāmi bhikkhave bhikkhūhi bhik-
khuniyo upasampādetuṃ ti anupaññattibhāvo bhikkhu-
saṅghena mātugāmo upasampādetabbo ti paññatto.  
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အားကိုျိ��ဆကို်အားာ� သတိိဂေါမ်ဂေါလျာခ်ြခံင်း�်တိိုက်ိုို ခြပသထုံးာ�ခြခံင်း�်ခြ�စ်သ်ည််ဟာု စ်ဉ်း�စ်ာ�ရဂေါပ
လိမ်် မည်။် စ်းဠဝ�ဂပါဠတိိွင်း ်ယခံုဂေါတိွ�ရသည််အ်ားတိိုင်း�် ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ရှှင်း၏် ဆဋ္ဌမ�ရုုဓမမကိုိ ု 
ခြပဋ္ဌာနီ�် ခြခံင်း�်သည််၊ နှစှ်�်ကို်သဃံာာစ်ံုည်နီှိငု်းဂ်ေါသာအားခံါတိွင်းသ်ာလှင်း ်နှစှ်�်ကို်သဃံာာခြ�င်း် ်ဘိကုိို�
နီခီြပ�ဂေါပ� ရမည်ဟ်ားဂေါသာ ခြ�ည််စ််ွကို်ဥပဂေါေမးကိုို အားဂေါခြခံခံံညွှှနီခ်ြပခံျကို်နှငှ်း်တ်ိွ့လျကို် ဂေါထုံးာကို်
ကိုးဂေါပ�ရနီ၊် အားခံွင်း်အ်ားလမ်�တိစ်ရ်ပ် �နီတ်ိီ�ဂေါတိာ်မးလိုဂေါသာဂေါကြကိုာင်း်ဟ်ား၍ ယးဆပါမှသာလှင်း ်
အားဓိပပါယ်ရှှိ ဂေါပမည််။ 
 ဤသိုဂ်ေါသာ အားခံွင်း်အ်ားလမ်� �နီတ်ိီ�ခြခံင်း�်သည််လည််�၊ အားခြ�စ်အ်ားပျကို်တိစ်ခ်ံုတိည််� 
အားတိွကို်သာလှင်း ်ယာယီဂေါခြ�ရှှင်း�်နီည််�တိစ်ခ်ံုအားခြ�စ် ်သံ�ုမည််အ်ားစ်ာ�၊ အားဂေါထုံးဂွေါထုံးအွားနှပုည်တိ ်
ခံျကို်တိစ်ရ်ပ်အားခြ�စ်သ်ို ် ရည်ရွ်ယ်မှသာလှင်း ်အားမှနီတ်ိကိုယ် အားကိုျိ��ခြ�စ်ဂ်ေါပသည််။ ထုံးိသုိုဂ်ေါသာ 
ခြ�ည််စ််ွကို် အားနှပုည်တိ်ခံျကို်သည် ် မျကို်ဂေါမှာကို် အားဂေါခြခံအားဂေါနီအားတိွကို်မှသာမကို၊ ဘိကုိို�နီ ီ 
သဃံာာတိစ်ရ်ပ် မရှှိဂေါသာအားခံါ ခြ�စ်ဂ်ေါပ်လာမည််် ပည်တိ်ခံျကို်ကိုို ဦး�တိည််ဂေါနီခံ့်ဂေါသာ ဂေါနီာင်း ်
အားနီာ�တိ် အားတိွကို်ပါ အားသံု�ဝင်းပ်ါသည််။ 
 တိစ်န်ီည််�အားာ�ခြ�င်း် ်“ဘိကုိို�တိိုက်ို ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ခြခံင်း�်ကိုို င်းါဘိုရာ�ရှှင်း ်ခံွင်း်ခ်ြပ�ဂေါတိာ် 
မး၏” ဟားဂေါသာ ပည်တိ်ဂေါတိာ်မးခြခံင်း�်ကိုို ဘိကုိို�သဃံာာသာရှှိ၍ ဘိကုိို�နီသီဃံာာမတိည််ရှှိဂေါသာ 
ဂေါနီာကို်ပိုင်း�်ကိုာလ အားဂေါခြခံအားဂေါနီတိိုအ်ားတိွကို် အားစ်ဉ်းအားလာအားခြ�စ် ် ဂေါဆာင်းရွ်ကို်ရနီ ် ဘိကုိို�တိို ် 
ကိုိုယ်တိိုင်း ်ဘိကုိို�နီဂီေါလာင်း�်လျာတိိုအ်ားာ� ဘိကုိို�နီခီြပ�ခံွင်း် ်ဂေါပ�နှိငု်းသ်ည််ဟာု မှတိ်ယးနှိငု်းပ်ါသည််။ 
 ဤအားခံျကို်ကိုို ဂေါဇာတိဝနီဆ်ရာဂေါတိာ်ကြီးကိုီ� ဦး�နီာရေမဟာာဂေါထုံးရ်ကို ပါဠဘိိာသာခြ�င်း် ်
ခြပ�စ်ုထုံးာ�ဂေါသာ မိလိနှဒပဉှာာာ (၁၉၄၉ ထုံးတုိ်) တိွင်း ်ရှှင်း�်ခြပထုံးာ�သည််မှာ- 

မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီယာ ကိုထုံးာဟာ ံ ဘိဂေါနှတ ဣမာသ ု သာကိုယိာနီသီ ု 
ပဋိပိဇာာာမီ တိ ိဝဂုေါတိတ ၊ နီ ဘိ�ဝတိာ ကံို နှ ုဂေါခံါ ဣေဂံေါယဝ ဘိကုိို�နီသီဂံေါဃာာ အားဘိာဂေါဝါ 
အားနီာ�ဂေါတိ ပီ တိ ိဘိကုိို�နီသီဂံေါဃာာ အားဘိာဂေါဝါ ဘိဝိ�တိ ီတိ ိပ�တိာ။ 

မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီကို “ဘိနုီ�်ဂေါတိာ်ကြီးကို�ီဂေါတိာ်မးဂေါသာ ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�၊ သာကို ီ
ဝင်းမ်င်း�်သမီ�တိိုန်ှငှ်း် ် ပတိသ်ကို၍် မည်သ်ို ် ဂေါရှှ �ဆကိုသ်င်း်ပ်ါသနီည်�်ဘိရုာ�” ဟာ ု
ဂေါလှာကိုထ်ုံးာ�ဂေါသာအားခံါ၊ ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�ကို “ဘိကုိို�နီသီာသနီာသည် ် ယခံမုျကို ်
ဂေါမာှကိုတ်ိငွ်းသ်ာ မတိည်ရ်ှှိမည်ဂ်ေါလာ၊ အားနီာ�တိတ်ိငွ်းလ်ည်�် မတိည်ရ်ှှိမည်ဂ်ေါလာ” 
ဟား၍ စ်ဉ်း�စ်ာ�ဂေါတိာမ်မးပါ။ ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�ကို “ဘိကုိို�နီသီာသနီာသည် ်အားနီာ�တိ ်
တိငွ်း ်တိည်ရ်ှှိလမိ််မည်မ်ဟာတုိ။်” သခိြမင်းဂ်ေါတိာ်မးပြီပီ�ခြ�စ်ပ်ါသည်။် 

ဘိကုိို�နီသီဂံေါဃာ အားဘိာဂေါဝ ဘိကုိို�နီသီဂံေါဃာ အားနှဇုာာနီဂေါနီာကိုာဂေါသ သမပဂေါတိတ  တိ ိ 
ဇာာနီတိာ၊ အားနှဇုာာနီာမိ ဘိကုိိုဂေါဝ ဘိကုိို�ဟာ ိဘိကုိို�နီဂိေါယာ ဥပသမပာဂေါေတိံ ုတိ ိအားနှု
ပည်တိတ ဘိိာဂေါဝါ ဘိကုိို�သဂံေါဃာနီ မာတိ�ုါဂေါမာ ဥပသမပာဂေါေတိဂေါဗုာာ တိ ိပည်ဂေါတိတ ာ။ 
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Knowing that with the order of bhikkhunīs not existing 
there arises an occasion for an allowance to the order of 
bhikkhus, he prescribed, by way of a supplementary pre-
scription, that women should be higher ordained by the 
order of bhikkhus: “Bhikkhus, I authorize the giving of 
the higher ordination of bhikkhunīs by bhikkhus.” 

THE DOUBT OF THE SAKYAN WOMEN 

The Cullavagga continues by reporting that the Sakyan women 
were in doubt about the status of Mahāpajāpatī Gotamī:  

atha kho tā bhikkhuniyo mahāpajāpatiṃ gotamiṃ etad 
avocuṃ: ayyā anupasampannā, mayañ c’amhā upasam-
pannā. evaṃ hi bhagavatā paññattaṃ: bhikkhūhi bhik-
khuniyo upasampādetabbā ti. 

Then those bhikkhunīs said this to Mahāpajāpatī Gotamī: 
“The lady is not higher ordained, but we are higher or-
dained. For this has been prescribed by the Blessed One: 
‘Bhikkhunīs should be higher ordained by bhikkhus.’” 

atha kho mahāpajāpatī gotamī yenāyasmā ānando ten-
upasaṅkami, upasaṅkamitvā āyasmantaṃ ānandaṃ abhi-
vādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. ekamantaṃ ṭhitā kho mahā-
pajāpatī gotamī āyasmantaṃ ānandaṃ etad avoca:  

Then Mahāpajāpatī Gotamī approached the venerable 
Ānanda. Having approached and paid homage to the 
venerable Ānanda, she stood to one side. Standing to one 
side, Mahāpajāpatī Gotamī said this to the venerable 
Ānanda:  

imā maṃ, bhante ānanda, bhikkhuniyo evam āhaṃsu: 
ayyā anupasampannā, mayañ c’ amhā upasampannā; 
evaṃ hi bhagavatā paññattaṃ: bhikkhūhi bhikkhuniyo 
upasampādetabbā ti.  

“Venerable Ānanda, these bhikkhunīs said this to me: 
‘The lady is not higher ordained, but we are higher or- 
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ဘိကုိို�နီသီဃံာာ မရှှိခြခံင်း�်နှငှ်း်အ်ားတိး၊ ဘိကုိို�နီသီဃံာာအားာ� အားခံငွ်း်ဂ်ေါပ�ဂေါရ�အားတိကွို ်
အားခြ�စ်အ်ားပျကိုတ်ိစ်ခ်ံ ု ဂေါပ်လာမည်က်ိုိ ု သဂိေါတိာ်မးဂေါသာဂေါကြကိုာင်း်၊် ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�
ရှှင်း ် သည် ် ဘိကုိို�သဃံာာတိိုက်ိုိယုတ်ိိငု်း ် အားမျိ��သမီ�တိိုအ်ားာ� ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ရနီ၊် 
ခြ�ည််စ််ကွိုဂ်ေါ�ာ်ခြပခြခံင်း�် နီည်�်လမ်�ခြ�င်း် ် ခြပဋ္ဌာနီ�်ဂေါတိာ်မးသည်မ်ာှ “ရဟာနီ�်တိို ်၊ ဘိကုိို� 
တိိုက်ို ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ခြခံင်း�်ကိုိ ုင်းါဘိရုာ�ရှှင်း ်အားခံငွ်း်ဂ်ေါပ�၏” 

သာကိုဝီင်းမ်င်း�်သမီ�တိို၏် သသံယ 

စ်းဠဝ�ဂပါဠဂိေါတိာ်ကို မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီ၏ အားဆင်း်အ်ားတိနီ�်နှငှ်း်ပ်တိ်သကို်၍ သာကိုီဝင်း ်
မင်း�်သမီ�တိို၏် သသံယကိုို ဆကို်လကို်ဂေါ�ာ်ခြပထုံးာ�သည််မှာ - 

အားထုံး ဂေါခံါ တိာ ဘိကုိို�နီဂိေါယာ မဟာာပဇာာပတံိ ဂေါ�ါတိမံ ဧတိေဂေါဝါစ်ံ၊ု အားယျာ အားနှပု
သမပနှာာ၊ မယဉ္စမာှ ဥပသမပနှာာ၊ ဧဝံ ဟာ ိဘိ�ဝတိာ ပည်တိတ  ံဘိကုိို�ဟာ ိဘိကုိို�နီဂိေါယာ 
ဥပသမပာဂေါေတိဗုာာ တိ။ိ 

ထုံးိုအားခံါ ဘိိကုို�နီတီိိုသ်ည်် မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီအားာ� “အားရှှင်းမ်သည်် ဘိိကုို�နီ ီ 
မခြ�စ်ဂ်ေါသ�၊ အားကိုွနှ်ပ်ုတိိုသ်ာလှင်း ် ဘိကုိို�နီခီြ�စ်က်ိုနုီ၏်။ ဘိကုိို�တိိုက်ို ဘိကုိို�နီခီြပ� 
ဂေါပ�ရမည်ဟ်ာ ုခြမတိစ််ာွဘိရုာ� ပည်တိဂ်ေါတိာ်မး၏”ဟာ ုဆိကုြကိုကိုနုီ၏်။

အားထုံး ဂေါခံါ မဟာာပဇာာပတံိ ဂေါ�ါတိမံ ဂေါယနီာယသမာ အားာနီဂေါနှဒာ ဂေါတိနှပုသကိုကမိ၊  
ဥပသကိုကမိတိာွ အားာယသမ နှတ ံ အားာနီနှဒ ံ အားဘိဝိါဂေါေတိာွ ဧကိုမနှတ ံ အားဋ္ဌာသ၊ိ ဧကိုမနှတ ံ 
ဌိတိိာ ဂေါခံါ မဟာာပဇာာပတိ ိဂေါ�ါတိမီ အားာယသမ နှတ ံအားာနီနှဒ ံဧတိေဂေါဝါစ်။

ထုံးိုအားခံါ မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီသည်် အားရှှင်း်အားာနီနှဒာအားထုံးံသို ် ခံျဉ်း�ကိုပ်၍ 
ရှှိခံို� ပြီပီ�လှင်း် တိစ််ခံုဂေါသာဂေါနီရာ၌ ရပ်လျကို် အားရှှင်း်အားာနီနှဒာအားာ� ဤသို ်
ဂေါလှာကို်၏။

ဣမာ မံ ဘိဂေါနှတ အားာနီနှဒ ဘိကုိို�နီဂိေါယာ ဧဝမာဟာသံ၊ု အားယျာ အားနှပုသမပနှာာ၊ မယဉ္စ
မှာ ဥပသမပနှာာ၊ ဧဝံ ဟာိ ဘိ�ဝတိာ ပည်တိတ ံ ဘိကုိို�ဟာိ ဘိကုိို�နီဂိေါယာ ဥပသမပာဂေါေ
တိဗုာာ တိ။ိ

အားရှှင်းဘ်ိုရာ� အားာနီနှဒာ၊ ဤဘိိကုို�နီတီိိုသ်ည်် အားကိုွနှ်ပ်ုကိုို “အားရှှင်းမ်သည်် ဘိိကုို�နီ ီ 
မခြ�စ််ဂေါသ�၊ အားကိုွနှ်ပ်ုတိိုသ်ာ ဘိိကုို�နီခီြ�စ််ကိုုနီ၏်။ ဘိိကုို�တိိုက်ို ဘိိကုို�နီခီြပ�ဂေါပ�ရ 
မည််ဟာု ခြမတိ်ဗုုေဓ ပည်တိ်ဂေါတိာ်မး၏”ဟာု ဂေါခြပာဆိကုြကိုပါသည််ဟား၍ ဂေါလှာကို်၏။ 
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dained. For this has been prescribed by the Blessed One: 
‘Bhikkhunīs should be higher ordained by bhikkhus.’” 

atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami, 
upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ 
nisīdi. ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhaga-
vantaṃ etad avoca:  

Then the venerable Ānanda approached the Blessed One. 
Having approached and paid homage to the Blessed One, 
he sat down to one side. Sitting to one side, the venera-
ble Ānanda said this to the Blessed One: 

mahāpajāpatī, bhante, gotamī evam āha: imā maṃ, bhante 
ānanda, bhikkhuniyo evam āhaṃsu: ayyā anupasampan-
nā, mayañ c’amhā upasampannā; evam hi bhagavatā 
paññattaṃ: bhikkhūhi bhikkhuniyo upasampādetabbā ti. 

 “Venerable sir, Mahāpajāpatī Gotamī says this: ‘Ven-
erable Ānanda, these bhikkhunīs said this to me: “The 
lady is not higher ordained, but we are higher ordained. 
For this has been prescribed by the Blessed One: ‘Bhik-
khunīs should be higher ordained by bhikkhus.’”’” 

yadaggena, ānanda, mahāpajāpatiyā gotamiyā aṭṭha 
garudhammā paṭiggahitā, tad eva sā upasampannā ti. 

[The Buddha said]: “Ānanda, from the time Mahāpajā-
patī Gotamī had accepted the eight principles to be re-
spected, that was her higher ordination.” 

Regarding the impression of Mahāpajāpatī Gotamī’s followers 
that she had not been properly ordained, the Buddha’s reply 
makes it unmistakably clear that Mahāpajāpatī Gotamī had in-
deed received the higher ordination.  

THE ORDINATION PROCEDURE 

The Cullavagga account proceeds directly from the Buddha’s 
pronouncement “I authorize the giving of the higher ordination 



သာကိုဝီင်းမ်င်း�်သမီ�တိို ် ဘိကုိို�နီခီြပ�ခြခံင်း�်

135

အားထုံး ဂေါခံါ အားာယသမာ အားာနီဂေါနှဒာ ဂေါယနီ ဘိ�ဝါ ဂေါတိနှပုသကိုကမိ၊ ဥပသကိုကမိတိာွ  
ဘိ�ဝနှတ ံအားဘိဝိါဂေါေတိာွ ဧကိုမနှတ ံနီသိေီ၊ိ ဧကိုမနှတ ံနီသိဂိေါနှာာ ဂေါခံါ အားာယသမာ အားာနီဂေါနှဒာ  
ဘိ�ဝနှတ ံဧတိေဂေါဝါစ်။ 

ထုံးိအုားခံါ အားရှှင်းအ်ားာနီနှဒာသည် ် ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�ထုံးသံို ် ခံျဉ်း�ကိုပ်၍ ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�ကိုိ ု
ရှှိခံိ�ုပြီပီ�လှင်း ်တိစ်ခ်ံဂုေါသာဂေါနီရာ၌ ထုံးိငု်းလ်ျကို ်ဂေါလှာကို၏်။ 

မဟာာပဇာာပတိ ိ ဘိဂေါနှတ ဂေါ�ါတိမီ ဧဝမာဟာ ဣမာ မံ ဘိဂေါနှတ အားာနီနှဒ ဘိကုိို�နီဂိေါယာ  
ဧဝမာဟာသံ၊ု အားယျာ အားနှပုသမပနှာာ၊ မယဉ္စမာှ ဥပသမပနှာာ၊ ဧဝံ ဟာ ိ ဘိ�ဝတိာ  
ပည်တိတ  ံဘိကုိို�ဟာ ိဘိကုိို�နီဂိေါယာ ဥပသမပာဂေါေတိဗုာာ တိ။ိ

ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�၊ မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီကို ‘အားရှှင်းအ်ားာနီနှဒာ၊ ဤဘိကုိို�နီတီိိုသ်ည် ်
အားကိုွနှ်ပ်ုကိုိ ု အားရှှင်းမ်သည် ် ဘိကုိို�နီ ီ မခြ�စ်ဂ်ေါသ�၊ အားကိုွနှ်ပ်ုတိိုသ်ာ ဘိကုိို�နီ ီ ခြ�စ် ်
ကိုနုီ၏်။ ဘိကုိို�တိိုက်ို ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ရမည်ဟ်ာ ု ခြမတိစ််ာွဘိရုာ� ပည်တိဂ်ေါတိာ်မး၏ 
ဟာ ုဂေါခြပာဆိကုြကိုပါသည်”် ဟား၍ ဂေါလှာကို၏်။ 

ယေဂေါ�ဂနီ အားာနီနှဒ မဟာာပဇာာပတိယိာ ဂေါ�ါတိမီယာ အားဋ္ဌ �ရုုဓမမာ ပဋိ�ိဂဟာတိိာ၊  
တိဂေါေဝ သာ ဥပသမပနှာာ တိ။ိ 

ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�ကို “အားာနီနှဒာ၊ မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီသည် ် �ရုုဓမမရှစှ်ပ်ါ�တိိုက်ိုိ ု
ဝနီခ်ံသံည််ဂ်ေါနီက်ိုစ်၍ ထုံးိဝုနီခ်ံခံြခံင်း�်သည်ပ်င်း ် ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ခြခံင်း�်ပြီပီ�ဂေါတိာ၏်” ဟာ ု
မိနီ ်ဂ်ေါတိာ်မး၏။ 

မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီသည် ် မနှီက်ိုနီန်ီည်�်လမ်�ခြ�င်း် ် ဘိကုိို�နီမီခြပ�ရဂေါသ�ဟားဂေါသာ အားရှှင်းမ်၏ 
ဂေါနီာကိုလ်ိကုိုတ်ိို ် ယးဆခံျကိုန်ှငှ်း်စ််ပ်လျဉ်း�၍၊  ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�၏ မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီကိုာ� 
အားစ်စ်အ်ားမနှီ ် ဘိကုိို�နီခီြပ�ပြီပီ�ပါပြီပီဟားဂေါသာ ခြပနီက်ြကိုာ�ခံျကိုက်ို သသံယကိုင်း�်စ်င်းဂ်ေါအားာင်း ် ခြပ�လပ်ု 
ဂေါပ�ဂေါတိာ်မးပါပြီပီ။

ဘိကုိို�နီခီြပ�ခြခံင်း�် အားစ်အီားစ်ဉ်း

စ်းဠဝ�ဂပါဠဂိေါတိာ်အားရ “ဘိိကုို�တိိုက်ို ဘိိကုို�နီခီြပ�ဂေါပ�ခြခံင်း�်ကိုို င်းါဘိုရာ� ခံွင်း်ခ်ြပ�ဂေါတိာ်မး၏” 
ဟာု ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�၏ပည်တိ်ခံျကို်မှသည်် သာကိုီဝင်းမ်င်း�်သမီ�တိို၏် သံသယအားထုံး ိ
ဆကို်လကို်၍ ဂေါ�ာ်ခြပထုံးာ�ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ် ခြမတိ်ဗုုေဓ၏အားခံွင်း်အ်ားာဏံာကိုို ဘိိကုို�တိိုက်ို မည််သို ် 
အားမှနီတ်ိကိုယ် ဂေါဆာင်းရွ်ကိုက်ြကိုပံုနှငှ်း်ပ်တိ်သကို်၍ ဂေါနီာကို်ထုံးပ်အားခံျကို်အားလကို်ကိုိုမး ဂေါ�ာ်ခြပမ
ထုံးာ�ဂေါတိာ်ဂေါပ။
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of bhikkhunīs by bhikkhus” to the doubt of the Sakyan women 
and thus does not give any further information on how the Bud-
dha’s authorization was actually carried out by the bhikkhus.  

Since no further specifications are made, it seems fair to 
assume that the bhikkhus would simply have used the standard 
formal transaction with one motion and three proclamations, 
ñatticatuttha kamma, as laid down for the ordination of male 
candidates in the first chapter of the Mahāvagga (section 28). 
This was preceded by ordination through simply administering 
the three refuges. Bhikkhu Ṭhānissaro (1994/2009: 387; chapter 
24) explains:

When the Buddha discontinued the going-for-refuge as a 
method of admission into the Bhikkhu Saṅgha, he re-
tained it as the method by which boys too young for Ac-
ceptance could go forth. Ven. Rāhula, the Buddha’s own 
son, was the first to receive the Going-forth in this way. 

The first chapter of the Mahāvagga (section 54) reports that it 
was during the Buddha’s first visit to Kapilavatthu that Rāhula 
received his novice ordination by way of taking the three ref-
uges. It follows that, by the time the Sakyan women were or-
dained, the formal transaction with one motion and three pro-
clamations would have already been in use.  

The simple procedure used for such a ñatticatuttha kam-
ma in early times is as follows: A competent bhikkhu announces 
the motion, mentioning the name of the candidate and of the 
preceptor. This is then followed by three proclamations that 
combine the information just announced in the motion with an 
invitation to the assembled quorum of bhikkhus to remain si-
lent if they agree with the motion and to speak up if they do 
not. Such a procedure could easily have been used to ordain 
the Sakyan women.  

The doubt about Mahāpajāpatī Gotamī’s status, voiced by 
the newly ordained bhikkhunīs, makes it clear that she had no 
formal role in their ordination. Had she taken some role in the or- 
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 ဂေါနီာကို် ထုံးပ်အားဂေါသ�စ်တိိ်အားခံျကို်အားလကို်တိိုက်ိုို ဂေါ�ာ်ခြပမထုံးာ�ခြခံင်း�်ဂေါကြကိုာင်း်၊် 
ဘိကုိို� တိိုအ်ားဂေါနီခြ�င်း် ် မဟာာဝ�ဂပါဠဂိေါတိာ်၊ ပထုံးမခံနီ�်(အားပိုင်း�်၂၈)တိွင်းခ်ံျမှတိ်ဂေါပ�ထုံးာ�သည်် ်
အားမျိ��သာ� တိို၏် ဘိကုိို�ခြပ�ခြခံင်း�်ဆိုင်းရ်ာ အားဆိခုြပ�ခံျကို်တိစ်ရ်ပ်၊ ဉှာ တိတ ိစ်တိုတိထ ကိုမမဝါစ်ာ 
ဂေါကြကိုည်ာခံျကို် သံ�ုရပ်နှငှ်း်အ်ားတိး နီည််�လမ်�တိကိုျလုပ်င်းနီ�်စ်ဉ်းကိုို ရုို�ရှှင်း�်စ်ွာ အားသံ�ုခြပ�ဂေါတိာ်မး
ခံ့က်ြကိုရလိမ််မည််။ ဤလုပ်င်းနီ�်စ်ဉ်းသည်် ရုို�ရှှင်း�်စ်ွာသရဏံ�ံုဂေါဆာကို်တိည်ပ်ြီပီ� ဘိကုိို�ခြပ�ခြခံင်း�်
ဂေါနီာကို်မှ ဂေါပ်ဂေါပါကို် လာဂေါပသည််။ ဘိကုိို�ဌိာနီ�ိဂေါရာ (၁၉၉၄၊ ၂၀၀၉။ ၃၇၈၊ အားခံနီ�် ၂၄)
ကို ရှှင်း�်ခြပသည််မှာ- 

“ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�သည် ် သရဏံ�ံဂုေါဆာကိုတ်ိည်ခ်ြခံင်း�်နီည်�်ခြ�င်း် ် ဘိကုိို�သဃံာာအားခြ�စ် ်
ဝင်းခ်ံငွ်း်ခ်ြပ�ခြခံင်း�်ကိုိ ု ရပ်တိနီ ်ခ်ံ့ပ်ြီပီ�ဂေါသာအားခံါ၊ ၎င်း�်ကိုိ ု အားလနွီင််းယရွ်ယဂ်ေါသာ ဂေါယာ
ကိုျ်ာ�ဂေါလ�မျာ�ကို ခံယံးဂေါဆာကိုတ်ိည်လ်ျကို ် သာမဂေါဏံခြပ�ကြကိုရနီ ် နီည်�်လမ်� 
အားဂေါနီခြ�င်း်သ်ာ ဆကိုလ်ကို ် ထုံးနိီ�်သမ်ိ�ဂေါတိာ်မးခံ့ပ်ါသည်။် ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�၏ သာ�
ဂေါတိာ်၊ အားရှှင်းရ်ာဟာလုာသည် ်ဤနီည်�်ခြ�င်း် ်သာမဂေါဏံခြပ�ဂေါပ�ခြခံင်း�်ကိုိ ုပထုံးမ ဦး�စ်ာွ 
ခံယံးခံ့ရ်ပါသည်။်” 

မဟာာဝ�ဂပါဠ၏ိ ပထုံးမခံနီ�် (အားပိုင်း�် ၅၄)ကို ဂေါ�ာ်ခြပသည််မှာ ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ� ကိုပိလဝတိထ �သို ်  
ပထုံးမဦး�ဆံု� ကြွကိုခံျီလာဂေါတိာ်မးသည်််ကိုာလအားတိွင်း�်၊ ရာဟာုလာသည်် သရဏံ�ံုသံု�ပါ�ကိုိ ု 
ခံံယး ခြခံင်း�်နီည််�ခြ�င်း် ် သာမဂေါဏံခြပ�ခံွင်း် ် ရခံ့်သည််ဟား၍ ခြ�စ််သည််။ ၎င်း�်ကို ဆကို်လကို်
ဂေါ�ာ်ခြပသည််မှာ ထုံးိုအားခံျိနီတ်ိွင်း ် သာကိုီဝင်းမ်င်း�်သမီ�တိိုလ်ည််� အားဆိခုြပ�ခံျကို်တိစ််ရပ်၊ 
ဂေါကြကိုည်ာခံျကို်သံု�ရပ်နှငှ်း် ် စ်နီစ််တိကိုျ တိရာ�ဝင်းလ်ုပ်င်းနီ�်စ်ဉ်းကိုိုသာ အားသံု�ခြပ�၍ ဘိိကုို�နီခီြပ�
ပြီပီ�ဂေါတိာ်မး ပြီပီ�ကြကိုပါပြီပီ။ 
 အားဂေါစ်ာပိုင်း�်ကိုာလမျာ�တိွင်း ်ဤကို့်သိုဂ်ေါသာ ဉှာ တိတ ိစ်တိုတိထ ကိုမမအားတိွကို် အားသံု�ခြပ� 
သည််် ရုို�ရှှင်း�်ဂေါသာ လုပ်င်းနီ�်စ်ဉ်းမှာ ဤသို ် ခြ�စ််ပါသည်် - စ်ွမ်�ရည််ရှှိဂေါသာ ဘိိကုို�တိစ််ပါ�ကို  
ဘိိကုို�ဂေါလာင်း�်လျာနှငှ်း် ် ဥပဇာာ ာယ်ဆရာတိို၏် အားမည််မျာ�ကိုို ဂေါ�ာ်ခြပ၍ အားဆိခုြပ�ခံျကို်ကိုိ ု
ဂေါကြကိုည်ာ�တိက်ြကိုာ�သည််။ ထုံးိုဂေါနီာကို် ဘိိကုို�အားစ်ုအားဂေါဝ�င်းယ်အားာ� �ိတိက်ြကိုာ�ခြခံင်း�်နှငှ်း်အ်ားတိး  
အားသိဂေါပ�ခံ့်ဂေါသာ ဂေါကြကိုည်ာခံျကို်သံု�ရပ်၏ အားခံျကို်အားလကို်ကိုို ဂေါလှာကို်ထုံးာ�ပြီပီ� ဘိိကုို�
အားစ်ု အားဂေါဝ�င်းယ်ကို အားဆိခုြပ�ခံျကို်ကိုို သဂေါဘိာတိးလှင်း ်ပြီင်းမ်ိသကိုက်ြကိုရနီ၊် သဂေါဘိာမတိးလှင်း ်
ကိုနီ ်က်ိုွကို်ဂေါတိာ်မးကြကိုရနီ ် ခြ�စ််သည််။ ဤကို့်သို ် လုပ်င်းနီ�်စ်ဉ်းတိစ််ရပ်ကိုို သာကိုီဝင်းမ်င်း�်သမီ� 
တိိုအ်ားာ� ဘိိကုို�နီခီြပ�ဂေါပ�ရနီ ်လွယ်ကိုးစ်ွာ အားသံု�ခြပ�ဂေါတိာ်မးနှိငု်းခ်ံ့က်ြကိုဂေါပမည််။ 
 မဟာာပဇာာပတိီဂေါ�ါတိမီ၏ အားဆင်း်အ်ားတိနီ�်နှငှ်း်ပ်တိ်သကို်၍ ဘိိကုို�နီအီားသစ််တိို ်
ထုံးံမှ ထုံးွကို်ဂေါပ်လာဂေါသာ သံသယကိုာ�၊ အားရှှင်းမ်၏ ဘိိကုို�နီခီြပ�ခြခံင်း�်သည်် စ်နီစ််တိကိုျနီည််�
လမ်� ကိုဏ္ဍ မရှှိဟား၍ သိသာထုံးင်းရ်ှှာ�ဂေါစ်သည််။ အားကိုယ်၍ အားရှှင်းမ်အားဂေါနီခြ�င်း် ် ဘိိကုို�နီခီြပ�
ခြခံင်း�် တိိုတ်ိွင်း ် ဥပဇာာ ာယခ်ြပ�အားဆင်း်ခ်ြ�င်း် ် ပါဝင်းလ်ာရပြီပီဆိုပါလှင်း၊် ဤကို့်သိုဂ်ေါသာ သံသယ
ကိုာ� ဂေါပ်ထုံးွကို်လာနှိငု်းခ်ံ့်မည်် မဟာုတိ်ပါ။ 
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dination, such as acting as a preceptor, such a doubt could not 
have arisen.  

This appears to have been in fact the Buddha’s intention, 
in the way it emerges from the preceding portion in the Culla-
vagga. Even though Mahāpajāpatī Gotamī approaches him with 
the question: “Venerable sir, how should I proceed in relation to 
those Sakyan women?”, in reply the Buddha just gives her a 
talk on the Dhamma. Only once she has left does he address the 
bhikkhus with instructions on how to proceed. The idea seems 
to be that the bhikkhus should take care of ordaining the Sakyan 
women, without any involvement of Mahāpajāpatī Gotamī.  

In fact at this juncture in the narrative of the Cullavagga 
Mahāpajāpatī Gotamī had just become a bhikkhunī herself; she 
had not yet had any chance to get acquainted with Vinaya pro-
cedure. Mahāpajāpatī Gotamī would have lacked the required 
expertise to serve as a preceptor for her followers, however 
much she had been their leader in earlier times. 

Moreover, according to the Cullavagga report she had 
just accepted the eight garudhammas, including the stipulation 
in the sixth garudhamma that ordination of a female candidate 
requires both orders. For her to participate in an ordination of 
her followers conducted only by the order of bhikkhus would 
be in contradiction to the sixth garudhamma.  

This in turn makes it only natural that in the Cullavagga 
narrative the Buddha, who had earlier asked her to accept the 
garudhammas, now leaves her out of a procedure that differs 
from the procedure envisaged in the sixth garudhamma. 

MAHĀPAJĀPATĪ GOTAMĪ’S STATUS 

In addition to the Buddha’s explicit indication, the bhikkhunī 
status of Mahāpajāpatī Gotamī can also be seen, for example, 
from pācittiya 23 for bhikkhus. This rule prevents a bhikkhu 
from going to the dwelling place of bhikkhunīs to give them 
exhortation. The Vinaya reports that the Buddha made a special 
amendment to this rule on account of Mahāpajāpatī Gotamī.  
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 ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�၏ ရည်ရွ်ယခ်ံျကိုမ်ာှမး စ်းဠဝ�ဂပါဠ၏ိ ဂေါနီာကိုပိ်ငု်း�်အားခံနီ�်မ ှနီည်�်လမ်�
အားတိိငု်း�်သာ အားမနှီစ််င်းစ််စ် ်ဂေါပ်ထုံးကွိုလ်ာပါသည်။် မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီကို ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�ထုံး ံ 
ခံျဉ်း�ကိုပ်လျကို ် “ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�၊ သာကိုဝီင်းမ်င်း�်သမီ�တိိုန်ှငှ်း်ပ်တိသ်ကို၍် တိပည််ဂ်ေါတိာ်မ
သည် ် မည်သ်ို ် ဂေါရှှ �ဆကိုသ်င်း်ပ်ါသနီည်�်ဘိရုာ�” ဟား၍ ဂေါလှာကိုထ်ုံးာ�ဂေါမ�ခြမနီ�် ဂေါသာ်လည်�်၊ 
ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�ကို အားရှငှ်းမ်အားာ� တိနုီ ်ခ်ြပနီတ်ိရာ�ဂေါဟာာဂေါပ�ရုံုမှသာ ခြ�စ်သ်ည်။် အားရှှင်းမ် ထုံးကွို်
ခံာွသာွ�ပြီပီ�မသှာလှင်း၊် ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�ကို ဘိကုိို�တိိုအ်ားာ� မည်သ်ို ် ဂေါရှှ �ဆကို ်ဂေါဆာင်းရွ်ကိုရ်မည်် ်
ညွှှနီက်ြကိုာ�ခံျကိုမ်ျာ�ကိုိ ု မိနီ ်ဂ်ေါတိာ်မးပါသည်။်  သာကိုဝီင်းမ်င်း�်သမီ�တိို၏် ဘိကုိို�နီခီြပ�ခြခံင်း�်ကိုိ ု
မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီ၏ ပါဝင်းမ်မုရှှိဘိ ့ဘိကုိို�တိိုက်ိုသာလှင်း ်ဂေါဆာင်းရွ်ကိုဂ်ေါပ�သင်း်သ်ည်ဟ်ာ ု
ယးဆပံဂုေါပ်ဂေါပသည်။် 
 အားမနှီစ််င်းစ််စ် ် စ်းဠဝ�ဂပါဠ၏ိဝတိထ �ဂေါကြကိုာင်း�်တိငွ်း ် အားဂေါရ�ကြီးကို�ီဂေါသာ အားခံျကိုက်ိုာ� 
မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီသည် ် ဝိနီယလပ်ုင်းနီ�်စ်ဉ်းနှငှ်း် ် ရင်း�်နှှ�ီကိုွမ်�ဝင်းရ်နီ ် မည်သ်ည််အ်ားခံငွ်း် ်
အားလမ်�မှ မရခံ့ဂ်ေါသ�ဂေါသာလ်ည်�် အားရှှင်းမ်ကိုိယုတ်ိိငု်း ် ဘိကုိို�နီတီိစ်ပ်ါ�အားခြ�စ် ် ခြ�စ်လ်ာခံ့ပ်ြီပီ� 
ခြ�စ်သ်ည်။် ယခံင်းက်ို သာကိုဝီင်းမ်င်း�်သမီ�တိို၏် ဂေါခံါင်း�်ဂေါဆာင်းခ်ြ�စ်ခ်ံ့သ်ည် ် ဆိရုဂေါစ်ကိုာမး၊ 
အားရှှင်းမ်တိို၏် ဘိကုိို�နီခီြပ�ခြခံင်း�်အားတိကွို ် ဥပဇာာ ာယတ်ိစ်ဦ်း�အားခြ�စ် ် ဂေါဆာင်းရွ်ကိုဂ်ေါတိာ်မးရနီက်ိုာ� 
လိအုားပ်ဂေါသာ အားဂေါတိွ�အားကြကို�ံကိုွမ်�ကိုျင်းမ် ုရှှိဂေါတိာမ်မးဂေါသ�ဂေါပ။ 
 ထုံးိုအ်ားခြပင်း၊် စ်းဠဝ�ဂပါဠ၏ိ ဂေါ�ာ်ခြပခံျကိုအ်ားရ အားရှှင်းမ်သည် ် ဘိကုိို�နီခီြပ�ရနီအ်ားတိကွို ်
ဘိကုိို�နီဂီေါလာင်း�်လျာတိစ်ဦ်း�သည် ် နှစှ်�်ကိုသ်ဃံာာတိို ် လိအုားပ်သည်ဟ်ားဂေါသာ ဆဋ္ဌမ�ရုုဓမမ၏ 
ခြပဋ္ဌာနီ�်ခံျကို ်အားပါအားဝင်း ်�ရုုဓမမရှစှ်ပ်ါ�ကိုိ ုခံယံးခံ့ပ်ြီပီ�ခြ�စ်သ်ည်။် ဘိကုိို�တိိုက်ို ဂေါဆာင်းရွ်ကို ်ဂေါပ�
ကြကိုဂေါသာ အားရှှင်းမ် ဂေါနီာကိုလ်ိကုိုမ်ျာ�၏ ဘိကုိို�နီခီြပ�ခြခံင်း�်တိငွ်း ်အားရှှင်းမ် ပါဝင်းက်ိုးည်ရီနီမ်ာှ လည်�် 
ဆဋ္ဌမ�ရုုဓမမနှငှ်း် ်ဆနီ ်က်ိုျင်းဂ်ေါနီဂေါပလမိ််မည်။် 
 စ်းဠဝ�ဂပါဠဝိတိထ �ဂေါကြကိုာင်း�်တိငွ်းမ်း၊ သးမအားာ� �ရုုဓမမရှစှ်ပ်ါ�ကိုိ ု လကိုခ်ံနံှိငု်းပ်ါမည် ်
ဂေါလာဟာ ု ဦး�စ်ာွဂေါမ�ခြမနီ�်ဂေါတိာ်မးခံ့ဂ်ေါသာ ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�သည် ် ဆဋ္ဌမ�ရုုဓမမ၌ ဂေါမှာ်မနှီ�်ခံ့ဂ်ေါသာ 
လပ်ုင်းနီ�်စ်ဉ်းနှငှ်း် ် မတိးကိုွခ့ြပာ�သည်် ် လပ်ုင်းနီ�်စ်ဉ်းမ ှ ယခံအုားခံါ အားရှှင်းမ်ကိုိ ု �ယရ်ှာှ�ထုံးာ�ခြခံင်း�်ပင်း ်
ခြ�စ်ဂ်ေါပသည်ဟ်ားဂေါသာ ဤအားခံျကိုက်ို သဘိာဝနှငှ်း်ဂ်ေါလျာ်ကိုနီဂ်ေါအားာင်း ် လပ်ုဂေါဆာင်းဂ်ေါပ�နှိငု်းခ်ြခံင်း�် 
ခြ�စ်ပ်ါသည်။် 

မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီ၏ အားဆင်း်အ်ားတိနီ�် 

ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�၏ ဂေါဟာာကြကိုာ�ညွှှနီခ်ြပခံျကိုတ်ိိုက်ိုိ ု ဂေါပါင်း�်ယးကြကိုည််ရ်ပါလှင်း၊် မဟာာပဇာာပတိ ိ
ဂေါ�ါတိမီ၏ ဘိကုိို�နီအီားဆင်း်အ်ားတိနီ�်ကိုိ ု ဘိကုိို�တိိုအ်ားတိကွို ် ပါစ်တိိတ ယိ(၂၃)မာှလည်�် ဥပမာ 
အားဂေါနီခြ�င်း် ် ဂေါတိွ� ခြမင်းန်ှိငု်းပ်ါသည်။် ဤသကုိိုာပေုက်ို ဘိကုိို�တိစ်ပ်ါ�အားာ� ဘိကုိို�နီတီိို၏် သတီိင်း�် 
သံ�ုရာသို ် ဩဝါေဂေါပ�ရနီ ်ကြွကိုဂေါရာကိုခ်ြခံင်း�်မ ှတိာ�ခြမစ်ထ်ုံးာ�ပါသည်။် ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�ကို မဟာာပ
ဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီအားတိကွို ်ဤသကုိိုာပေုက်ိုိ ုအားထုံးး�ခြပင်းဆ်င်းခ်ံျကိုအ်ားဂေါနီခြ�င်း် ်ခြ�ည််စ််ကွို ်ဂေါပ�ဂေါတိာ်
မးခံ့ပ်ါသည်ဟ်ာ ုဝိနီယပါဠတိိငွ်း ်ဂေါ�ာ်ခြပပါသည်။်
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On one occasion she had been sick. Some bhikkhus pay-
ing her a visit to enquire about her condition did not give her 
an exhortation, in order to keep the rule preventing them from 
giving an exhortation at the dwelling place of a bhikkhunī.  

When the Buddha came himself to visit her, she told him 
that she missed the inspiration she had earlier received from 
bhikkhus giving her an exhortation. This motivated the Buddha 
to give her a talk on the Dhamma himself, followed by amend-
ing the rule to the effect that a bhikkhu can give an exhortation 
to a bhikkhunī in her dwelling place if she is sick.  

This regulation is occasioned by an episode involving 
Mahāpajāpatī Gotamī as a bhikkhunī and is meant to enable 
her, as well as other bhikkhunīs, to receive a visit and an ex-
hortation from bhikkhus to uplift them when they are sick.  

Her status as a bhikkhunī also emerges from the listing 
of outstanding bhikkhunī disciples in the Aṅguttara-nikāya, 
discussed in the first chapter, which accords to Mahāpajāpatī 
Gotamī the rank of being foremost among bhikkhunīs in sen-
iority. In sum, there can be no doubt that Mahāpajāpatī Gotamī 
was reckoned a bhikkhunī in the Vinaya and the discourses.  

That the same holds for her followers is implicit in the 
fact that the Buddha is not shown to object to their claim to 
have received higher ordination. Instead, on being informed by 
Ānanda of what they had said, the Buddha only objects to their 
assumption that Mahāpajāpatī Gotamī had not received the 
higher ordination, clarifying that this was a misunderstanding.  

In short, the Vinaya clearly recognizes both Mahāpajā-
patī Gotamī and her followers as bhikkhunīs. This is of rele-
vance to the implications of the canonical definition of a bhik-
khunī given elsewhere in the Vinaya. 

THE DEFINITION OF A BHIKKHUNĪ 

The various rules for bhikkhunīs in the Vinaya come together 
with a definition of what it means to be a bhikkhunī. This de-
finition, found right away in the word explanation of the first 
pārājika rule for bhikkhunīs, states: 
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 တိစ်ခ်ံျနိီက်ို မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမ ီ နီာမကိုျနီ�်ခြ�စ်ဂ်ေါတိာမ်းခံ့ပ်ါသည်။် အားရှငှ်းမ်၏ 
ကိုျနီ�်မာဂေါရ�အားဂေါခြခံအားဂေါနီကိုိ ု ကြွကိုဂေါရာကို ် ဂေါမ�ခြမနီ�်လာကြကိုဂေါသာ အားခံျ�ိ�ဘိကုိို�တိိုသ်ည် ် ဘိကုိို�နီ ီ
တိစ်ဦ်း�၏ သတီိင်း�်သံ�ုရာဂေါနီရာ၌ ဩဝါေဂေါပ�ခြခံင်း�်မ ှ တိာ�ခြမစ်ထ်ုံးာ�ဂေါသာ ဝိနီည်�်သကုိိုာပေုက်ိုိ ု 
ဂေါစ်ာင်း်ထ်ုံးနိီ�်ခြခံင်း�်အားလိုင််းာှ ဩဝါေဂေါပ�ခြခံင်း�်ကိုိကုိုာ� ဂေါပ�ဂေါတိာမ်မးနှိငု်းခ်ံ့က်ြကိုဂေါပ။ 
 ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ရှှင်းက်ိုိုယ်ဂေါတိာ်တိိုင်း ် အားရှှင်းမ်ထုံးသံို ် ကြွကိုဂေါရာကို်ဂေါတိာ်မးလာဂေါသာ 
အားခံါ၊ အားရှှင်းမ်အားဂေါနီခြ�င်း် ်ယခံင်းက်ို ဘိကုိို�တိိုထ်ုံးမံရှခံ့�်း�ဂေါသာ အားဆံ�ုအားမကိုိ ုမရရှှိဂေါတိာသ်ခြ�င်း် ်
စ်တိိဂ်ေါကိုျနှပ်ှမး ဆံရံုုု�ဂေါနီခံ့ရ်ပါပြီပီဟာ ုကိုိယုဂ်ေါတိာ်ခြမတိက်ိုိ ုဂေါလှာကိုထ်ုံးာ�ခံ့သ်ည်။် ဤအားခံျကို ်သည် ်
ဘိရုာ�ရှငှ်းက်ိုိ ုအားရှငှ်းမ်အားာ� တိရာ� ဂေါဟာာကြကိုာ�ခံျ�ီခြမာင်း်ဂ်ေါပ�ဂေါတိာမ်းဂေါစ်ခံ့ပ်ြီပီ� ဘိကုိို�နီ ီတိစ်ပ်ါ� နီာမ
ကိုျနီ�်ခြ�စ်ဂ်ေါသာအားခံါ၊ အားရှငှ်းမ် သတီိင်း�်သံ�ုဂေါနီထုံးိငု်းရ်ာ ဂေါနီရာသို ် ဘိကုိို�တိစ်ပ်ါ�ကို ကြွကိုဂေါရာကို်
လျကို ်ဩဝါေတိစ်ရ်ပ် ဂေါပ�နှိငု်းသ်ည်ဟ်ားဂေါသာ သကုိိုာပေုခ်ြပင်းဆ်င်းခ်ံျကိုက်ိုိ ု ခြ�ည််စ််ကွို ်ဂေါပ�ဂေါတိာမ်း
ရနီ ်အားဂေါကြကိုာင်း�်တိရာ�ခြ�စ်ဂ်ေါစ်သည်။် 
 ဤသကုိိုာပေု၏်ခြ�ည််စ််ကွိုခ်ံျကိုက်ိုာ� မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမသီည်လ်ည်�် ဘိကုိို�နီ ီ
တိစ်ပ်ါ�အားခြ�စ် ်ပါဝင်းခ်ြခံင်း�်ခြ�င်း် ်သကိုဂ်ေါရာကိုပ်ြီပီ�၊ အားရှှင်းမ်နှငှ်း်အ်ားခြခံာ�ဘိကုိို�နီတီိိုသ်ည် ်နီာမကိုျနီ�် 
ခြ�စ်ဂ်ေါသာအားခံါ အားရှှင်းမ်တိိုက်ိုိ ု စ်တိိခ်ံနွီ�်အားာ� ခြမာင်း်တ်ိင်းရ်နီ ် ဘိကုိို�တိို၏် ကြွကိုဂေါရာကိုအ်ားာ�ဂေါပ�မ ု
တိစ်ရ်ပ်နှငှ်း် ်ဩဝါေတိစ်ရ်ပ် ခံယံးနှိငု်းသ်ည်ဟ်ာ ုဆိလုိသုည်။် 
 အားရှငှ်းမ်၏ ဘိကုိို�နီတီိစ်ဦ်း�အားခြ�စ် ် အားဆင်း်အ်ားတိနီ�်သည် ် အားခံနီ�်(၁)တိငွ်း ် ဂေါဆ�ွဂေါနှ�ွ  
ခံ့ဂ်ေါသာ အား�ကတုိတ ရနီကိိုာယ၊ ဧတိေ��်ဏုံထ်ုံးး�ဘိွ့�ရ ဘိကုိို�နီတီိို၏် စ်ာရင်း�်တိငွ်းလ်ည်�် ပါရှှိပြီပီ�၊ 
အားရှှင်းမ်သည် ် ဘိကုိို�နီမီျာ�ထုံးတ့ိွင်း ် သကုိိုာဝါအားကြီးကိုီ�ဆံု� ဧတိေ�်�ုဏံထ်ုံးး�ဘိွ့�ရ ဘိကုိို�နီအီားရှှင်း ် 
မကြီးကို�ီ ခြ�စ်ပ်ါသည်။် အားခံျ�ပ်မာှ၊ မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမသီည် ် သတုိတ နီန်ှငှ်း် ် ဝိနီယပါဠဂိေါတိာ ် မျာ�
အားရ ဘိကုိို�နီအီားစ်စ်အ်ားမနှီ ်ခြ�စ်ပ်ါဂေါကြကိုာင်း�် သသံယခြ�စ်�ွ်ယ ်မရှှနိှိငု်း ်ဂေါတိာပ်ါ။ 
 အားရှငှ်းမ်၏ ဂေါနီာကိုလ်ိကုိုမ်ျာ�အားတိကွို ် အားရှငှ်းမ်ကို့သ်ိုပ်င်း ် ဘိကုိို�နီခီြ�စ်က်ြကိုသည်မ်ာှ 
အားကြွကိုင်း�်မ့ ်မနှီက်ိုနီသ်ည််အ်ားဂေါကြကိုာင်း�်ကိုိ ုသသံယမရှှရိနီက်ိုာ� အားရှငှ်းမ်အားာ� ဘိကုိို�နီခီြပ�ခြခံင်း�် ခံယံး
ရနီ ်အားရှငှ်းမ်၏ ဂေါနီာကိုလ်ိကုိုမ်ျာ�ကို အားခံိငု်းအ်ားမာတိင်းခ်ြပသည်က်ိုိ ုခြမတိစ််ာွဘိရုာ�ကို ခြင်းင်း�်ဆိဂုေါတိာ ်
မမးဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ် ခြ�စ်သ်ည်။် ခြင်းင်း�်ဆိဂုေါတိာမ်းမည််အ်ားစ်ာ�၊ အားရှငှ်းအ်ားာနီနှဒာကို အားရှငှ်းမ်တိို၏်တိင်းခ်ြပ
ခံျကိုက်ိုိ ု ခြပနီလ်ည် ် ဂေါလှာကိုထ်ုံးာ�ဂေါသာအားခံါ၊ ခြမတိစ််ာွဘိရုာ�သည် ် မဟာာ ပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီ 
ဘိကုိို�နီခီြပ�မပြီပီ�ဂေါသ�ပါဟားဂေါသာ အားရှငှ်းမ်တိို၏်နီာလည်မ်မုာှ လှမ့ာှ�ဂေါနီ ဂေါကြကိုာင်း�် ရှငှ်း�်ခြပ၍၊ 
ပယခ်ံျဂေါတိာမ်းခံ့ပ်ါသည်။် 
 အားခံျ�ပ်ဆိရုဂေါသာ၊် ဝိနီယပါဠဂိေါတိာသ်ည် ် မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီနှငှ်း် ် ဂေါနီာကိုလ်ိကုို ်
မျာ�အားာ�လံ�ုကိုိ ုဘိကုိို�နီမီျာ�အားခြ�စ် ်ဂေါကိုာင်း�်စ်ာွအားသအိားမတှိခ်ြပ�ပါသည်။် ဤအားခံျကိုက်ိုာ� ဝိနီယ
ပါဠဂိေါတိာ၏် တိစ်ဂ်ေါနီရာတိငွ်း ် ဂေါ�ာ်ခြပထုံးာ�ဂေါသာ ဘိကုိို�နီဆီိငု်းရ်ာ ပါဠဂိေါတိာအ်ားဓပိပါယ ် သတိမ်တှိ်
ခံျကိုမ်ျာ�နှငှ်း် ်ဆကိုန်ှယွဂ်ေါနီပါသည်။်  

ဘိကုိို�နီ၏ီ အားဓိပပါယသ်တိမ်တှိခ်ံျကို်

ဝိနီယပါဠဂိေါတိာ်တိွင်း ် ဘိိကုို�နီတီိိုအ်ားတိွကို် သိကုိုာပုေအ်ားမျိ��မျိ��တိိုက်ိုာ� ဘိိကုို�နီအီားဓိပပါယ ်
သတိ်မှတိ်ခံျကို်နှငှ်း်အ်ားတိး လာရှှိပါသည််။ ဘိကုိို�နီတီိိုအ်ားတိွကို် ပထုံးမပါရာဇိာကို�ွင်း်ဆ်ိုခံျကို်တိွင်း ်
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bhikkhunī ti: bhikkhakā ti bhikkhunī, bhikkhācariyaṃ ajjhu-
pagatā ti bhikkhunī, bhinnapaṭadharā ti bhikkhunī, sāmañ-
ñāya bhikkhunī, paṭiññāya bhikkhunī, ehi bhikkhunī ti bhik-
khunī, tīhi saraṇagamanehi upasampannā ti bhikkhunī, bha-
drā bhikkhunī, sārā bhikkhunī, sekhā bhikkhunī, asekhā 
bhikkhunī, samaggena ubhatosaṅghena ñatticatutthena kam-
mena akuppena ṭhānārahena upasampannā ti bhikkhunī.  

A ‘bhikkhunī’ [means]: [being called] a bhikkhunī [because] 
‘she begs’, a bhikkhunī [because] ‘she has consented to the 
conduct of begging’, a bhikkhunī [because] ‘she wears a 
patchwork robe’, a bhikkhunī [because] of being called such 
[by others], a bhikkhunī [because] ‘she acknowledges to be 
one’, a bhikkhunī [because of having been ordained by the 
address] ‘come bhikkhunī’, a bhikkhunī [because] of having 
received higher ordination by way of taking the three re-
fuges, a bhikkhunī [because she is a source of] auspicious-
ness, a bhikkhunī [because she is like that] in substance, a 
bhikkhunī [because] she is in training, a bhikkhunī [because] 
she has gone beyond training, and a bhikkhunī [because] 
she has been higher ordained in a way that is unchallenge-
able and fit to stand by both complete orders through a for-
mal transaction with one motion and three proclamations.  

tatra yāyaṃ bhikkhunī samaggena ubhatosaṅghena ñatti-
catutthena kammena akuppena ṭhānārahena upasam-
pannā, ayaṃ imasmiṃ atthe adhippetā bhikkhunī ti. 

Herein a bhikkhunī who has been higher ordained in a 
way that is unchallengeable and fit to stand by both 
complete orders through a formal transaction with one 
motion and three proclamations, this is what is meant 
here by the designation of a ‘bhikkhunī’. 

The main point made by this definition of the term bhikkhunī 
is to clarify that the Vinaya rules only apply to those who are 
properly ordained, they do not apply to someone just called 
bhikkhunī for any other reason.  
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ဂေါတိွ�ရဂေါသာ အားဓိပပါယ် သတိ်မှတိ်ခံျကို်ကို ဂေါ�ာ်ခြပသည်မ်ှာ- 

ဘိကုိို�နီတီိိ ဘိကုိိုကိုာတိိ ဘိကုိို�နီ၊ီ ဘိကုိိုာစ်ရိယံ အားဇာာ �ပ�တိာတိိ ဘိကုိို�နီ၊ီ  
ဘိနိှာပဋိဓရာ တိိ ဘိကုိို�နီ၊ီ သမည်ာယ ဘိကုိို�နီ၊ီ ပဋိညိ်ာယ ဘိကုိို�နီ၊ီ ဧဟာိ ဘိကုိို�
နီ ီတိိ ဘိကုိို�နီ၊ီ တိီဟာိ သရဏံ�မဂေါနီဟာိ ဥပသမပနှာာ တိိ ဘိကုိို�နီ၊ီ ဘိခြော ဘိကုိို�နီ၊ီ  
သာရာ ဘိကုိို�နီ၊ီ ဂေါသခံါ ဘိကုိို�နီ၊ီ အားဂေါသခံါ ဘိကုိို�နီ၊ီ သမဂေါ�ဂနီ ဥဘိဂေါတိာသံ
ဂေါဃာနီ ဉှာ တိတ ိစ်တိုဂေါတိထ နီ ကိုဂေါမမနီ အားကိုုဂေါပပနီ ဌိာနီာရဂေါဟာနီ ဥပသမပနှာာ တိိ ဘိကုိို�နီ။ီ 

ဘိကုိို�နီဟီားသည်် ဂေါတိာင်း�်တိတိ်ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ် ဘိကုိို�နီ၊ီ ဆွမ်�ခံခံြခံင်း�် အားကိုျင်း်သ်ို ် 
ကိုပ်ဂေါရာကို်တိတိ်ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ် ဘိကုိို�နီ၊ီ ဆုတိခ်ြ�တိပ်ြီပီ�ဂေါသာ အားဝတိ်ကိုို ဝတိ်ရုံု 
တိတိ်ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ်ဘိကုိို�နီ၊ီ ဘိကုိို�နီဟီာု သမုတိခ်ြခံင်း�်ဂေါကြကိုာင်း် ်  ဘိကုိို�နီ၊ီ ဘိကုိို�နီ ီ 
ဟာု ဝနီခ်ံခံြခံင်း�်ဂေါကြကိုာင်း် ် ဘိကုိို�နီ၊ီ ဧဟာိ ဘိကုိို�နီဟီားဂေါသာ ဘိုရာ�စ်ကိုာ�ဂေါတိာ်ခြ�င်း် ်
ခြ�စ်ဂ်ေါသာဂေါကြကိုာင်း် ်ဘိကုိို�နီ၊ီ သရဏံ�ံုသံ�ုပါ�တိို ်ခြ�င်း် ်ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ်
ဘိကုိို�နီ၊ီ ဂေါကိုာင်း�်ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ် ဘိကုိို�နီ၊ီ အားနှစှ်သ်ာရ ရှှိဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ် ဘိကုိို�နီ၊ီ 
ကိုျင်း်ဆ်ခ့ြ�စ်ဂ်ေါသာဂေါကြကိုာင်း် ်ဘိကုိို�နီ၊ီ ကိုျင်း်ပ်ြီပီ�ခြ�စ်ဂ်ေါသာဂေါကြကိုာင်း် ်ဘိကုိို�နီ၊ီ ည်ီညွှွတိ ်
ဂေါသာ နှစှ်�်ကို်သဃံာာသည် ်သဂိေါစ်ခြခံင်း�်ဉှာတိ်လှင်း ်ဂေါလ�ကြီးကိုိမ်ဂေါခြမာကို်ဂေါသာ ကိုခံြ�င်း် ်
မပျကို်မကိုွကို် ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�အားဆံု�အားမအားာ� ထုံးိကုို်တိနီစ််ွာ ဘိကုိို�နီခီြ�စ်ဂ်ေါစ်အားပ် 
ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ်ဘိကုိို�နီမီည်၏်။ 

တိကြတိ ယာယံ ဘိကုိို�နီ ီ သမဂေါ�ဂနီ ဥဘိဂေါတိာသဂံေါဃာနီ ဉှာ တိတ ိစ်တိုဂေါတိထ နီ ကိုဂေါမမနီ 
အားကိုုဂေါပပနီ ဌိာနီာရဂေါဟာနီ ဥပသမပနှာာ၊ အားယံ ဣမသမံ အားဂေါတိထ  အားဓိဂေါပပတိာ ဘိကုိို�နီ ီ 
တိိ။ 

ဤဂေါနီရာတိွင်း ် ည်ီညွှွတိ်ဂေါသာ နှစှ်�်ကို်သဃံာာသည် ် သဂိေါစ်ခြခံင်း�်ဉှာတိ်လှင်း ် ဂေါလ�
ကြီးကိုိမ်ဂေါခြမာကို်ဂေါသာ ကိုခံြ�င်း်် မပျကို်မကိုွကို် ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�အားဆံု�အားမအားာ� 
ထုံးိကုို်တိနီစ််ွာ ဘိကုိို�နီခီြ�စ်ဂ်ေါစ်ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ် ဘိကုိို�နီမီည်၏်ဟား၍ ဤပါရာဇိာကို 
အားရာ၌ အားလိုရှှိအားပ်၏။ 

ဤဘိိကုို�နီ ီ ဂေါဝါဟာာရ၏ အားဓိပပာယ်သတိ်မှတိ်ခံျကို်ကို ဂေါပ�လာဂေါသာ အားဓိကိုအားခြမင်းမ်ှာ 
ရှှင်း�်လင်း�်ပါသည််။ မှနီက်ိုနီတ်ိိကိုျစ်ွာ ဘိကုိို�နီခီြပ�ထုံးာ�ကြကိုသးမျာ�သည််သာ ဝိနီည်�်ပါဠဂိေါတိာ် 
ဥပဂေါေတိိုန်ှငှ်း် ် ည်ီညွှွတိပ်ြီပီ� အားခြခံာ�အားဂေါကြကိုာင်း�်ခြပခံျကို်တိစ်ခ်ံုခံုအားတိွကို် ဘိကုိို�နီဂီေါခံ်ဆိုသး 
တိစ်စ််ံု တိစ်ဂ်ေါယာကို်မှ ဝိနီည်�်ဥပဂေါေနှငှ်း် ်မည်ီညွှွတိ်ပါဂေါခံျ။ 
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THE DEFINITION OF A BHIKKHU 

A similar definition exists for bhikkhus, which is found in the 
word-explanation for the first pārājika for bhikkhus: 

bhikkhū ti: bhikkhako ti bhikkhu, bhikkhācariyaṃ ajjhupa-
gato ti bhikkhu, bhinnapaṭadharo ti bhikkhu, sāmaññāya 
bhikkhu, paṭiññāya bhikkhu, ehi bhikkhū ti bhikkhu, tīhi sa-
raṇagamanehi upasampanno ti bhikkhu, bhadro bhikkhu, 
sāro bhikkhu, sekho bhikkhu, asekho bhikkhu, samaggena 
saṅghena ñatticatutthena kammena akuppena ṭhānārahena 
upasampanno ti bhikkhu.  

A ‘bhikkhu’ [means]: [being called] a bhikkhu [because] 
‘he begs’, a bhikkhu [because] ‘he has consented to the 
conduct of begging’, a bhikkhu [because] ‘he wears a 
patchwork robe’, a bhikkhu [because] of being called such 
[by others], a bhikkhu [because] ‘he acknowledges to be 
one’, a bhikkhu [because of having been ordained by the 
address] ‘come bhikkhu’, a bhikkhu [because] of having 
received higher ordination by way of taking the three ref-
uges, a bhikkhu [because he is a source of] auspiciousness, 
a bhikkhu [because he is like that] in substance, a bhikkhu 
[because] he is in training, a bhikkhu [because] he has 
gone beyond training, and a bhikkhu [because] he has been 
higher ordained in a way that is unchallengeable and fit to 
stand by a complete order through a formal transaction 
with one motion and three proclamations.  

tatra yvāyaṃ bhikkhu samaggena saṅghena ñatticatut-
thena kammena akuppena ṭhānārahena upasampanno, 
ayaṃ imasmiṃ atthe adhippeto bhikkhū ti. 

Herein a bhikkhu who has been higher ordained in a way 
that is unchallengeable and fit to stand by a complete or-
der through a formal transaction with one motion and 
three proclamations, this is what is meant here by the 
designation of a ‘bhikkhu’. 
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ဘိကုိို�၏ အားဓိပပါယသ်တိမ်တှိခ်ံျကို ်

ဘိကုိို�တိိုအ်ားတိွကို် အားထုံးကို်ပါနီည််�တိး အားဓိပပါယ်သတိ်မှတိ်ခံျကို်ကိုို ဘိကုိို�တိို၏် ပထုံးမ ပါရာ
ဇိာကို၏ �ွင်း်ဆ်ိုရှှင်း�်လင်း�်ခံျကို်၌ ဂေါတိွ�ရသည််မှာ- 

ဘိကုိို� တိ ိဘိကုိိုဂေါကိုာ တိ ိဘိကုိို�၊ ဘိကုိိုာစ်ရိယ ံအားဇာာ �ပ�ဂေါတိာ တိ ိဘိကုိို�၊ ဘိနိှာပ
ဋိဓဂေါရာ တိ ိဘိကုိို�၊ သမည်ာယ ဘိကုိို�၊ ပဋိညိ်ာယ ဘိကုိို�၊ ဧဟာ ိဘိကုိို� တိ ိဘိကုိို�၊ 
တိဟီာ ိသရဏံ�မဂေါနီဟာ ိဥပသမပဂေါနှာာ တိ ိဘိကုိို�၊ ဘိဂေါခြော ဘိကုိို�၊ သာဂေါရာ ဘိကုိို�၊ 
ဂေါသဂေါခံါ ဘိကုိို�၊ အားဂေါသဂေါခံါ ဘိကုိို�၊ သမဂေါ�ဂနီ သဂံေါဃာနီ ဉှာ တိထ စိ်တိဂုေါတိထ နီ ကိုဂေါမမနီ 
အားကိုဂုေါပပနီ ဌိာနီာရဂေါဟာနီ ဥပသမပဂေါနှာာ တိ ိဘိကုိို�။ 

ဘိကုိို�ဟားသည်် ဂေါတိာင်း�်တိတိ်ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ်ဘိကုိို�၊ ဆွမ်�ခံခံြခံင်း�် အားကိုျင်း်သ်ို ် ကိုပ်
ဂေါရာကို်တိတိ်ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ်ဘိကုိို�၊ ဆုတိခ်ြ�တိပ်ြီပီ�ဂေါသာ အားဝတိ်ကိုို ဝတိ်ရုံု တိတိ်
ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ် ဘိကုိို�၊ ဘိကုိို�ဟာု သမုတိခ်ြခံင်း�်ဂေါကြကိုာင်း် ် ဘိကုိို�၊ ဘိကုိို�ဟာု ဝနီခ်ံ ံ
ခြခံင်း�်ဂေါကြကိုာင်း် ် ဘိကုိို�၊ ဧဟာိ ဘိကုိို�ဟားဂေါသာ ဘိုရာ�စ်ကိုာ�ဂေါတိာ်ခြ�င်း် ် ခြ�စ်ဂ်ေါသာ 
ဂေါကြကိုာင်း် ် ဘိကုိို�၊ သရဏံ�ံုသံ�ုပါ�တိို ်ခြ�င်း် ် ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ် ဘိကုိို�၊ 
ဂေါကိုာင်း�်ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ် ဘိကုိို�၊ အားနှစှ်သ်ာရရှှိဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ် ဘိကုိို�၊ ကိုျင်း်ဆ်ခ့ြ�စ် ်
ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ်ဘိကုိို�၊ ကိုျင်း်ပ်ြီပီ�ခြ�စ်ဂ်ေါသာဂေါကြကိုာင်း် ်ဘိကုိို�၊ ည်ီညွွှတိ်ဂေါသာ နှစှ်�်ကို ်
သဃံာာသည် ်သဂိေါစ်ခြခံင်း�်ဉှာတိ်လှင်း ်ဂေါလ�ကြီးကိုိမ်ဂေါခြမာကို်ဂေါသာကိုခံြ�င်း် ်မပျကို်မကိုွကို ်
ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�အားဆံု�အားမအားာ� ထုံးိကုို်တိနီစ််ွာ ဘိကုိို�ခြ�စ်ဂ်ေါစ်အားပ်ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ်
ဘိကုိို�မည်၏်။ 

တိကြတိ ယာယ ံ ဘိကုိို� သမဂေါ�ဂနီ သဂံေါဃာနီ ဉှာ တိတ စိ်တိဂုေါတိထ နီ ကိုဂေါမမနီ အားကိုဂုေါပပနီ  
ဌိာနီာရဂေါဟာနီ ဥပသမပဂေါနှာာ၊ အားယ ံဣမသမံ အားဂေါတိထ  အားဓိဂေါပပဂေါတိာ ဘိကုိို� တိ။ိ 

ဤဂေါနီရာတိငွ်း ် အားကြကိုင်းဘ်ိကုိို�သည် ် ည်ညီွှွတိဂ်ေါသာသဃံာာသည် ် သဂိေါစ်ခြခံင်း�် ဉှာတိ်
လှင်း ် ဂေါလ�ကြီးကိုမ်ိဂေါခြမာကိုဂ်ေါသာကိုခံြ�င်း် ် မပျကိုမ်ကိုကွို ် ခြမတိစ််ာွဘိရုာ� အားဆံ�ု အားမ
အားာ� ထုံးိကုိုတ်ိနီစ််ာွ ဘိကုိို�ခြ�စ်ဂ်ေါစ်အားပ်၏။ ဤဘိကုိို�ကိုိ ု ဤပါရာဇိာကိုအားရာ၌ 
ဘိကုိို�ဟား၍ အားလိရုှှိအားပ်၏။ 
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This definition also contrasts a bhikkhu ordained by a formal 
transaction with one motion and three proclamations to some-
one who is just called a bhikkhu because he begs, etc. 

MAHĀKASSAPA AS A BHIKKHU 

Care needs to be taken when handling the above definition as 
applicable to instances of the term bhikkhu in the remainder of 
the Vinaya. Here room needs to be made for the fact that, ac-
cording to the eleventh chapter of the Cullavagga, Mahākas-
sapa presided over the recitation of the Vinaya at the first saṅ-
gīti. Obviously this implies that he was still alive and also still 
a bhikkhu at that time.  

Now the report of Mahākassapa’s first meeting with the 
Buddha in the Kassapa-saṃyutta of the Saṃyutta-nikāya (dis-
course 11) records three instructions given to him by the Buddha. 
According to the commentary, the Sāratthappakāsinī, these three 
instructions formed his higher ordination. The Vinaya commen-
tary, the Samantapāsādikā, regarding the definition of a bhikkhu 
in the word explanation for the first pārājika for bhikkhus, in 
fact refers to the case of Mahākassapa’s ordination as a distinct 
form of ordination by “accepting an instruction”, ovādapaṭig-
gahaṇūpasampadā. This type of ordination is not explicitly men-
tioned in the Vinaya definition of a bhikkhu.  

This example shows why care is required in the way the 
definition of the term bhikkhu is interpreted. It seems best to 
assume that it refers to those ordained by a formal transaction 
with one motion and three proclamations as an example for an 
ordination that is “unchallengeable and fit to stand”, not as the 
only possible option for an ordination that is “unchallengeable 
and fit to stand”.  

If one were to insist that only those ordained by a formal 
transaction with one motion and three proclamations can be reck-
oned as legally valid bhikkhus, and nobody else, then strictly 
speaking Mahākassapa would also not count as a bhikkhu. One 
would then be forced to conclude that the Theravāda Vinaya 
does not recognize the convener of the first saṅgīti as a bhikkhu.  
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ဤသတိမ်တှိခ်ံျကိုသ်ည် ်ည်ညီွှွတိဂ်ေါသာ သဃံာာသည် ်သဂိေါစ်ခြခံင်း�်ဉှာတိလ်ှင်း ်ဂေါလ�ကြီးကိုမ်ိဂေါခြမာကို ်
ဂေါသာကိုခံြ�င်း် ် ဘိကုိို�ခြ�စ်ဂ်ေါစ်ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ် ဘိကုိို�မည်၏် ဆိသုည််အ်ားဓိပပါယန်ှငှ်း် ် ဂေါတိာင်း�်တိတိ ်
ဂေါသာဂေါကြကိုာင်း် ်ဘိကုိို�မည်၏်ဟားဂေါသာ အားဓိပပါယန်ှငှ်း် ်ခြခံာ�နီာ�မ ုရှှိပါသည်။် 

ဘိကုိို�တိစ်ပ်ါ�အားခြ�စ် ်မဟာာကို�ပ ဂေါထုံးရ် 

အားထုံးကို်ပါ အားဓိပပါယ်သတိ်မှတိ်ခံျကို်တိိုက်ိုို အားသံ�ုခြပ�ဂေါသာအားခံါတိွင်း၊် ဝိနီယပါဠဂိေါတိာ်၏ 
ကိုျနီအ်ားပိုင်း�်တိွင်း ်ပါရှှိဂေါသာ ဘိကုိို�ဂေါဝါဟာာရဆိုင်းရ်ာ ဥပမာမျာ�နှငှ်း် ်ည်ီညွှွတိ်မုရှှိရနီ ်သတိခိြပ��ုိ ် 
လိုပါသည််။ ဤဂေါနီရာတိွင်း ်စ်းဠဝ�ဂပါဠ၏ိ အားခံနီ�် (၁၁) အားရ၊ ရှှင်းမ်ဟာာကို�ပသည်် ပထုံးမ 
သ�ီတိိတိွင်း ် ဝိနီယပါဠဂိေါတိာ်၏ ရွတိ်ဆိုမုဝယ် အားကြီးကိုီ�အားမး� ခြပ�ဂေါတိာ်မးခံ့်ပါသည်ဟ်ားဂေါသာ 
အားခံျကို်ကိုို သတိခိြပ�ရပါမည််။ သသိာထုံးင်းရ်ှှာ�ဂေါသာအားခံျကို်မှာ ထုံးိအုားခံျိနီက်ို အားရှှင်းခ်ြမတိ်သည် ်
သကို်ဂေါတိာ်ထုံးင်းရ်ှှာ�ရှှိဂေါနီဂေါတိာ်မးဆ၊့ ဘိကုိို�တိစ်ပ်ါ�ခြ�စ်ဂ်ေါနီဂေါတိာ်မးဆဟ့ား၍ အားဓိပပါယ်သကို ်
ဂေါရာကို်ပါသည််။ 
 သယံုတိတ နီကိိုာယ၊ ကို�ပသယံုတိတ  (သုတိ်နီပံါတိ် ၁၁)တိွင်း ် ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�နှငှ်း် ်
ရှှင်းမ်ဟာာကို�ပတိို ် ပထုံးမဦး�ဆံု�အားကြီးကိုိမ် ဂေါတိွ�ဆံုမုကိုို မှတိ်တိမ်�တိင်းပ်ြီပီ� ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ကို 
ရှှင်းမ်ဟာာကို�ပအားာ� ဂေါပ�ဂေါတိာ်မးခံ့်ဂေါသာ လမ်�ညွှှနီခ်ံျကို်သံု�ရပ်ကိုို ဂေါ�ာ်ခြပထုံးာ�ပါသည််။ 
သာရတိထ ပကိုာသနီအီားဋ္ဌကိုထုံးာအားရ ၎င်း�်လမ်�ညွှှနီခ်ံျကို်သံ�ုရပ်ခြ�င်း် ်အားရှှင်း်အ်ားာ� ဘိကုိို�ခြပ�ဂေါပ�ခံ့ ် 
ပါသည််။ သမနှတပါသာေကိိုာဝိနီယအားဋ္ဌကိုထုံးာတိွင်းမ်း၊ ဘိိကုို�တိိုအ်ားတိွကို် ပထုံးမပါရာဇိာကို 
အား�ွင်း်တ်ိွင်းပ်ါဂေါသာ ဘိကုိို�ဂေါဝါဟာာရ၏ အားဓိပပါယ်သတိ်မှတိ်ခံျကို်နှငှ်း် ်ပတိ်သကိုပ်ြီပီ�၊ ရှှင်းမ်ဟာာ 
ကို�ပ၏ ဘိကုိို�ခြပ�ခြခံင်း�်ကိုို၊ လမ်�ညွှှနီခ်ံျကို်သံ�ုရပ်အားာ� လကို်ခံခံြခံင်း�်ခြ�င်း် ်ထုံးး�ခြခံာ�ဂေါသာပံုစ် ံ
ဩဝါေပဋိ�ိဂဟာဏံးပသမပေါဟား၍ ညွှှနီ�်ဆိုပါသည််။ ဤဘိကုိို�ခြပ�ခြခံင်း�်အားမျိ��အားစ်ာ�ကိုို ဝိနီယ 
ပါဠဂိေါတိာ်၏ ဘိကုိို�အားဓိပပါယ်သတိ်မှတိ်ခံျကို်ထုံးတ့ိွင်းမ်း ဂေါ�ာ်ခြပမထုံးာ�သည််မှာ ရှှင်း�်လင်း�်ထုံးင်း ်
ရှှာ�ပါသည််။ 
 ဤဥပမာသည်် ဘိကုိို�ဂေါဝါဟာာရ၏ အားဓိပပါယ်သတိ်မှတိ်ခံျကို်ကိုို မည်သ်ည််န်ီည််� 
လမ်�ခြ�င်း် ် �ွင်း်ဆ်ိုနီာ�လည််ရနီ ် သတိခိြပ�ရနီလ်ိုအားပ်ဂေါကြကိုာင်း�် ခြပသဂေါပသည််။ ည်ီညွွှတိ်ဂေါသာ 
သဃံာာသည် ် သဂိေါစ်ခြခံင်း�်ဉှာတိ်လှင်း ် ဂေါလ�ကြီးကိုိမ်ဂေါခြမာကို်ကိုံတိိုန်ှငှ်း် ် စ်နီစ်တ်ိကိုျ နီည်�်လမ်�စ်ဉ်း
ခြ�င်း် ် ဘိကုိို�ခြပ�ခြခံင်း�်ခံံရသးတိိုက်ိုို ရည်ည်ွှှနီ�်ကိုာ၊ “အားခြင်းင်း�်ပွာ��ွယ်မရှှိ၊ ရပ်တိည်န်ှိငု်းဂ်ေါသာ” 
ဘိကုိို�ခြပ� ခြခံင်း�်အားခြ�စ် ် အားဂေါကိုာင်း�်ဆံု�ယးဆနှိငု်းပ်ြီပီ�၊ ဤလုပ်င်းနီ�်စ်ဉ်းတိစ်ခ်ံုတိည်�်ကိုိုသာလှင်း ်
“အားခြင်းင်း�်ပွာ� �ွယ်မရှှိ၊ ရပ်တိည််နှိငု်းဂ်ေါသာ” ဘိကုိို�ခြပ�ခြခံင်း�် ဂေါရွ�ခံျယ်စ်ရာအားခြ�စ် ်မညွှှနီ�်ဆိုဂေါပ။ 
 အားကိုယ်၍ သဂိေါစ်ခြခံင်း�်ဉှာတိ်လှင်း ် ဂေါလ�ကြီးကိုိမ်ဂေါခြမာကို်ကိုံတိိုန်ှငှ်း် ် စ်နီစ်တ်ိကိုျ နီည််�
လမ်�စ်ဉ်းခြ�င်း် ် ဘိကုိို�ခြပ�ဂေါပ�ခြခံင်း�်ခံံရဂေါသာသးတိိုက်ိုိုသာ ဘိကုိို�တိိုဟ်ား၍ မှတိ်ယးရပါလှင်း၊် 
အားခြခံာ�မည််သည််် ဘိကုိို�ကိုိုမှမဆို တိိကိုျစ်ွာ ဂေါခြပာဆိုရပါလှင်း၊် ရှှင်းမ်ဟာာကို�ပသည််ပင်း ်
ဘိကုိို�ဟာု သတိ်မှတိ်၍ရနှိငု်းဂ်ေါတိာမ်ည်် မဟာုတိ်ပါ။ ဂေါထုံးရဝါေဝိနီယပါဠဂိေါတိာ်သည်် ပထုံးမ သ
�ီတိိကိုို စ်ုစ်ည််�ဦး�ဂေါဆာင်းဂ်ေါတိာ်မးခံ့်သး အားရှှင်းခ်ြမတိ်ကိုိုဂေါသာ်မှ ဘိကုိို�အားဂေါနီခြ�င်း် ်မမှတိ်ယး ဂေါတိာ်
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Such a conclusion would be self-defeating, as it would 
result in the codification of monastic law at the first saṅgīti 
being the result of a recital undertaken at the request and under 
the leadership of a non-bhikkhu.  

Instead of depriving the main protagonist in the codifi-
cation of the Vinaya of his legal authority, it seems preferable 
to adopt an open interpretation that leaves room for the valid-
ity of forms of higher ordination in addition to the one by a 
formal transaction with one motion and three proclamations, 
mentioned in the Vinaya definition of a bhikkhu, as long as 
these forms of ordination are similarly “unchallengeable and 
fit to stand”. This is quite clearly the case for Mahākassapa. 

SINGLE ORDINATION AND THE DEFINITION OF A BHIKKHUNĪ 

In the same vein, when interpreting the definition of a bhik-
khunī one would have to make allowance for Mahāpajāpatī 
Gotamī’s higher ordination by accepting the eight garudham-
mas as well as for her followers being ordained by bhikkhus 
only. Neither type of ordination is explicitly mentioned in the 
definition of a bhikkhunī, similar to the case of Mahākassapa’s 
ordination not being mentioned in the definition of a bhikkhu. 

In sum, then, in relation to the Vinaya definitions of a 
bhikkhu, as well as that of a bhikkhunī, the one who has been 
higher ordained by one or both complete orders is best consid-
ered as a prominent example of an ordination that is “unchal-
lengeable and fit to stand”, instead of being an exhaustive ac-
count of valid ordinations. 

Whereas the form of higher ordination received by Ma-
hākassapa and Mahāpajāpatī Gotamī were administered by the 
Buddha himself and thus are not forms of ordination that can 
be given by others, the higher ordination given to Mahāpajā-
patī Gotamī’s followers differs in this respect, as such an ordi-
nation can be given by bhikkhus.  

Keeping in mind the above suggested conclusions, the 
definition of what makes one a bhikkhunī would leave open the 
possibility of bhikkhunīs being ordained by bhikkhus on their  



သာကိုဝီင်းမ်င်း�်သမီ�တိို ် ဘိကုိို�နီခီြပ�ခြခံင်း�်

ပါဟာုပင်း ်ဂေါကိုာကို်နှတုိ်ခံျကို်ခံျရနီအ်ားတိွကို် တိွနီ�်အားာ�ခြ�စ်လ်ာပါဂေါတိာမ်ည််။ 
 ဤကို့သ်ိုဂ်ေါသာ ဂေါကိုာကို်နှတုိ်ခံျကို်သည် ် ဂေါထုံးရဝါေဝိနီယအားတိွကို် ရံုု�နီမိ််ခြခံင်း�်ပင်း ်
ခြ�စ်သ်ည််အ်ားဂေါကြကိုာင်း�်မှာ ဘိကုိို�မဟာုတိ်ဂေါသာ အားရှှင်းတ်ိစ်ပ်ါ�၏ ဂေါခံါင်း�်ဂေါဆာင်းမ်ုဂေါအားာကို်မ ှ 
ဂေါပ်ထုံးကွို်လာ ပထုံးမသ�ီတိွင်း ် စ်ုဂေါပါင်း�်ရွတိ်ဆိုအားတိည်ခ်ြပ�ခံ့်ဂေါသာ ဘိကုိို�သဃံာာဝိနီည်�်၏ 
ဂေါပါင်း�်စ်ုစ်စီ်ဉ်းမု ရလာေဂ်ေါကြကိုာင်း်ပ်င်းခ်ြ�စ်သ်ည််။ 
 ဝိနီယပါဠဂိေါတိာ်နှငှ်း် ်အားခံငွ်း်အ်ားာဏံာကိုိ ုစ်စု်ည်�်ရာတိငွ်း ်အားဓိကိုဦး�ဂေါဆာင်းပ်�ုဂိ�လအ်ားာ� 
အားကိုာအားကိုယွဂ်ေါပ�မည််အ်ားစ်ာ�၊ ဂေါကြကိုာင်း�်ကိုျိ��ည်ညီွှွတိသ်ည်် ် ဘိကုိို�ခြပ�ခြခံင်း�်အားတိကွို ် အားခံနီ�် 
ကိုဏ္ဍရှှိရမည််အ်ားခြပင်း ်ဝိနီယပါဠဂိေါတိာ်တိငွ်း ်ဂေါ�ာ်ခြပထုံးာ�ဂေါသာ ဘိကုိို�ခြပ�ခြခံင်း�်၏ သတိမ်တှိခ်ံျကို ်
ခြ�စ်သ်ည်် ် ည်ညီွှွတိဂ်ေါသာ သဃံာာသည် ် သဂိေါစ်ခြခံင်း�်ဉှာတိလ်ှင်း ် ဂေါလ�ကြီးကိုမ်ိဂေါခြမာကိုဂ်ေါသာကိုခံြ�င်း် ်
စ်နီစ်တ်ိကိုျနီည်�်လမ်�စ်ဉ်းနှငှ်း် ်ဘိကုိို�ခြပ�ဂေါပ�ခံရံဂေါသာ ဘိကုိို�တိစ်ပ်ါ�အားတိကွို ် ဤဘိကုိို�ခြပ�ဂေါပ� 
ခြခံင်း�်ပံစု်သံည် ် “အားခြင်းင်း�်ပာွ��ွယမ်ရှှိ၊ ရပ်တိည်န်ှိငု်းဂ်ေါသာ”ပံစု်နံှငှ်း် ် တိးည်ဂီေါနီသမှကိုာလပတိလ်ံ�ု 
ဂေါကိုျနီပ်�ွယဂ်ေါကိုာင်း�်ပြီပီ� ပငွ်း်လ်င်း�်ခြမင်းသ်ာဂေါသာ �ွင်း်ဆ်ိမုတုိစ်ရ်ပ် ခြ�စ်ဂ်ေါပသည်။် ဤသိုသ်ည် ်
သာလှင်း ်ရှငှ်းမ်ဟာာကို�ပ၏ ကိုစိ်စရပ်အားတိကွို ်အားလနွီပ်င်း ်ရှှင်း�်လင်း�်သာွ�ဂေါပသည်။် 

တိ�ကိုတ်ိည်�်ဘိကုိို�နီခီြပ�ခြခံင်း�်နှငှ်း် ်ဘိကုိို�နီ၏ီအားဓိပပါယ ်

အားလာ�တိးပင်း ် ဘိကုိို�နီတီိစ်ပ်ါ�၏ အားဓိပပါယ်သတိ်မှတိ်ခံျကို်ကိုို �ွင်း်ဆ်ိုဂေါသာအားခံါတိွင်းလ်ည််�၊ 
ဘိကုိို�ပရိတိ်သတိ်တိစ်�်ကို်တိည််�ခြ�င်း် ် ဘိကုိို�နီခီြပ�ခံ့က်ြကိုရဂေါသာ မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီ၏ 
ဂေါနီာကို်လိုကို်မျာ�ကို့သ်ိုပ်င်း၊် �ရုုဓမမရှှစ်ပ်ါ�ကိုို လကို်ခံခံြခံင်း�်အားာ�ခြ�င်း် ် ဘိကုိို�နီခီြပ�ခံွင်း်ရ်ခံ့်ဂေါသာ 
မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီအားတိွကို် အားခံွင်း််ဂေါပ�ရပါလိမ််မည််။ ဘိိကုို�တိစ််ပါ�၏ အားဓိပပါယ်
သတိ် မှတိ်ခံျကို်တိိုတ်ိွင်း ် ရှှင်းမ်ဟာာကို�ပ၏ ဘိကုိို�ခြပ�ပံုကိုို ဂေါ�ာ်ခြပမထုံးာ�သကို့သ်ိုပ်င်း၊် 
ဘိကုိို�နီ ီ တိစ်ပ်ါ�၏အားဓိပပါယ် သတိ်မှတိ်ခံျကို်တိွင်းလ်ည််� မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီ၏ဘိကုိို�နီီ
ခြပ�ပံု အားမျိ��အားစ်ာ�ကိုို ဂေါ�ာ်ခြပမထုံးာ�ပါ။ 
 အားခံျ�ပ်ဆိရုဂေါသာ် ဘိကုိို�နီခီြပ�ခြခံင်း�်ဆိငု်းရ်ာ အားထုံးး�သ�ီသနီ ် ် မတှိတ်ိမ်�ရှှိရမည်််
အားစ်ာ�၊   ဝိနီယပါဠဂိေါတိာ်တိငွ်း ်ဘိကုိို�၊ ဘိကုိို�နီအီားဓိပပါယသ်တိမ်တှိခ်ံျကိုတ်ိိုန်ှငှ်း ် ်ပတိသ်ကိုပ်ြီပီ�၊ 
ဘိကုိို� တိစ်�်ကိုတ်ိည်�် သိုမ်ဟာတုိ ်ဘိကုိို�၊ ဘိကုိို�နီ ီနှစှ်�်ကိုခ်ြ�င်း် ်ဘိကုိို�နီခီြပ�ခြခံင်း�်သည်သ်ာလှင်း ်
“အားခြင်းင်း�်ပာွ��ွယမ်ရှှိ၊ ရပ်တိည်န်ှိငု်းဂ်ေါသာ”ဥပမာပံစု်အံားခြ�စ် ်အားဂေါကိုာင်း�်ဆံ�ုဂေါတိွ� ရှှိရပါသည်။် 
 ရှှင်းမ်ဟာာကို�ပနှငှ်း် ် မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီတိို ် လကို်ခံံခံ့က်ြကိုရဂေါသာ ဘိကုိို�
ခြပ� ခြခံင်း�်၊ ဘိကုိို�နီခီြပ�ခြခံင်း�်အားမးကိုိစ်စတိိုက်ိုို ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ကိုိုယ်ဂေါတိာ်တိိုင်းက်ို စ်မံီဂေါတိာ်
မးခံ့ပ်ြီပီ�၊ အားခြခံာ�မည််သးမှ ဂေါဆာင်းရွ်ကို်မဂေါပ�နှိငု်းဂ်ေါသာဂေါကြကိုာင်း် ် ဘိကုိို�အားရှှင်းတ်ိိုက်ို ဘိကုိို�
နီခီြပ�ဂေါပ�ဂေါတိာ် မးနှိငု်းခ်ံ့်ဂေါသာ တိစ််�ကို်တိည််�ဘိိကုို�နီခီြပ�ခြခံင်း�်နီည််�ခြ�င်း် ် မဟာာပဇာာပတိိ
ဂေါ�ါတိမီ၏ဂေါနီာကို်လိုကို် မျာ�ကိုို ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ခြခံင်း�်ခံကံြကိုရပံုမှာမး ဤကိုိစ်စနှငှ်း် ် ကိုွခ့ြပာ�
ခြခံာ�နီာ�သည််။ 
 အားထုံးကို်တိွင်းအ်ားကြကိုခံြပ�ခံ့်ဂေါသာ အားခံျကို်မျာ�ကိုို သတိခိြပ�မိလျကို်၊ ဤကို့သ်ိုဂ်ေါသာ 
ဘိကုိို�နီခီြပ�ပံုစ်သံည်် တိရာ�ဝင်းခ်ံွင်း်ခ်ြပ�ဂေါသာ အားဂေါခြခံအားဂေါနီအားတိွင်း�်မှာ ခြ�စ်ဂ်ေါပ်လှင်း ် ဘိကုိို�နီ ီ 
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own, if this takes place in a situation where such a form of 
higher ordination is legally valid. It would be legally valid if 
this takes place when no bhikkhunī order capable of cooperat-
ing in such an ordination is in existence.  

In such a situation, higher ordination by a quorum of 
bhikkhus alone would be “unchallengeable and fit to stand”, 
and those ordained in this way would have to be considered as 
falling within the scope of the legal definition of a bhikkhunī. 

Although ordination by bhikkhus is the way to proceed 
at a time when no order of bhikkhunīs is in existence, the situa-
tion differs once such an order exists. With the successful or-
dination of the Sakyan women, an order of bhikkhunīs had 
come into existence and could thus cooperate in the granting 
of ordination to other female candidates. To such dual ordina-
tions I turn in the next chapter. 

SUMMARY 

Mahāpajāpatī Gotamī’s inability to implement the sixth garu-
dhamma, requiring both orders to collaborate in the ordination 
of female candidates, leads to the Buddha stipulating that the 
bhikkhus on their own should give ordination to her followers. 
This sets a precedent for a time when an order of bhikkhunīs is 
not in existence. In such a setting, bhikkhus are entitled to give 
ordination on their own. 
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အားဓိပပါယ်သတိ်မှတိ်ခံျကို်ကိုာ� ဘိကုိို�တိိုက်ိုိုယ်တိိုင်းဘ်ိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ခြခံင်း�်ခံံရဂေါသာ ဘိကုိို�နီီ
တိို၏် ခြ�စ်န်ှိငု်းခ်ံွင်း်က်ိုို လမ်��ွင်း်ဂ်ေါပ�ခံ့်လိမ််မည််။ ဘိကုိို�နီသီဃံာာ ကိုွယ်ဂေါပျာကို်ဂေါသာ အားခံါ
တိွင်းလ်ည််�၊ ဤဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ခြခံင်း�်ကိုို အားကိုယ်၍ ဂေါဆာင်းရွ်ကို်နှိငု်းပ်ါလှင်း၊် ဂေါအားာင်းခ်ြမင်းဂ်ေါပ
လိမ််မည််။ 
 ထုံးိကုို့သ်ိုဂ်ေါသာ အားဂေါခြခံအားဂေါနီတိွင်း၊် ဘိကုိို�သဃံာာအားစ်ုအားဂေါဝ�တိစ်ရ်ပ်ခြ�င်း် ် ဘိကုိို�နီီ
ခြပ� ဂေါပ�ခြခံင်း�်သည်် “အားခြင်းင်း�်ပွာ��ွယ်မရှှိ၊ ရပ်တိည််နှိငု်းဂ်ေါသာ” ဘိကုိို�နီခီြပ�ခြခံင်း�် ခြ�စ်ခ်ံ့်မည်ခ်ြ�စ််
ပြီပီ�၊ ဤနီည််�ခြ�င်း် ်ဘိကုိို�နီခီြပ�ခံွင်း်ရ်ခံ့က်ြကိုသးကိုိုလည်�်၊ တိရာ�ဝင်းန်ီယ်ပယ်တိွင်း�် ဝင်းဂ်ေါရာကို်လာ
ဂေါသာ ဂေါကြကိုာင်း် ်ဘိကုိို�နီဟီား၍ မှတိ်ယးဂေါပ�ကြကိုရဂေါပလိမ််မည််။ 
 ဘိကုိို�သဃံာာတိစ်�်ကို်တိည််�ခြ�င်း် ် ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ခြခံင်း�်သည်် ဘိကုိို�နီသီဃံာာ မရှှိ 
ဂေါသာအားခံါတိွင်း ်ဂေါဆာင်းရွ်ကို်ရမည််် နီည််�လမ်�တိစ်ခ်ံခုြ�စ်ပ်ါဂေါသာ်လည််�၊ ဘိကုိို�နီသီဃံာာတိည် ်
ရှှိဂေါသာအားခံါတိွင်းက်ိုာ� ကိုွခ့ြပာ�ခြခံာ�နီာ�ရပါမည််။ သာကိုီဝင်းမ်င်း�်သမီ�တိို၏် ဂေါအားာင်းခ်ြမင်းဂ်ေါသာ 
ဘိကုိို�နီခီြပ�ခြခံင်း�်နှငှ်း်အ်ားတိး၊ ဘိကုိို�နီသီဃံာာတိည််ရှှိလာပြီပီ� ဂေါနီာကို်တိွင်းက်ိုာ�၊ အားခြခံာ�ဘိကုိို�နီ ီ
ဂေါလာင်း�်လျာတိိုအ်ားာ� ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ကြကိုရာတိွင်း ်အားရှှင်းမ်တိိုသ်ည််လည််� ပး�ဂေါပါင်း�်ဂေါဆာင်းရွ်ကို ်
ဂေါပ�နှိငု်းခ်ံ့က်ြကိုသည််။ ဤနှစှ်�်ကို်သဃံာာစ်ံု ဘိကုိို�နီခီြပ�ခြခံင်း�်မျာ�အားဂေါကြကိုာင်း�်ကိုို ဂေါနီာကို်လာမည်် ်
အားခံနီ�်တိွင်း ်ကိုွနှ်ပ်ု ဂေါဆွ�ဂေါနှ�ွတိင်းခ်ြပပါမည််။ 

အားနှစှ်ခ်ံျ�ပ်

ဘိကုိို�နီဂီေါလာင်း�်လျာတိိုအ်ားာ� ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ရာတိွင်း ်နှစှ်�်ကို်သဃံာာ၏ ပး�ဂေါပါင်း�်ဂေါဆာင်းရွ်ကို်မ ု 
လိုအားပ်ပါသည််ဟားဂေါသာ ဆဋ္ဌမ�ရုုဓမမကိုို လိုကို်နီာဂေါဆာင်းရွ်ကို်ရနီ၊် မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီ 
အားဂေါနီခြ�င်း် ်မစ်ွမ်�ဂေါဆာင်းန်ှိငု်းခ်ြခံင်း�်သည််၊ ခြမတိ်စ်ွာဘိုရာ�ကို ဘိကုိို�သဃံာာတိိုက်ိုိုယ်တိိုင်းသ်ာလှင်း ်
အားရှှင်းမ်၏ ဂေါနီာကို်လိုကို်တိိုအ်ားာ� ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ကြကိုရနီ ် မိနီ ်ဂ်ေါတိာ်မးခံ့ခ်ြခံင်း�်၏ အားဂေါကြကိုာင်း�် 
အားရင်း�် ခြ�စ်သ်ည််။ ဤအားခံျကို်မှာ ဘိကုိို�နီသီဃံာာ မရှှိဂေါသာအားခံျိနီက်ိုာလအားတိွကို် လမ်�ညွှှနီ ်
ခံျကို်တိစ်ရ်ပ် ခြ�စ်သ်ည််။ ထုံးိကုို့သ်ိုဂ်ေါသာအားဂေါနီအားထုံးာ�တိွင်း ်ဘိကုိို�တိိုသ်ည်် အားရှှင်းတ်ိိုက်ိုိုယ်တိိုင်း ်
ဘိကုိို�နီခီြပ�ဂေါပ�ရနီအ်ားတိွကို် အားခံွင်း်အ်ားာဏံာရလာဂေါပဂေါတိာမ်ည််။ 
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Ordination in Two Stages 

After reporting how the followers of Mahāpajāpatī Gotamī re-
ceived ordination, the Cullavagga continues with various inci-
dents that involve bhikkhunīs. Unsurprisingly, the newly or-
dained bhikkhunīs did not know how to perform various legal 
acts. A case in point is the recitation of the code of rules, the 
pātimokkha.  

RECITATION OF THE CODE OF RULES 

The tenth chapter of the Cullavagga (section 6) reports that the 
bhikkhunīs did not recite the code of rules. This motivated the 
Buddha to authorize such recitation. As the bhikkhunīs were 
uncertain as to who should perform such recital, the Buddha is 
on record as authorizing that the bhikkhus should recite the 
pātimokkha for the bhikkhunīs.  

When the resultant regular visiting of bhikkhus to the 
nunnery led to suspicions by the laity that the bhikkhus were 
having improper relations with the bhikkhunīs, the Buddha 
revoked the earlier prescription and authorized that from then 
on the bhikkhunīs were to recite the code of rules themselves. 
In order to do so, however, they had to be taught by the bhik-
khus, leading to yet another authorization by the Buddha to the 
effect that the bhikkhus were to teach the recitation of the code 
of rules to the bhikkhunīs. 

A similar pattern can be seen in relation to other legal 
acts, which at first the bhikkhus were to take care of, but then 
eventually the matter passes into the hands of the bhikkhunīs, 
once they have learned how to go about it. 

THE STUMBLING BLOCKS 

A comparable development can also be discerned in relation to 
the granting of ordination, which evolved into two stages, the 
first of which is given by the bhikkhunīs on their own. Here is 
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အဆင့််�နှှစ်�ဆင့််�ဖြ�င့််� ဘိိက္ခုု�နီီဖြ��ဖြ�င့်��

မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီ၏ ဂေါ�ာက်လ်ိုိ�က်မ်�ာ� မည်သ်ို့ိ� � ဘိကုိ်��ပီြုပ�ခဲ့့�ကြက်ပံ�က်ိ� တိင်ပ်ြုပပြီးပီ�ဂေါ�ာက်၊် 
စူဠူဝ�ဂပါဠဂိေါတိာ်က် ဘိကုိ်��တီိိ� �ပါဝင်က်ြက်ဂေါသို့ာ အပြု�စူအ်ပ�က်အ်မ�ိ��မ�ိ��က်ိ� ဆက်လ်ိုက်ဂ်ေါ�ာ်ပြုပ 
ထားာ�ပါသို့ည်။် ဘိကုိ်��သီို့စူတ်ိိ� �သို့ည် ် အမ�ိ��မ�ိ��ဂေါသို့ာ ဝိ�ည်�်ဂေါ���ာက်စိူစမ�ာ�အာ� မည်သ်ို့ိ� � 
ဂေါဆာင်�ွ်က်က်ြက်�မည်က််ိ� မသို့ခိဲ့့�ကြက်သို့ည်မ်ာာ အံ�ဩ�ွယ်�်ာမဟာ�တိဂ်ေါပ။ ဤအဂေါပြုခဲ့အဂေါ�တိငွ် ်
ဝိ�ည်�်ဥပဂေါေအက်�ဉ်း�ပြု�စူဂ်ေါသို့ာ ပါတိဂိေါမာကု်က်ိ� �ွတိဆ်ိ�ကြက်�� ်ပြု�စူလ်ိုာဂေါပသို့ည်။် 

ပါတိဂိေါမာက်�ွ်တိဆ်ိ�ပြုခဲ့င်�် 

စူဠူဝ�ဂပါဠ၏ိေသို့မအခဲ့��်(အပိ�င်�်၆)က်ဂေါ�ာ်ပြုပသို့ည်မ်ာာ၊ ဘိကုိ်��တီိိ� �သို့ည် ် ဝိ�ည်�်ဥပဂေါေက်�မ်� 
က်ိ� မ�ွတိဆ်ိ�ခဲ့့�ကြက်ပြုခဲ့င်�်ပြု�စူသ်ို့ည်။် ဤအခဲ့�က်သ်ို့ည် ် ဘိ��ာ�ရှာင်အ်ာ� ပါတိဂိေါမာက်�ွ်တိဆ်ိ�ပြုခဲ့င်�် 
အခဲ့ငွ်�အ်ာဏာာဂေါပ�ပြုခဲ့င်�်၏ အဂေါကြက်ာင်�်�င်�်ပြု�စူလ်ိုာသို့ည်။် ဘိကုိ်��တီိိ� �အဂေါ�ပြု�င်� ် ပါတိဂိေါမာက် ်
�ွတိဆ်ိ�ပြုခဲ့င်�်က်ိ� မည်သ်ို့ကူ်ဂေါဆာင်�ွ်က်သ်ို့င်�သ်ို့ည်မ်ာာ မဂေါသို့မခဲ့�ာပြု�စူခ်ဲ့့�၍ ပြုမတိစ်ူာွဘိ��ာ�က် 
ဘိကုိ်��တီိိ� �အတိကွ် ်ဘိကုိ်�တိိ� �က် ပါတိဂိေါမာက်က််ိ� �ွတိဆ်ိ�ဂေါပ�ကြက်�မည်ဟ်ာ� အခဲ့ငွ်�အ်ာဏာာဂေါပ� 
ပည်တိဂ်ေါတိာ်မပူြုခဲ့င်�်အပြု�စူ ်မာတိတ်ိမ်�တိင်ထ်ားာ�သို့ည်။် 
 ဤသို့ိ� � ဘိကုိ်�တိိ� �သို့ည် ် ဘိကုိ်��တီိိ� �၏ဂေါက်�ာင်�်မ�ာ�သို့ိ� � ပံ�မာ�က်ြွက်ဂေါ�ာက်က်ြက်�ာတိငွ် ်
လိုဝူတိဂ်ေါကြက်ာင်တ်ိိ� �က် ဘိကုိ်�တိိ� �သို့ည် ် ဘိကုိ်��တီိိ� �နှ ာင်� ် မဂေါလို�ာ်ဂေါသို့ာ ဆက်ဆ်ဂံေါ��တိိ� �က်ိ� 
ပြုပ�လို�ပ် ဂေါ�ကြက်ပြီးပီဟာ� သို့သံို့ယ်ပာွ�လိုာဂေါသို့ာအခဲ့ါ ပြုမတိစ်ူာွဘိ��ာ�သို့ည် ် ယ်ခဲ့င်ပ်ြုပဋ္ဌာာ��်ခဲ့�က်က််ိ� 
ပယ်�်�က် ် ဂေါတိာ်မပူြီးပီ�၊ ဤအခဲ့�ိ�မ်ာအစူပြုပ�၍ ဘိကုိ်��တီိိ� � က်ိ�ယ်တ်ိိ�င်သ်ို့ာလိုှင် ် ပါတိဂိေါမာက်က််ိ� 
�ွတိဆ်ိ�� မည်ဟ်ာ� အခဲ့ငွ်�အ်ာဏာာဂေါပ�၍ ပည်တိဂ်ေါတိာ်မခူဲ့့�သို့ည်။် သို့ိ� �ဂေါသို့ာ်လိုည်�် ပါတိဂိေါမာက််
�ွက်ဆ်ိ� ��အ်လိုိ� �င်ာာ အရှာင်မ်တိိ� �အဂေါ�ပြု�င်� ် ဘိကုိ်�တိိ� �၏ သို့င်က်ြက်ာ�ပိ� �ခဲ့�ဂေါပ�ပြုခဲ့င်�်က်ိ� ခဲ့ယံ်ကူြက်�
မည် ်ပြု�စူပ်ြီးပီ� ပြုမတိစ်ူာွဘိ��ာ�သို့ည် ်ဘိကုိ်�တိိ� �က် ဘိကုိ်��တီိိ� �အာ� ပါတိဂိေါမာကု်က်ိ� �ွတိဆ်ိ�တိတိ်
ကြက် ဂေါစူ�� ်သို့င်က်ြက်ာ�ပိ� �ခဲ့�ဂေါပ�ကြက်�မည်ဟ်ာ� ထားပ်မံ ပည်တိဂ်ေါတိာ်မ�ူပြုပ�သ်ို့ည်။် 
 အစူပိ�င်�်တိငွ် ် ဘိကုိ်�တိိ� �က် �ရု�စူိ�က်၍် ဂေါဆာင်�ွ်က်ဂ်ေါပ�ကြက်�ဂေါသို့ာ အပြုခဲ့ာ�ဝိ�ည်�် 
ပည်တိခ်ဲ့�က်ဂ်ေါ���ာ က်စိူစမ�ာ�နှာင်�ဆ်က်န်ှယွ်၍် အလိုာ�တိအူပြု�စူအ်ပ�က်က််ိ� ဂေါတိွ� နှိ�င်ပ်ြီးပီ�ဂေါ�ာက်၊် 
၎င်�်က်စိူစဂေါ���ာက်ိ� သို့င်က်ြက်ာ�တိတိဂ်ေါပြုမာက်ပ်ြီးပီ�ဂေါသို့ာအခဲ့ါ၊ ဘိကုိ်��တီိိ� �၏ လိုက်ဝ်ယ်သ်ို့ိ� � 
တိပြု�ည်�်ပြု�ည်�် ဂေါ�ာက်ရ်ှာိလိုာဂေါတိာ�သို့ည်။် 

ဟာ� �တ်ိာ�ဂေါ�ဂေါသို့ာ အတိာ�အဆ�ီမ�ာ� 

ဘိကုိ်��ပီြုပ�ခဲ့ငွ်�ဂ်ေါပ�ပြုခဲ့င်�်နှာင်� ် ဆက်စ်ူပ်ပြီးပီ�၊ နှုငိ်�်ယ်ာဉ်း�ွယ်�်ာ တိိ��တိက်မ်တုိစူ�်ပ်က်ိ�လိုည်�် 
ဂေါလို�လိုာ နှိ�င်ပ်ါသို့ည်။် ၎င်�်သို့ည် ် အဆင်�န်ှာစူဆ်င်�ပ်ြု�င်� ် တိိ��တိက်လ်ိုာခဲ့့�ပြီးပီ�၊ ပထားမအဆင်�မ်ာာ 
ဘိကုိ်��တီိိ� � က်ိ�ယ်တ်ိိ�င်က်် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ�ပြုခဲ့င်�် ပြု�စူပ်ါသို့ည်။် ဤတိိ��တိက်မ်ဆုသီို့ိ� � ဦး�တိည် ် 
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the report in the Cullavagga about what circumstances led to 
this development:  

tena kho pana samayena upasampannāyo dissanti ani-
mittā pi, nimittamattā pi, alohitā pi, dhuvalohitā pi, dhu-
vacoḷā pi, paggharantī pi, sikhariṇī pi, itthipaṇḍakā pi, 
vepurisikā pi, sambhinnā pi, ubhatobyañjanā pi.  

At that time there were seen among the higher ordained 
those who had no [sexual] organs, incomplete [sexual] 
organs, who did not menstruate, who menstruated con-
tinuously, who continuously had to use a sanitary cloth, 
who were incontinent, who had uterine prolapse, who 
were female paṇḍakas, who were androgyne, whose 
[urethra and anus] were conjoined, who were herma-
phrodites.  

bhagavato etam atthaṃ ārocesuṃ. anujānāmi, bhikkhave, 
upasampādentiyā catuvīsati antarāyike dhamme pucchi-
tuṃ. evañ ca pana, bhikkhave, pucchitabbā: 

They told this to the Blessed One, [who said]: “Bhikkhus, 
I authorize the one who is giving higher ordination to 
ask [the candidate] about twenty-four stumbling blocks. 
Bhikkhus, she should be asked in this way: 

nasi animittā? nasi nimittamattā? nasi alohitā? nasi dhu-
valohitā? nasi dhuvacoḷā? nasi paggharantī? nasi sikha-
riṇī? nasi itthipaṇḍakā? nasi vepurisikā? nasi sambhin-
nā? nasi ubhatobyañjanā? santi te evarūpā ābādhā: kuṭ-
ṭhaṃ, gaṇḍo, kilāso, soso, apamāro? manussāsi? itthīsi? 
bhujissāsi? aṇaṇāsi? nasi rājabhaṭī? anuññātāsi mātāpi-
tūhi, sāmikena? paripuṇṇavīsativassāsi? paripuṇṇaṃ te 
pattacīvaraṃ? kiṃ nāmāsi? kānāmā te pavattinī ti? 

“You are not without [sexual] organs, are you? You are 
not with incomplete [sexual] organs, are you? You are 
not without menstruation, are you? You are not with 
continuous menstruation, are you? You are not one who  
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ခဲ့့�ဂေါသို့ာ အဂေါပြုခဲ့အဂေါ�မ�ာ�အဂေါကြက်ာင်�်က်ိ� စူဠူဝ�ဂပါဠဂိေါတိာ်တိငွ် ်ဤသို့ိ� � ဂေါ�ာ်ပြုပထားာ�ပါသို့ည် ်-

ဂေါတိ� ဂေါခဲ့ါ ပ� သို့မဂေါယ်� ဥပသို့မပနှာာဂေါယ်ာ ေဿိနှိ ိ အ�မိိတိိာပိ �မိိတိိမတိိာပိ 
အဂေါလိုာဟာတိိာပိ ဓု�ဝဂေါလိုာဟာတိိာပိ ဓု�ဝဂေါစူာဠာပိ ပ�ဃ�နှိပိီ သို့ခိဲ့�ဏာပိီ ဣတိိပိဏ္ဍ
က်ာပိ ဂေါဝပ��ိသို့ကိ်ာပိ သို့မိိနှာာပိ ဥဘိဂေါတိာဗျ�ဉ္ဇ�ာပိ။ 

ထားိ�အခဲ့ါ အ�ါ ါဇာာတိ်မပါဂေါသို့ာ ဘိကုိ်��တီိိ� �က်ိ�လိုည််�ဂေါက်ာင်�်၊ အ�ါ ါဇာာတိ်
အ�ာမှပါ ဂေါသို့ာ ဘိကုိ်��တီိိ� �က်ိ�လိုည််�ဂေါက်ာင်�်၊ ဥတိ�မလိုာဂေါသို့ာ ဘိကုိ်��တီိိ� �
က်ိ�လိုည််�ဂေါက်ာင်�်၊ အပြီးမ့ဥတိ�လိုာဂေါသို့ာ ဘိကုိ်��တီိိ� �က်ိ�လိုည််�ဂေါက်ာင်�်၊ အပြီးမ့
အဝတိ်ပိတိ်ဆိ� ��ဂေါသို့ာ ဘိကုိ်��တီိိ� �က်ိ�လိုည််�ဂေါက်ာင်�်၊ ဂေါသို့ွ�ယ်ိ�စူ�ီဂေါသို့ာ ဘိကုိ်�
�တီိိ� �က်ိ�လိုည််�ဂေါက်ာင်�်၊ အဂေါစူ�ရှာည််ဂေါသို့ာ ဘိကုိ်��တီိိ� �က်ိ�လိုည််�ဂေါက်ာင်�်၊ ပဏ္ဍ�
က််မပြု�စူဂ်ေါသို့ာ ဘိကုိ်��တီိိ� �က်ိ� လိုည််�ဂေါက်ာင်�်၊ ဂေါယ်ာက်�ာ်�ရှာာပြု�စူဂ်ေါသို့ာ ဘိကုိ်�
�တီိိ� �က်ိ�လိုည််�ဂေါက်ာင်�်၊ မ�်နှာစူခ်ဲ့� စူပ်ဂေါ�ဂေါသို့ာ ဘိကုိ်��တီိိ� �က်ိ�လိုည််�ဂေါက်ာင်�်၊ 
ဥဘိဂေါတိာဗျ�ည််� ဘိကုိ်��တီိိ� �က်ိ� လိုည််�ဂေါက်ာင်�်၊ ဂေါတိွ� ပြုမင်က််��၏်။ 

ဘိ�ဝဂေါတိာ ဧတိံမတိိံ အာဂေါ�ာဂေါစူသို့ံ�။ အနှ�ဇာာ�ာမိ ဘိကုိ်ဂေါဝ ဥပသို့မပာဂေါေနှိယိ်ာ 
စူတိ�ဝီသို့တိိ အနှ�ိာယ်ိဂေါက် ဓုဂေါမေ ပ�စူိတိိံ�။ ဧဝဉ္စ ပ� ဘိကုိ်ဂေါဝ ပ�စူိတိိဗျာာ။ 

ပြုမတိစ်ူာွဘိ��ာ�အာ� ဤအဂေါကြက်ာင်�်က်ိ� ဂေါလိုှာက်က်ြက်က်��၏်။ �ဟာ��်တိိ� �၊ ဘိကုိ်�� ီ 
ဂေါလိုာင်�်အာ� အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိ်ဂေါသို့ာအဂေါကြက်ာင်�် (၂၄)မ�ိ��တိိ� �က်ိ� ဂေါမ�ပြုခဲ့င်�်င်ာာ  
ခဲ့ွင်�ပ်ြုပ�၏။ �ဟာ��်တိိ� � ဤသို့ိ� � ဂေါမ�အပ်၏။ 

�သို့ ိအ�မိိတိိာ၊ �သို့ ိ�မိိတိိမတိိာ၊ �သို့ ိအဂေါလိုာဟာိတိာ၊ �သို့ ိဓု�ဝဂေါလိုာဟာိတိာ၊ 
�သို့ ိဓု�ဝဂေါစူာဠာ၊ �သို့ ိပ�ဃ�နှိ၊ီ �သို့ ိသို့ခိဲ့�ဏာ၊ီ �သို့ ိဣတိိိပဏ္ဍက်ာ၊ �သို့ ိဂေါဝပ��ိ
သို့ကိ်ာ၊ �သို့ ိသို့မိိနှာာ၊ �သို့ ိဥဘိဂေါတိာဗျ�ဉ္ဇ�ာ?။ သို့နှိ ိဂေါတိ ဧဝရူုပါ အာဗျာဓုာ က်�ဌံ ံ
က်ဂေါဏ္ဍာ က်ိလိုာဂေါသို့ာ ဂေါသို့ာဂေါသို့ာ အပမာဂေါ�ာ၊ မနှ�ဿာသို့၊ိ ဣတိိီသို့၊ိ ဘိ�ဇိာဿာ
သို့၊ိ အဏာဏာာသို့ ိ �သို့ ိ �ာဇာဘိဋီ၊ီ အနှ�ည်ာတိာသို့ ိ မာတိာပိတိ�ဟာိ သို့ာမိဂေါက်�၊  
ပ�ိပ�ဏာဏ ဝီသို့တိိဝဿသို့၊ိ ပ�ိပ�ဏာဏ  ံဂေါတိ ပတိိစူဝီ�ံ၊ က်ိနှာာမာသို့၊ိ က်ာ�ာမာ ဂေါတိ 
ပဝတိိိ� ီတိိ?။ 

သို့င်သ်ို့ည်် အ�ါ ါဇာာတိ်မပါသို့ ူမဟာ�တိ်သို့ဂေါလိုာ၊ အ�ါ ါဇာာတိ်အ�ာမှပါသို့ ူမဟာ�တိ ်
သို့ဂေါလိုာ၊ ဥတိ�မလိုာသို့ ူ မဟာ�တိ်သို့ဂေါလိုာ၊ အပြီးမ့ဥတိ�လိုာသို့ ူ မဟာ�တိ်သို့ဂေါလိုာ၊ အ
ပြီးမ့အဝတိ်ပိတိ်ဆိ� ��သို့ ူ မဟာ�တိ်သို့ဂေါလိုာ၊ ဂေါသို့ွ�ယ်ိ�စူ�ီသို့ ူ မဟာ�တိ်သို့ဂေါလိုာ၊ အဂေါစူ�
ရှာည််သို့ ူ မဟာ�တိ်သို့ဂေါလိုာ၊ ပဏ္ဍ�တိ်မ မဟာ�တိ်သို့ဂေါလိုာ၊ ဂေါယ်ာက်�်ာ�ရှာာ မဟာ�တိ်
သို့ဂေါလိုာ၊ မ�်နှာစူခ်ဲ့�စူပ်ဂေါ�သို့ ူမဟာ�တိ်သို့ဂေါလိုာ၊ ဥဘိဂေါတိာဗျ�ည််� မဟာ�တိ် သို့ဂေါလိုာ၊ 
သို့င်�အ်ာ� ဤသို့ိ� � သို့ဂေါဘိာရှာိက်��ဂ်ေါသို့ာ အ�ာတိိ� �သို့ည်် ရှာိက်��သ်ို့ဂေါလိုာ၊ နှ�ူာ
သို့ည််လိုည််�ဂေါက်ာင်�်၊ အိ�င်�်အ�ာသို့ည််လိုည််�ဂေါက်ာင်�်၊ ဂေါပွ�၊ ညှ်င်�်၊ တိင်�် အ�ာ 
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continuously has to use a sanitary cloth, are you? You 
are not incontinent, are you? You do not have uterine 
prolapse, do you? You are not a female paṇḍaka, are 
you? You are not androgynous, are you? You are not 
one whose [urethra and anus] are conjoined, are you? 
You are not a hermaphrodite, are you? Do you have a 
disease such as leprosy, boils, eczema, tuberculosis, or 
epilepsy? Are you a human being? Are you a woman? 
Are you a free woman? Are you without debts? You are 
not in royal service, are you? Do you have the permis-
sion of your parents and of your husband? Are you fully 
twenty years old? Are your robes and bowl complete? 
What is your name? What is the name of your female 
preceptor?” 

A comparable enquiry into stumbling blocks for male candi-
dates is also part of the final version of the procedure for grant-
ing higher ordination to bhikkhus. Both are meant to prevent the 
entry of undesirable members into the respective orders.  

THE FEMALE PRECEPTOR 

Noteworthy in the above passage is the last question regarding 
the female preceptor, pavattinī. The term pavattinī clearly des-
ignates the preceptor as female; in the case of the correspond-
ing enquiry after stumbling blocks for male candidates, found 
in the first chapter of the Mahāvagga (section 76), the equiva-
lent question concerns the name of the upajjhāya, the male 
preceptor.  

This shows that the enquiry translated above is situated 
at a time when the bhikkhunīs were to some degree involved in 
the granting of ordination, at least in the form of a female pre-
ceptor who proposed the candidate to the order of bhikkhus for 
ordination.  

As mentioned in the previous chapter, the ordination of 
the followers of Mahāpajāpatī Gotamī was undertaken by bhik-
khus only and the context shows that she did not have a role in 
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သို့ည််လိုည််�ဂေါက်ာင်�်၊ ဂေါခဲ့�ာင်�်ဆိ��ဂေါ�ာ�ါသို့ည််လိုည််�ဂေါက်ာင်�်၊ ဝက််ရူု�ဂေါကြက်ာင် ်
ဂေါ�ာ�ါသို့ည််လိုည််�ဂေါက်ာင်�်၊ ရှာိသို့ဂေါလိုာ၊ လိုူဟာ�တိ်၏ဂေါလိုာ၊ မိ��်မ ဟာ�တိ်၏ဂေါလိုာ၊ 
(က်ွ�အ်ပြု�စူမ်ာ)ဂေါတိာ်လိုာ�သ်ို့ ူ ဟာ�တိ်၏ဂေါလိုာ၊ ဂေါကြွက်�ပြီးမီမရှာိသို့ ူ ဟာ�တိ်၏ဂေါလိုာ၊ 
မင်�်ခဲ့စူာ�သို့ ူ မဟာ�တိ်သို့ဂေါလိုာ၊ မိ�သို့ည်လ်ိုည််�ဂေါက်ာင်�် အမ်ိရှာင်မ်ခဲ့င်ပ်ွ��်သို့ည် ်
လိုည််�ဂေါက်ာင်�် သို့င်�က််ိ� ခဲ့ွင်�ပ်ြုပ�၏ဂေါလိုာ၊ အနှာစူန်ှာစူဆ်ယ်် ပြုပည်�်၏ဂေါလိုာ၊ သို့င်�အ်ာ� 
သို့ပိတိ်သို့က်ါ��်ပြုပည်�်စူံ�၏ဂေါလိုာ၊ သို့င်သ်ို့ည်် အဘိယ််အမည််ရှာိသို့�ည်�်၊ သို့င်၏် 
ဥပဇာာ ာယ်် ဘိကုိ်��သီို့ည်် အဘိယ််အမည် ်ရှာိသို့�ည််�ဟာ� ဂေါမ�အပ်၏။ 

အမ�ိ��သို့ာ�ဘိကုိ်�ဂေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �အတိကွ် ်အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိဂ်ေါသို့ာ တိ�ာ�တိိ� �နှာင်�ပ်တိသ်ို့က်၍် 
ဂေါမ�ပြုမ��်စူံ�စူမ်�မသုို့ည်၊် ဘိကုိ်�ပြုပ�ဂေါပ�ပြုခဲ့င်�်လို�ပ်င်��်စူဉ်း၏ ဂေါ�ာက်ဆ်ံ��အပိ�င်�်ပင် ် ပြု�စူပ်ါသို့ည်။် 
သို့ဃံာာအ�့ွ�အစူည်�် နှာစူ�်ပ်လိုံ��အတိငွ်�်သို့ိ� � ဝင်ဂ်ေါ�ာက်လ်ိုာကြက်မည်� ် မလိုိ�လိုာ��ွယ်�်ာ အ�့ွ�ဝင် ်
မ�ာ�အာ� က်ာက်ယွ်တ်ိာ�ဆ�ီ�� ်�ည်�ွ်ယ်ပ်ါသို့ည်။် 

ဘိကုိ်��ဦပဇာာ ာယ််

အထားက််ပါစူာပိ�ေတ်ိွင် ် ဘိကုိ်��ဦပဇာာ ာယ််၊ ပဝတိိိ�ပီါဝင်ဂ်ေါသို့ာ ဂေါ�ာက််ဆံ��ဂေါမ�ခဲ့ွ��်မာာ 
မာတိ်သို့ာ� ထားိ�က််ဂေါပသို့ည််။ ပဝတိိိ�ဟီာူဂေါသို့ာ ဂေါဝါဟာာ�သို့ည်် ဥပဇာာ ာယ််က်ိ� ဘိကုိ်��အီပြု�စူ ်
ရှာင်�်လိုင်�်စူွာ �ည််ညှွှ��်ဂေါ�ပါသို့ည််။ ဘိကုိ်�ဂေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �အတိွက်် အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိ်ဂေါသို့ာ 
တိ�ာ�မ�ာ�က်ိ� ဂေါမ�ပြုမ��်ပြီးပီ�ဂေါ�ာက်် ပြု�စူဂ်ေါပ်လိုာဂေါသို့ာအဂေါပြုခဲ့အဂေါ�က်ိ� မဟာာဝ�ဂပါဠ၏ိပထားမ
ပိ�င်�် (အပိ�င်�်၇၆) တိွင် ်ဂေါတိွ��ပါသို့ည််။ တိူည်ီဂေါသို့ာဂေါမ�ခဲ့ွ��်မာာ ဘိကုိ်�ဥပဇာာ ာယ််၏အမည်န်ှာင်� ်
ပတိ်သို့က််သို့ည််။ 
 ဤအခဲ့�က််က် အထားက််တိွင် ် အဓိုပပါယ််�ွင်�ဆ်ိ�ထားာ�ဂေါသို့ာ ဂေါမ�ပြုမ��်ပြုခဲ့င်�်သို့ည် ်
ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ�ဂေါသို့ာအခဲ့ါ၌ ဘိကုိ်��တီိိ� � အတိိ�င်�်အတိာတိစူခ်ဲ့�အထား ိပါဝင်ဂ်ေါသို့ာအခဲ့ါ ဘိကုိ်�� ီ 
ဂေါလိုာင်�်လို�ာက်ိ� ဘိကုိ်�တိိ� �ထား ံ ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်အတိွက်် အဆိ�ပြုပ��ဂေါသို့ာ ဘိကုိ်��ဦပဇာာ ာယ် ်
တိစူပ်ါ�အဂေါ�ပြု�င်� ်အ�ည််�ဆံ��အာ�ပြု�င်� ်ပါဝင်ဂ်ေါဆာင်�ွ်က််ခဲ့့�သို့ည််။
 ဂေါရှာ �အခဲ့��်တိွင် ် ဂေါ�ာ်ပြုပခဲ့့�သို့ည်�အ်တိိ�င်�်၊ မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီ၏ ဂေါ�ာက််လိုိ�က် ်
တိိ� �က်ိ� ဘိကုိ်�တိိ� �က်သို့ာလိုှင် ် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ�ခဲ့့�ကြက်သို့ပြု�င်�၊် မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီအဂေါ�ပြု�င်� ်
ထားိ�ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ�ပြုခဲ့င်�်တိွင် ် ပါဝင်ခ်ဲ့ွင်�မ်�ခဲ့့�ပါဟာ� ပါဠဂိေါတိာ်တိွင် ် ဂေါ�ာ်ပြုပထားာ�သို့ည််။ ဤ
အခဲ့�က်် က်ာ� ဘိကုိ်��တီိိ� �ဂေါထားာက််ခဲ့ံခဲ့�က််မာသို့ည်် ပဝတိိိ�ဟီာူဂေါသို့ာ ဥပဇာာ ာယ််ဆ�ာအပြု�စူသ်ို့ိ� � 
ဘိကုိ်�� ီပြုပ�ပြုခဲ့င်�် အဂေါပြုခဲ့အဂေါ�သို့ည်် ဂေါ�ာက််ပိ�င်�်တိွင် ်ဂေါပြုပာင်�်လို့သို့ာွ�သို့ည််မာာ သို့သိို့ာထားင်ရ်ှာာ�
သို့ည််။ 
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that ordination. This appears to have subsequently changed, 
evident from the reference to a female preceptor, pavattinī.  

In fact, once an order of bhikkhunīs had come into exist-
ence through the ordination of Mahāpajāpatī Gotamī’s follow-
ers, an order that was capable of forming a quorum for the or-
dination of a female candidate, it would have been natural for 
subsequent ordinations to follow the injunction given in the 
sixth garudhamma. 

Mahāpajāpatī Gotamī had earlier been the leader of the 
group of Sakyan women and now was the most senior bhik-
khunī. Since, according to the Cullavagga account, she had ac-
cepted the garudhammas as her own ordination, it can safely 
be assumed that she would have used her authority among the 
bhikkhunīs to ensure these were implemented, in particular the 
sixth garudhamma when ordaining further female candidates. 

Such female candidates would have stayed with the bhik-
khunīs when preparing for their ordination as well as after-
wards, and the bhikkhunīs would have brought the candidates 
to the bhikkhus for ordination. Keeping in mind that dual ordi-
nation in separate stages only came into existence later, at the 
present stage in the evolution of bhikkhunī ordination it would 
be natural if the bhikkhunīs were also present during the actual 
ordination conferred by the bhikkhus.  

An implementation of the sixth garudhamma would only 
have required their silent presence during the ordination. This 
could have served as an expression of approval of the motion, 
such silence being the customary mode of approving a legal 
act in Vinaya procedures.  

IMPLEMENTATION OF THE SIXTH GARUDHAMMA 

As mentioned in chapter 2, it seems possible, although not cer-
tain, that the formulation of the sixth garudhamma did not 
originally cover the training as a probationer. Nevertheless, 
even implementing the requirement of a probation period would 
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 အမာ�က််တိယ််အာ�ပြု�င်�၊် မဟာာပဇာာပတိိဂေါ�ါတိမီ၏ဂေါ�ာက််လိုိ�က််မ�ာ� ဘိကုိ်��ီ
ပြုပ� ပြုခဲ့င်�်မာသို့ည်် ဘိကုိ်��သီို့ဃံာာတိည််ရှာိပြီးပီ�ဂေါသို့ာအခဲ့ါ၊ ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာ၏ ဘိကုိ်��ပီြုပ�
ပြုခဲ့င်�် အတိွက်် အ�ည်�်ဆံ�� ဘိကုိ်��သီို့ဃံာာလိုိ�အပ်ခဲ့�က််က်ိ� စူွမ်�နှိ�င်ဂ်ေါသို့ာအ�့ွ�အစူည််�တိည််ရှာိ
လိုာပြီးပီ�၊ ဂေါ�ာက််ပိ�င်�်အဆက််မပြုပတိ် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်မ�ာ�အတိွက်် ဆဋ္ဌာမ�ရု�ဓုမေတိွင်ပ်ါရှာိဂေါသို့ာ 
ပြုပဋ္ဌာာ��် ခဲ့�က််ဥပဂေါေသို့က်ိ� လိုိ�က််�ာကြက်မည်မ်ာာ သို့ဘိာဝပင် ်ပြု�စူဂ်ေါပဂေါတိာ�သို့ည််။
 မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီသို့ည် ်လိုဝူတိဂ်ေါကြက်ာင်ဘ်ိဝရှာိခဲ့့�ခဲ့�ိ�တ်ိငွ် ်သို့ာက်ဝီင်မ်င်�်သို့မီ� 
အ�ပ်စူ�၏ ဂေါခဲ့ါင်�်ဂေါဆာင်ပ်ြု�စူခ်ဲ့့�ပြီးပီ�၊ ယ်ခဲ့�အခဲ့ါတိငွ်က််ာ� သို့ကုိ်ာဝါအကြီးက်�ီဆံ�� ဘိကုိ်��ပီြု�စူဂ်ေါတိာ်မ ူ 
ပါပြီးပီ။ စူဠူဝ�ဂပါဠဂိေါတိာ်အ� အရှာင်မ်က်ိ�ယ်တ်ိိ�င် ် ဘိကုိ်��ပီြုပ���အ်တိကွ် ် �ရု�ဓုမေရှာစူပ်ါ�က်ိ� 
လိုက်ခ်ဲ့ကံ်တိည်�်က် အရှာင်မ်အဂေါ�ပြု�င်� ်၎င်�်တိိ� �က်ိ� ဘိကုိ်��တီိိ� � အကြက်ာ�တိငွ် ်တိကိ်�စူာွ လိုိ�က်�်ာ 
က်�င်�သ်ို့ံ��ကြက်�� ် အခဲ့ငွ်�အ်ာဏာာက်ိ� အသို့ံ��ပြုပ�ဂေါလို�ရှာိပြီးပီ�၊ အထား�ူအာ�ပြု�င်� ် ဂေါ�ာက်ထ်ားပ်ဘိကုိ်�� ီ
ဂေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �အာ� ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ�ဂေါသို့ာအခဲ့ါ ဆဋ္ဌာမ�ရု�ဓုမေအတိိ�င်�် ပ�ူဂေါပါင်�်ဂေါဆာင်�ွ်က် ် 
�မည်ဟ်ာ� သို့သံို့ယ်က်င်�်စူာွ ယ်ဆူနှိ�င်ဂ်ေါပသို့ည်။် 
 ဤသို့ိ� �ပြု�င်� ် ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �သို့ည် ် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ကြက်��အ်တိကွ် ် ကြီးက်�ိတိင််
ပြုပင် ် ဆင်က်ြက် ဂေါသို့ာအခဲ့ါ၊ ဘိကုိ်��တီိိ� �နှ ာင်� ် အတိတူိက် ွ ဂေါ�ထားိ�င်က်ြက်ပြီးပီ�ဂေါ�ာက် ် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ��� ်
အတိကွ် ်ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �အာ� ဘိကုိ်�တိိ� �ထားသံို့ိ� � ဂေါခဲ့်ဂေါဆာင်သ်ို့ာွ�ခဲ့့�ကြက်ဂေါပလိုမိ�်မည်။် နှာစူ်
�က်စ်ူံ�အဆင်� ် ခဲ့ွပ့ြုခဲ့ာ�လို�က် ် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ�ပြုခဲ့င်�်သို့ည် ် ဂေါ�ာက်ပိ်�င်�်တိငွ်သ်ို့ာလိုှင် ် ပြု�စူဂ်ေါပ် ခဲ့့� 
သို့ည်ဟ်ာ� မာတိသ်ို့ာ�ပြီးပီ�၊ ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်၏ အဆင်�ဆ်င်�ဂ်ေါပြုပာင်�်လိုလ့ိုာဂေါသို့ာ မ�က်ဂ်ေါမာာက်ဂ်ေါခဲ့တိ ်
အဆင်�တ်ိငွ်က််ာ�၊ ဘိကုိ်�တိိ� �က် စူစူမ်ာ�ဂ်ေါသို့ာဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�် ဂေါဆာင်�ွ်က်ဂ်ေါ�စူဉ်း ဘိကုိ်��တီိိ� � 
သို့ည်လ်ိုည်�် ရှာိဂေါ�ခဲ့့�လိုှင်က််ာ� သို့ဘိာဝက်�ဂေါပလိုမိ�်မည်။်
 ဆဋ္ဌာမ�ရု�ဓုမေ၏ အထားဂေါပြုမာက်ဂ်ေါစူပြုခဲ့င်�်တိစူ�်ပ်သို့ည် ်ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ�ဂေါ�စူဉ်း အခဲ့�ိ� ်
အတိငွ်�်၌ ဘိကုိ်��တီိိ� �အာ� မ�က်ဂ်ေါမာာက်တ်ိငွ် ် ဆတိိပ်ြီးင်မ်ိစူာွ ရှာိဂေါ�ကြက်ပြုခဲ့င်�်က်ိ�သို့ာလိုှင် ် လိုိ�လိုာ� 
ပါလိုမိ�်မည်။် ဤက့်�သို့ိ� �ဂေါသို့ာ တိတိိဆ်တိပ်ြီးင်မ်ိသို့က်ပ်ြုခဲ့င်�်အပြုပ�အမသူို့ည် ် ဝိ�ည်�်လို�ပ်င်��်စူဉ်း 
မ�ာ�တိငွ် ်ဝိ�ည်�်က်ဂံေါဆာင်မ်တုိိ� �က်ိ� တိ�ာ�ဝင်အ်တိည်ပ်ြုပ�ဂေါပ��� ်ဓုဂေါလို�ထားံ��တိမ်�စူဉ်းလိုာတိစူခ်ဲ့� 
ပြု�စူပ်ြီးပီ� အဆိ�ပြုပ�ခဲ့�က်အ်ာ� ဂေါထားာက်ခ်ဲ့မံကု်ိ� ဂေါ�ာ်ပြုပပြုခဲ့င်�် ပြု�စူသ်ို့ည်။် 

ဆဋ္ဌာမ�ရု�ဓုမေ၏ ဂေါဆာင်�ွ်က်ခ်ဲ့�က် ်

အခဲ့��်(၂)တိငွ် ်ဂေါ�ာ်ပြုပခဲ့့�သို့ည်�အ်တိိ�င်�် ဆဋ္ဌာမ�ရု�ဓုမေ၏�့ွ�စူည်�်မတုိငွ် ်သို့ကုိ်မာ�အ်ပြု�စူက််�င်�သ်ို့ံ�� 
�ပြုခဲ့င်�်သို့ည် ် မဂေါသို့ခဲ့�ာဂေါသို့ာ်လိုည်�်၊ မလူိုက် ပါဝင်ခ်ဲ့့�ပြုခဲ့င်�်မရှာိသို့ည်မ်ာာ ပြု�စူန်ှိ�င်သ်ို့ည်။် ဘိကုိ်�� ီ 
သို့ဃံာာ�သို့မိ�င်�် အဂေါစူာပိ�င်�်က်ာလို အဂေါပြုခဲ့အဂေါ�၌ ပြုပည်�စ်ူံ�ဂေါသို့ာ သို့ကုိ်မာ�က််�င်�စ်ူဉ်းက်ာလို 
တိစူ�်ပ် လိုိ�အပ်ခဲ့�က်ရ်ှာိဂေါသို့ာ်ပြုင်ာ�လိုည်�် မပြု�စူန်ှိ�င်ဟ်ာ� ဆိ�သို့ည်က််ာ� ပြု�စူလ်ိုမိ�် မည်မ်ဟာ�တိဂ်ေါပ။ 
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not have been impossible at that early stage in the history of 
the bhikkhunī order.  

Once Mahāpajāpatī Gotamī and her followers had be-
come bhikkhunīs, it must have taken some time before news 
spread and other women became aware of the recently created 
possibility to go forth in the Buddha’s dispensation. Moreover, 
Mahāpajāpatī Gotamī and her followers were known to the 
Buddha personally and had already gone through some degree 
of preparatory training by shaving their heads, wearing monas-
tic attire, and following the Buddha on his wanderings from 
Kapilavatthu to Vesālī. Subsequent candidates had not neces-
sarily gone through such experiences and thus would have 
needed some time to learn how to adjust to the monastic life-
style. For such candidates it would be meaningful if they were 
not to receive ordination right away, but rather after some time 
of living with the bhikkhunīs and thereby implicitly after a 
period of surveillance of their ability to adjust to the monastic 
life-style.  

Moreover, the Cullavagga shows that it took quite a 
while for the newly ordained bhikkhunīs to familiarize them-
selves with various monastic procedures, making it probable 
that some time was required for them to settle into their new 
situation before they were ready to grant ordination to further 
candidates. 

Whatever may be the final word on the probationary 
training, the other aspect of the sixth garudhamma, the coop-
eration of both orders in granting an ordination, could defi-
nitely have been implemented as soon as Mahāpajāpatī Gota-
mī’s followers had been ordained. On the assumption that a 
simple formal transaction was used with one motion and three 
proclamations, a ñatticatuttha kamma, this would just require 
the presence of a quorum of bhikkhunīs, in addition to the 
quorum of bhikkhus.  

Given the seniority of the order of bhikkhus and the lack 
of experience of the bhikkhunīs, the role of announcing the mo-
tion and the three proclamations would have been performed by  
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 မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီနှာင်� ် ဂေါ�ာက်လ်ိုိ�က်တ်ိိ� �သို့ည် ် ဘိကုိ်��ပီြု�စူပ်ြီးပီ�ကြက်ဂေါသို့ာအခဲ့ါ၊ 
သို့တိင်�်မပ�ံ�ဂေါသို့�မီ အခဲ့�ိ�အ်တိိ�င်�်အတိာတိစူခ်ဲ့�က်ိ� ယ်ခူဲ့့�ကြက်�ပါမည်ပ်ြု�စူပ်ြီးပီ�၊ ဗျ�ေဓသို့ာသို့�ာ 
ဂေါတိာအ်တိငွ်�်သို့ိ� � ဘိကုိ်��ပီြု�စူန်ှိ�င်ခ်ဲ့ငွ်�ဂ်ေါပ�ခဲ့့�ပြီးပီဆိ�သို့ည်က််ိ� အပြုခဲ့ာ�အမ�ိ��သို့မီ�မ�ာ�က် သို့တိထိားာ� 
လိုာခဲ့့�ကြက်သို့ည်။် ထားိ� �အပြုပင် ် မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီနှာင်� ် ဂေါ�ာက်လ်ိုိ�က်တ်ိိ� �က်ိ� ပြုမတိစ်ူာွဘိ��ာ�က် 
ပ��ဂိ�လိုဂ်ေါ��အ� သို့ဂိေါတိာ်မထူားာ�ပြီးပီ�၊ သို့မူတိိ� �သို့ည်လ်ိုည်�် ဂေါခဲ့ါင်�်တိံ���ိတိပ်ြီးပီ�၊ သို့ာသို့�ာဂေါ�� 
ဆိ�င်�်ာ အဝတိတ်ိိ� �က်ိ� ဝတိဆ်င်လ်ို�က် ် ကြီးက်�ိတိင်ဂ်ေါလို�က်�င်�မ်ကု်ိ� ပြု�တိဂ်ေါက်�ာ်ပြီးပီ�က်ာ ဘိ��ာ�ရှာင် ်
က်ပိလိုဝတိိ�မာ ဂေါဝသို့ာလိုသီို့ိ� � ဂေါေသို့စူာ�ီကြွက်ခဲ့�ီဂေါတိာ်မ�ူာတိငွ် ်ဂေါ�ာက်ဂ်ေါတိာ်ပါ�မာ လိုိ�က်ပ်ါဂေါ�ခဲ့့�  
ကြက်ပါသို့ည်။် ဂေါ�ာက်ပိ်�င်�်တိငွ် ် ပြု�စူဂ်ေါပ်လိုာဂေါသို့ာ ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �က်ာ� ဤက့်�သို့ိ� �
ဂေါသို့ာ အဂေါတိွ�အကြက်�ံက်ိ� ပြု�တိသ်ို့��်ခဲ့ငွ်� ် မ�ခဲ့့�ဂေါသို့ာဂေါကြက်ာင်� ် သို့ာသို့�ာ�နှယွ်ဝ်င် ် ဘိဝပံ�စူနံှာင်� ် 
ညှ်ယိ် ူဂေါ�ထားိ�င်တ်ိတိက်ြက်ဂေါစူ�� ်အခဲ့�ိ�က််ာလိုတိစူခ်ဲ့� လိုိ�အပ်ပါလိုမိ�်မည်။် ဤက့်�သို့ိ� �ဂေါသို့ာ ဘိကုိ်�� ီ 

ဂေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �သို့ည် ် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ခဲ့ငွ်� ် ခဲ့�က်ခ်ဲ့�င်�် မ�ရှာိကြက်မာသို့ာလိုှင်၊် အဓိုပပါယ်ရ်ှာိမည်ပ်ြု�စူပ်ြီးပီ� 
ဘိကုိ်��တီိိ� �နှ ာင်� ်အခဲ့�ိ�အ်ဂေါတိာ်ကြက်ာအတိဂူေါ�ထားိ�င်ပ်ြီးပီ�၊ သို့ာသို့�ာနှယွ်ဝ်င်ဘ်ိဝပံ�စူနံှာင်� ်လိုိ�က်ဂ်ေါလို�ာ 
ည်ဂီေါထားဂွေါသို့ာစူမ်ွ��ည်က််ိ� အစူမ်�သို့ပ်ခဲ့ပံြီးပီ�မာသို့ာလိုှင် ်ဘိကုိ်��ပီြုပ�သို့င်�က်ြက်ဂေါပသို့ည်။် 
 ထားိ� �အပြုပင် ် စူဠူဝ�ဂပါဠဂိေါတိာ်က်၊ ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �သို့ည် ် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�် 
အတိကွ် ် အဆင်သ်ို့င်�မ်ပြု�စူဂ်ေါသို့�မီ သို့မူတိိ� �၏အဂေါပြုခဲ့အဂေါ�သို့စူန်ှာင်� ် က်ိ�က်ည််ဂီေါစူ�� ် အခဲ့�ိ� ်
အ�ည်�်င်ယ် ် လိုိ�အပ်နှိ�င်ပ်ြီးပီ�၊ ဘိကုိ်��အီသို့စူတ်ိိ� �အတိကွ် ် အမ�ိ��မ�ိ��ဂေါသို့ာ သို့ာသို့�ာဂေါ�� 
လို�ပ်င်��်စူဉ်းတိိ� �နှာင်� ် အရှာင်မ်တိိ� �က်ိ�ယ်တ်ိိ�င် ် �င်�်နှာ�ီက်ွမ်�ဝင်ဂ်ေါစူ�� ် အခဲ့�ိ�အ်တိ�သ်ို့င်� ် ယ်သူို့င်� ်
သို့ည်က််ိ� ပြုပဆိ� ပြုခဲ့င်�်ပြု�စူသ်ို့ည်။်   
 သို့ကုိ်မာ�က််�င်�သ်ို့ံ��ပြုခဲ့င်�်သို့ည် ် ဂေါ�ာက်ဆ်ံ��စူက်ာ��ပ်အဂေါ�ပြု�င်� ် ပြု�စူန်ှိ�င်သ်ို့ည်ဟ်ာ�  
ဆိ�ဂေါစူက်ာမ၊ူ ဆဋ္ဌာမ�ရု�ဓုမေ၏ အပြုခဲ့ာ�ရုုဂေါထားာင်�အ်�၊ ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်တိစူ�်ပ်အာ� ဂေါဆာင်�ွ်က် ်
ဂေါပ�သို့ည်� ် နှာစူ�်က်သ်ို့ဃံာာ၏ ပ�ူဂေါပါင်�်ဂေါဆာင်�ွ်က်ပ်ြုခဲ့င်�်သို့ည် ်  မဟာာပဇာာပတိဂိေါ�ါတိမီနှာင်� ်
ဂေါ�ာက်လ်ိုိ�က်တ်ိိ� � ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြီးပီ�သို့ည်န်ှာင်�တ်ိစူပ်ြီးပိ�င်�်က် ် အမာ�တ်ိက်ယ် ် အထားဂေါပြုမာက်န်ှိ�င်ခ်ဲ့့�ဂေါပ 
သို့ည်။် အဆိ�ပြုပ�ခဲ့�က်တ်ိစူ�်ပ်နှာင်� ် ဂေါကြက်ည်ာခဲ့�က် ် သို့ံ���ပ်ပါဂေါသို့ာ ဉ တိိစိူတိ�တိိက်မေဝါစူာက်ိ� 
အသို့ံ��ပြုပ�ခဲ့့�သို့ည်� ်သို့မာ�ရို��က်� ဂေါဆာင်�ွ်က်ပ်ြုခဲ့င်�်တိစူ�်ပ်အဂေါပ် အပြုမင်ယ််ဆူခဲ့�က်သ်ို့ည် ်ဘိကုိ်� 
သို့ဃံာာနှာင်� ်ဘိကုိ်��သီို့ဃံာာအ�ည်�်စူ� မ�က်ဂ်ေါမာာက် ်တိည်ရ်ှာိမကု်ိ�သို့ာလိုှင် ်လိုိ�အပ်ဂေါပလိုမိ�်မည်။် 
 ဘိကုိ်�သို့ဃံာာက်ိ� အကြီးက်�ီအက်အ့ပြု�စူ ် ဦး�စူာ�ဂေါပ�၍၊ ဘိကုိ်��သီို့ဃံာာတိိ� �၏ အဂေါတိွ� 
အကြက်�ံ မရှာိဂေါသို့�ပြုခဲ့င်�်ဂေါကြက်ာင်� ် အဆိ�ပြုပ�ခဲ့�က်တ်ိစူ�်ပ်နှာင်� ် ဂေါကြက်ည်ာခဲ့�က်သ်ို့ံ���ပ်တိိ� �က်ိ�ဂေါကြက်ည်ာ 
သို့ည်� ် အခဲ့��်က်ဏ္ဍက်ိ�မ ူ စူမ်ွ��ည်ပ်ြုပည်�ဝ်ဂေါသို့ာ ဘိကုိ်�တိစူပ်ါ�က်သို့ာလိုှင် ် ဂေါဆာင်�ွ်က်ဂ်ေါတိာ် 
မခူဲ့့��ဂေါပလိုမိ�်မည်။် သို့ာက်ဝီင်မ်င်�်သို့မီ�တိိ� �အာ� ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ�ပြုခဲ့င်�်နှာင်� ် ပြုခဲ့ာ��ာ�ခဲ့�က်မ်ာာ၊ ယ်ခဲ့�
အခဲ့ါတိငွ် ် ဘိကုိ်�သို့ဃံာာအ�ည်�်စူ�အပြုပင် ် ဘိကုိ်��သီို့ဃံာာအ�ည်�်စူ�ပါ တိည်ရ်ှာိဂေါတိာ်မပူြုခဲ့င်�် ပြု�စူ်
ဂေါပမည်။် 
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a competent bhikkhu. The only difference compared to the as-
sumed scenario for ordaining the Sakyan women would have 
been the presence of a quorum of bhikkhunīs, in addition to the 
quorum of bhikkhus.  

In this way, the most natural course of events would have 
been for dual ordination to come into being as soon as this had 
become possible through the ordination of the Sakyan women. 

Whereas a simple formal transaction with one motion 
and three proclamations would have been unproblematic, the 
introduction of the enquiry about stumbling blocks did lead to 
problems.  

THE EMBARRASSMENT OF THE CANDIDATES 

The Cullavagga continues by reporting that the following prob-
lem arose: 

tena kho pana samayena bhikkhū bhikkhunīnaṃ antarā-
yike dhamme pucchanti. upasampadāpekkhāyo vitthā-
yanti, maṅkū honti, na sakkonti vissajjetuṃ.  

At that time the bhikkhus asked among the bhikkhunīs 
about the stumbling blocks. Those who wanted to be 
higher ordained were abashed, they were embarrassed 
and unable to reply.  

bhagavato etam atthaṃ ārocesuṃ. anujānāmi, bhikkha-
ve, ekato-upasampannāya bhikkhunīsaṅghe visuddhāya 
bhikkhusaṅghe upasampādetun ti. 

They told this to the Blessed One, [who said]: “Bhik-
khus, I authorize the higher ordination in the order of 
bhikkhus for one who has been higher ordained on one 
side and has cleared herself in the order of bhikkhunīs.” 

tena kho pana samayena bhikkhuniyo ananusiṭṭhā upa-
sampadāpekkhāyo antarāyike dhamme pucchanti. upa-
sampadāpekkhāyo vitthāyanti, maṅkū honti, na sakkonti 
vissajjetuṃ.  
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 ဤ�ည်�်ပြု�င်� ်အပြု�စူအ်ပ�က်တ်ိိ� �၏ သို့ဘိာဝအက်�ဆံ�� တိိ��တိတိမ်သုို့ည် ်သို့ာက်ဝီင် ်
မင်�်သို့မီ�တိိ� � ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�် ပြု�စူလ်ိုာသို့ည်န်ှာင်�တ်ိစူပ်ြီးပိ�င်�်က် ် နှာစူ�်က်စ်ူံ� ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�် ပြု�စူ်
တိည်လ်ိုာခဲ့့�ပြုခဲ့င်�် ပြု�စူဂ်ေါပလိုမိ�်မည်။်  
 အဆိ�ပြုပ�ခဲ့�က်တ်ိစူ�်ပ်၊ ဂေါကြက်ည်ာခဲ့�က်သ်ို့ံ���ပ်နှာင်� ် ဂေါဆာင်�ွ်က်ဂ်ေါသို့ာ သို့မာ�ရို��က်� 
လို�ပ်င်��်စူဉ်းသို့ည်လ်ိုည်�် ပြုပဿ�ာပြု�စူပ်ာွ�ခဲ့့�လိုမိ�်မည် ် မဟာ�တိဂ်ေါသို့ာ်လိုည်�်၊ အနှ�ိာယ်ပ်ြု�စူဂ်ေါစူ 
ဂေါသို့ာ တိ�ာ�မ�ာ�က်ိ� စူံ�စူမ်�ဂေါမ�ပြုမ��်ပြုခဲ့င်�်ဂေါကြက်ာင်�သ်ို့ာ ပြုပဿ�ာပြု�စူဂ်ေါပ် ခဲ့့��ပြုခဲ့င်�် ပြု�စူသ်ို့ည်။် 

ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �၏ ရှာက်�ံွ်� မ ု

စူဠူဝ�ဂပါဠဂိေါတိာ်သို့ည် ်ဂေါအာက်ပ်ါပြုပဿ�ာမ�ာ�က်ိ� ဆက်လ်ိုက်တ်ိင်ပ်ြုပပါသို့ည်-်
ဂေါတိ� ဂေါခဲ့ါ ပ� သို့မဂေါယ်� ဘိကုိ်� ဘိကုိ်���ီ ံအနှ�ိာယ်ဂိေါက် ဓုဂေါမေ ပ�စူိ နှိ၊ိ ဥပသို့မပေါ
ဂေါပကု်ာဂေါယ်ာ ဝိတိိာယ်နှိ၊ိ မက်ါ ူဂေါဟာာနှိ၊ိ � သို့ဂေါက်ာ ာနှိ ိဝိဿဂေါဇာေတိံ�။ 

ထားိ�အခဲ့ါ ဘိကုိ်�တိိ� �သို့ည်် ဘိကုိ်��တီိိ� �အာ� အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိ်ဂေါသို့ာ အဂေါကြက်ာင်�် တိိ� �
က်ိ� ဂေါမ�က်��၏်။ ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်တိိ� �သို့ည်် �ံွ �က်��၏်။ မ�က််နှာာ မသို့ာက်��၊် မဂေါပြု� 
နှိ�င်က််��။် 

ဘိ�ဝဂေါတိာ ဧတိမတိိ ံအာဂေါ�ာဂေါစူသို့ံ�။ အနှ�ဇာာ�ာမိ ဘိကုိ်ဂေါဝ ဧက်ဂေါတိာ ဥပသို့မပနှာာယ် 
ဘိကုိ်��သိို့ဂံေါဃာ ဝိသို့�ေဓါယ် ဘိကုိ်�သို့ဂံေါဃာ ဥပသို့မပာဂေါေတိ�နှိ။ိ 

ပြုမတိ်စူွာဘိ��ာ�အာ� ဤအဂေါကြက်ာင်�်က်ိ� ဂေါလိုှာက်က်ြက်က်��၏်။ �ဟာ��်တိိ� �၊ 
တိစူ�်က််၌ ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်ပြု�င်� ် ဘိကုိ်��သီို့ဃံာာ၌ စူင်က်ြက်ယ်ပ်ြီးပီ�ဂေါသို့ာ ဘိကုိ်�� ီ
ဂေါလိုာင်�်အာ� ဘိကုိ်�သို့ဃံာာ၌ ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်င်ာာ ခဲ့ွင်�ပ်ြုပ�၏ဟာ� မိ� �ဂ်ေါတိာ်မူ၏။ 

ဂေါတိ� ဂေါခဲ့ါ ပ� သို့မဂေါယ်� ဘိကုိ်��ဂိေါယ်ာ အ�နှ�သို့ဋိ္ဌာာ ဥပသို့မပေါဂေါပကု်ာဂေါယ်ာ  
အနှ�ိာယ်ဂိေါက် ဓုဂေါမေ ပ�စူိ နှိ၊ိ ဥပသို့မပေါဂေါပကု်ာဂေါယ်ာ ဝိတိိာယ်နှိ၊ိ မက်ါ ူဂေါဟာာနှိ၊ိ �  
သို့ဂေါက်ာ ာနှိ ိဝိဿဂေါဇာေတိံ�။ 
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At that time the bhikkhunīs asked those who wanted to 
be higher ordained and who had not been instructed 
[about this type of questioning] about the stumbling 
blocks. Those who wanted to be higher ordained were 
abashed, they were embarrassed and unable to reply.  

bhagavato etam atthaṃ ārocesuṃ. anujānāmi, bhikkha-
ve, paṭhamaṃ anusāsitvā pacchā antarāyike dhamme 
pucchitun ti. 

They told this to the Blessed One, [who said]: “Bhik-
khus, I authorize that she should first be instructed and 
then be asked about the stumbling blocks.” 

tatth'eva saṅghamajjhe anusāsanti. upasampadāpekkhā-
yo tath’eva vitthāyanti, maṅkū honti, na sakkonti vissaj-
jetuṃ.  

They instructed them just there in the midst of the order. 
Those who wanted to be higher ordained were still 
abashed; they were embarrassed and unable to reply.  

bhagavato etam atthaṃ ārocesuṃ. anujānāmi, bhikkha-
ve, ekamantaṃ anusāsitvā saṅghamajjhe antarāyike 
dhamme pucchituṃ.  

They told this to the Blessed One, [who said]: “Bhik-
khus, I authorize that, having taken her aside and in-
structed her, she is asked about the stumbling blocks in 
the midst of the order.”  

In a traditional society like ancient India it is quite understandable 
that women, on being asked such rather personal questions in 
front of men, would feel too embarrassed to reply; in fact the 
same might well occur even in modern times. Hence the promul-
gation by the Buddha that this enquiry should first be undertaken 
within the order of bhikkhunīs and thus without the presence of 
men. This then resulted in the two-stage ordination procedure.  
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ထားိ�အခဲ့ါ ဘိကုိ်��တီိိ� �သို့ည်် မဆံ��မ အပ်က်��ဂ်ေါသို့�ဂေါသို့ာ ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်တိိ� �အာ� 
အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိ်ဂေါသို့ာ အဂေါကြက်ာင်�်တိိ� �က်ိ� ဂေါမ�က်��၏်။ ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်တိိ� �သို့ည် ်
�ံွ �က်��၏်။ မ�က််နှာာမသို့ာက်��။် မဂေါပြု�နှိ�င်က််��။် 

ဘိ�ဝဂေါတိာ ဧတိမတိိ ံ အာဂေါ�ာဂေါစူသို့ံ�။ “အနှ�ဇာာ�ာမိ ဘိကုိ်ဂေါဝ ပဌံမံ အနှ�သို့ာသို့ိ
တိာွ ပစူာိ အနှ�ိာယ်ဂိေါက် ဓုဂေါမေ ပ�စူိတိိ�နှိ”ိ။ 

ပြုမတိစ်ူာွဘိ��ာ�အာ� ဤအဂေါကြက်ာင်�်က်ိ� ဂေါလိုှာက်က်ြက်က်��၏်။ �ဟာ��်တိိ� �၊ ဂေါရှာ�ဦး�စူာွ 
ဆံ��မပြီးပီ�လိုှင် ်ဂေါ�ာက်မ်ာ အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိက််��ဂ်ေါသို့ာ အဂေါကြက်ာင်�်တိိ� �က်ိ� ဂေါမ�ပြုခဲ့င်�် င်ာာ  
ခဲ့ငွ်�ပ်ြုပ�၏ဟာ� မိ� �ဂ်ေါတိာ်မ၏ူ။ 

တိဂေါတိိဝ သို့ဃံာမဂေါဇာာ  အနှ�သို့ာသို့နှိ၊ိ ဥပသို့မပေါဂေါပကု်ာဂေါယ်ာ တိဂေါထားဝ ဝိတိိာယ်နှိ၊ိ 
မက်ါ ူဂေါဟာာနှိ၊ိ � သို့ဂေါက်ာ ာနှိ ိဝိဿဂေါဇာေတိံ�။ 

ထားိ�သို့ဃံာာ�အလိုယ်၌်ပင် ် ဆံ��မ က်��၏်။ ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်တိိ� �သို့ည် ် ထားိ�အတိိ�င်�်ပင် ် 
�ံွ �က်��၏်။ မ�က်န်ှာာ မသို့ာက်��၊် မဂေါပြု�နှိ�င်က််��။် 

ဘိ�ဝဂေါတိာ ဧတိမတိိ ံအာဂေါ�ာဂေါစူသို့ံ�။ အနှ�ဇာာ�ာမိ ဘိကုိ်ဂေါဝ ဧက်မနှိ ံအနှ�သို့ာသို့ိ
တိာွ သို့ဃံာမဂေါဇာာ  အနှ�ိာယ်ဂိေါက် ဓုဂေါမေ ပ�စူိတိိံ�။ 

ပြုမတိစ်ူာွဘိ��ာ�အာ� ဤအဂေါကြက်ာင်�်က်ိ� ဂေါလိုှာက်က်ြက်က်��၏်။ “�ဟာ��်တိိ� �၊ တိစူခ်ဲ့�  
ဂေါသို့ာ ဂေါ��ာ၌ ဆံ��မပြီးပီ�၍ သို့ဃံာာ�အလိုယ်၌် အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိက််��ဂ်ေါသို့ာ 
အဂေါကြက်ာင်�်တိိ� �က်ိ� ဂေါမ�ပြုခဲ့င်�်င်ာာ ခဲ့ငွ်�ပ်ြုပ�၏။” 

ဂေါရှာ� ဂေါခဲ့တိအ်နိှိယိ်က့်�သို့ိ� � ရို� ��ာစူွက့ြီးက်�ီဂေါသို့ာ လိုူ �အ�့ွ�အစူည်�်တိငွ်၊် အမ�ိ��သို့မီ�တိိ� �အဂေါ�ပြု�င်� ်
အမ�ိ��သို့ာ�တိိ� �၏ ဂေါရှာ �တိငွ် ် ဤက့်�သို့ိ� �ဂေါသို့ာ ပ��ဂိ�လိုဂ်ေါ���ာ ဂေါမ�ခဲ့�ွ�်မ�ာ�က်ိ� အဂေါမ�ခဲ့�ံဂေါသို့ာ 
အခဲ့ါ၊ ဂေါပြု�ကြက်ာ���မ်ာာ အလို�ွရ်ှာက်�ံွ်� ကြက်လိုမိ�်မည်က််ိ� �ာ�လိုည်မ် ု ဂေါပ�နှိ�င်�ွ်ယ်�်ာပြု�စူပ်ြီးပီ�၊ 
အမာ�တ်ိက်ယ် ်အလိုာ�တိ ူဂေါမ�ခဲ့�ွ�်မ�ာ�က်ိ� အဂေါမ�ခဲ့�ံလိုှင် ်ယ်ဂေါ� �ဂေါခဲ့တိအ်ခဲ့�ိ�တ်ိငွ်လ်ိုည်�် ရှာက််
�ံွ �ဂေါက်ာင်�် ရှာက်�ံွ်� ကြက်ပါလိုမိ�်မည်။် ထားိ� �ဂေါကြက်ာင်� ် ဤသို့ိ� �ဂေါမ�ပြုမ��်�� ် ပြုမတိစ်ူာွဘိ��ာ�၏ ပြုပဋ္ဌာာ��်
ခဲ့�က်က််ိ�၊ အမ�ိ��သို့ာ�တိိ� �မရှာိဂေါသို့ာ ဘိကုိ်��သီို့ဃံာာအတိငွ်�်ဝယ် ် ပထားမဦး�စူာွ ဂေါဆာင်�ွ်က် ် သို့င်�်
သို့ည်။် ဤအဂေါပြုခဲ့အဂေါ�မာသို့ည် ်နှာစူဆ်င်�ဘ်ိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်လို�ပ်င်��်စူဉ်း�လိုာေ ်ဂေါပ်ထားကွ်လ်ိုာ ခဲ့့�ပါ
ဂေါတိာ�သို့ည်။် 
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But even that proved too challenging, leading to addi-
tional promulgations by the Buddha intended to render the 
situation less embarrassing for the female candidates. 

THE COLLABORATION OF THE BHIKKHUNĪS 

Of further significance is the formulation used for the initial 
attempt to enquire about the stumbling blocks: 

At that time the bhikkhus asked among the bhikkhunīs 
about the stumbling blocks. Those who wanted to be 
higher ordained were abashed.  

Noteworthy here is that the enquiry is undertaken among bhik-
khunīs, but the embarrassed women are instead referred to as 
“those who want to be higher ordained”, upasampadāpekkhā. 

Now the term bhikkhunī also occurs in the rule on single 
ordination, where it refers to the candidates for ordination:  

anujānāmi, bhikkhave, bhikkhūhi bhikkhuniyo upasam-
pādetun ti.  

Bhikkhus, I authorize the giving of the higher ordination 
of bhikkhunīs by bhikkhus. 

In that context this is a peculiar but still understandable usage, 
since the procedure does result in making them bhikkhunīs.  

In the present case, however, the passage is not about 
the whole procedure, but only about the enquiry regarding 
stumbling blocks. Moreover, due to the embarrassment and 
consequent lack of reply to these questions, the ordination 
could not have been carried through to its successful comple-
tion. Thus it would not be possible to refer to these candidates 
of an unsuccessful ordination as bhikkhunīs. 

ORDAINED ON ONE SIDE 

It would also not work to assume that the usage of the term 
bhikkhunī here implies that the candidates had previously gone  
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 သို့ိ� �ဂေါသို့ာ ် အလို�ွစ်ူ�ိဂ်ေါခဲ့်မရုှာိသို့ည်က််ိ� သို့က်ဂ်ေါသို့ပြုပပြီးပီ�ဂေါသို့ာ်လိုည်�် ဗျ�ေဓ၏ ထားပ်ဆင်� ်
ပြုပဋ္ဌာာ��်ခဲ့�က် ် အနှ�ပည်တိက််ိ� ဦး�တိည်ပ်ြုခဲ့င်�်သို့ည် ် ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �၏ ရှာက်�ံွ်� ပြုခဲ့င်�် 
ပြုပဿ�ာက်ိ� ဂေါလို�ာ��ည်�်ဂေါစူသို့ည်�အ်ဂေါပြုခဲ့အဂေါ�က်ိ� ပြု�စူဂ်ေါစူ�� ်�ည်�ွ်ယ်ခ်ဲ့့�သို့ည်။်  

ဘိကုိ်��တီိိ� �၏ ပ�ူဂေါပါင်�်ဂေါဆာင်�ွ်က်မ် ု

ဂေါ�ာက်ထ်ားပ် ထား�ူပြုခဲ့ာ�ခဲ့�က်မ်ာာ အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိဂ်ေါသို့ာ အဂေါကြက်ာင်�်တိိ� �က်ိ� ဂေါမ�ပြုမ��်��၊် က်�ဦး� 
ကြီးက်�ိ�ပမ်�မအုတိကွ် ်အသို့ံ��ပြုပ�ဂေါသို့ာ တိည်ဂ်ေါဆာက်ပံ်� ပြု�စူပ်ါသို့ည် ်- 

ထားိ�အခဲ့�ိ�တ်ိငွ် ် ဘိကုိ်��တီိိ� �က် အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိဂ်ေါသို့ာ အဂေါကြက်ာင်�်တိိ� �က်ိ� ဘိကုိ်�� ီ
တိိ� �အတိငွ်�်ဝယ် ်ဂေါမ�ပြုမ��်ခဲ့့�ကြက်သို့ည်။် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ခဲ့�င်သ်ို့မူ�ာ�က် ရှာက်�ံွ်� ကြက်သို့ည်။် 

ဤဂေါ��ာတိငွ် ် မာတိသ်ို့ာ�သို့င်�သ်ို့ည်မ်ာာ ဂေါမ�ပြုမ��်ပြုခဲ့င်�်က်ိ� ဘိကုိ်��တီိိ� �အတိငွ်�်ဝယ် ် ဂေါဆာင်�ွ်က် ်
ဂေါတိာ်မပူြီးပီ�သို့ည်� ် ရှာက်�ံွ်�ဂေါသို့ာအမ�ိ��သို့မီ�တိိ� �က်ိ�မ ူ “ဘိကုိ်��ပီြုပ�လိုိ�ဂေါသို့ာသို့မူ�ာ�”၊ ဥပသို့မပေါ  
ဂေါပကု်ာအပြု�စူ ်ညွှှ��်ဆိ�ဂေါတိာ်မပူါသို့ည်။် 
 ယ်ခဲ့�အခဲ့ါ ဘိကုိ်��ဟီာဂူေါသို့ာ ဂေါဝါဟာာ�သို့ည် ် တိစူ�်က်တ်ိည်�် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�် 
ဆိ�င်�်ာ ခဲ့ငွ်�ပ်ြုပ�ခဲ့�က်ဝိ်�ည်�်ဥပဂေါေတိငွ် ် တိ��ပ်ြုပ�လ်ိုည် ် ဂေါပ်ထားကွ်လ်ိုာပြီးပီ�၊ ဤဂေါ��ာတိငွ် ် ၎င်�်
ဂေါဝါဟာာ�သို့ည် ်ဘိကုိ်��ပီြုပ���အ်တိကွ် ်ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �က်ိ� ညွှ�ှ�်ဆိ�သို့ည်မ်ာာ-

အနှ�ဇာာ�ာမိ ဘိကုိ်ဂေါဝ ဘိကုိ်�ဟာ ိဘိကုိ်��ဂိေါယ်ာ ဥပသို့မပာဂေါေတိ�နှိ။ိ 

�ဟာ��်တိိ� � ဘိကုိ်�တိိ� �က် ဘိကုိ်��တီိိ� �အာ� ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ��� ်င်ါဘိ��ာ� ခဲ့ငွ်�ပ်ြုပ�သို့ည်။် 

ဤပါဠစိူာသို့ည် ် ထား�ူဆ��်ဂေါ�ဂေါသို့ာ်လိုည်�် �ာ�လိုည်လ်ိုက်ခ်ဲ့နံှိ�င်ဂ်ေါသို့ာ အသို့ံ��အနှ�ု�်ပြု�စူဂ်ေါသို့ာ 
ဂေါကြက်ာင်� ်လို�ပ်င်��်စူဉ်းသို့ည် ်ဘိကုိ်��ပီြုပ��� ်အက်�ိ��သို့က်ဂ်ေါ�ာက်သ်ို့ည်။် 
 သို့ိ� �ပါဂေါသို့ာ်လိုည်�် ယ်ခဲ့�က်စိူစတိငွ်မ် ူ အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိဂ်ေါသို့ာအဂေါကြက်ာင်�်တိိ� �နှာင်� ်
ပတိသ်ို့က်၍် ဂေါမ�ပြုမ��်ပြုခဲ့င်�် အဂေါကြက်ာင်�်မှသို့ာ ပြု�စူဂ်ေါသို့ာ်လိုည်�် ဤစူာပိ�ေသ်ို့ည် ် လို�ပ်င်��်စူဉ်း 
တိစူခ်ဲ့�လိုံ��က်ိ� ဆိ�လိုိ�သို့ည် ် မဟာ�တိပ်ါ။ ထားိ� �အပြုပင်၊် ရှာက်�ံွ်� ပြုခဲ့င်�်နှာင်� ် ဤဂေါမ�ခဲ့�ွ�်မ�ာ�က်ိ� တိ�� �်
ပြုပ� ် ဂေါပြု�ဆိ���အ်တိကွ် ် ပ�က်က််ကွ်ပ်ြုခဲ့င်�် အက်�ိ��ဆက်တ်ိိ� �ဂေါကြက်ာင်�၊် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်က်ိ�လိုည်�် 
ဂေါအာင်ပ်ြုမင်ပ်ြီးပီ�ဂေါပြုမာက်သ်ို့ည်အ်ထား ိဂေါဆာင်�ွ်က်န်ှိ�င်ဂ်ေါတိာ�မည် ်မဟာ�တိပ်ါ။ ထားိ� �ဂေါကြက်ာင်� ်ဤ ဘိကုိ်�
�ဂီေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �က်ိ�လိုည်�် မဂေါအာင်ပ်ြုမင်ဂ်ေါသို့ာ ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်ဂေါကြက်ာင်�၊် ဘိကုိ်��မီ�ာ� အပြု�စူ ်
ညွှှ��်ဆိ�၍ �နှိ�င်�ွ်ယ် ်မရှာိဂေါတိာ�ပါ။ 

တိစူ�်က်တ်ိည်�်အဂေါပ် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�် 

ဤဂေါ��ာတိငွ် ်ဘိကုိ်��ဟီာဂူေါသို့ာ ဂေါဝါဟာာ�အသို့ံ��နှ�ု�်မာာ၊ ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �သို့ည် ်ဘိကုိ်��ီ
သို့ဃံာာအ�ည်�်စူ�တိစူစ်ူ�ပြု�င်� ်ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်က်ိ� ဂေါက်�ာ်ပြု�တိခ်ဲ့့�ကြက်ပါသို့ည်ဟ်ာ� ယ်ဆူ�� ်အတိကွ််
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through part of their ordination by a quorum of bhikkhunīs. In 
the Cullavagga account this two-stage procedure only comes 
into being after the present incident.  

Moreover, those who have gone through the first of 
these two stages are in the Pāli Vinaya consistently referred to 
as “ordained on one side”, ekato-upasampannā, and not as 
bhikkhunīs.  

The word upasampannā in this compound clearly im-
plies that the procedure conducted by the bhikkhunīs on their 
own should be reckoned as a form of ordination, upasampadā. 
At the same time, however, those who have been successfully 
ordained in this way do not yet deserve to be called bhikkhu-
nīs, for which the procedure to be carried out subsequently by 
a quorum of bhikkhus is required.  

This in turn supports the impression that the term bhik-
khunīs in the passage on the enquiry about stumbling blocks 
would not refer to the candidates for ordination. 

THE BHIKKHUNĪS AND THE CANDIDATES 

The candidates for ordination are called “those who want to be 
higher ordained”, upasampadāpekkhā. The same term upasam-
padāpekkhā is used consistently to designate the candidates for 
ordination in subsequent sections of this part of the Culla-
vagga, which is concerned with the enquiry into stumbling 
blocks.  

This consistent usage of the term upasampadāpekkhā for 
the female candidates for ordination makes it unlikely that the 
occurrence of the term bhikkhunīs in the passage translated 
above results from a textual error. Oral transmission in general 
tends to stereotype. This means that a reference to bhikkhunīs, 
which is out of keeping with the rest of the passage, stands a 
good chance to be ‘corrected’ to upasampadāpekkhā. In con-
trast, a change in the opposite direction is rather improbable. 

At a subsequent point in this part of the Cullavagga the 
two terms bhikkhunī and upasampadāpekkhā occur again in 
close proximity, similar in this respect to the passage transla- 



အဆင်�န်ှာစူဆ်င်�ပ်ြု�င်� ်ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်

169

မဟာ�တိ်ပါ။ စူူဠဝ�ဂပါဠဂိေါတိာ်တိွင်လ်ိုည််� ယ်ခဲ့�အပြု�စူအ်ပ�က််၏ဂေါ�ာက််မာသို့ာလိုှင် ် နှာစူဆ်င်�်
လို�ပ်င်��်စူဉ်းသို့ည်် ပြု�စူတ်ိည််လိုာ�သို့ည််။ 
 ထားိ� �အပြုပင်၊် ဝိ�ယ်ပါဠဂိေါတိာ်တိွင်လ်ိုည််� ဤလို�ပ်င်��်စူဉ်းနှာစူဆ်င်�၏် ပထားမအဆင်�က််ိ�  
ဂေါက်�ာ်ပြု�တိ်သို့ူမ�ာ�အာ� “တိစူ�်က််တိည််� ဘိကုိ်��ပီြုပ�ထားာ�ပြုခဲ့င်�်”၊ ဧက်ဂေါတိာ ဥပသို့မပေါ အပြု�စူ ်
သို့ာလိုှင် ်ညွှှ��်ဆိ�ထားာ�ပြီးပီ�၊ ဘိကုိ်��မီ�ာ�အပြု�စူ ်ညွှှ��်ဆိ�မထားာ�ဂေါပ။ 
 ဤပ�ေစ်ူ�တိွင် ် ဥပသို့မပေါဟာူဂေါသို့ာ ဂေါဝါဟာာ�သို့ည််၊ ဘိကုိ်��တီိိ� �က်ိ�ယ််တိိ�င်အ်ာ�ပြု�င်� ်
ဂေါဆာင်�ွ်က််ဂေါပ�ထားာ�ဂေါသို့ာ လို�ပ်င်��်စူဉ်းက်ိ� ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်(ဥပသို့မပေါ)အပြု�စူ ် ယ်ူဆသို့င်� ်
သို့ည််ဟာ� သို့ယွ််ဝိ�က််ညွှှ��်ဆိ�ထားာ�သို့ည််။ တိစူခ်ဲ့�ိ�တ်ိည််�တိွင်၊် ဤ�ည်�်အာ�ပြု�င်� ် ဂေါအာင်ပ်ြုမင််
စူွာ ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြီးပီ�သို့ူမ�ာ�က်ိ� ဘိကုိ်��မီ�ာ�ဟာ� ဂေါခဲ့်ဆိ���အ်တိွက်် မထားိ�က််တိ�ဂ်ေါသို့�ပါ
ဂေါသို့ာ်လိုည််�၊ ထားိ� �အတိွက်် ဘိကုိ်�သို့ဃံာာပြု�င်� ် ဆက််လိုက််ဂေါဆာင်�ွ်က််�� ် လို�ပ်ထားံ��လို�ပ်�ည််�
လိုိ�အပ်ဂေါပသို့ည််။ 
 ဤအခဲ့�က််က် အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိ်ဂေါသို့ာ အဂေါကြက်ာင်�်တိိ� �က်ိ� ဂေါမ�ပြုမ��်�ာ၊ စူာပိ�ေ်
တိွင် ် ပါသို့ည်�် ဘိကုိ်��ဟီာူဂေါသို့ာ ဂေါဝါဟာာ�သို့ည််၊ ဘိကုိ်��ပီြုပ��� ် ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာမ�ာ�က်ိ� 
�ည််ညွှှ��်လိုိမ�်မည််မဟာ�တိ် ဟာူဂေါသို့ာ ထားင်ပ်ြုမင်ခ်ဲ့�က််က်ိ� ဂေါထားာက််က်ူဂေါပ�ပါသို့ည််။

ဘိကုိ်��နီှာင်� ်ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာမ�ာ� 

ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာမ�ာ�က်ိ� “ဘိကုိ်��ပီြုပ�ခဲ့�င်ဂ်ေါသို့ာသို့ူမ�ာ�” ဥပသို့မပေါဂေါပကု်ာဟာူ၍ ဂေါခဲ့်ဆိ�  
သို့ည််။ တိူည်ီဂေါသို့ာ ဂေါဝါဟာာ� ဥပသို့မပေါဂေါပကု်ာက်ိ� စူူဠဝ�ဂပါဠဂိေါတိာ်၊ ဤအနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိ ်
ဂေါသို့ာအဂေါကြက်ာင်�်တိိ� �က်ိ� ဂေါမ�ပြုမ��်ပြုခဲ့င်�်နှာင်�ဆ်က််စူပ်ဂေါသို့ာ အခဲ့��်တိိ� �တိွင် ် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�် 
အတိွက်် ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �အပြု�စူ ် သို့တိ်မာတိ်�� ် အဂေါပြုပာင်�်အလို့မရှာိဘိ ့ အသို့ံ��ပြုပ�
သို့ည််။ 
 ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �အတိွက်် ဥပသို့မပေါဂေါပကု်ာဟာူဂေါသို့ာ ဂေါလို�ာ်ည်ီဂေါသို့ာအသို့ံ�� 
အနှ�ု�်သို့ည််၊ အထားက််တိွင် ် ဘိာသို့ာပြုပ�ဆ်ိ�ထားာ�ဂေါသို့ာ စူာပိ�ေတ်ိွင်ပ်ါရှာိသို့ည်�၊် စူာဂေါပအမာာ�မာ 
ထားကွ််ဂေါပ်လိုာသို့ည်�် ဘိကုိ်��မီ�ာ�ဟာူဂေါသို့ာ ဂေါဝါဟာာ�က်ိ�၊ မာ�က််�န်ှိ�င်�ွ်ယ််�ာ မရှာိနှိ�င်ပ်ါဂေါကြက်ာင်�် 
ဟာူ၍ အသို့ဂိေါပ�ဂေါ�သို့ည််။ အမ�ာ�အာ�ပြု�င်� ်နှ�တိ်ဆင်�က််မ်�ပြုခဲ့င်�်သို့ည်် မိရို� ��လိုာ သို့တိ်မာတိ်စူွ ့ 
ဂေါသို့ာ ပံ�စူဆံသီို့ိ� � ဦး�တိည််ပါသို့ည််။ ဆိ�လိုိ�သို့ည်မ်ာာ စူာပိ�ေ၏်က်��အ်ပိ�င်�်နှာင်� ် မက်ိ�က််ည်ီဂေါသို့ာ 
ဘိကုိ်��မီ�ာ� ဟာူဂေါသို့ာဂေါဝါဟာာ�သို့ည်် ဥပသို့မပေါဂေါပကု်ာဟာူဂေါသို့ာ ဂေါဝါဟာာ�သို့ိ� � ပြုပင်ဆ်င်ဂ်ေါပ� 
ပြုခဲ့င်�်ခဲ့ံယ်ူ��အ်တိွက်် အခဲ့ွင်�ဂ်ေါက်ာင်�်တိစူ�်ပ်အဂေါ�ပြု�င်� ်�ပ်တိည်ဂ်ေါ�ပြုခဲ့င်�်သို့ာလိုှင် ်ပြု�စူသ်ို့ည််။ 
နှုငိ်�်ယ်ာဉ်းကြက်ည်�်�မည်ဆ်ိ��ပါလိုှင်၊် ဥပသို့မပေါဂေါပကု်ာဂေါဝါဟာာ�မာ ဘိကုိ်��မီ�ာ� ဂေါဝါဟာာ�သို့ိ� � 
ဆ� �က််�င် ်ဂေါပြုပာင်�်လို့ဂေါ�ပြုခဲ့င်�်သို့ည်် မာ�က််�န်ှိ�င်�ွ်ယ််�ာ မရှာိပါဂေါပ။ 
 ဤက်ိစူစနှာင်�စ်ူပ်လို�ဉ်း�၍ အထားက််ပါ ဘိာသို့ာပြုပ�ခ်ဲ့့�သို့ည်�် စူာပိ�ေန်ှာင်� ် တိူည်ီစူွာ 
ဂေါ�ာက််ထားပ် ဂေါတိွ� ရှာိခဲ့�က််တိစူခ်ဲ့�မာာ သို့ေါိပံ�စူ ံ က်ွပ့ြုပာ�ပြုခဲ့ာ��ာ�ဂေါသို့ာ်လိုည််� စူူဠဝ�ဂပါဠ၏ိ ဤ 
က်ဏ္ဍတိွင် ် ဘိကုိ်��နီှာင်� ် ဥပသို့မပေါဂေါပကု်ာ စူက်ာ�နှာစူလ်ိုံ��က်ိ� ��ီက်ပ်စူွာ ထားပ်မံ၍ဂေါတိွ�လိုာ�
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ted above, although the grammatical forms differ. In this case 
the two terms clearly refer to different persons, distinguishing 
the bhikkhunī, who has been appointed to the task of rehears-
ing the enquiry into stumbling blocks, from the upasampa-
dāpekkhā, who is being taught how to reply to this enquiry:  

tāya sammatāya bhikkhuniyā upasampadāpekkhā upa-
saṃkamitvā evam assa vacanīyā: …  

That bhikkhunī, who has been agreed on, having ap-
proached the one who wants to be higher ordained, 
should speak to her like this: … 

The same basic difference seems to hold for the passage de-
scribing the first and unsuccessful attempt to enquire about the 
stumbling blocks, in that those referred to as bhikkhunīs must 
be different from those referred to as upasampadāpekkhā, 
“those who want to be higher ordained”.  

DUAL ORDINATION 

In sum, it seems that the passage under discussion is best read 
as a reference to already ordained bhikkhunīs taking part in the 
ordination. This confirms the suggestion made above, based on 
the reference to the pavattinī, that at this stage in the evolution 
of the bhikkhunī order, in the way this is described in the Cul-
lavagga, dual ordination appears to have already come into 
existence. This later evolved into the two-stage dual ordination 
procedure.  

Had the bhikkhus given ordination alone, the appropriate 
formulation would have been to describe that they asked the 
candidates for ordination about the stumbling blocks, not the 
bhikkhunīs, followed by stating that these same candidates 
were embarrassed. It should read: ‘At that time the bhikkhus 
asked those who wanted to be higher ordained about the stum-
bling blocks. Those who wanted to be higher ordained were 
abashed; they were embarrassed and unable to reply.’ 
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ပြုခဲ့င်�် ပြု�စူသ်ို့ည််။ ဤအဂေါပြုခဲ့အဂေါ�တိွင်၊် စူက်ာ�နှာစူလ်ိုံ��က် မတိူက်ွပ့ြုပာ�ဂေါသို့ာပ��ဂိ�လို်မ�ာ�က်ိ� 
ညွှှ��်ဆိ� ဂေါ�ကြက်ပြီးပီ� ဘိကုိ်��ဆီိ�သို့ည််မာာ အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိ်ဂေါသို့ာ တိ�ာ�မ�ာ�နှာင်� ်ပတိ်သို့တိ်၍ 
အဂေါမ�က်ိ� ကြီးက်ိ�တိင်ဂ်ေါလို�က်�င်�ထ်ားာ���၊် တိာဝ�ဂ်ေါပ�ခဲ့� �အ်ပ်ပြုခဲ့င်�်ခဲ့ံ�သို့ူမ�ာ� ပြု�စူက်ြက်ပါသို့ည််။ 
ဥပသို့မပေါ ဂေါပကု်ာက်ာ� ဂေါမ�ခဲ့�ွ�်က်ိ� ဂေါပြု�ကြက်ာ��� ်သို့င်က်ြက်ာ�ခဲ့�ံသို့မူ�ာ� ပြု�စူက်ြက်သို့ည်က််ိ� -

တိာယ် သို့မေတိာယ် ဘိကုိ်��ယိ်ာ ဥပသို့မပေါဂေါပကု်ာ ဥပသို့က်ါမိတိာွ ဧဝံ အဿ  
ဝစူ�ယီ်ာ . . .

သို့ဂေါဘိာတိညူ်ပီြုခဲ့င်�်ခဲ့ပံြီးပီ�ဂေါသို့ာ ထားိ�ဘိကုိ်��သီို့ည် ် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်ခဲ့ယံ်လူိုိ�ဂေါသို့ာသို့ ူ
အ��ီသို့ိ� � ခဲ့�ဉ်း�က်ပ်လိုှင် ်သို့မူအာ� ဤသို့ိ� � ဂေါမ�ပြုမ��်အပ်သို့ည် ်. . . 

အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိဂ်ေါသို့ာ တိ�ာ�တိိ� �က်ိ� ဂေါမ�ပြုမ��်��အ်တိကွ် ် မဂေါအာင်ပ်ြုမင်သ်ို့ည်�က်ြီးက်�ိ�ပမ်�မ၊ု 
ပထားမအဆင်�လ်ို�ပ်င်��်စူဉ်းက်ိ� ဂေါ�ာ်ပြုပထားာ�သို့ည်�စ်ူာပိ�ေအ်တိကွ် ် တိညူ်ဂီေါသို့ာအဂေါပြုခဲ့ခဲ့ကံ်ွပ့ြုပာ�မ ု
ရှာိခဲ့့�ပံ�ဂေါပ်ပါသို့ည်။် ၎င်�်မာာ ဘိကုိ်��မီ�ာ�ဟာ၍ူ ညွှှ��်ဆိ�ပြုခဲ့င်�်ခဲ့�ံသို့မူ�ာ�သို့ည်၊် ဥပသို့မပေါဂေါပကု်ာ  
“အဆင်�ပ်ြုမင်� ် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်ခဲ့လံိုိ�သို့မူ�ာ�” ဟာ၍ူ ညွှှ��်ဆိ�ပြုခဲ့င်�်ခဲ့�ံသို့မူ�ာ�နှာင်� ် က်ွပ့ြုပာ��ပါမည် ်
ဟာ၍ူ ပြု�စူပ်ါသို့ည်။် 

နှာစူ�်က်စ်ူံ� ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�် 

အနှာစူခ်ဲ့��ပ်�လိုှင်၊် ဂေါဆ�ွဂေါနှ�ွခဲ့�က်ဂ်ေါအာက်တ်ိငွ် ် ပါဂေါသို့ာစူာပိ�ေသ်ို့ည်၊် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ�ပြုခဲ့င်�်တိငွ် ်
ပါဝင်ဂ်ေါဆာင်�ွ်က်က်ြက်ဂေါသို့ာ ဘိကုိ်��တီိိ� �အတိကွ် ် အဂေါထားာက်အ်ထားာ�တိစူခ်ဲ့�အပြု�စူ ် အဂေါက်ာင်�် 
ဆံ�� ယ်ဆူနှိ�င်ပ်ါသို့ည်။် ဤအခဲ့�က်က််ာ� ပဝတိိ�ိဟီာဂူေါသို့ာ အဂေါထားာက်အ်ထားာ�က်ိ� အဂေါပြုခဲ့ပြုပ� 
ထားာ�သို့ည်� ် အထားက်ပ်ါအကြက်ပံြုပ�ဂေါဆ�ွဂေါနှ�ွခဲ့�က်က််ိ� အတိည်ပ်ြုပ�ဂေါပ�ပါသို့ည်။် စူဠူဝ�ဂပါဠတိိငွ် ်
ဤအခဲ့�က်က််ိ� ဂေါ�ာ်ပြုပထားာ�သို့ည်��်ည်�်အတိိ�င်�်၊ ဘိကုိ်��သီို့ဃံာာဆင်�က်် ့ တိိ��တိက်ပ်ြု�စူဂ်ေါပ်လိုာ 
ပြုခဲ့င်�်၏ ဤအဆင်�မ်ာာပင် ်နှာစူ�်က်စ်ူံ�ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်သို့ည် ်တိည်ရ်ှာိပြီးပီ�ပံ�ဂေါပ်ပါသို့ည်။် ဤသို့ိ� �ပြု�င်� ်
ဂေါ�ာက်ပိ်�င်�်တိငွ် ်အဆင်�န်ှာစူဆ်င်� ်ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ�ပြုခဲ့င်�် လို�ပ်င်��်စူဉ်းသို့ိ� �  တိိ��တိက်လ်ိုာပါမည်။် 
 အက်ယ်၍် ဘိကုိ်�တိိ� �သို့ာလိုှင် ် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ�ခဲ့့�ကြက်မည်ဆ်ိ�လို�င် ် သို့င်�ဂ်ေါလို�ာ်ဂေါသို့ာ 
ပြုပဋ္ဌာာ��်ခဲ့�က်သ်ို့ည် ် အရှာင်တ်ိိ� �က် ဘိကုိ်��မီ�ာ� မဟာ�တိက်ြက်ဂေါသို့�ဂေါသို့ာ၊ ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာ 
တိိ� �အာ� အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိဂ်ေါသို့ာ တိ�ာ�တိိ� �က်ိ� ဂေါမ�ပြုမ�ခ်ဲ့့�သို့ည်�အ်ပြု�စူဂ်ေါ�ာ်ပြုပခဲ့့�ပြီးပီ�၊ ဘိကုိ်�� ီ
ဂေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �က် ရှာက်�ံွ်� ခဲ့့�ကြက်သို့ည်က််ိ� ထား�က်ဂ်ေါ�ာ်ပြုပလို�က် ်လိုိ�က်�်ာခဲ့့�ကြက်သို့ည်။် �တိရု်ုသို့င်� ်
သို့ည်မ်ာာ- “ထားိ�အခဲ့ါ ဘိကုိ်�တိိ� �သို့ည် ် ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �အာ� အနှ�ိာယ် ် ပြုပ�တိတိဂ်ေါသို့ာ 
အဂေါကြက်ာင်�်တိိ� �က်ိ� ဂေါမ�က်��၏်။ ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �သို့ည် ် �ံွ�က်��၏်။ မ�က်န်ှာာမသို့ာက်��၊်  
မဂေါပြု�နှိ�င်က််��။်”
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The circumstance that the bhikkhus are described as 
asking the bhikkhunīs would imply that the latter took part in 
the ordination procedure. Since some of the questions are of a 
rather intimate nature, especially those concerned with sexual 
deformities, it would be quite understandable if the bhikkhus 
did not ask the women about such matters directly. Instead, it 
would be natural to enquire about the suitability of the candi-
dates among the bhikkhunīs, who had brought these for ordina-
tion. 

Such indirect questioning is not in itself unusual. An ex-
ample from the discourses would be the Naḷakapāna-sutta in 
the Bhikkhu-vagga of the Majjhima-nikāya (discourse 68), where 
the Buddha enquires of the bhikkhus in the assembly if Anu-
ruddha and others, who have recently gone forth, delight in the 
holy life. Only after not receiving any reply does he finally ask 
them directly. 

A PROBLEM OF PĀLI GRAMMAR 

The assumption that this is another case of such indirect ques-
tioning could also explain the peculiar grammar of the sen-
tence in question, where the genitive bhikkhunīnaṃ is used 
with pucchati rather than the expected accusative. Here the 
genitive seems to be conveying the sense that the bhikkhus 
asked “among the bhikkhunīs”.  

The alternative of relating bhikkhunīnaṃ to antarāyike 
dhamme does not work, as the stumbling blocks are only rele-
vant for those wanting to be higher ordained, not for already 
ordained bhikkhunīs. (Supposing a bhikkhunī had any of the 
diseases comprised among the list of stumbling blocks, she 
would nevertheless remain a bhikkhunī).  

It would also be superfluous to add a specification to the 
expression antarāyike dhamme to convey that these are stum-
bling blocks for becoming a bhikkhunī, as the present sentence 
is immediately preceded by a detailed listing of the stumbling 
blocks for female candidates, making it indubitably clear what 
type of stumbling blocks are meant. In fact a recurrence of the 
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 ဘိကုိ်�တိိ� �က် ဘိကုိ်��တီိိ� �အာ� ဂေါမ�ပြုမ��်သို့ူမ�ာ�အပြု�စူ ်  ဂေါ�ာ်ပြုပသို့ည်�အ်ဂေါပြုခဲ့အဂေါ� 
သို့ည်် ဘိကုိ်��တီိိ� �ပါ ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ�ပြုခဲ့င်�်လို�ပ်င်��်စူဉ်းတိွင် ် ပါဝင်ခ်ဲ့့�ကြက်သို့ည််ဟာူ၍ အဓိုပပါယ် ်
သို့က််ဂေါ�ာက််ပါသို့ည််။ အထား�ူသို့ပြု�င်� ် လိုိင်ပိ်�င်�်ဆိ�င်�်ာ ခဲ့�ိ� �ယ်ွင်�်ခဲ့�က််နှာင်� ် ဆက််နှယွ််ဂေါ�ဂေါသို့ာ 
ဂေါမ�ခဲ့ွ��်အခဲ့�ိ� � မာာ သို့ဘိာဝဗီျဇာနှာင်� ်ပိ�၍��ီစူပ်ဂေါသို့ာဂေါကြက်ာင်� ်ဘိကုိ်�တိိ� �သို့ည်် ထားိ�က့်�သို့ိ� �ဂေါသို့ာ က်ိစူစ
မ�ာ�က်ိ� တိိ�က််ရို�က််မဂေါမ�ခဲ့့�လိုှင် ် �ာ�လိုည််နှိ�င်�ွ်ယ််�ာ ပြု�စူပ်ါလိုိမ�်သို့ည််။ ဤက့်�သို့ိ� �ဂေါမ�ပြုမ��် 
ကြက်မည်�အ်စူာ�၊ ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �အာ� ဂေါခဲ့်ဂေါဆာင်ခ်ဲ့့�ကြက်ဂေါသို့ာ ဘိကုိ်��တီိိ� �၏အလိုယ််၌ 
ဂေါမ�ပြုမ��်ပြုခဲ့င်�်က်သို့ာလိုှင် ်သို့ဘိာဝက်�ဂေါလို�ာ်က်�ဂ်ေါပလိုိမ�်မည််။ 
 ထားိ�သို့ိ� �သို့ယွ််ဝိ�က််ဂေါမ�ပြုမ��်ပြုခဲ့င်�်သို့ည်် အစူဉ်းအလိုာရှာိခဲ့့�သို့ည််။ မဇာာိ မ�ကိ်ာယ်၊ 
ဘိကုိ်� ဝ�ဂတိွင် ် ပါရှာိဂေါသို့ာ �ဠက်ပါ�သို့�တိိ�(်သို့�တိ်�ပံါတိ်၆၈)မာ ဂေါဟာာကြက်ာ�ခဲ့�က််မာ ဥပမာ
တိစူခ်ဲ့�ရှာိပြီးပီ�၊ ပြုမတိ်စူွာဘိ��ာ�သို့ည်် သို့ဃံာာ�အစူည််�အဂေါဝ�တိွင်၊် မကြက်ာဂေါသို့�မီက် ဘိကုိ်�ပြု�စူပ်ြီးပီ�
ကြက်ဂေါသို့ာ ရှာင်အ်နှ�ရု�ေဓါနှာင်� ်အပြုခဲ့ာ�ဘိကုိ်�တိိ� �က်ိ� သို့ာသို့�ာဂေါတိာ်တိွင် ်ဂေါပ�ာ်�ငှ်က်ြက်ပါသို့ဂေါလိုာဟာ� 
ဂေါမ�ပြုမ��် ဂေါတိာ်မူပါသို့ည််။ မည််သို့ည်�်ဂေါလိုှာက််ထားာ�ခဲ့�က််က်ိ�မှ ဂေါလိုှာက််ထားာ�ပြုခဲ့င်�် မပြုပ�ကြက်
ဂေါသို့�မီ၊ ပြုမတိ်စူွာဘိ��ာ�သို့ည်် အရှာင်ပ်ြုမတိ်တိိ� �အာ� ဂေါမ�ပြုမ��်ဂေါတိာ်မူဂေါလို�ရှာိသို့ည််။ 

ပါဠသိို့ေါိ၏ ပြုပဿ�ာတိစူ�်ပ်

ထားိ�က့်�သို့ိ� � သို့ယွ််ဝိ�က််ဂေါမ�ပြုမ��်ပြုခဲ့င်�်နှာင်�ပ်တိ်သို့ည်� ် ယ်ူဆခဲ့�က််သို့ည််၊ ပိ�င်ဆ်ိ�င်မ်ပုြုပပ�ေပ်ြု�စူဂ်ေါသို့ာ 
ဘိကုိ်���ီကံ်ိ� ဂေါမှာ်လိုင်�ထ်ားာ�ဂေါသို့ာ က်ံပ�ေန်ှာင်�တ်ိွ့သို့ံ��မည်�အ်စူာ� ပ�စူိတိိနှာင်�သ်ို့ာလိုှင် ်တိွ့၍သို့ံ��ပြီးပီ�  
ဂေါမ�ခဲ့ွ��်တိွင်ပ်ါဝင်သ်ို့ည်� ်ဝါက်�၏ထား�ူပြုခဲ့ာ�ခဲ့�က်် သို့ေါိက်ိ� ရှာင်�်ပြုပနှိ�င်ခ်ဲ့့�ဂေါပသို့ည််။ ဤဂေါ��ာတိွင် ်
ပိ�င်ဆ်ိ�င်မ်ပုြုပပ�ေသ်ို့ည််၊ ဘိကုိ်�တိိ� �က် “ဘိကုိ်��တီိိ� �ကြက်ာ�တိွင်“်ဂေါမ�ပြုမ��်ဂေါတိာ်မူခဲ့့�ကြက်သို့ည််ဟာူ၍ 
အဓိုပပါယ််ရှာိပံ��ပါသို့ည််။ 
 အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိ်ဂေါသို့ာ တိ�ာ�တိိ� �သို့ည်် ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာမ�ာ�နှာင်�သ်ို့ာလိုှင် ်
ပတိ်သို့က်ပ်ြီးပီ�၊ ဘိကုိ်��ပီြု�စူပ်ြီးပီ�သို့ူတိိ� �နှာင်� ်မသို့က််ဆိ�င်ဂ်ေါသို့ာဂေါကြက်ာင်� ်ဘိကုိ်���ီနံှာင်�အ်နှ�ိာယ်ိဂေါက် 
ဓုဂေါမေတိိ� �တိွ့လို�က်် ဂေါ�ွ�ခဲ့�ယ််သို့ံ��စူွမ့ုသို့ည််၊ ဂေါလို�ာ်က်�မ်ုမရှာိပါ။ (ဘိကုိ်��တီိစူပ်ါ�တိွင် ်အနှ�ိာယ် ်
ပြုပ�တိတိ်ဂေါသို့ာ တိ�ာ�မ�ာ�အတိွင်�်မာ ဂေါ�ာ�ါတိစူမ်�ိ��မ�ိ��ပြု�စူခ်ဲ့့�ပြီးပီဟာ� ယ်ူဆခဲ့့�ဂေါသို့ာ်ပြုင်ာ�လိုည််�၊ 
အရှာင်မ်သို့ည်် ဘိကုိ်��တီိစူပ်ါ�အပြု�စူ ်ဆက််လိုက််�ပ်တိည််ဂေါ��ဆပ့ြု�စူသ်ို့ည််။) 
 အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိ်ဂေါသို့ာ တိ�ာ�အမ�ိ��အစူာ�မ�ာ�နှာင်�ပ်တိ်သို့က််၍  သို့သံို့ယ်က်င်�် 
ရှာင်�်ဂေါစူပြီးပီ�၊ ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �အတိွက်် အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိ်ဂေါသို့ာတိ�ာ�တိိ� �သို့ည်် ရှာိဂေါ�ပြီးပီ�  
ပြု�စူဂ်ေါသို့ာဂေါကြက်ာင်� ် ဘိကုိ်��တီိစူပ်ါ�ပြု�စူလ်ိုာဂေါ��အတိွက်် အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိ်ဂေါသို့ာ တိ�ာ�
မ�ာ� ပြု�စူက်ြက်သို့ည််ဟာ�သို့ဂိေါစူ��၊် ယ်ခဲ့�စူာဂေါကြက်ာင်�်၏ ဂေါရှာ �တိွင် ် ဘိကုိ်���ီနံှာင်�တ်ိွ့လို�က်် အနှ�ိာ
ယ်ိဂေါက် ဓုဂေါမေဟာူ၍ အထား�ူပြုပ�ဂေါပါင်�်ထားည်�ပ်ြုခဲ့င်�်မာာ မလိုိ�လိုာ�အပ်ဂေါပ။ အမာ�တ်ိက်ယ််အာ�ပြု�င်� ်
က်�မ်��� ် ၏ဂေါ�ာက််ပိ�င်�် စူာဂေါကြက်ာင်�်အ�ည်�်င်ယ်ပ်ြု�င်� ် အနှ�ိာယ်ိဂေါက်ဓုဂေါမေ ပ�စူိ နှိ ိ ဟာူ၍ 
ပြုပ�လ်ိုည််ထားကွ်် ဂေါပ်လိုာပြုခဲ့င်�်သို့ည်် က်ိ�ယ််ပိ�င်စ်ူပံြု�င်� ် �ပ်တိည််ဂေါ�ပြုခဲ့င်�်ပြု�စူပ်ြီးပီ� ၎င်�်၏ဂေါရှာ �တိွင််
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same expression antarāyike dhamme pucchanti just a few lines 
of text later stands on its own and is not preceded by a genitive 
or qualified in any way. Instead, it is preceded by a reference 
to those wanting to be higher ordained in the accusative, upa-
sampadāpekkhāyo.  

Whatever may be the final word on this grammatical 
peculiarity, it seems fair to conclude that dual ordination was 
being performed well before the present ruling on the enquiry 
about stumbling blocks. That the Cullavagga does not explic-
itly mention a shift from single to dual ordination is not sur-
prising, since this had already been regulated with the sixth 
garudhamma and therefore did not require any further ruling. 

THE TWO-STAGE PROCEDURE 

For a proper appreciation of the development of bhikkhunī 
ordination, it is important to keep in mind that the embarrass-
ment episode is not about dual ordination as such, but rather 
about a two-stage procedure in conducting dual ordination. Its 
promulgation serves as an amendment to the basic procedure 
described in the sixth garudhamma. Instead of just giving 
higher ordination together, the procedure to be adopted now is 
that the bhikkhunī order should give ordination first, followed 
by ordination given by bhikkhus. 

In the resultant two-stage ordination the candidate first 
goes through the first part of the procedure conducted by a 
quorum of bhikkhunīs on their own. The candidate thereby 
becomes one who is “ordained on one side”, ekato-upasam-
pannā. Next she is to approach a quorum of bhikkhus for the 
completion of the ordination. 

In this way, the present episode itself is not just about 
the need for both bhikkhus and bhikkhunīs to participate in the 
ordination, which is already clear from the sixth garudhamma. 
Instead, it is more specifically about the need for the bhikkhus 
not to participate in the first part of the ordination when ques-
tions about the stumbling blocks are asked. The present ruling  
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ပိ�င်ဆ်ိ�င်မ်ပုြုပ (သို့ိ� �) စူွမ်��ည်ပ်ြုပပ�ေသ်ို့ည်် တိ�ည််��ည််�ပြု�င်� ် ပါရှာိမည်�အ်စူာ�၊ ဥပသို့မပေါဂေါပကု်ာ
ဂေါယ်ာ ဘိကုိ်��ပီြုပ�လိုိ� သို့မူ�ာ� ဟာူဂေါသို့ာ က်ံပ�ေက််ိ�သို့ာလိုှင် ်ဆက််လိုက််ဂေါ�ာ်ပြုပသို့ည််။ 
 ဤသို့ေါိဂေါ���ာ ထား�ူပြုခဲ့ာ�မနုှာင်�ပ်တိသ်ို့က်၍် မည်သ်ို့ိ� �ပင်ပ်ြု�စူဂ်ေါစူက်ာမ၊ူ ဆဂီေါလို�ာ်စူာွ 
ဂေါက်ာက်ခ်ဲ့�က်ခ်ဲ့��မည်မ်ာာ၊ အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိဂ်ေါသို့ာအဂေါကြက်ာင်�်မ�ာ�က်ိ� ဂေါမ�ပြုမ��်ပြုခဲ့င်�်ဆိ�င်�်ာ 
ယ်ခဲ့�စူည်�်မ�ဉ်း�အာ� မခဲ့�မာတိဂ်ေါသို့�မာီက်တိည်�်က်ပင်၊် နှာစူ�်က်စ်ူံ�ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်က်ိ� ဂေါဆာင်�ွ်က် ်
ဂေါ�ခဲ့့�ပြီးပီဟာ၍ူ ပြု�စူပ်ါသို့ည်။် စူဠူဝ�ဂပါဠဂိေါတိာအ်ဂေါ�ပြု�င်� ်တိစူ�်က်တ်ိည်�်မာ နှာစူ�်က်စ်ူံ�ဘိကုိ်��ပီြုပ� 
ပြုခဲ့င်�်သို့ိ� � အဂေါ�ွ�က်ိ� ရှာင်�်လိုင်�်စူာွ မဂေါ�ာ်ပြုပသို့ည်မ်ာာလိုည်�် အံ�ဩ�ွယ်�်ာ မဟာ�တိသ်ို့ည်မ်ာာ ဆဋ္ဌာမ 
�ရု�ဓုမေနှာင်�အ်တိ ူ စူည်�်မ�ဉ်း�ခဲ့�မာတိထ်ားာ�ပြီးပီ�ပြု�စူ၍်၊ ဂေါ�ာက်ထ်ားပ်ခဲ့�မာတိ�်�အ်တိကွ် ် မလိုိ�အပ် 
ဂေါသို့ာဂေါကြက်ာင်�သ်ို့ာလိုှင် ်ပြု�စူဂ်ေါပသို့ည်။် 

အဆင်�န်ှာစူဆ်င်� ်လို�ပ်င်��်စူဉ်း 

အမာ�စ်ူင်စ်ူစူ ် ဂေါလို�စူာ��ွယ််ဂေါက်ာင်�်ဂေါသို့ာ ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်၏ �ံွ� ပြီး�ိ��တိိ��တိက််မုတိစူ�်ပ် 
အတိွက််၊ စူတိိ်ဝယ်် အဂေါလို�ထားာ�မာတိ်သို့ာ�သို့င်�သ်ို့ည််မာာ၊ ရှာက််�ံွ � ပြုခဲ့င်�် အပြု�စူအ်ပ�က််သို့ည် ်
နှာစူ�်က််စူံ� ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်အဂေါကြက်ာင်�်မဟာ�တိ်ဘိ၊့  နှာစူ�်က််စူံ�ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်တိွင် ်ညှွှ�က်ြက်ာ�မ ု
ပြုပ�ဂေါသို့ာ လို�ပ်င်��်စူဉ်းအဂေါကြက်ာင်�်တိစူခ်ဲ့�သို့ာလိုှင် ်ပြု�စူပ်ါသို့ည််။ ၎င်�်ပြုပဋ္ဌာာ��်ခဲ့�က််သို့ည်် ဆဋ္ဌာမ 
�ရု�ဓုမေတိွင် ်ဂေါ�ာ်ပြုပထားာ�ဂေါသို့ာ အဂေါပြုခဲ့ခဲ့ံလို�ပ်င်��်စူဉ်းအာ� ပြု�ည်�်စူွက််ဂေါပ�ပြုခဲ့င်�်ပင် ်ပြု�စူဂ်ေါပသို့ည််။ 
ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ�ပြုခဲ့င်�်က်ိ� ဘိကုိ်�နှာင်�ဘ်ိကုိ်��သီို့ဃံာာတိိ� � အတိူတိပူြုပ�ကြက်မည်�အ်စူာ�၊ လို�ပ်င်��်စူဉ်းက်ိ�  
ညှ်ယိ်ကူြက်�� ်ပြု�စူသ်ို့ည််။ ဘိကုိ်��သီို့ဃံာာက် ပထားမအဆင်� ်ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ�ပြီးပီ�၊ ထားိ� �ဂေါ�ာက််တိွင် ်
ဘိကုိ်�သို့ဃံာာက် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ��ဂေါပမည််။ 
 ပြု�စူဂ်ေါပ်လိုာဂေါသို့ာနှာစူဆ်င်�ဘ်ိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်တိွင်၊် ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာသို့ည်် ဘိကုိ်�� ီ 
တိိ� �က်ိ�ယ််တိိ�င် ်ဘိကုိ်��သီို့ဃံာာအ�ည််�စူ�ပြု�င်� ်ပြုပ�လို�ပ်ဂေါဆာင်�ွ်က််�ဂေါသို့ာ လို�ပ်င်��်စူဉ်း၏ ပထားမ
အပိ�င်�်က်ိ� ဦး�စူွာ ပြု�တိ်ဂေါက်�ာ်�ပါမည််။ ဤ�ည််�ပြု�င်� ် ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာသို့ည်် တိစူ�်က််
တိည််� ဘိကုိ်��ပီြုပ�သို့၊ူ ဧက်ဂေါတိာ ဥပသို့မပေါ ပြု�စူလ်ိုာခဲ့့�ပြီးပီ။ ထားိ� �ဂေါ�ာက်် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�် 
ပြီးပီ�ဂေါပြုမာက််��အ်တိွက်် ဘိကုိ်�သို့ဃံာာအ�ည််�စူ�ထားသံို့ိ� � ခဲ့�ဉ်း�က်ပ်�ဂေါပမည််။ 
 ဤ�ည််�အာ�ပြု�င်�၊် ယ်ခဲ့�ပြု�စူစ်ူဉ်းသို့ည်် ဆဋ္ဌာမ�ရု�ဓုမေတိွင် ် ရှာင်�်လိုင်�်ခဲ့့�ပြီးပီ�ပြု�စူဂ်ေါသို့ာ 
ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်၌ ပါဝင်ဂ်ေါပ�ကြက်မည်�၊် ဘိကုိ်�နှာင်�ဘ်ိကုိ်��သီို့ဃံာာ နှာစူ�်က််လိုံ��အတိွက်် လိုိ�အပ် 
ခဲ့�က််မှသို့ာလိုှင် ် မဟာ�တိ်ဂေါတိာ�ဂေါခဲ့�။ ဤဂေါ��ာတိွင်၊် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်၏ ပထားမပိ�င်�်ပြု�စူသ်ို့ည်� ်
အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�တိတိ်ဂေါသို့ာ တိ�ာ�တိိ� �က်ိ� ဂေါမ�ပြုမ��်�ာတိွင်၊် ဘိကုိ်�တိိ� �အတိွက်် ပူ�ဂေါပါင်�်ဂေါဆာင် ်
�ွက််��် မလိုိ�အပ်ဂေါကြက်ာင််� ပိ�၍တိိက်�မာ�်က်�်ဂေါစူပါသို့ည််။ ယ်ခဲ့�စူည််�မ�ဉ်း�သို့ည်် နှာစူ်�က််စူံ� 
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does not inaugurate dual ordination as such, but much rather a 
two-stage procedure for dual ordination. 

SUMMARY 

Following the ordination of the Sakyan women, it seems fairly 
probable that the stipulations of the sixth garudhamma on dual 
ordination were put into effect right away. These might at the 
outset have required simply the presence of a quorum of bhik-
khunīs during the motion and three proclamations.  

The need to implement an enquiry into possible stum-
bling blocks to ordination leads to the embarrassment of the 
candidates, resulting in an amendment to the basic procedure 
envisaged in the sixth garudhamma. Instead of both orders 
conducting the ordination together, now the first part of the 
ordination, involving the enquiry into stumbling blocks, is 
conducted by an order of bhikkhunīs on their own.  

When the bhikkhunīs have completed their side of the 
ordination, the candidate becomes one who is “ordained on 
one side”, ekato-upasampannā. In order to achieve the status 
of being a bhikkhunī, a second stage in the ordination proce-
dure is required in the presence of a quorum of bhikkhus. 

The development that emerges in this way concords with 
a general pattern evident in the Cullavagga, where at first the 
bhikkhus conduct legal matters on behalf of the bhikkhunīs, but 
with the passage of time the bhikkhunīs learn to take care of 
most legal matters on their own. 
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ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်က်ိ� တိစူဂ်ေါခဲ့တိ်ဆ��်သို့စူ�်� ် မဟာ�တိ်ဘိ ့ နှာစူဆ်င်�လ်ို�ပ်င်��်စူဉ်းအဂေါ�ပြု�င်� ် ပိ�မိ�၍ 
အဆင်ဂ်ေါပြုပဂေါခဲ့�ာဂေါမွ�လိုာဂေါစူ��သ်ို့ာလိုှင် ်ပြု�စူဂ်ေါပသို့ည််။ 

အနှာစူခ်ဲ့��ပ် 

သို့ာက်ဝီင်မ်င်�်သို့မီ�တိိ� �၏ ဘိကုိ်��ပီြု�စူပ်ြီးပီ�သို့ည်�ဂ်ေါ�ာက်ပိ်�င်�်၊ နှာစူ�်က်စ်ူံ�ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�် ပါဝင် ်
ဂေါသို့ာ ဆဋ္ဌာမ�ရု�ဓုမေ၏ ပြုပဋ္ဌာာ��်ခဲ့�က်မ်�ာ�သို့ည် ် မာ�က််�ဂ်ေါသို့ာ�ည်�်ပြု�င်� ် သို့က်ဂ်ေါ�ာက်မ်ရုှာိခဲ့့�ကြက် 
သို့ည်ဆ်ိ�သို့ည်မ်ာာ အမာ�တ်ိက်ယ် ် ပြု�စူန်ှိ�င်ပံ်�ဂေါပ်သို့ည်။် ဤအ�ာမ�ာ�သို့ည် ် အဆိ�ပြုပ�ခဲ့�က်န်ှာင်� ်
ဂေါကြက်ည်ာခဲ့�က်သ်ို့ံ���ပ်တိိ� �က်ိ� ဂေါဆာင်�ွ်က်ဂ်ေါ�စူဉ်းအတိငွ်�်၊ ဘိကုိ်��သီို့ဃံာာ၏ တိည်ရ်ှာိမကု်ိ� အဂေါစူာ
ပိ�င်�်က်ာလိုတိငွ် ်ရို��ရှာင်�်စူာွ လိုိ�အပ်သို့ည် ်ပြု�စူန်ှိ�င်ဂ်ေါပသို့ည်။် 
 ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�် အထားဂေါပြုမာက်ဂ်ေါစူ�� ် လိုိ�အပ်ခဲ့�က်အ်� အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ�နှိ�င်�ွ်ယ်ရ်ှာိ 
ဂေါသို့ာအဂေါကြက်ာင်�်တိိ� �က်ိ� ဂေါမ�ပြုမ��်ဂေါဆာင်�ွ်က်ပ်ြုခဲ့င်�်တိစူ�်ပ်သို့ည်၊် ဘိကုိ်��ဂီေါလိုာင်�်လို�ာတိိ� �၏ 
ရှာက်�ံွ်� မပုြုပဿ�ာ ပြု�စူဂ်ေါပ်ဂေါစူပြီးပီ�၊ �လိုာေအ်ဂေါ�ပြု�င်� ် ဆဋ္ဌာမ�ရု�ဓုမေတိငွ် ် ဂေါမှာ်မာ��်ခဲ့့�ဂေါသို့ာ 
အဂေါပြုခဲ့ခဲ့လံို�ပ်င်��်စူဉ်းမ�ာ�ပြုပင်ဆ်င်ခ်ဲ့�က် ်အနှ�ပည်တိတ်ိစူ�်ပ် ဂေါပ်ဂေါပါက်ခ်ဲ့့�သို့ည်။် နှာစူ�်က် ်သို့ဃံာာ
သို့ည် ်ဘိကုိ်��ပီြုပ�ဂေါပ�ပြုခဲ့င်�်က်ိ� အတိတူိက်ဂွေါဆာင်�ွ်က်က်ြက်မည်�အ်စူာ�၊ အနှ�ိာယ်ပ်ြုပ� တိတိဂ်ေါသို့ာ 
တိ�ာ�မ�ာ� ဂေါမ�ပြုမ��်ပြုခဲ့င်�်ပါဝင်ဂ်ေါသို့ာ မ�က်ဂ်ေါမာာက် ် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြုခဲ့င်�်၏ ပထားမ အပိ�င်�်သို့ည် ်
ဘိကုိ်��သီို့ဃံာာ က်ိ�ယ်တ်ိိ�င်သ်ို့ာလိုှင် ်ဂေါဆာင်�ွ်က်�်� ်ပြု�စူလ်ိုာပါဂေါတိာ�သို့ည်။် 
 ဘိကုိ်��တီိိ� �က် မိမိတိိ� �၏တိာဝ�အ်ပိ�င်�်က်ိ� ဂေါဆာင်�ွ်က်ပ်ြီးပီ�ဂေါသို့ာအခဲ့ါ၊ ဘိကုိ်�� ီ
ဂေါလိုာင်�်လို�ာသို့ည် ်တိစူ�်က်တ်ိည်�် ဘိကုိ်��ပီြုပ�ပြီးပီ�သို့၊ူ ဧက်ဂေါတိာ ဥပသို့မပနှာာ ပြု�စူလ်ိုာပါသို့ည်။် 
ဘိကုိ်��တီိစူပ်ါ� ပြု�စူတ်ိည်မ်အုဆင်�က််ိ� ပြီးပီ�ဂေါပြုမာက်ဂ်ေါအာင်ပ်ြုမင်ဂ်ေါစူ��အ်လိုိ� �င်ာာ၊ ေ�တိယိ်အဆင်� ်
အဂေါ�ပြု�င်� ်ဘိကုိ်�သို့ဃံာာတိိ� �၏ ပ�ူဂေါပါင်�်ဂေါဆာင်�ွ်က်မ်ကု်ိ� လိုိ�အပ်ပြုပ�ပ်ါသို့ည်။် 
 စူဠူဝ�ဂပါဠဂိေါတိာ်တိငွ် ် ပထားမပိ�င်�်၌ ဘိကုိ်�တိိ� �က် ဝိ�ည်�်ဂေါ���ာက်စိူစမ�ာ�က်ိ� ဘိကုိ်�
�တီိိ� �က်ိ�ယ်စ်ူာ� ဂေါဆာင်�ွ်က်က်ြက်ပြီးပီ�၊ သို့ိ� �ဂေါသို့ာ် အခဲ့�ိ�က််ာလို ဂေါပြုပာင်�်လိုလ့ိုာပြုခဲ့င်�်နှာင်�အ်တိ ူဘိကုိ်�
�တီိိ� �သို့ည် ် ဝိ�ည်�်ဂေါ���ာက်စိူစမ�ာ�က်ိ� မိမိတိိ� �က်ိ�ယ်တ်ိိ�င် ် သို့င်ယ််ကူြက်ဂေါသို့ာဂေါကြက်ာင်�၊် တိိ��တိက်မ်ု
သို့ည် ်ထားင်ရ်ှာာ�ပြုမင်သ်ို့ာဂေါသို့ာ ဂေါယ်ဘိ�ယ်�ပံ�စူနံှာင်�အ်တိ ူဤသို့ဟာဇာာတိ�ည်�်မ�ာ�ပြု�င်� ်  ဂေါပ်ထားကွ််
လိုာဂေါပသို့ည်။်  
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Ordination by Messenger 

Ordination of a female candidate in two stages, examined in 
the previous chapter, requires a candidate who has been “or-
dained on one side” to present herself in front of a quorum of 
bhikkhus for completion of the ordination.  

ORDAINING A FORMER COURTESAN 

The tenth chapter of the Cullavagga (section 22) reports that 
the fulfilling of this requirement led to problems: 

tena kho pana samayena aḍḍhakāsī gaṇikā bhikkhunīsu 
pabbajitā hoti. sā sāvatthiṃ gantukāmā hoti: bhagavato 
santike upasampajjissāmī ti.  

At that time the [former] courtesan Aḍḍhakāsī had gone 
forth among the bhikkhunīs. She wanted to go to Sāvat-
thī, [thinking]: “I will be higher ordained in the presence 
of the Blessed One.”  

assosuṃ kho dhuttā: aḍḍhakāsī kira gaṇikā sāvatthiṃ 
gantukāmā ti. te magge pariyuṭṭhiṃsu.  

Rogues had heard that: “It seems that the [former] cour-
tesan Aḍḍhakāsī wants to go to Sāvatthī”, and they took 
control of the road.  

assosi kho aḍḍhakāsī gaṇikā: dhuttā kira magge pariyuṭ-
ṭhitā ti. bhagavato santike dūtaṃ pāhesi: ahañ hi upa-
sampajjitukāmā; kathaṃ nu kho mayā paṭipajjitabban ti?  

The [former] courtesan Aḍḍhakāsī heard that: “It seems 
that rogues have taken control of the road.” She sent a 
messenger to the Blessed One’s presence, [saying]: “I 
indeed wish to be higher ordained; how should I pro-
ceed?”  
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တမန််ဖြ�င့််် ဘိိက္ခုု�န်ီဖြ��ဖြ�င့််�

ရှေ့�့ �အခန်းး�တွငွ်း စိစိိစိးတွင်းပြ�ခ့�ပြီး�း�ရှေ့�ာ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း� အဆင်�းနှစ့ိးဆင်�းတွငွ်း၊ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ 
တွစိးဖက္ခုးတွည်းး�ပြဖင်�း “တွစိးဖက္ခုးတွည်းး� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�” ပြ��ထားာ�ပြီး�း�ရှေ့�ာ ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာ 
�ည်းး၊ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း� ရှေ့အာင်းပြ�င်းပြီး�း�ရှေ့ပြ�ာက္ခုးရန်းးအတွကွ္ခုး၊ ဘိကုိ္ခု��ဃံာာ၏ ရှေ့�့ �ရှေ့�ာ့က္ခုးတွငွ်း 
ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ရှေ့��ပြခင်း�က္ခုိ��ည်းး� ခယံူရူန်းး �ိ�အ�းရှေ့��ည်းး။

ပြ�ည်း�းတွန်းးဆာ�ရှေ့�ာင်း�တွစိးဦး�အာ� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ရှေ့��ပြခင်း�

စိဠူဝဂ္ဂဂ�ါဠရိှေ့တွား၊ ဒ��အခန်းး�၊ (အ�ိ�င်း�၂၂)အရ၊ ပြ�ည်း�းတွန်းးဆာ�ရှေ့�ာင်း�တွစိးဦး�အာ� ဘိကုိ္ခု�န်းး 
ပြ��ရှေ့��ရာတွငွ်းက္ခုာ� ပြ�ဿန်းာတွစိးရ�း ရှေ့�်�ာပြ�န်းး�ါ�ည်းး -

ရှေ့တွန်း ရှေ့ခါ �န်း ��ရှေ့ယူန်း အဍ္ဎက္ခုာ�း ဂ္ဂဏိကိ္ခုာ ဘိကုိ္ခု�န်းး�� �ဗ္ဗဗဇိိတွာ ရှေ့�ာတွ ိ
�ာ စိ �ာဝတံွ� ဂ္ဂနှု�က္ခုာ�ာ ရှေ့�ာတွ၊ိ ဘိဂ္ဂဝရှေ့တွာ �နှုရိှေ့က္ခု ဥ���ိိဇိိိဿာ�း တွ။ိ

ထားိ�အခါ အဍ္ဎက္ခုာ�း ပြ�ည်း�းတွန်းးဆာ��ည်းး ဘိကုိ္ခု�န်းးတွိ� �ထား၌ံ �ာ�ရှေ့ဏိ� ပြ��၏။  
ထားိ�ပြ�ည်း�းတွန်းးဆာ��ည်းး ပြ�တွးစိာွဘိ�ရာ�ထား၌ံ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��အံ��� �ာဝတံွပိြ�ည်းး�ိ� � 
�ာွ��ိ�၏။

အရှေ့ဿာ�ံ� ရှေ့ခါ ဓု�တုွာ အဍ္ဎက္ခုာ�း က္ခုရိ ဂ္ဂဏိကိ္ခုာ �ာဝတံွ� ဂ္ဂနှု�က္ခုာ�ာ တွ။ိ ရှေ့တွ 
�ရှေ့ဂ္ဂဂ �ရိယူ�ဋ္ဌိံ���။

အဍ္ဎက္ခုာ�းပြ�ည်း�းတွန်းးဆာ��ည်းး �ာဝတံွပိြ�ည်းး�ိ� ��ာွ��ိ��တွတွး��ရှေ့�ရှေ့�ာက္ခုး 
ကြူးက္ခုး�တွိ� ��ည်းး ကြူးက္ခုာ�က္ခု�န်းး၏။ ရှေ့�ရှေ့�ာက္ခုးကြူးက္ခုး�တွိ� ��ည်းး ��း�၌ ထားကြွက္ခုက္ခု�န်းး၏။

အရှေ့ဿာ� ိ ရှေ့ခါ အဍ္ဎက္ခုာ�း ဂ္ဂဏိကိ္ခုာ “ဓု�တုွာ က္ခုရိ �ရှေ့ဂ္ဂဂ �ရိယူ�ဋ္ဌိံတိွာ’’ တွ။ိ  
ဘိဂ္ဂဝရှေ့တွာ �နှုရိှေ့က္ခု ဒတူွ ံ�ါရှေ့��“ိအ� ံ� ိဥ���ဇိိိိတွ�က္ခုာ�ာ၊ က္ခုထား ံနှ� ရှေ့ခါ 
�ယူာ �ဋိ�ိဇိိိတွဗ္ဗဗ နှု?ိ။

ထားိ�ရှေ့�ရှေ့�ာက္ခုးကြူးက္ခုး�တွိ� ��ည်းး ��း�၌ ထားကြွက္ခုကြူးက္ခုက္ခု�န်းး�တွတွး�� အဍ္ဎက္ခုာ� ိ
ပြ�ည်း�းတွန်းးဆာ��ည်းး ကြူးက္ခုာ�၏။ အက္ခုွနှး��း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ���ိ��ါ၍ အဘိယူး�ိ� ��ှင်း    
အက္ခုွနှး��း�ည်းး က္ခုာင်�းရ�ါအံ�န်းည်းး��� ပြ�တွးစိာွဘိ�ရာ�၏အထား�ံိ� � တွ�န်းးက္ခုိ� ရှေ့စိ�တှွး 
၏။ 
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atha kho bhagavā etasmiṃ nidāne dhammiṃ kathaṃ kat-
vā bhikkhū āmantesi: anujānāmi, bhikkhave, dūtena pi 
upasampādetun ti. 

Then the Blessed One, having given a talk on the Dham-
ma in relation to this matter, addressed the bhikkhus: 
“Bhikkhus, I also authorize the giving of the higher or-
dination by messenger.” 

bhikkhudūtena upasampādenti. bhagavato etam atthaṃ 
ārocesuṃ: na, bhikkhave, bhikkhudūtena upasampāde-
tabbā. yo upasampādeyya, āpatti dukkaṭassā ti.  

They gave higher ordination through a bhikkhu as mes-
senger. They told this to the Blessed One, [who said]: 
“Bhikkhus, higher ordination should not be given 
through a bhikkhu as messenger. For those who give 
higher ordination [in this way] there is an offence of 
wrong-doing.”  

sikkhamānadūtena upasampādenti … sāmaṇeradūtena 
upasampādenti … sāmaṇeridūtena upasampādenti … 
bālāya avyattāya dūtena upasampādenti.  

They gave higher ordination through a probationer as 
messenger … they gave higher ordination through a 
male novice as messenger … they gave higher ordina-
tion through a female novice as messenger … they gave 
higher ordination through a messenger who was foolish 
and inexperienced.  

na, bhikkhave, bālāya avyattāya dūtena upasampādetab-
bā. yo upasampādeyya, āpatti dukkaṭassa. anujānāmi, 
bhikkhave, vyattāya bhikkhuniyā paṭibalāya dūtena upa-
sampādetunti. 

[They told this to the Blessed One who said]: “Bhikkhus, 
higher ordination should not be given … through a mes-
senger who is foolish and inexperienced. For those who 
give higher ordination [in this way] there is an offence 
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အထား ရှေ့ခါ ဘိဂ္ဂဝါ ဧတွ�ံ� န်းဒိါရှေ့န်း ဧတွ�ံ� �က္ခုရရှေ့ဏိ ဓု�ံ� က္ခုထား ံက္ခုတွွာ ဘိကုိ္ခုး 
အာ�ရှေ့နှ�ု၊ိ အနှ�ဇိာန်းာ�ိ ဘိကုိ္ခုရှေ့ဝ ဒရူှေ့တွန်း�ိ ဥ���ိာရှေ့ဒတွ�နှု ိ။ 

ထားိ�အခါ ပြ�တွးစိွာဘိ�ရာ��ည်းး ဤအရှေ့ကြူးက္ခုာင်း�အရာရှေ့ကြူးက္ခုာင်�း တွရာ�စိက္ခုာ�က္ခုိ� 
ရှေ့�ာ ရှေ့တွား�ပူြီး�း��ှင်း၊ ရ�န်းး�တွိ� �က္ခုိ� “ရ�န်းး�တွိ� �၊ တွ�န်းးပြဖင်�း�ည်းး� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��
ပြခင်း�င်ာ့ ခွင်�းပြ��၏” �� �ိန်း �းရှေ့တွား�ူ၏။ 

ဘိိကု္ခု�ဒရူှေ့တွန်း ဥ���ိာရှေ့ဒနှု။ိ ဘိဂ္ဂဝရှေ့တွာ ဧတွ�တံွံ အာရှေ့ရာရှေ့စိ�ံ�။ န်း ဘိိကု္ခုရှေ့ဝ  
ဘိိကု္ခု�ဒရူှေ့တွန်း ဥ���ိာရှေ့ဒတွဗ္ဗဗာ။ ရှေ့ယူာ ဥ���ိာရှေ့ဒယူာ၊ အာ�တုွိ ဒ�က္ခုက ဋိဿာ 
တွိ။

ဘိကုိ္ခု�တွ�န်းးပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��က္ခု�န်းး၏။ ပြ�တွးစိွာဘိ�ရာ�အာ� ဤအရှေ့ကြူးက္ခုာင်း�က္ခုိ� 
ရှေ့�ှာက္ခုးကြူးက္ခုက္ခု�န်းး၏။ “ရ�န်းး�တွိ� �၊ ဘိကုိ္ခု�တွ�န်းးပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းး �ပြ��အ�း၊ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ�� 
ရှေ့�ာ ဘိကုိ္ခု�န်းးအာ� ဒ�က္ခုက ဋိးအာ�တွး�င်�း၏” �� �ိန်း �းရှေ့တွား�ူ၏။ 

�ကုိ္ခုာ�ာန်းဒရူှေ့တွန်း ဥ���ိာရှေ့ဒနှု။ိ ရှေ့� ။ �ာ�ရှေ့ဏိရဒရူှေ့တွန်း ဥ���ိာရှေ့ဒနှု။ိရှေ့� ။  
�ာ�ရှေ့ဏိရိဒရူှေ့တွန်း ဥ���ိာရှေ့ဒနှု။ိ ရှေ့� ။ ဗ္ဗာ�ာယူ အဗ္ဗာတုွာယူ ဒရူှေ့တွန်း ဥ��
�ိာရှေ့ဒနှု။ိ 

�ကုိ္ခု�ာန်းးတွ�န်းးပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��က္ခု�န်းး၏။ ရှေ့� ။ �ာ�ရှေ့ဏိတွ�န်းးပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ�� 
က္ခု�န်းး၏။ ရှေ့� ။ �ာ�ရှေ့ဏိ�တွ�န်းးပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��က္ခု�န်းး၏။ �က္ခုွ�း�က္ခုာင်းရှေ့�ာ၊  
��ိ�ံာရှေ့�ာ တွ�န်းးပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��က္ခု�န်းး၏။

န်း ဘိကုိ္ခုရှေ့ဝ၊ ဗ္ဗာ�ာယူ အဗ္ဗာတုွာယူ ဒရူှေ့တွန်း ဥ���ိာရှေ့ဒတွဗ္ဗဗာ။ ရှေ့ယူာ ဥ�� 
�ိာရှေ့ဒယူာ၊ အာ�တုွိ ဒ�က္ခုက ဋိဿ။ အနှ�ဇိာန်းာ�ိ၊ ဘိကုိ္ခုရှေ့ဝ၊ ဗ္ဗာတုွာယူ ဘိကုိ္ခု�န်းယိူာ  
�ဋိဗိ္ဗ�ာယူ ဒရူှေ့တွန်း ဥ���ိာရှေ့ဒတွ�နှု။ိ 

“ရ�န်းး�တွိ� �၊ �က္ခုွ�း�က္ခုာင်း၊ ��ိ�ံာရှေ့�ာ တွ�န်းးပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းး�ပြ��အ�း။ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ�� 
ရှေ့�ာ ဘိကုိ္ခု�န်းးအာ� ဒ�က္ခုက ဋိးအာ�တွး�င်�း၏။ ရ�န်းး�တွိ� �၊ �ိ�ံာ၍ စိွ�း�ရည်းး�့ိရှေ့�ာ 
ဘိကုိ္ခု�န်းးတွ�န်းးပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�ပြ��ပြခင်း�င်ာ့ ခွင်�းပြ��၏” �� �ိန်း �းရှေ့တွား�ူ၏။ 
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of wrong-doing. Bhikkhus, I authorize the giving of the 
higher ordination through an experienced and competent 
bhikkhunī as messenger.” 

The above ruling has as its rationale the wish to protect a bhik-
khunī candidate from the danger of being raped by rogues. In 
order to prevent such a thing from happening, the Buddha is 
on record for making a special allowance that the candidate 
does not have to approach the bhikkhus personally. Instead, an-
other bhikkhunī who is experienced and competent can act as a 
messenger on behalf of the candidate in order to complete her 
ordination. 

THE PROBLEM OF RAPE 

As already mentioned in the second and third chapters, other 
passages in the Vinaya show that the danger of rape did not af-
fect only those who had formerly been courtesans, but was a 
problem for bhikkhunīs in general.  

Besides the reports in the narratives to pācittiyas 27 and 
28 for bhikkhus that whole groups of bhikkhunīs were raped 
when travelling or when crossing a river, discussed in chapter 
3, narratives related to the third saṅghādisesa for bhikkhunīs 
also record cases of rape: A bhikkhunī travelling alone was 
raped, bhikkhunīs crossing a river singly were raped, and a 
bhikkhunī who, in order to relieve herself, had stayed behind a 
group of bhikkhunīs (with whom she was travelling) was also 
raped.  

The danger of being raped was apparently not confined 
to being on a journey. Even being in one’s hut seems not to 
have been safe. According to the narrative portion that comes 
after the first pārājika for bhikkhus, the arahant bhikkhunī Up-
palavaṇṇā was raped by a man who had hidden in her hut and 
assaulted her when she came back from begging for alms.  

In view of this situation, it would indeed be a meaning-
ful consideration to take into account the vulnerability of bhik- 
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အထားက္ခုး�ါ �ကုိ္ခုာ��ဒးတွငွ်း ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာအာ� ရှေ့�ရှေ့�ာက္ခုးကြူးက္ခုး�တွိ� �၏ �တွရာ�
ပြ�� က္ခုာင်�း�ာပြခင်း�� ့ က္ခုာက္ခုယွူးရှေ့��ရန်းး အရှေ့ကြူးက္ခုာင်း�ရင်း�ဆနှဒ �့ိရှေ့န်း�ါ�ည်းး။ ဤက္ခု့��ိ� �ရှေ့�ာ 
အနှရုာယူးက္ခုိ� တွာ�ဆး�ရှေ့��ရန်းး၊ ပြ�တွးစိာွဘိ�ရာ��ည်းး ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာအာ� ဘိကုိ္ခု�တွိ� �
ထား�ံိ� � က္ခုိ�ယူးတွိ�င်းခာဉ်း�က္ခု�းရန်းး��ိ��ည်း�း ဝိန်းည်းး�ဥ�ရှေ့ဒက္ခုိ� �ည်းတွးရှေ့��ရှေ့တွား��ူါ�ည်းး။ ဤ
က္ခု့��ိ� � က္ခုိ�ယူးတွိ�င်း ခာဉ်း�က္ခု�းရ�ည်း�းအစိာ�၊ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း� ပြီး�း�ရှေ့ပြ�ာက္ခုးရှေ့စိရန်းးအ�ိ� �င်ာ့ ��ိာံ
က္ခုွ�း� က္ခုာင်းရှေ့�ာ အပြခာ�ဘိကုိ္ခု�န်းးတွစိး�ါ�က္ခုိ� ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာ၏က္ခုိ�ယူးစိာ� တွ�န်းးအရှေ့န်းပြဖင်�း 
ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးရှေ့စိနှိ�င်း�ါ�ည်းး။ 

�တွရာ�ပြ��က္ခုာင်�း� ုပြ�ဿန်းာ 

ဒ�တွယိူနှင့်�းတွတွယိူအခန်းး�တွိ� �တွငွ်း ရှေ့ဖားပြ�ပြီး�း�ခ့��ည်း�းအတွိ�င်း�၊ ဝိန်းယူ�ါဠရိှေ့တွား၏ အပြခာ�
စိာ�ိ�ဒး �ာာ�က္ခု �တွရာ�က္ခုား��နွ်းးခရံ� ု အနှရုာယူး�ည်းး ပြ�ည်း�းတွန်းးဆာ� ပြဖစိးဖူ���ူာာ�က္ခုိ�� ူ
အက္ခုာိ�� ��က္ခုးရှေ့ရာက္ခုး�ါ�� ရှေ့ဖားပြ�ရှေ့�ား�ည်းး� ဘိကုိ္ခု�န်းးအာ��ံ��အတွကွ္ခုး ပြခ�ံင်ံ�ကြူးက္ခုည်း�းရရှေ့�ား 
အရှေ့ထားရွှေ့ထား ွပြ�ဿန်းာတွစိးရ�း ပြဖစိးရှေ့��ည်းး။ 
 ဘိိကု္ခု�တွိ� �အတွွက္ခုး �ါစိိတုွိယူ (၂၇)နှင့်�း (၂၈)ဝတံွ�ရှေ့ကြူးက္ခုာင်း��့ ခရး��ွာ�ကြူးက္ခု
ရှေ့�ာအခါ (�ိ� �) ပြ�စိးက္ခုိ� ပြဖတွးက္ခုူ�ကြူးက္ခုရှေ့�ာအခါ ဘိိကု္ခု�န်းးတွစိးအ��းစိ��ံ�� �တွရာ�ပြ��က္ခုာင်�းခံရ
ရှေ့ကြူးက္ခုာင်း�က္ခုိ� တွင်းပြ�ထားာ��ည်း�းအပြ�င်း၊ အခန်းး�(၃)တွွင်း ရှေ့ဆွ�ရှေ့နှ�ွတွင်းပြ��ည်း�းအတွိ�င်း�၊ ဘိိကု္ခု�
န်းးတွိ� �အတွွက္ခုး တွတွိယူ�ံဃာာဒရိှေ့��းအာ�တွးနှင့်�း�တွး�က္ခုးရှေ့�ာ ရှေ့န်းာက္ခုးခံဝတံွ�ရှေ့ကြူးက္ခုာင်း�
�ာာ�က္ခု �တွရာ� ပြ��က္ခုာင်�း�ု�ာာ�က္ခုိ� �့တွးတွ�း�တွင်းခ့��ည်းး�့ာ၊ ဘိိကု္ခု�န်းးတွစိးဦး�တွည်းး� 
ခရး��ွာ�ရှေ့�ာအခါ �တွရာ�ပြ��က္ခုာင်�းခံရပြခင်း�၊ ဘိိကု္ခု�န်းး�ာာ� ပြ�စိးက္ခုိ� ပြဖတွးက္ခုူ�ရှေ့�ာအခါ  
�တွရာ�ပြ��က္ခုာင်�းခံရပြခင်း�၊ �ိ�ိက္ခုိ�ယူးက္ခုိ��က္ခုး�ာ�ုရရှေ့စိရန်းး ဘိိကု္ခု�န်းးအ��းစိ�၏(�ူ�နှင့်�းအတွူ
ခရး��ွာ��ူ�ာာ�)ရှေ့န်းာက္ခုးတွွင်း ရှေ့န်းရစိးခ့�ရှေ့�ာ ဘိိကု္ခု�န်းးတွစိး�ါ��ည်းး� �တွရာ�ပြ��က္ခုာင်�းခံရ
ပြခင်း� အရှေ့ကြူးက္ခုာင်း�တွိ� �တွည်းး�။ 
 �တွရာ�ပြ��က္ခုာင်�း�အုနှရုာယူး�ည်းး ခရး�တွစိးခ� �ာွ�ရာတွငွ်း�ာ�ှင်း ပြ��က္ခုာင်�းခရံ�ါ 
�ည်းး�� �တွး�တ့ွး၍�ရ။ �ိ�ိ၏ရှေ့န်းထားိ�င်းရာ တွအ့တွငွ်း��ာ့�င်း �ံ�ပြခ�ံ��ု့ိခ့��ံ� �ရှေ့�်�ါ။ ဘိကုိ္ခု�
န်းး တွိ� �အတွကွ္ခုး �ထား��ါရာဇိိက္ခုအခန်းး�ပြီး�း�ရှေ့န်းာက္ခုး �ာ�့ိရှေ့�ာ ဝတံွ�ရှေ့ကြူးက္ခုာင်း�အရ၊ ဥ��ိဝဏိဏ  
ရ�နှာုဘိကုိ္ခု�န်းး�ည်းး�င်း �တွရာ�ပြ��က္ခုာင်�းပြခင်း�ခခံ့�ရ�ည်းး။ အ�့င်း� �းတွင်း��ံ��ရာတွရ့ှေ့က္ခုာာင်း� 
အတွငွ်း�၌ ဝင်းရှေ့ရာက္ခုး��န်းး�ရှေ့အာင်း�ရှေ့န်းရှေ့�ာ အ�ာိ���ာ�တွစိးဦး�က္ခု အ�့င်း� ဆ�ွး�ခ�ံပ့ြ�န်းးကြွက္ခု�ာ 
ပြီး�း�ရှေ့န်းာက္ခုး၊ ၎င်း�တွရ့ှေ့က္ခုာာင်း�အတွငွ်း��ာ့�င်း အ�့င်း�က္ခုိ� �တွရာ�ပြ��က္ခုာင်�းခ့�ပြခင်း� ပြဖစိး�ည်းး။ 
 ဤပြဖစိးရ�းက္ခုိ� ရုှုပြ�င်း�ံ����းရရှေ့�ား၊ ရှေ့��စိာ�ဖွယူး ဘိကုိ္ခု�န်းးတွိ� �၏ အာ��တွန်းး�နုှင့်�း 
ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာတွိ� �အာ� �ံ�ပြခ�ံစိတိွးခာ�ရုှေ့��ရှေ့ရ�အတွကွ္ခုး၊ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း� ���းင်န်းး�စိဉ်းက္ခုိ� 
အဆင်းရှေ့ပြ�ရှေ့ခာာရှေ့�ွ�ရှေ့စိ�တုွိ� �က္ခုိ� ထားည်း�း�ငွ်း�စိဉ်း�စိာ�ရန်းးအတွကွ္ခုး တွက္ခုယူး�င်း အဓို�ါိယူးပြ�ည်း�းဝ 
ရှေ့�ာ စိဉ်း�စိာ��တုွစိးရ�း ပြဖစိးခ့�ရှေ့���ိ�း�ည်းး။
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khunīs in this respect and adjust the ordination procedure to 
ensure the safety of the female candidate.  

THE MOTIVATION BEHIND THE RULES ON ORDINATION 

What emerges from the above ruling, as well as from the other 
rules given on bhikkhunī ordination, is the Buddha’s concern 
to facilitate in whatever way possible the ordination of female 
candidates. 

According to the Vinaya account, the sixth garudhamma 
is part of a series of guidelines laid down by the Buddha in 
order to start an order of bhikkhunīs. The rule on single ordina-
tion has the purpose of enabling the ordination of bhikkhunīs 
when the standard procedure cannot be followed. The ruling 
on two stages in dual ordination serves to ensure that embar-
rassment does not interrupt the carrying out of ordination. The 
regulation on using a messenger is meant to enable ordination 
even for a candidate who, due to potential danger, cannot pre-
sent herself in front of a quorum of bhikkhus.  

These four regulations are all designed to facilitate ordi-
nation of bhikkhunīs. In the way the Cullavagga proceeds, 
none of these rules were formulated in order to prevent the 
ordination of bhikkhunīs. 

OVERVIEW OF THE RULES ON ORDINATION 

According to the report given in the Cullavagga, the rulings 
given by the Buddha on bhikkhunī ordination result in alto-
gether four promulgations: 

1) The sixth garudhamma on dual ordination:

A probationer who has trained for two years in six prin-
ciples should seek higher ordination from both orders. 

2) Single ordination:

I authorize the giving of the higher ordination of bhik-
khunīs by bhikkhus. 
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ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�ဆိ�င်းရာ ဥ�ရှေ့ဒတွိ� �၏ ရှေ့န်းာက္ခုးက္ခုယွူး�တ့ွနွ်းး�အာ�

ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�ဆိ�င်းရာ ခာ�တ့ွးထားာ�ရှေ့�ာ အပြခာ��ကုိ္ခုာ��ဒးနှင့်�း �ည်းတွးခာက္ခုးတွိ� �� ့ ထားကွ္ခုးရှေ့�် 
�ာ�ည်း�း အရှေ့ကြူးက္ခုာင်း�အရာတွိ� �� ့ ဗ္ဗ�ဒဓဘိ�ရာ��င့်း၏ �ရှေ့ဘိာထားာ��ည်းး ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာ 
တွိ� �၏ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� ပြဖစိးနှိ�င်းစိ�ွး���ှ အဆင်းရှေ့ပြ�ရှေ့ခာာရှေ့�ွ�ရှေ့စိရန်းး�င်း ပြဖစိး�ည်းး။ 
 ဝိန်းယူ�ါဠရိှေ့တွားအရ၊ ဆဋ္ဌိံ�ဂ္ဂရှု�ဓု��ံည်းး ဘိကုိ္ခု�န်းး�ာ�န်းာက္ခုိ� အစိပြ��ရန်းး ပြ�တွးစိာွ 
ဘိ�ရာ�က္ခုိ�ယူးရှေ့တွားတွိ�င်း ခာ�တ့ွးရှေ့��ရှေ့တွား�ခူ့�ရှေ့�ာ ��း�ညွှှန်းးခာက္ခုးတွစိးရ�း�ံ��၏အစိတိွးအ�ိ�င်း� 
�ာ�ှင်း ပြဖစိး�ည်းး။ ထားိ����းင်န်းး�စိဉ်းက္ခုိ� ��ိ�က္ခုးန်းာနှိ�င်းရှေ့��ရှေ့�ာအခါတွငွ်း၊ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း� 
အာ� ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးရှေ့��နှိ�င်းရန်းး တွစိးဖက္ခုးတွည်းး� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� ခငွ်�းပြ��ရှေ့တွား�ခူ့��ါ�ည်းး။ နှစ့ိး
ဖက္ခုးစိံ� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�တွငွ်း�ါရှေ့�ာ အဆင်�းနှစ့ိးဆင်�း�ကုိ္ခုာ��ဒး�ာ့�၊ူ ဘိကုိ္ခု�န်းးတွိ� �၏�က့္ခုးရံွ �  �ကု္ခု 
ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� အရှေ့နှာ့င်�းအယူက့္ခုး�ရှေ့��ရှေ့စိရန်းး ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးရှေ့���ါ�ည်းး။ တွ�န်းးပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းး
ပြ��ရှေ့��ပြခင်း��ကုိ္ခုာ��ဒးက္ခုာ�၊  ပြဖစိး�ာနှိ�င်းဖွယူး�့ိရှေ့�ာ အနှရုာယူးရှေ့ကြူးက္ခုာင်�း ဘိကုိ္ခု��ဃံာာ အန်းည်းး�
စိ�၏ ရှေ့�့ �ရှေ့�ာ့က္ခုး�ိ� � က္ခုိ�ယူးတွိ�င်း��ာရှေ့ရာက္ခုးနှိ�င်း�ည်း�း ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာတွိ� �အတွကွ္ခုး �င်း 
ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��နှိ�င်းရန်းး ရည်းးရွယူး�ါ�ည်းး။ 
 ဘိိကု္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� အဆင်းရှေ့ပြ�ရှေ့ခာာရှေ့�ွ�ရှေ့စိရန်းးအတွွက္ခုး ဤ�ိကု္ခုာ��ဒးရှေ့��
�ါ�က္ခုိ� �ည်းတွးရှေ့တွား�ူထားာ�ပြခင်း�ပြဖစိး�ါ�ည်းး။ စိူဠဝဂ္ဂဂ�ါဠိရှေ့တွား၏ တွင်းပြ�ခာက္ခုး��း�စိဉ်း
အရ၊ ဘိိကု္ခု�န်းး ပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� တွာ�ပြ�စိးရန်းးအ�ိ� �င့်ာ �ည်းး�ည်း�း �ိကု္ခုာ��ဒးက္ခုိ��ှ �ည်းတွးရှေ့တွား  
��ူခ့��ါရှေ့ခာ။ 

ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�ဆိ�င်းရာ ဥ�ရှေ့ဒတွိ� �၏ ပြခ�ံင်ံ��ံ����းခာက္ခုး 

စိူဠဝဂ္ဂဂ�ါဠရိှေ့တွား၏ တွင်းပြ�ခာက္ခုးအရ၊ ပြ�တွးစိွာဘိ�ရာ�က္ခု �ည်းတွးရှေ့��ရှေ့တွား�ူခ့�ရှေ့�ာ ဘိကုိ္ခု�န်းး  
ပြ��ပြခင်း�ဆိ�င်းရာ �ကုိ္ခုာ��ဒးတွိ� ��ည်းး ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုးရှေ့��ရ�းအရှေ့န်းပြဖင်�း အတွူတွက္ခုွ ရှေ့�်ထားကွ္ခုး�ာ  
ကြူးက္ခု�ည်းး�့ာ- 

၁) နှစ့ိးဖက္ခုးစိံ� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�ဆိ�င်းရာ ဆဋ္ဌိံ�ဂ္ဂရှု�ဓု�ံ

နှစ့ိးနှစ့ိး�တွး�ံ�� ရှေ့ပြခာက္ခုး�ါ�ရှေ့�ာ တွရာ�တွိ� �၌ က္ခုာင်�း�ံ��ပြီး�း�ရှေ့�ာ၊ �ကုိ္ခုာ�့ိရှေ့�ာ 
�ကုိ္ခု�ာန်းး�ည်းး နှစ့ိးဖက္ခုးရှေ့�ာ �ဃံာာ၌ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� �ာ့�့း�ရ�ည်းး။ 

၂) တွစိးဖက္ခုးတွည်းး� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�

ဘိကုိ္ခု�တွိ� �က္ခု ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ရှေ့��ပြခင်း�က္ခုိ� င်ါဘိ�ရာ� ခငွ်�းပြ��ရှေ့တွား�၏ူ။ 
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3) Dual ordination in two stages:

I authorize the giving of the higher ordination in the 
order of bhikkhus for one who has been higher ordained 
on one side and has cleared herself in the order of 
bhikkhunīs.” 

4) Dual ordination by messenger:

I authorize the giving of the higher ordination through 
an experienced and competent bhikkhunī as messenger. 

According to the presentation in the Cullavagga, the sixth ga-
rudhamma on dual ordination is the first and foundational 
indication of how the Buddha wanted the higher ordination of 
female candidates to be done. As already clarified by the Jeta-
van Sayādaw, U Nārada Mahāthera: 

dve vassāni sikkhitasikkhāya sikkhamānāya ubhatosaṅ-
ghe upasampadā pariyesitabbā ti vutto eko garudhammo 
bhikkhunīsaṅghe anuppanne yeva sikkhitasikkhāya sik-
khamānāya mūlapaññattibhāvena paññatto.  

The principle to be respected that “a probationer who 
has trained for two years should seek higher ordination 
from both orders” was prescribed, by way of a funda-
mental prescription, when the order of bhikkhunīs had 
not yet arisen, for a probationer who has trained.  

This “fundamental prescription”, mūlapaññatti, has been 
amended by rulings involving supplementary prescriptions, 
anupaññatti. These subsequent amendments are the other three 
rules given in the survey above.  

In these three instances, it is clearly not the case that 
only the last one mentioned is valid. Even though the authori-
zation to ordain through a messenger is the last of the promul-
gations by the Buddha on the issue of bhikkhunī ordination, as 
recorded in the Theravāda Vinaya, its legal significance needs 
to be ascertained by examining the narrative context that pre-
cedes it. This brings to light that the first form of the ruling on  
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၃) အဆင်�းနှစ့ိးဆင်�းပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�

ဘိကုိ္ခု�န်းးဖက္ခုး၌ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြဖစိးပြီး�း�ရှေ့�ာ၊ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာထား၌ံ အစိစိးအရှေ့ဆ�ခပံြီး�း�၍ 

စိင်းကြူးက္ခုယူးပြီး�း�ရှေ့�ာ ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း�က္ခုိ� ဘိကုိ္ခု��ဃံာာထား၌ံ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ရှေ့��ရန်းး ခငွ်�း

ပြ��ရှေ့တွား�၏ူ။ 

၄) တွ�န်းးပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း� 

အရှေ့တွွ�အကြူးက္ခု�ံနှင့်�း စိ�ွး�ရည်းး�့ိရှေ့�ာ ဘိကုိ္ခု�န်းးတွ�န်းးပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�င်ာ့ င်ါဘိ�ရာ� 

ခငွ်�းပြ��ရှေ့တွား�၏ူ။ 

စိဠူဝဂ္ဂဂ�ါဠရိှေ့တွား၏ ရှေ့ဖားပြ�ခာက္ခုးအရ၊ နှစ့ိးဖက္ခုးစိံ�ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�ဆိ�င်းရာ ဆဋ္ဌိံ�ဂ္ဂရှု�ဓု��ံည်းး၊ 

ပြ�တွးစိာွဘိ�ရာ�က္ခု ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာတွိ� �အာ� �ည်းး�ိ� � ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ရှေ့��ရ�ည်းးက္ခုိ� �ထား�ဦး�ဆံ�� 

ညွှှန်းးပြ�ရှေ့တွား�ခူ့�ရှေ့�ာ အရှေ့ပြခခ�ံ�ူင်းပြဖစိး�ည်းး။ ရှေ့ဇိတွဝန်းးဆရာရှေ့တွားကြီးက္ခုး� ဦး�န်းာရဒ��ာရှေ့ထားရး 

�င့်း��င်း�ပြ�ရှေ့တွား�ခူ့��ည်းး�ာ့က္ခုာ� - 

ရှေ့ဒ ွဝဿာန်း ိ�ကုိ္ခုတိွ�ကုိ္ခုာယူ �ကုိ္ခု�ာန်းာယူ ဥဘိရှေ့တွာ�ရံှေ့ဃာ ဥ���ဒိါ �ရိ
ရှေ့ယူ�တိွဗ္ဗဗာ တွ ိဝ�ရှေ့တုွာ ဧရှေ့က္ခုာ ဂ္ဂရှု�ဓုရှေ့�ာံ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ရံှေ့ဃာ အနှ��ရိှေ့နှ� ရှေ့ယူဝ �ိ
ကု္ခုတိွ�ကုိ္ခုာယူ �ကုိ္ခု�ာန်းာယူ ��ူ�ည်းတုွဘိိာရှေ့ဝန်း �ည်းရှေ့တုွာ။ 

နှစ့ိးနှစ့ိး�တွး�ံ�� (ရှေ့ပြခာက္ခုး�ါ�ရှေ့�ာ တွရာ�တွိ� �၌) က္ခုာင်�း�ံ��ပြီး�း�ရှေ့�ာ၊ �ကုိ္ခုာ�့ိရှေ့�ာ 
�ကုိ္ခု�ာန်းး�ည်းး နှစ့ိးဖက္ခုးရှေ့�ာ�ဃံာာ၌ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� �ာ့�့း�ရ�ည်းး�ရူှေ့�ာ 
ဂ္ဂရှု�ဓု�ကံ္ခုိ� ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ�ရှေ့�်ရှေ့��ရှေ့�ာရှေ့ခတွး၏ �ကုိ္ခု�ာန်းးအတွကွ္ခုး�၍ူ 

��ူ�ည်းတွးခာက္ခုးအရှေ့န်းပြဖင်�း�ာ ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ရှေ့တွား�ခူ့�ပြခင်း�ပြဖစိး�ည်းး။ 

ဤ��ူ�ည်းတွးခာက္ခုးက္ခုိ� ရှေ့ထားာက္ခုး�ံပြဖည်း�းစိကွ္ခုးခာက္ခုး�ာာ��ါဝင်းရှေ့�ာ အနှ��ည်းတွးခာက္ခုးတွိ� �ပြဖင်�း 
ပြ��ပြ�င်းခ့��ည်းး။ ဤရှေ့န်းာက္ခုး�ိ�င်း� ပြ�င်းဆင်းပြဖည်း�းစိကွ္ခုးခာက္ခုးတွိ� ��ည်းး အထားက္ခုးတွငွ်း ရှေ့���ာတွင်းပြ� 
ခ့�ရှေ့�ာ အပြခာ��ကုိ္ခုာ��ဒး�ံ���ါ��င်း ပြဖစိး�ည်းး။ 
 ဤပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုး�ံ��ရ�းတွငွ်း ရှေ့န်းာက္ခုးဆံ��ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုး�ည်းး အ�ံ��ဝင်း�ည်း�း အရှေ့န်း 
အထားာ� ���တွးရှေ့တွာ�ရှေ့ကြူးက္ခုာင်း� ��ိာထားင်း�ာ့��ည်းး။ တွ�ာန်းး�တ့ွဆင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း��ည်းး 
ရှေ့ထားရဝါဒဝိန်းယူတွငွ်း �တ့ွးတွ�း�တွင်းထားာ��ည်း�းအတွိ�င်း�၊ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�၏ရှေ့ခါင်း�စိဉ်းအရှေ့�် 
ပြ�တွးဗ္ဗ�ဒဓခာ�တ့ွးရှေ့တွား�ခူ့�ရှေ့�ာ ရှေ့န်းာက္ခုးဆံ��ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုး ပြဖစိးရှေ့�ား�ည်းး�၊ ၎င်း�၏ဝိန်းည်းး�ဥ�ရှေ့ဒ 
ဆိ�င်းရာ ထား�ူပြခာ�ခာက္ခုးက္ခုာ� ရှေ့�့ � �ိ�င်း�တွငွ်း�ါ�့ိရှေ့�ာ ဝတံွ��ရှေ့ဘိာအာ� စိစိးရှေ့ဆ�ကြူးက္ခုည်း�းရုှုပြခင်း� 
အာ�ပြဖင်�း အတွည်းးပြ��ရန်းး �ိ�အ�း�ါ�ည်းး။ ဤ�ိ� � စိစိးရှေ့ဆ�ကြူးက္ခုည်း�းရုှုပြခင်း�ပြဖင်�း “တွ�န်းးပြဖင်�း�ည်းး� 
ဘိကုိ္ခု�န်းး ပြ��ပြခင်း�င်ာ့ ခငွ်�းပြ��၏” �ရူှေ့�ာ �ကုိ္ခုာ��ဒး၏ �ထား��ံ�စိကံ္ခုိ� �ိ��ိ�န်းာ��ည်းးရှေ့စိ�ါ�ည်းး။ 
ရှေ့ဝါ�ာရပြဖစိးရှေ့�ာ “�ည်းး�”၊ “�ိ” �ံ��နှနု်းး�ပြခင်း�က္ခု၊ ဤ�ကုိ္ခုာ��ဒး�ည်းး နှစ့ိးဖက္ခုး�ဃံာာပြဖင်�း 
ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� အ�ံ���ဝင်းရှေ့စိရန်းး ဆိ��ိ�ပြခင်း� ���တွးရှေ့ခာ။ 
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ordination by messenger reads “I also authorize the giving of 
the higher ordination by messenger.” The use of the term 
“also”, pi, makes it clear that this ruling is not meant to invali-
date the rule on ordination by both orders.  

Such an explicit indication is required, since both rules 
deal with the same basic situation where an order of bhikkhu-
nīs is in existence. In this respect these two rules differ from 
ordination by bhikkhus only, which concerns a basically dif-
ferent situation.  

In spite of being based on the same situation in which an 
order of bhikkhunīs is in existence, the promulgation of ordi-
nation by messenger does not invalidate ordination in two 
stages. It is not the case that from this point onwards only 
higher ordination by messenger is possible. 

Just as ordination in two stages has not been rendered 
invalid by the promulgation of ordination by messenger, so too 
single ordination by bhikkhus only has not been invalidated by 
the promulgation of ordination in two stages. Instead, all three 
types of procedure are equally valid and do not conflict with 
each other, as together they address the following possible sit-
uations: 

• Single ordination: a bhikkhunī order is not in existence.
• Dual ordination in two stages: a bhikkhunī order is in

existence and the candidate can safely approach the
bhikkhus.

• Dual ordination by messenger: a bhikkhunī order is in
existence, but the candidate cannot safely approach the
bhikkhus.

In this way, one rule regulates how to proceed at a time when 
no bhikkhunī order is in existence.  

Another rule regulates how the higher ordination of fe-
male candidates should be undertaken when a bhikkhunī order 
is in existence and the female candidate can approach the or-
der of bhikkhus without putting herself into danger.  



တွ�န်းးပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�

189

 ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုးနှစ့ိးရ�း�ံ���ည်းး ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာတွည်းး�့ိရှေ့န်းရှေ့�ာ အရှေ့ပြခအရှေ့န်းနှင့်�း 
ဆက္ခုးစိ�းရှေ့န်းရှေ့�ာရှေ့ကြူးက္ခုာင်�း ဤ�ိ� �ရှေ့�ာ �င့်း��င်း��ည်း�း ညွှှန်းးပြ�ခာက္ခုး �ိ�အ�း�ည်းး။ ဤရှေ့န်းရာ 
တွငွ်း ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုးနှစ့ိးရ�း�ည်းး အရှေ့ပြခခအံာ�ပြဖင်�း က္ခုွပ့ြ�ာ�ပြခာ�န်းာ��ည်း�း အရှေ့ပြခအရှေ့န်းတွစိးရ�းနှင့်�း 
ဆက္ခုးစိ�း၍ ဘိကုိ္ခု�တွစိးဖက္ခုးတွည်းး�ပြဖင်�း�ာ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း� ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုးနှင့်�း ပြခာ�န်းာ��ည်းး။ 
 ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာတွည်းး�့ိပြခင်း��ရူှေ့�ာ တွညူ်းး�ည်း�းအရှေ့ပြခအရှေ့န်းရှေ့�်တွငွ်း အရှေ့ပြခပြ���ါ 
ရှေ့�ား�ည်းး�၊ တွ�န်းးပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း� ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုး�ည်းး အဆင်�းနှစ့ိးဆင်�းပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ�� 
ပြခင်း�က္ခုိ� �ာက္ခုးပြ�ယူးရှေ့စိပြခင်း� �ပြဖစိးနှိ�င်း�ါ။ ဤအခာက္ခုး��့ည်းး အစိပြ��၍ ထားိ� �ရှေ့န်းာက္ခုးတွငွ်းက္ခုာ� 
တွ�န်းးပြဖင်�းဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း��ည်းး�ာ�ှင်း ပြဖစိးနှိ�င်း�ည်းး�ာ့ ပြ�ဿန်းာတွစိးရ�း ���တွးရှေ့�။ 
 တွ�န်းး�တ့ွဆင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုး�ည်းး၊ အဆင်�းနှစ့ိးဆင်�းပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ�� 
ပြခင်း�က္ခုိ� �ာက္ခုးပြ�ယူးရှေ့စိ�ည်းး �ပြဖစိး�က္ခု့��ိ� �၊ ဘိကုိ္ခု��ဃံာာတွစိးဖက္ခုးတွည်းး�ပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း� 
�ည်းး�ည်းး� အဆင်�းနှစ့ိးဆင်�းပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုးက္ခုိ� �ာက္ခုးပြ�ယူးရှေ့စိ�ည်းး ���တွး �ါ။  
ဤက္ခု့��ိ� � ပြဖစိးတွည်းး�ာ�ည်း�းအစိာ�၊ ���းင်န်းး�စိဉ်း�ံ��ရ�း�ံ���ည်းး တွညူ်းးစိာွ တွရာ�ဝင်းပြဖစိး  
ရှေ့စိပြီး�း� ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုး တွစိးရ�းနှင့်�းတွစိးရ�း �ဋိ�ိကု္ခု ပြဖစိး�ာွ�ပြခင်း���့ိဘိ၊့ ရှေ့အာက္ခုး�ါပြဖစိးနှိ�င်း 
ဖွယူးရာ အရှေ့ပြခအရှေ့န်း�ာာ�က္ခုိ� အတွတူွက္ခု ွရှေ့ဖားပြ�ကြူးက္ခု�ည်းး�ာ့ -

 • တွစိးဖက္ခုးတွည်းး� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�၊ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ �တွည်းး�့ိ�ါ။ 
 • အဆင်�းနှစ့ိးဆင်�းပြဖင်�း နှစ့ိးဖက္ခုးစိံ� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�၊ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ တွည်းး�့ိ�ါပြီး�း။ ဘိကုိ္ခု� 
  န်းးရှေ့�ာင်း��ာာ�ည်းး ဘိကုိ္ခု�တွိ� �ထား ံ�ံ�ပြခ�ံစိာွ ခာဉ်း�က္ခု�းနှိ�င်း�ါပြီး�း။ 
 • တွ�န်းးပြဖင်�း နှစ့ိးဖက္ခုးစိံ�ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�၊ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ တွည်းး�့ိ�ါပြီး�း။ �ိ� �ရှေ့�ား ဘိကုိ္ခု�န်းး 
  ရှေ့�ာင်း��ာာ�ည်းး ဘိကုိ္ခု�တွိ� �ထား�ံိ� � �ံ�ပြခ�ံစိာွ �ခာဉ်း�က္ခု�းနှိ�င်း�ါရှေ့�။ 

ဤန်းည်းး�အာ�ပြဖင်�း၊ ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုးတွစိးရ�း�ည်းး ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ�တွည်းး�့ိရှေ့�ာအခါတွငွ်း �ည်းး�ိ� � 
ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးရ�ည်းးက္ခုိ� ခာ�တ့ွးရှေ့���ါ�ည်းး။ 
 အပြခာ�ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုးတွစိးရ�းက္ခု၊ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ တွည်းး�့ိပြီး�း�၊ ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာ 
�ည်းး ဘိကုိ္ခု�တွိ� �ထား�ံိ� � အနှရုာယူးက္ခုင်း��့င်း�စိာွ ခာဉ်း�က္ခု�းနှိ�င်းရှေ့�ာအခါ၊ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� 
�ည်းး�ိ� � ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးရန်းး �ဝူါဒ ခာ၍ ရှေ့���ါ�ည်းး။ 
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Yet another rule regulates how the higher ordination of 
female candidates should be undertaken when a bhikkhunī 
order is in existence and the female candidate would put her-
self into danger on attempting to approach the order of bhik-
khus for higher ordination. 

In this way, the three rules complement each other 
rather than being in conflict with one another. Together they 
ensure that a female candidate is able to take higher ordination 
in spite of the absence of an order of bhikkhunīs, or in spite of 
being embarrassed by personal questions posed in the presence 
of men, or in spite of being unable to come personally for the 
final part of the ordination ceremony to be conducted in front 
of a quorum of bhikkhus. 

A DIFFERENT PERSPECTIVE 

Another and fairly widespread interpretation of this part of the 
Cullavagga is that the regulation on dual ordination in two 
stages replaced the one on single ordination. The basic logic 
behind this interpretation is that, even without explicit mention 
being made, a subsequent ruling implicitly rescinds an earlier 
ruling on the same matter.  

On this interpretation, it is not possible for bhikkhus to 
give ordination to female candidates even when no bhikkhunīs 
are in existence, because single ordination was only valid dur-
ing the first few years and was implicitly rescinded when dual 
ordination in two stages came into existence in response to the 
embarrassment episode.  

The lack of an explicit abolishment of the ruling on 
single ordination by bhikkhus only is then assumed to be due 
to the need for the bhikkhus to collaborate in the two stage pro-
cedure. The assumption is that if the Buddha had explicitly 
abolished his promulgation “I authorize the giving of the higher 
ordination of bhikkhunīs by bhikkhus”, then the bhikkhus would 
no longer have been able to participate even in the two-stage 
procedure. 
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 ထားိ� �ပြ�င်း၊ အပြခာ�ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုးတွစိးရ�းက္ခု�ည်းး�၊ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာတွည်းး�့ိပြီး�း�၊ ဘိကုိ္ခု�န်းး  
ရှေ့�ာင်း��ာာ�ည်းး �ည်းး�ိ� �ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုး�င်�း�ည်းးက္ခုိ� �ူဝါဒ ခာ၍ရှေ့��ပြီး�း� ဘိိကု္ခု�တွိ� �ထားံ�ိ� � 
ခာဉ်း�က္ခု�းရန်းး၊ အနှရုာယူးက္ခုာရှေ့ရာက္ခုး�ာနှိ�င်းရှေ့�ာအခါတွွင်း၊ ဘိိကု္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာ�ည်းး �ူ� 
က္ခုိ�ယူးတွိ�င်း �ည်းး�ိ� � ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုး�င်�း�ည်းးက္ခုိ� �ဝူါဒ ခာရှေ့���ည်းး။ 
 ဤ�ိ� �ပြဖင်�း၊ ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုး�ံ��ရ�းတွိ� ��ည်းး တွစိးရ�းနှင့်�းတွစိးရ�း ပြ�ဿန်းာရှေ့��ပြခင်း� 
ထားက္ခုး၊ အပြ�န်းးအ�န့်းး ပြ�ည်း�းစိံ�ရှေ့စိကြူးက္ခု�ည်းး။ ၎င်း�တွိ� ��ည်းး ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ �တွည်းး�့ိရှေ့�ား�ည်းး� 
ဘိိကု္ခု�န်းးပြ��နှိ�င်းရန်းး (�ိ� �) အ�ာိ���ာ�တွိ� �၏ရှေ့�့ �ရှေ့�့ာက္ခုးတွွင်း ရှေ့��ပြ�န်းး�ခံရရှေ့�ာ ��ဂ္ဂဂိ��းရှေ့ရ�ရာ 
ရှေ့��ခွန်းး��ာာ�ရှေ့ကြူးက္ခုာင်�း �့က္ခုးရံွ � ပြခင်း�ပြဖစိးရှေ့�ား�ည်းး� ဘိိကု္ခု�န်းးပြ��နှိ�င်းရန်းး (�ိ� �) ဘိိကု္ခု��ံဃာာ၏ 
ရှေ့�့ �ရှေ့�ာ့က္ခုးတွငွ်း ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးရရှေ့�ာ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�အတွကွ္ခုး �ိ�ိက္ခုိ�ယူးတွိ�င်း ��ာရှေ့ရာက္ခုးနှိ�င်း 
ရှေ့�ား�ည်းး� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��နှိ�င်းရန်းးတွိ� �က္ခုိ� အတွတူွက္ခုရွှေ့�ခာာရှေ့စိကြူးက္ခု�ည်းး။ 

�တွကူ္ခုွပ့ြ�ာ�ရှေ့�ာ အပြ�င်း 

စိူဠဝဂ္ဂဂ�ါဠိ၏ ဤအ�ိ�င်း�နှင့်�း�တွး�က္ခုး၍၊ အတွန်းးအ�င်�းက္ခုာယူးပြ�န်း �းရှေ့�ာ အပြခာ�အဓို�ိါယူး 
ရှေ့က္ခုာက္ခုးနှ�တွးခာက္ခုး�ာ့၊ တွစိးဖက္ခုးတွည်းး� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� အဆင်�းနှစ့ိးဆင်�းပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း� 
ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုးက္ခု အစိာ�ထားိ���ိ�က္ခုးပြခင်း�ပြဖစိး�ည်းး။ ဤအဓို�ါွယူးရှေ့က္ခုာက္ခုးခာက္ခုး၏ ရှေ့န်းာက္ခုးက္ခုယွူး� ့
အရှေ့ပြခခကံ္ခုာရှေ့�ာ အပြ�င်း�ည်းး �င့်း��င်း�ရှေ့�ာရှေ့ဖားပြ�ခာက္ခုး��့ိဘိ ့ရှေ့�့ � �ိ�င်း�တွငွ်း�့ိရှေ့�ာ ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး� 
ခာက္ခုးက္ခုိ� ရှေ့န်းာက္ခုး�ိ�င်း�တွွင်းဆက္ခုး�က္ခုးပြဖစိးရှေ့�်�ာ�ည်း�း ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုးက္ခု အ�ံ��စိံ� �ယူးဖာက္ခုး 
�ိ�က္ခုး�ါပြီး�း�� ပြဖစိးရှေ့စိ�ည်းး။
 ဤအဓို�ါိယူးရှေ့က္ခုာက္ခုးနှ�တွးခာက္ခုး�ည်းး ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ �တွည်းး�့ိရှေ့�ာအခါ၊ ဘိကုိ္ခု� 
တွိ� �အတွကွ္ခုး ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ရှေ့��ရန်းး �ပြဖစိးနှိ�င်း�ါဆိ��ည်း�း အရှေ့ကြူးက္ခုာင်း��ာ့ တွစိးဖက္ခုးတွည်းး� ဘိကုိ္ခု�န်းး  
ပြ��ပြခင်း��ည်းး၊ �ာ�န်းာရှေ့တွား၏ �ထား��ိ�င်း� နှစ့ိး�ာာ�အတွငွ်း�၌�ာ အ�ံ��ဝင်း�က္ခုးရှေ့ရာက္ခုး 
ရှေ့�ာရှေ့ကြူးက္ခုာင်�းပြဖစိးပြီး�း�၊ ဘိကုိ္ခု�န်းးတွိ� �၏�က့္ခုးရံွ � ပြခင်း�ပြ�ဿန်းာက္ခုိ� ရှေ့ပြဖ�င့်း�ရန်းးအတွကွ္ခုး အဆင်�း နှစ့ိး
ဆင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း� တွည်းး�့ိ�ာခ့�ရှေ့�ာအခါတွငွ်း၊ ၎င်း�က္ခုိ� အ�ံ��စိံ��ယူးဖာက္ခုးခ့��ိ�က္ခုးရှေ့�ာ 
ရှေ့ကြူးက္ခုာင်�းတွည်းး�။ 
 ထားိ� �ရှေ့န်းာက္ခုးတွငွ်းက္ခုာ�၊ ဘိကုိ္ခု�တွိ� �ပြဖင်�း တွစိးဖက္ခုးတွည်းး� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုး၏ 
�ယူးဖာက္ခုး� ု ��င့်း��င်း�ပြခင်း�က္ခုိ�၊ ဘိကုိ္ခု�တွိ� �အတွကွ္ခုး နှစ့ိးဆင်�း���းင်န်းး�စိဉ်းတွငွ်း ��ူရှေ့�ါင်း�ရှေ့ဆာင်း 
ရွက္ခုးရန်းး ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ ��့ိရှေ့�ာရှေ့ကြူးက္ခုာင်�း�� ယူဆူကြူးက္ခုရှေ့တွာ��ည်းး။ ထားိ� �အပြ�င်း “ဘိကုိ္ခု�တွိ� �က္ခု 
ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ရှေ့��ပြခင်း�က္ခုိ� င်ါဘိ�ရာ�ခငွ်�းပြ��ရှေ့တွား��ူည်းး။” �ရူှေ့�ာ �ကုိ္ခုာ��ဒးက္ခုိ� ပြ�တွးစိာွဘိ�ရာ� က္ခု  
�ွင်�း�င်း�ပြ�င်း�ာစိွာ �ယူးဖာက္ခုးရှေ့တွား�ူခ့��ါ�ှင်း ဘိိကု္ခု�တွိ� ��ည်းး နှစ့ိးဆင်�း���းင်န်းး�စိဉ်း�့ာ�င်း 
�ါဝင်းရှေ့တွား�နူှိ�င်းခ့�ကြူးက္ခု��ိ�း�ည်းး ���တွးရှေ့တွာ��ါ�� ယူဆူကြူးက္ခုပြ�န်းး�ည်းး။ 
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THE AUTHORIZATION OF BHIKKHUS 

The last argument does not seem to stand up on closer scrutiny 
of what the Cullavagga indicates. The fact that the bhikkhus 
were in principle authorized to have a function in the ordain-
ing of bhikkhunīs is already clear from the reference to both 
orders in the sixth garudhamma. It is thus not something that 
only came into being with the rule on single ordination by 
bhikkhus only. 

Moreover, even if this rule on single ordination had been 
explicitly abolished, the wording of the ruling on the two-stage 
procedure begins with the following: “I authorize the giving of 
the higher ordination in the order of bhikkhus …” 

Clearly this rule stands on its own; it has an explicit au-
thorization for bhikkhus to perform their part in the ordination 
of a female candidate. The implementation of this rule does 
not require that any other rule is being preserved rather than 
being abolished.  

Even if there had never been any ruling on single ordi-
nation, the functionality of the two-stage procedure would not 
be in any way impaired. It would still be clear that bhikkhus 
are to give the higher ordination to female candidates, once 
these have been ordained by the bhikkhunīs.  

THE RESCINDING OF AN EARLIER RULE 

The other argument, the alleged automatic rescinding of the 
rule on single ordination by the rule on the two-stage proce-
dure, also does not seem to do full justice to the material found 
in the Cullavagga. It ignores the foundational function of the 
sixth garudhamma. The rule on single ordination is not the 
first and original promulgation by the Buddha concerning 
bhikkhunī ordination. Instead this rule is a supplement to the 
procedure envisaged in the sixth garudhamma. 

This is clear from the way the Cullavagga proceeds, 
where the sixth garudhamma is the first pronouncement made 
by the Buddha on the matter of bhikkhunī ordination. This finds 
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ဘိကုိ္ခု�တွိ� �၏ အခငွ်�းအာဏိာ 

ရှေ့န်းာက္ခုးဆံ��ယူဆူခာက္ခုး�ည်းး စိဠူဝဂ္ဂဂ�ါဠရိှေ့တွား၏ ညွှနှ်းးပြ�ခာက္ခုးနှင့်�း�တွး�က္ခုး၍ ရှေ့�ခာာစိာွ  
ရှေ့���ာစိိစိစိးထားာ��ံ� �ရှေ့�်�ါရှေ့ခာ။ ဆဋ္ဌိံ�ဂ္ဂရှု�ဓု�ံတွွင်း�ါ�ည်း�း နှစ့ိးဖက္ခုး�ံဃာာ�ူရှေ့�ာ 
အရှေ့ထားာက္ခုးအထားာ�အရ၊ ဘိကုိ္ခု�တွိ� �အာ� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ခငွ်�း အခငွ်�းအာဏိာ ရှေ့��ရှေ့တွား�ခူ့��ည်းး�ာ့၊ 
ထားင်း�ာ့���ိာ �ါ�ည်းး။ ထားိ� �ရှေ့ကြူးက္ခုာင်�း၊ နှစ့ိးဖက္ခုး�ဃံာာပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း��ည်းး ဘိကုိ္ခု�တွိ� �ပြဖင်�း 
တွစိးဖက္ခုးတွည်းး� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း��ကုိ္ခုာ��ဒး တွည်းး�့ိ�ာရှေ့�ာအခါတွငွ်း�၊့ ရှေ့�်ထားကွ္ခုး�ာ�ည်းး 
���တွးရှေ့ခာ။ 
 ထားိ� �အပြ�င်း၊ အက္ခုယူး၍ တွစိးဖက္ခုးတွည်းး� ဘိိကု္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း��ိကု္ခုာ��ဒးက္ခုိ� �ွင်�း�င်း�
ပြ�င်း �ာစိာွ �ယူးဖာက္ခုးရှေ့တွား�ပူြီး�း�ခ့��ှင်း�င်း၊ နှစ့ိးဆင်�း���းင်န်းး�စိဉ်းပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုးက္ခုိ��ကူ္ခုာ� ဤ�ိ� � 
အစိပြ��၍ ရှေ့ဖားပြ�ထားာ��ါ�ည်းး။ “ဘိကုိ္ခု��ဃံာာတွငွ်း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� င်ါဘိ�ရာ� ခငွ်�းပြ��ရှေ့တွား 
�၏ူ . . .”။ 
 ဤခွင်�းပြ��ခာက္ခုးစိာရှေ့ကြူးက္ခုာင်း��ည်းး ဘိိကု္ခု�တွိ� �အတွွက္ခုး ဘိိကု္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာတွစိးဦး�
က္ခုိ� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�တွငွ်း �ါဝင်းရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးရှေ့တွား�ကူြူးက္ခုရန်းး �င့်း��င်း�ရှေ့�ာ အခငွ်�းအာဏိာတွစိးခ�  
ပြဖစိးရှေ့�ာ က္ခုိ�ယူး�ိ�င်းရ�းတွည်းးခာက္ခုးရှေ့�်တွငွ်း ထားင်း�ာ့�စိာွ ရ�းတွည်းးရှေ့��ည်းး။ ဤ�ကုိ္ခုာ��ဒးက္ခုိ� 
�ိ�က္ခုးန်းာရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးပြခင်း�ရှေ့ကြူးက္ခုာင်�း၊ အပြခာ��ကုိ္ခုာ��ဒးက္ခုိ� ဖာက္ခုး��ိး�ရ�ါ�ည်းး၊ ထားနိ်းး���ိး�ရ�ါ 
�ည်းး ဆိ�ပြခင်း��ည်းး� ��ိ�အ�းရှေ့ခာ။ 
 အက္ခုယူး၍ တွစိးဖက္ခုးတွည်းး�ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�ဆိ�င်းရာ �ည်းး�ည်း�း�ကုိ္ခုာ��ဒး�ှ ��့ိခ့��ါ 
ဆိ��ှင်း�င်း၊ နှစ့ိးဆင်�း���းင်န်းး�စိဉ်း၏ ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးပြခင်း�က္ခုိ� �ည်းး�ိ� ��ှ ထားခိိ�က္ခုးခ့���ိ�း�ည်းး ���တွး 
�ါ။ ဘိကုိ္ခု�န်းးတွိ� �က္ခု ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ရှေ့��ပြီး�း�ကြူးက္ခုရှေ့�ာအခါတွငွ်း�င်း�ှင်း၊ ဘိကုိ္ခု�တွိ� �က္ခု ဘိကုိ္ခု�န်းး ရှေ့�ာင်း�
�ာာ�ာာ�အာ� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ရှေ့��ကြူးက္ခုရ�ည်းးဆိ��ည်းး�ာ့ ထားင်း�ာ့�ရှေ့န်းဆပ့ြဖစိးခ့��ည်းး။ 

အရှေ့စိာ�ိ�င်း�က္ခုာ�က္ခု �ည်းတွးခာက္ခုးတွစိးခ�က္ခုိ� �ယူး�ာ့�ပြခင်း�  

အဆင်�းနှစ့ိးဆင်�း ���းင်န်းး�စိဉ်း�ိကု္ခုာ��ဒးပြဖင်�း တွစိးဖက္ခုးတွည်းး� ဘိိကု္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� အ�ိ�အ 
ရှေ့�ာာက္ခုး �ယူးဖာက္ခုး�ါ�ည်းးဆိ�ရှေ့�ာ အရှေ့ထားာက္ခုးအထားာ��့�၊ အဆင်းပြခင်း�့� အပြခာ�ယူဆူခာက္ခုး 
�ည်းး�ည်းး�၊ စိဠူဝဂ္ဂဂ�ါဠရိှေ့တွားတွငွ်း ရှေ့တွွ�ရရှေ့�ာ အရှေ့ထားာက္ခုးအထားာ�တွိ� �နှင့်�း�ည်းး� က္ခုိ�က္ခုးည်းး�ံ�  
�ရှေ့�်�ါ။ ၎င်း��ည်းး ဆဋ္ဌိံ�ဂ္ဂရှု�ဓု�၏ံ ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးခာက္ခုးက္ခုိ� �စိး�ယူးရှေ့န်း�ည်းး။ တွစိးဖက္ခုးတွည်းး� 
ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ရှေ့��ပြခင်း�ဥ�ရှေ့ဒ�ည်းး ပြ�တွးစိာွဘိ�ရာ�က္ခု �ထား�ဦး�ဆံ�� ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ရှေ့တွား�ခူ့�ရှေ့�ာ 
�ည်းတွးခာက္ခုး ���တွး�ါ။ ထားိ��ည်းတွးခာက္ခုးအစိာ� ဆဋ္ဌိံ�ဂ္ဂရှု�ဓု�တံွငွ်း ရှေ့ပြ�ားပြ�င်းရှေ့တွား�ခူ့�ရှေ့�ာ 
���းင်န်းး�စိဉ်းအာ� ပြဖည်း�းစိကွ္ခုးရှေ့��ပြခင်း��ာ�ှင်း ပြဖစိး�ည်းး။ 
 ဤအခာက္ခုးနှင့်�း�တွး�က္ခုး၍ စိူဠဝဂ္ဂဂ�ါဠရိှေ့တွားက္ခု �့င်း��င်း�ရှေ့ဖားပြ��ည်းး�့ာ ဆဋ္ဌိံ� 
ဂ္ဂရှု�ဓု��ံည်းး�ည်းး ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�အတွကွ္ခုး ပြ�တွးစိာွဘိ�ရာ�ခာ�တ့ွးရှေ့တွား�ခူ့�ရှေ့�ာ �ထား�ဆံ�� 
ရှေ့ကြူးက္ခုည်းာခာက္ခုး ပြဖစိး�ါ�ည်းး�၏ူ။ ရှေ့�့ �အခန်းး�တွငွ်း ရှေ့ဆ�ွရှေ့နှ�ွခ့�ရှေ့�ာ အက္ခုိ��အက္ခုာ��ာာ�တွငွ်း 
�ည်းး� ရှေ့န်းာက္ခုးထား�းခိ�င်း�ာ�ကု္ခုိ� ရှေ့တွွ� �့ိနှိ�င်းပြီး�း�၊ ၎င်း�တွိ� �က္ခု ညွှှန်းးပြ��ည်းး�ာ့၊ ဆဋ္ဌိံ�ဂ္ဂရှု�ဓု�တံွငွ်း 
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further confirmation in the references discussed in the previ-
ous chapter, which indicate that dual ordination, as envisaged 
in the sixth garudhamma, appears to have been undertaken 
well before the embarrassment event and its consequent ruling 
leading to ordination given in two stages.  

Any dual ordination before the ruling in response to the 
embarrassment episode would have been done in reliance on 
the sixth garudhamma. Given the function of the rule on single 
ordination as addressing a situation in which dual ordination 
was just not possible, it would only be natural for subsequent 
ordinations to follow the procedure that was, according to the 
sixth garudhamma, in line with how the Buddha preferred the 
ordination of female candidates to be undertaken. 

Another problem with the suggestion regarding the al-
leged automatic rescinding of the rule on single ordination is 
that it conflicts with the intention the narrative context sug-
gests is relevant for all four regulations on bhikkhunī ordina-
tion. As mentioned above, all of these four regulations serve to 
facilitate ordination of bhikkhunīs, not to prevent it. This makes 
it rather doubtful that an interpretation of any of these rules as 
completely and definitely preventing the ordination of bhik-
khunīs does justice to their intent. 

In fact, if that had been the point, one might wonder why 
the Cullavagga does not report an explicit abolishment of the 
authorization for bhikkhus to grant ordination on their own. 
Such an explicit abolishment would have clarified the situa-
tion: from now on bhikkhunī ordination can only be done by 
both orders. Yet, this is not what according to the Vinaya 
account happened.  

This seems significant, since several rules in the Culla-
vagga that address legal matters related to bhikkhunīs do have 
such indications. According to the Cullavagga, at first the 
Buddha prescribed that the bhikkhus should undertake the reci-
tation of the bhikkhunī code of rules, the acknowledgement of 
offences (āpatti) done by bhikkhunīs, and the carrying out of 
formal acts (kamma) for bhikkhunīs. When later on this task was 
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ရှေ့ပြ�ားပြ�င်းခ့��ည်း�း နှစ့ိးဖက္ခုးစိံ�ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာတွိ� �၏ �က့္ခုးရံွ � ပြခင်း�အပြဖစိး 
အ�ာက္ခုးနှင့်�း အဆင်�းနှစ့ိးဆင်�းပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� ဦး�တွည်းးရှေ့�ာ အက္ခုာိ��ဆက္ခုး�ည်းတွးခာက္ခုး  
�ရှေ့�် �းက္ခု�င်း ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးရှေ့တွား�ရူန်းး ရှေ့�်ထားကွ္ခုး�ာရှေ့��ည်းး။ 
 �က့္ခုးရံွ � ပြခင်း�အ�ိ�င်း�က္ခုိ� တွ�န်း �းပြ�န်းးရှေ့�ာ �ည်းတွးခာက္ခုး�ရှေ့�် �းက္ခု၊ �ည်းး�ည်း�း နှစ့ိးဖက္ခုးစိံ�  
ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း��ဆိ� ဆဋ္ဌိံ�ဂ္ဂရှု�ဓု�အံရှေ့�် �့းတွင်း�၍ ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးခ့�ကြူးက္ခု�ါ��ိ�း�ည်းး။ နှစ့ိးဖက္ခုးစိံ�  
ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�အရှေ့န်းပြဖင်�း ပြဖစိးနှိ�င်းဖွယူး��့ိခ့�ရှေ့�ာ အရှေ့ပြခအရှေ့န်းတွစိးရ�းတွငွ်း�ာ�ှင်း ပြ�တွးစိာွ  
ဘိ�ရာ�က္ခု တွစိးဖက္ခုးတွည်းး�ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� ခငွ်�းပြ��ရှေ့��ခ့�ပြခင်း�ပြဖစိးပြီး�း�၊ ပြ�တွးစိာွဘိ�ရာ� ခငွ်�းပြ��  
အ�းရှေ့�ာ ဘိိကု္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� �ည်းး�ိ� �ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးရ�ည်း�းအခာက္ခုး အ�ါအဝင်း ဆဋ္ဌိံ�ဂ္ဂရှု�ဓု� ံ
အတွိ�င်း� �ိ�က္ခုးန်းာကြူးက္ခု��့ာ�ှင်း ရှေ့န်းာက္ခုး�ိ�င်း�ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း��ာာ�အတွကွ္ခုး �ဘိာဝက္ခုာ�ါ��ိ�း 
�ည်းး။ 
 အပြခာ�ပြ�ဿန်းာတွစိးခ��့ာ တွစိးဖက္ခုးတွည်းး�ဘိိကု္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း��ိကု္ခုာ��ဒးက္ခုိ� အ�ိ� 
အရှေ့�ာာက္ခုး �ယူးဖာက္ခုးပြခင်း�နှင့်�း�တွး�က္ခုးရှေ့�ာ အရှေ့ထားာက္ခုးအထားာ��့�၊ အဆင်းပြခင်း�့� အယူ ူ
အဆ�ည်းး ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�ဆိ�င်းရာ ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုးရှေ့��ရ�းနှင့်�း ဆက္ခုးနှယှူး�ည်း�း ဝတံွ�ရှေ့ကြူးက္ခုာင်း�၊ 
ရည်းးရွယူးခာက္ခုးတွိ� �နှင့်�း က္ခုိ�က္ခုးည်းး��ု�့ိပြခင်း��င်း ပြဖစိး�ါ�ည်းး။ အထားက္ခုးတွငွ်းရှေ့ဖားပြ�ခ့��ည်း�းအတွိ�င်း�၊ 
ဤပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုးရှေ့��ရ�းတွိ� �က္ခု ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� အဆင်းရှေ့ပြ�ရှေ့ခာာရှေ့�ွ�ရှေ့စိရန်းး က္ခုညူ်းးရှေ့�� ကြူးက္ခုပြီး�း�  
တွာ�ပြ�စိးရှေ့နှာ့င်�းယူက့္ခုးရန်းး အတွကွ္ခုး���တွး�ါ။ ဤပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုးတွိ� �နှင့်�း�တွး�က္ခုးရှေ့�ာ န်းာ��ည်းး
ပြခင်း�က္ခု၊ ဘိိကု္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� တွာ�ပြ�စိးရှေ့နှာ့င်�းယူ့က္ခုးရန်းးအတွွက္ခုး ဆံ��ပြဖတွးရှေ့စိ�ည်းး ဆိ��ှင်း�ူ၊ 
အ�နွ်းး�င်း ��ံယူ�ာွ�ဖွယူးရာ ပြဖစိး�ါရှေ့တွာ��ည်းး။ 
 အက္ခုယူး၍ ထားိ�က္ခု့��ိ� �ပြဖစိးခ့��ှင်း စိဠူဝဂ္ဂဂ�ါဠရိှေ့တွား�ည်းး ဘိကုိ္ခု�တွိ� �၏ က္ခုိ�ယူးတွိ�င်း 
ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ရှေ့��ခငွ်�း အခငွ်�းအာဏိာတွစိးရ�းအာ� �ယူးဖာက္ခုးရှေ့ကြူးက္ခုာင်း�က္ခုိ� အဘိယူးရှေ့ကြူးက္ခုာင်�း�ရှေ့ဖား 
ပြ�ခ့��ါ�န်းည်းး��� အ�န့်းးစိင်းစိစိး ရှေ့တွ�ွရှေ့တွာယူံ��ာ့�ဖွယူးတွစိးရ�း�င်း ပြဖစိး�ါ�ည်းး။ ဤက္ခု့��ိ� � 
�ယူးဖာက္ခုးပြခင်း�က္ခု�ာ�ှင်း အရှေ့ပြခအရှေ့န်းက္ခုိ� ရှေ့ခာာရှေ့�ွ�ရှေ့ပြ��ည်းးရှေ့စိ�ါ�ိ��း�ည်း�းအရှေ့ကြူးက္ခုာင်း�- 
ဤအခာိန်းး�စ့ိ၍ နှစ့ိးဖက္ခုး�ဃံာာပြဖင်�း�ာ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးနှိ�င်းရှေ့��ည်းး �၍ူ 
�ငွ်�း�င်း�ပြ�င်း�ာစိာွ ရှေ့ဖားပြ��င်�းရှေ့��ည်းး။ �ိ� �ရာတွငွ်း၊ ဝိန်းယူ�ါဠရိှေ့တွားက္ခုာ� ဤ�ိ� � ရှေ့ဖားပြ� 
ရှေ့တွား�ပူြခင်း� ��့ိခ့��ါ။ 
 ဤက္ခု့��ိ� � �ရှေ့ဖားပြ�ပြခင်း��ည်းး ဘိကုိ္ခု�န်းးနှင့်�း�တွး�က္ခုးရှေ့�ာ ဝိန်းည်းး�ရှေ့ရ�ရာတွိ� �က္ခုိ� 
ရှေ့�ာကြူးက္ခုာ�ရှေ့တွား��ူည်း�း၊ စိဠူဝဂ္ဂဂ�ါဠရိှေ့တွား၏ �ကုိ္ခုာ��ဒးဝိန်းည်းး�ဥ�ရှေ့ဒ�ာာ��ည်းး၊ ဤ�ိ� �ရှေ့�ာ 
ညွှှန်းးကြူးက္ခုာ�ခာက္ခုး�ာာ� �့ိကြူးက္ခုရှေ့�ာရှေ့ကြူးက္ခုာင်�း ထား�ူပြခာ�ရှေ့န်း�ံ� ရှေ့�်ရှေ့��ည်းး။ စိဠူဝဂ္ဂဂ�ါဠရိှေ့တွားအရ၊ 
ပြ�တွးစိာွဘိ�ရာ�က္ခု၊ ဘိကုိ္ခု�န်းးတွိ� �အရှေ့န်းပြဖင်�း���းရှေ့ဆာင်းကြူးက္ခုရရှေ့�ာ အပြ�စိးရှေ့ပြဖပြခင်း��ာာ�(အာ�တုွ)ိ  
နှင့်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးတွိ� �အတွကွ္ခုး ���းရှေ့ဆာင်းရှေ့���ည်း�း တွရာ�ဝင်းရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးခာက္ခုး�ာာ�(က္ခု�)ံပြဖစိး
ရှေ့�ာ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ါတွရိှေ့�ာက္ခုးက္ခုိ� ဘိကုိ္ခု�တွိ� �က္ခု ရွတွးဖတွးကြူးက္ခုရ�ည်းး�� �ထား�တွငွ်း ညွှှန်းးကြူးက္ခုာ�
ရှေ့တွား�ခူ့� �ါ�ည်းး။ ရှေ့န်းာက္ခုးတွငွ်းက္ခုာ� ဤတွာဝန်းးက္ခုိ� ဘိကုိ္ခု�န်းးတွိ� �အာ� �ှအ့�းရှေ့��ရှေ့တွား�ခူ့�ပြီး�း�၊ 
ပြ�တွးစိာွဘိ�ရာ�က္ခု ဤက္ခုစိိစတွိ� �က္ခုိ� ဘိကုိ္ခု�တွိ� �အရှေ့န်းပြဖင်�း �ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးကြူးက္ခုရရှေ့တွာ��၍ူ ညွှှန်းးကြူးက္ခုာ� 
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passed over to the bhikkhunīs, the Buddha is on record for ex-
plicitly indicating that bhikkhus should no longer undertake 
these matters. Not only that, but he even makes it clear that the 
bhikkhus would incur a dukkaṭa offence if they were to con-
tinue undertaking these matters on behalf of the bhikkhunīs.  

No such indication is anywhere found regarding the au-
thorization of bhikkhus to ordain bhikkhunīs on their own, an 
authorization given in a situation when no order of bhikkhunīs 
was in existence. 

THE BUDDHA AS A LEGISLATOR 

This brings me to another, and in my view the most substantial, 
problem with this mode of interpretation, which is that it makes 
the Buddha’s promulgation of the sixth garudhamma become a 
meaningless act. Even leaving aside the other problems men-
tioned earlier, this alone suffices to refute the interpretation 
that it is impossible for bhikkhus to give ordination to female 
candidates even when no order of bhikkhunīs is in existence.  

On this interpretation, in reply to the request that he 
allow “women to receive the going forth from home into 
homelessness in the teaching and discipline made known by 
the Tathāgata”, the Buddha asked Mahāpajāpatī Gotamī to 
accept a way of ordaining women that she could not possibly 
implement.  

This implies that, when Mahāpajāpatī Gotamī returned 
to ask about how to proceed in this situation, the Buddha sud-
denly realized the problem caused by his own legislation. He 
then found himself forced to drop the sixth garudhamma for 
good and replace it with another rule, since the sixth garu-
dhamma was just not appropriate for the situation for which he 
had promulgated it. The argument continues that this new rule 
was later amended to allow for dual ordination. On adopting 
this interpretation, the sixth garudhamma never had any prac-
tical function, but was from beginning to end a meaningless 
regulation. 
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ရှေ့တွား��ူည်းး။ ထားိ��ှ�ာက္ခု�၊ ဘိကုိ္ခု�တွိ� �က္ခု ဤက္ခုစိိစတွိ� �က္ခုိ� ဘိကုိ္ခု�န်းးတွိ� �က္ခုိ�ယူးစိာ� ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုး 
ရှေ့��ကြူးက္ခု�ါ�ှင်း၊ ဒ�က္ခုက ဋိးအာ�တွး�င်�းရှေ့စိ�၍ူ �ည်းတွးရှေ့တွား�ခူ့��ည်းး။ 
 ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ �တွည်းး�့ိခ့�ရှေ့�ာ အရှေ့ပြခအရှေ့န်းတွစိးရ�းတွငွ်း၊ ဘိကုိ္ခု�တွိ� �၏ အခငွ်�း 
အာဏိာပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးတွိ� �က္ခုိ� က္ခုိ�ယူးတွိ�င်း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ကြူးက္ခုရန်းး ရှေ့��အ�းခရံရှေ့�ာ အခငွ်�းအာဏိာ 
တွစိးရ�းနှင့်�း စိ�း�ာဉ်း�၍ ၎င်း�ညွှှန်းးပြ�ခာက္ခုး�ာိ��က္ခုိ� �ည်းး�ည်း�း ရှေ့န်းရာတွငွ်း�ှ �ရှေ့တွွ� ခ့�ရရှေ့ခာ။ 

ဥ�ရှေ့ဒပြ���အူပြဖစိး ဗ္ဗ�ဒဓပြ�တွးစိာွဘိ�ရာ� 

က္ခုွ�နှး��း၏ အပြ�င်းအရ ဗ္ဗ�ဒဓဘိ�ရာ��င့်း၏ ဆဋ္ဌိံ�ဂ္ဂရှု�ဓု�ပံြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုးက္ခုိ� အဓို�ါိယူး�့�ရှေ့စိနှိ�င်းရှေ့�ာ 
ဥ�ရှေ့ဒတွစိးရ�းပြဖစိးရှေ့စိ�ည်း�း ဤက္ခု့��ိ� �ရှေ့�ာ ဘိာ�ာပြ�န်းးန်းာ�ည်းး���ူာိ���ည်းး၊ က္ခုွ�နှး��းအာ� 
အကြီးက္ခုး��ာ�ဆံ�� ပြ�ဿန်းာတွစိးရ�းဆး�ိ� � ဆိ�က္ခုးရှေ့ရာက္ခုးရှေ့စိ�ည်းး။ အရှေ့စိာ�ိ�င်း�တွငွ်း တွင်းပြ�ခ့�
ရှေ့�ာ အပြခာ�ပြ�ဿန်းာ�ာာ�က္ခုိ� ရှေ့ဘိ�ဖယူးထားာ�ရ�ည်းးဆိ��ှင်းရှေ့�ား�၊့ ဘိကုိ္ခု��ဃံာာ �တွည်းး�့ိ
ရှေ့�ာ အခါတွငွ်း ဘိကုိ္ခု�တွိ� �အတွကွ္ခုး ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ရှေ့��ခငွ်�းက္ခုိ� �ရနှိ�င်းရှေ့တွာ��ါ�ရူှေ့�ာ ဤအဓို�ါိယူး 
ရှေ့က္ခုာက္ခုးယူ�ူ ုတွစိးခ�တွည်းး�နှင့်�း�ာ�ှင်း ပြင်င်း�ဆိ�ရန်းးအတွကွ္ခုး �ံ�ရှေ့�ာက္ခုးရှေ့��ည်းး။
 ဤအဓို�ါွယူးရှေ့က္ခုာက္ခုးနှ�တွးခာက္ခုးပြဖစိး�ည်း�း၊ “တွထားာဂ္ဂတွဘိ�ရာ��င့်းက္ခု ရှေ့�ာကြူးက္ခုာ� 
ရှေ့တွား�ရူှေ့�ာ ဓု�ဝိံန်းယူ�ာ�န်းာရှေ့တွားအတွငွ်း�ဝယူး၊ အ�ာိ����း�တွိ� �အာ� အ�ိးရာတွည်းးရှေ့ထားာင်း 
ဘိဝ� ့ အ�ိးရာ�့�ဘိကုိ္ခု�န်းးဘိဝ�ိ� � ဝင်းရှေ့ရာက္ခုးခငွ်�းပြ��ရှေ့���ါရန်းး” ရှေ့�ှာက္ခုးထားာ�ရှေ့တွာင်း��န်းး�ာ� ု 
က္ခုိ� တွ�န်း �းပြ�န်းးခငွ်�းပြ��ပြခင်း�အရှေ့န်းပြဖင်�း၊ ပြ�တွးစိာွဘိ�ရာ��ည်းး ��ာ�ဇိာ�တွရိှေ့ဂ္ဂါတွ�းက္ခုိ� အ�့င်း� 
ပြီး�း�ရှေ့ပြ�ာက္ခုးရှေ့အာင်းရှေ့ဆာင်းရွက္ခုး၍ �ရနှိ�င်းရှေ့�ာ အ�ာိ����း�တွိ� �အာ� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��န်းည်းး�တွစိးရ�းက္ခုိ� 
�က္ခုးခရံန်းး ရှေ့ပြ�ာကြူးက္ခုာ�ရှေ့တွား�ခူ့��ည်းး။
 ��ာ�ဇိာ�တွရိှေ့ဂ္ဂါတွ�းက္ခု တွဖန်းးခာဉ်း�က္ခု�း�ာက္ခုး၊ ဤအရှေ့ပြခအရှေ့န်းတွငွ်း �ည်းး�ိ� � 
ဆက္ခုး�က္ခုးရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးရ�ည်းးက္ခုိ� ရှေ့�ှာက္ခုးထားာ�ရှေ့��ပြ�န်းး�ရှေ့�ာအခါ၊ ပြ�တွးစိာွဘိ�ရာ��ည်းး 
�ိ�ိ က္ခုိ�ယူးတွိ�င်းခာ�တ့ွးရှေ့တွား�ခူ့�ရှေ့�ာ ဥ�ရှေ့ဒရှေ့ကြူးက္ခုာင်�း ပြဖစိးရှေ့�်�ာ�ည်း�း ပြ�ဿန်းာက္ခုိ� ခာက္ခုးခာင်း� 
�ပိြ�င်းရှေ့တွား�ခူ့��ါ�ည်းး�� ဤ�ိ� � �ယွူးဝိ�က္ခုးညွွှန်းး�ဆိ�ရှေ့န်း�ည်းး။ ထားိ� �ရှေ့န်းာက္ခုး အ�့င်းဘိ�ရာ� 
က္ခုိ�ယူးရှေ့တွားတွိ�င်း ဆဋ္ဌိံ�ဂ္ဂရှု�ဓု�ကံ္ခုိ� �ိ�၍ ရှေ့က္ခုာင်း�ရှေ့စိရန်းးအတွကွ္ခုး ခာန်းး��့းထားာ�ရန်းး �က္ခုးရှေ့ရာက္ခုး 
ပြီး�း� အပြခာ�အနှ��ည်းတွးအ�စိးတွစိးခ�ပြဖင်�း အစိာ�ထားိ��ရှေ့တွား�ရူပြခင်း�က္ခုာ� ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ရှေ့တွား�ပူြီး�း�ခ့� 
ရှေ့�ာ ဆဋ္ဌိံ�ဂ္ဂရှု�ဓု��ံည်းး ဤ အရှေ့ပြခအရှေ့န်းအတွကွ္ခုး ��င်�းရှေ့�ာားရှေ့တွာ�ရှေ့�ာရှေ့ကြူးက္ခုာင်�း ပြဖစိး ရှေ့� 
�ည်းး။ ဤဥ�ရှေ့ဒ�စိးက္ခုိ� ရှေ့န်းာက္ခုး�ိ�င်း�တွငွ်း နှစ့ိးဖက္ခုးစိံ�ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ရှေ့��ပြခင်း�အတွကွ္ခုး ခငွ်�းပြ��ရန်းး 
အနှ��ည်းတွး ပြ�င်းဆင်းပြဖည်း�းစိကွ္ခုးခ့��ည်းး�� ဆက္ခုး�က္ခုးရှေ့ဆ�ွရှေ့နှ�ွထားာ��ည်းး။ ဆဋ္ဌိံ�ဂ္ဂရှု�ဓု��ံည်းး 
�ည်းး�ည်း�းအခါတွငွ်း�ှ �က္ခုးရှေ့တွွ�ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးပြခင်း���့ိခ့�၍ အစိ��့ည်းး အဆံ��အထား ိအဓို�ါိယူး 
က္ခုင်း��့�ရှေ့�ာ ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုးတွစိးရ�း�ာ�ှင်း ပြဖစိးခ့��ည်းး�� �က္ခုးခအံတွည်းးပြ��ရာရှေ့ရာက္ခုး ရှေ့�
�ည်းး။
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As mentioned in chapter 4, elsewhere the Vinaya does 
report that on a number of occasions the Buddha would amend 
or change a rule, but in such cases this happens in response to 
some event or misbehaviour that had occurred in the meantime. 
I am not aware of any case where the Buddha is on record for 
promulgating a rule that from the outset was entirely dysfunc-
tional, in the sense that it just could not be implemented.  

It seems to me that the price to be paid for upholding the 
position that it is impossible for bhikkhus to give single ordina-
tion to female candidates, when no order of bhikkhunīs is in ex-
istence, is too high. It requires demoting the Buddha to a short-
sighted and careless law-giver.  

Instead, it is preferable to assume that, in the account 
given in the Cullavagga, the sixth garudhamma as well as the 
other garudhammas are meant to encapsulate the Buddha’s 
general vision of the future for the order of bhikkhunīs. Conse-
quently the rule on single ordination was meant to be applica-
ble to the specific situation when the standard procedure de-
scribed in the sixth garudhamma cannot be followed, because 
no order of bhikkhunīs is in existence. In this way, a depiction 
of the Buddha as thoughtless can be avoided. 

In sum, the traditional belief that the Theravāda Vinaya 
does not enable a revival of an extinct bhikkhunī order seems 
to be based on a reading of the relevant rules without sufficient 
consideration of their narrative background. If studied in their 
narrative context, it becomes clear that an extinct order of bhik-
khunīs can be revived by the bhikkhus, as long as these are not 
extinct as well.  

As already stated by the Jetavan Sayādaw, U Nārada 
Mahāthera:  

anujānāmi, bhikkhave, bhikkhūhi bhikkhuniyo upasam-
pādetuṃ ti bhagavato vacanaṃ atītaṃse pi bhikkhunī-
saṅghe abhāvaparicchedaṃ, anāgataṃse pi bhikkhunī-
saṅghassa abhāvaparicchedaṃ, paccuppannaṃse pi bhik-
khunīsaṅghassa abhāvaparicchedaṃ. 
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 အခန်းး�(၄)တွငွ်း ရှေ့ဖားပြ�ခ့��ည်း�းအတွိ�င်း�၊ ဝိန်းယူ�ါဠရိှေ့တွား၏ အပြခာ�ရှေ့န်းရာတွိ� �တွငွ်း 
ပြ�တွးစိာွဘိ�ရာ�က္ခု ဝိန်းည်းး�ဥ�ရှေ့ဒတွိ� �က္ခုိ� ရှေ့ပြ�ာင်း��ပ့ြခင်း�(�ိ� ����တွး) ပြ�င်းဆင်းပြဖည်း�းစိကွ္ခုးပြခင်း�
�ာာ� ပြ�����းခ့�ရှေ့�� �့ိရှေ့�ား�ည်းး� ဤပြ�င်းဆင်းပြဖည်း�းစိကွ္ခုးခာက္ခုးတွိ� ��ည်းး ထားိ�အခာိန်းးက္ခု ပြဖစိး�ာက္ခုးခ့�  
ရှေ့�ာ အပြဖစိးအ�ာက္ခုးနှင့်�း အပြ��အ�ဆူိ���ာာ�က္ခုိ� ရှေ့ပြဖ�င့်း�ရန်းးအတွကွ္ခုး�ာ�ှင်း ပြဖစိး�ါ�ည်းး။ 
က္ခုွနှး��းအရှေ့န်းပြဖင်�း�၊ူ ပြ�တွးစိာွဘိ�ရာ�က္ခု ဝိန်းည်းး�ဥ�ရှေ့ဒတွစိးရ�းက္ခုိ� ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ရှေ့��ရှေ့တွား�ပူြီး�း�ရှေ့န်းာက္ခုး၊ 
ထားိ�ဥ�ရှေ့ဒ�ည်းး အစိက္ခုတွည်းး�က္ခု�င်း �ည်းး�ိ��ှ �က္ခုးရှေ့တွွ�ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုး၍�ရပြခင်း� ဆိ��ည်းးက္ခုိ�၊ 
�ည်းး�ည်း�း အပြဖစိးအ�ာက္ခုးတွငွ်း�ှ �တွ�ိပြ���ိ�ါရှေ့ခာ။ 
 ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ �တွည်းး�့ိရှေ့�ာအခါတွငွ်း၊ ဘိကုိ္ခု�တွိ� �အတွကွ္ခုး ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာ 
တွိ� �အာ� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ရှေ့��ကြူးက္ခုရန်းး�ာ့ �ပြဖစိးနှိ�င်းရှေ့တွာ��ါ�ရူှေ့�ာ �ရှေ့ဘိာထားာ�က္ခုိ� �က္ခုးခထံားာ��့ိ 
ရန်းးအတွကွ္ခုး ရှေ့��ဆ�းရ�ည်း�းတွန်းးဖိ��က္ခုာ�၊ ကြီးက္ခုး��နွ်းး���့ည်းး�� က္ခုွ�နှး��းထားင်းပြ�င်း�ိ�ည်းး။ ထားိ�
တွန်းးဖိ��က္ခုာ� ပြ�တွးစိာွဘိ�ရာ�အာ� အပြ�င်းရှေ့�ါ�ဆ၍၊ �တွ�ိ�ရူှေ့�ာ ဥ�ရှေ့ဒပြ���အူပြဖစိး�ိ� � 
ရှေ့�ာာ�ခာ�ကု္ခုိ� ပြဖစိးရှေ့စိ�ည်းး။ 
 ထားိ��ိ� � �ရှေ့ဘိာထားာ�က္ခုိ� ထားနိ်းး���ိး�ထားာ��ည်း�းအစိာ�၊ စိဠူဝဂ္ဂဂ�ါဠရိှေ့တွားတွငွ်း ရှေ့ဖားပြ� 
ထားာ�ရှေ့�ာ ဆဋ္ဌိံ�ဂ္ဂရှု�ဓု�ံနှင့်�း အပြခာ�ဂ္ဂရှု�ဓု�ံတွိ� ��ည်းး၊ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ၏ အန်းာဂ္ဂတွးအတွွက္ခုး 
ပြ�တွးစိွာဘိ�ရာ�၏ အ�ံ��စိံ��ပိြ�င်းရှေ့တွား�ူရှေ့�ာ အပြ�င်းက္ခုိ� အနှစ့ိးခာ��းထားာ�ပြခင်း�ပြဖစိး�ါ�ည်းး 
�ူ�ည်းး�့ာ �ိ�၍ �င်�းရှေ့�ာား ရှေ့က္ခုာန်း�းဖွယူးရာရှေ့က္ခုာင်း�ရှေ့�ာ ရှေ့က္ခုာက္ခုးခာက္ခုးပြဖစိး�ည်းး။ အက္ခုာိ�� 
ဆက္ခုးအာ�ပြဖင်�း တွစိးဖက္ခုးတွည်းး�ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း� ဥ�ရှေ့ဒက္ခုိ� ဆဋ္ဌိံ�ဂ္ဂရှု�ဓု�တံွွင်း ရှေ့ဖားပြ�ထားာ�
ရှေ့�ာ ���းင်န်းး�စိဉ်းအတွိ�င်း� �ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးနှိ�င်း�ည်း�း အထား�ူအရှေ့ပြခအရှေ့န်းဝယူး က္ခုာင်�း�ံ��နှိ�င်းရန်းး
အတွွက္ခုး �ာ�ှင်း ရည်းးရွယူးခ့��ည်းး�့ာ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ �တွည်းး�့ိရှေ့�ာရှေ့ကြူးက္ခုာင်�း ပြဖစိး�ါ�ည်းး။ 
ဤ န်းည်းး�အာ�ပြဖင်�း�ာ�ှင်း၊ ပြ�တွးစိွာဘိ�ရာ�အာ� အဆင်းပြခင်းဉာာဏိး�့��အူပြဖစိး �ံ�ရှေ့ဖား�ိပြခင်း�� ့
ရှေ့�့ာင်း�့ာ�နှိ�င်း�ါ�ည်းး။ 
 အနှစ့ိးခာ��းဆိ�ရ�ါရှေ့�ား၊ က္ခုွယူးရှေ့�ာာက္ခုးရှေ့န်း�ည်း�း ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာက္ခုိ� ပြ�န်းး�ည်းး
ပြဖစိး တွည်းး�ာရှေ့စိရန်းးအတွွက္ခုး ပြ�����း၍ �ရနှိ�င်းရှေ့တွာ��ါ�ူရှေ့�ာ ရှေ့ထားရဝါဒဝိန်းယူဆိ�င်းရာ 
ရိှု� �ရာယူံ� ကြူးက္ခုည်းး�က္ခုးခံ�ု�ည်းး၊ ဝိန်းည်းး�ဥ�ရှေ့ဒ�ာာ�၊ ၎င်း�တွိ� �၏ရှေ့န်းာက္ခုးခံဝတံွ�ရှေ့ကြူးက္ခုာင်း�တွိ� �နှင့်�း 
�တွး�က္ခုး ရှေ့�ာ �ံ�ရှေ့�ာက္ခုး�ည်း�း ရှေ့���ာ�ံ����းခာက္ခုး က္ခုင်း��့�ရှေ့န်း�ုအရှေ့�်တွွင်း အရှေ့ပြခခံ
ရှေ့န်း�ံ�ရှေ့�်�ါ �ည်းး။ အက္ခုယူး၍ ၎င်း�ဝတံွ�ရှေ့ကြူးက္ခုာင်း� �ရှေ့ဘိာ�ဘိာဝတွိ� �က္ခုိ� က္ခုာန်းရှေ့�ခာာစိွာ 
ရှေ့���ာ�ါ �ှင်း၊ ဘိကုိ္ခု�တွိ� ��ည်းး ဘိကုိ္ခု��ဃံာာတွိ� � �က္ခုွယူးရှေ့�ာာက္ခုး��ှက္ခုာ��တွး�ံ��၊ 
က္ခုွယူးရှေ့�ာာက္ခုး ရှေ့န်းရှေ့�ာ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာက္ခုိ� တွဖန်းးပြ�န်းး�ည်းး �့င်း�န်းးအ�က္ခုးဝင်းရှေ့စိနှိ�င်း�ည်းး
�့ာ �့င်း��င်း��ါ ရှေ့��ည်းး။ 
 ရှေ့ဇိတွဝန်းးဆရာရှေ့တွားကြီးက္ခုး� ဦး�န်းာဒရ��ာရှေ့ထားရး တွင်းပြ�ခ့��ည်း�းအတွိ�င်း�၊ 

အနှ�ဇိာန်းာ�ိ ဘိကုိ္ခုရှေ့ဝ ဘိကုိ္ခုး�ိ ဘိကုိ္ခု�န်းရိှေ့ယူာ ဥ���ိာရှေ့ဒတွ�နှု ိ ဘိဂ္ဂဝရှေ့တွာ  
ဝစိန်း ံအတွးတွံရှေ့� �ိ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ရံှေ့ဃာ အဘိာဝ�ရိရှေ့စိေဒ၊ံ အန်းာဂ္ဂတွံရှေ့� �ိ ဘိကုိ္ခု�န်းး
�ဃံာဿ အဘိာဝ�ရိရှေ့စိေဒ၊ံ �စိစ��ိနှ� ံ�ိ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာဿ အဘိာဝ�ရိရှေ့စိေဒ။ံ 
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The Blessed One’s statement: “Bhikkhus, I authorize the 
giving of the higher ordination of bhikkhunīs by bhik-
khus” was restricted to [a period in] the past when an or-
der of bhikkhunīs did not exist; it will also be restricted 
to [a period in] the future when an order of bhikkhunīs 
will not exist; and at present it is also restricted to [a 
period in] when an order of bhikkhunīs does not exist. 

SUMMARY 

The need to protect female candidates for higher ordination 
from being attacked by rogues led to the promulgation of a 
rule authorizing the completion of the second stage of higher 
ordination, to be conducted in the presence of a quorum of 
bhikkhus, through a messenger and thus without the female 
candidate being personally present. 

The different rulings on bhikkhunī ordination in the Cul-
lavagga can be seen as supplements to the basic procedure 
envisaged in the sixth garudhamma, according to which a 
female candidate should receive the higher ordination from 
both monastic orders.  

If an order of bhikkhunīs is not in existence, ordination 
of a female candidate can be given by bhikkhus on their own. 
If such an order is in existence, the two-stage procedure of or-
dination should be followed, with the bhikkhunīs taking care of 
the enquiry concerning stumbling blocks during the first stage 
and the bhikkhus completing the ordination during the second 
stage (unless this puts the candidate into danger, in which case 
this part can be performed by a messenger on behalf of the 
candidate). 

The prevalent belief that the authorization for bhikkhus 
to grant ordination to a woman on their own is no longer valid 
is unconvincing, once the relevant parts of the Cullavagga are 
examined carefully. Instead, whenever an order of bhikkhunīs 
is not in existence, the bhikkhus retain the right to grant ordi-
nation on their own. 



တွ�န်းးပြဖင်�း ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�
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ပြ�တွးစိာွဘိ�ရာ�၏ �ိန်း �းကြူးက္ခုာ�ရှေ့တွား�ခူာက္ခုးပြဖစိးရှေ့�ာ”ဘိကုိ္ခု�တွိ� �၊ ဘိကုိ္ခု�တွိ� �က္ခု ဘိကုိ္ခု�
န်းး ပြ��ရှေ့��ကြူးက္ခုပြခင်း�က္ခုိ� င်ါဘိ�ရာ�ခငွ်�းပြ��ရှေ့တွား�၏ူ” ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�ခာက္ခုးက္ခုိ�၊ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ  
�တွည်းး�့ိရှေ့�ာ အတွတိွးက္ခုာ�အတွကွ္ခုး က္ခုန်း �း�တွးရှေ့တွား�ခူ့��ည်းး။ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ 
�တွည်းး�့ိရှေ့�ာ အန်းာဂ္ဂတွးက္ခုာ�အတွကွ္ခုး�ည်းး� က္ခုန်း �း�တွးရှေ့တွား�ခူ့��ည်းး။ ဘိကုိ္ခု�
န်းး�ံဃာာ �တွည်းး�ိ့ရှေ့�ာ ယူခ��စိစ��ိန်းးက္ခုာ�အတွွက္ခုး�ည်းး� က္ခုန်း �း�တွးရှေ့တွား  
�ထူားာ�ပြခင်း�ပြဖစိး�ါ�ည်းး။ 

အနှစ့ိးခာ��း 

ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�အတွကွ္ခုး ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာတွစိးဦး��ည်းး ရှေ့�ရှေ့�ာက္ခုးကြူးက္ခုး�တွိ� �၏ အနှရုာယူး 
� ့က္ခုာက္ခုယွူး�ရုှေ့��ရန်းး �ိ�အ�းခာက္ခုး�ည်းး၊ ဘိကုိ္ခု��ဃံာာ၏ ရှေ့�့ �ရှေ့�ာ့က္ခုးတွငွ်း ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးရ�ည်း�း 
ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း� ဒ�တွယိူအဆင်�း���းင်န်းး�စိဉ်း ပြီး�း�ရှေ့ပြ�ာက္ခုးရှေ့စိရှေ့�ာ ဝိန်းည်းး�ဥ�ရှေ့ဒတွစိးရ�း ပြ�ဋ္ဌိံာန်းး�
ပြခင်း�နှင့်�း ထားိ�ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာက္ခုိ�ယူးတွိ�င်း ��ါဝင်းဘိ ့တွ�န်းးတွစိး�ါ�ပြဖင်�း�ာ�ှင်း ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုး
ရှေ့�ာ ဥ�ရှေ့ဒအာဏိာတွစိးရ�းဆး�ိ� � ဦး�တွည်းးရှေ့စိခ့��ည်းး။ 
 စိဠူဝဂ္ဂဂ�ါဠရိှေ့တွားတွငွ်း �ာ�့ိရှေ့�ာ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�ဆိ�င်းရာ �တွကူ္ခုွပ့ြ�ာ��ည်း�း ဥ�ရှေ့ဒ
�ာာ�က္ခုိ� ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာ�ည်းး နှစ့ိးဖက္ခုး�ဃံာာ၏ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ရှေ့��ပြခင်း�က္ခုိ� ခယံူရူ �ည်းးပြဖစိး
�ည်း�း ဆဋ္ဌိံ�ဂ္ဂရှု�ဓု�၏ံ ရှေ့�ှား�န့်းး�ရှေ့�ာ အရှေ့ပြခခ�ံ��းင်န်းး�စိဉ်းအာ� ပြဖည်း�းက္ခုရူှေ့��ပြခင်း� �ာာ�အပြဖစိး 
ရှေ့တွွ� နှိ�င်း�ါ�ည်းး။ 
 အက္ခုယူး၍ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ �တွည်းး�့ိရှေ့တွာ��ည်း�းက္ခုာ�တွငွ်း၊ အ�င့်းတွိ� �က္ခုိ�ယူးတွိ�င်း 
ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာတွစိးဦး�အာ� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ရှေ့��နှိ�င်း�ည်းး။ အက္ခုယူး၍ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ တွည်းး�့ိ 
ရှေ့န်း�ါ�၊ူ ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�ဆိ�င်းရာ နှစ့ိးဆင်�း���းင်န်းး�စိဉ်း�ည်း�း ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ�ည်းး အနှရုာယူးပြ�� 
တွတွးရှေ့�ာ အရှေ့ကြူးက္ခုာင်း��ာာ�က္ခုိ� ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာအာ� ရှေ့��ပြ�န်းး� ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးရှေ့��ပြခင်း� 
�ထား�အဆင်�းနှင့်�း ဘိကုိ္ခု�တွိ� �က္ခု ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ပြခင်း�က္ခုိ� ပြီး�း�ရှေ့ပြ�ာက္ခုးရှေ့စိပြခင်း� ဒ�တွယိူအဆင်�းတွိ� �က္ခုိ� 
�ိ�က္ခုးန်းာရှေ့ဆာင်းရွက္ခုး�င်�းရှေ့��ည်းး။ (ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာအရှေ့န်းပြဖင်�း အနှရုာယူးက္ခုာရှေ့ရာက္ခုးရှေ့န်း 
ရှေ့�ာအခါတွငွ်း ဘိကုိ္ခု�န်းးရှေ့�ာင်း��ာာ၏က္ခုိ�ယူးစိာ� တွ�န်းးပြဖင်�း ဤအ�ိ�င်း�က္ခုိ� ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးရှေ့��နှိ�င်း 
�ါ�ည်းး။) 
 စိဠူဝဂ္ဂဂ�ါဠရိှေ့တွား၏ ဆက္ခုးနှယွူးရာအ�ိ�င်း�တွိ� �က္ခုိ� ရှေ့�ခာာစိာွ စိစိိစိးရှေ့���ာရှေ့�ာ 
အခါတွငွ်း၊ ဘိကုိ္ခု�တွိ� �အတွကွ္ခုး အ�ာိ����း�တွစိးဦး�အာ� ဘိကုိ္ခု�န်းးပြ��ရှေ့��ခငွ်�း�ည်းး အ�က္ခုး�ဝင်း 
ရှေ့တွာ��ါပြီး�း�ရူှေ့�ာ အပြ�စိးတွယွူးရှေ့န်း�ည်း�း ယူံ�ကြူးက္ခုည်းး�က္ခုးခ�ံကု္ခုာ� �က္ခုးခနံှိ�င်းဖွယူး��့ိ။ ၎င်း�
အစိာ�၊ ဘိကုိ္ခု�န်းး�ဃံာာ �တွည်းး�့ိရှေ့�ာအခါက္ခုာ�တွိ�င်း�တွငွ်း၊ ဘိကုိ္ခု�တွိ� �က္ခုိ�ယူးတွိ�င်း ဘိကုိ္ခု�န်းး ပြ��
ရှေ့��ခငွ်�းက္ခုိ� အပြီး�့ထားနိ်းး���ိး�၊ ရှေ့ဆာင်းရွက္ခုးကြူးက္ခုရ�ည်းး�ာတွည်းး�။
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Bhikkhunīs in Sri Lanka 

The order of bhikkhunīs appears to have thrived in India until 
about the 8th century. Long before it disappeared from India, 
the ordination lineage had been transmitted to Sri Lanka dur-
ing the time of the reign of King Asoka.  

The Dīpavaṃsa reports that the preaching activities of 
the arahant Mahinda, son of Asoka, had led to numerous con-
versions to Buddhism in Sri Lanka. The recently converted 
king of Sri Lanka requested the bhikkhu Mahinda to confer 
ordination on Queen Anulā and her followers.  

THE QUEEN’S WISH TO ORDAIN 

The relevant part in the fifteenth chapter of the Dīpavaṃsa 
(verses 74–80) reports: 

buddhe pasannā dhamme ca 
saṅghe ca ujudiṭṭhikā 
bhave cittaṃ virājeti  
anulā nāma khattiyā. 

Being from a noble clan and named Anulā  
She had firm faith in the Buddha, the Dhamma,  
and the Saṅgha; being of straight view, 
Her mind had become disenchanted with becoming. 

deviyā vacanaṃ sutvā  
rājā theraṃ id'abravī: 

Having heard the words of the queen 
[Expressing her wish to go forth] 
The king said this to the elder [Mahinda]: 

buddhe pasannā dhamme ca 
saṅghe ca ujudiṭṭhikā. 
bhave cittaṃ virājeti,  
pabbājehi anūlakaṃ. 
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သီီရိိလင်္ကာ�ာ�နိုိ�င််င်ံရိိိ ဘိိ�ု�နီီများ��း

ဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာသံည် ် အိနိ္ဒိိယိန္ဒိိ�င်င််တံွငွ်က်္ခုာ� (၈)ရာာစု�ခနီ ်အ်ိထိ ိ ပြ�နီ ်�်ာွ�တွိ��တွက္ခုခ့်�ံ်�ပေါ်�်သံည်။် 
အိပေါ်သံာက္ခုမင်�်ကြီးက္ခု�ီ၏လက္ခုထ်ိက္ခု၌်၊ အိနိ္ဒိိယိန္ဒိိ�င်င််တံွငွ် ် ဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာ မက္ခုယွပ်ေါ်�ာာက္ခုပ်ေါ်သံ�မီ 
အိခာိနီက်္ခုာလကြာက္ခုာပြမင််စ်ုာွ က္ခုတွည်�်က္ခု�င်၊် ဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာအိဆက္ခုအ်ိန္ဒိယွသ်ံည် ် သံရိီာလက္ခုာာ 
န္ဒိိ�င်င််သံံိ� ် က္ခုး�ပေါ်ပြ�ာင်�်ပြ�နီ ်�်ာွ�ပေါ်နီခ့ပ်ြီး�ီ� ပေါ်နီပေါ်�ပြီး�ီ။ 

ဒီ�ီဝံံသံမတှွတ်ွမ်�အိရာ အိပေါ်သံာက္ခုမင်�်ကြီးက္ခု�ီ၏သံာ�ပေါ်တွာ် မဟိနိ္ဒိ ိ ရာဟိန္ဒိာာအိရှငှ် ်
ပြမတွက်ြီးက္ခု�ီ၏ တွရာာ�ပေါ်ဟိာပေါ်ပြ�ာမမုာာ�ပေါ်ကြာက္ခုာင်် ် သံရိီာလက္ခုာာန္ဒိိ�င်င််တံွငွ် ် ဗု�ဒီဓဘိာသံာသံိ� ် မာာ�စုာွ 
က္ခုး�ပေါ်ပြ�ာင်�်ခ့က်ြာက္ခုသံည်။် မကြာက္ခုာပေါ်သံ�မီက္ခု ဗု�ဒီဓဘိာသံာဝံင်အ်ိပြ�စုသ်ံိ� ် က္ခုး�ပေါ်ပြ�ာင်�်လာပေါ်သံာ သံရိီာ
လက္ခုာာဘိ�ရာင်သ်ံည် ်မဟိနိ္ဒိ ိရာဟိန္ဒိာာကြီးက္ခု�ီက္ခုိ� မိ��ရာာ�ကြီးက္ခု�ီအိန္ဒိ�ဠာာန္ဒိငှ်် ်ပေါ်နီာက္ခုလ်ိ�က္ခုမ်ာာ�အိာ� ဘိကုိ္ခု�
နီပီြ��ပေါ်���ါရာနီ ်ပေါ်လာာက္ခုထ်ိာ�ခ့သ်ံည်။် 

မိ��ရာာ�ကြီးက္ခု�ီ၏ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��လိ�ပေါ်သံာဆန္ဒိိ

ဒီ�ီဝံံသံ၊ အိခနီ�်(၁၅)တွငွ် ်(ဂါါထိာ၇၄မ၈ှ၀ထိ)ိ ဤသံိ� ် ပေါ်�ာ်ပြ��ါသံည်။် 

ဘိပေါ်ဒီ ိ�သံပေါ်န္ဒိ� ဓပေါ်မေ စု 
သံပံေါ်ဃာ စု ဥဇု�ဒီဋိ္ဌိကိ္ခုာ၊ 
ဘိပေါ်ဝံ စုတိွာ  ံဝိံရာာပေါ်ဇုတွ ိ
အိန္ဒိ�ဠာာ နီာမ ခတွာ ယိာ။ 

အိန္ဒိ�ဠာာမည်ပ်ေါ်သံာ မိ��ရာာ�ကြီးက္ခု�ီသံည် ်အိမာိ��ပြမတွ�်ါသံည်၊်
ပြမတွစ်ုာွဘိ�ရာာ�၊ ဓမေန္ဒိငှ်် ်သံဃံာာက္ခုိ� ယံ�ကြာက္ခုည်�်ါသံည်၊် 
အိယးပေါ်ပြ�ာင််မ်နှီ�်ါသံည်။် 
သံးမသံည် ်ဘိဝံသံသံံရာာက္ခုိ� သံပံေါ်ဝံဂါရာပေါ်နီ�ါပြီး�ီ။ 

ပေါ်ဒီဝိံယာ ဝံစုနီ ံသံ�တွာွ
ရာာဇုာ ပေါ်ထိရံာ ဣဒီပြဗုဝိံ။ 

မိ��ရာာ�ကြီးက္ခု�ီ၏ စုက္ခုာ�က္ခုိ� ကြာက္ခုာ�ပြီး�ီ�ပေါ်သံာ်၊ 
(ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��လိ�ပေါ်သံာ သံးမ၏ ဆန္ဒိကိ္ခုိ� ပေါ်�ာ်ပြ�ထိာ�) 
ဘိ�ရာင်မ်င်�်ကြီးက္ခု�ီသံည် ်မဟိနိ္ဒိရိာဟိန္ဒိာာကြီးက္ခု�ီအိာ� ပေါ်လာာက္ခုထ်ိာ�ပြီး�ီ။ 

ဘိပေါ်ဒီ ိ�သံန္ဒိ�ာ ဓပေါ်မေ စု
သံပံေါ်ဃာစု ဥဇု�ဒီဋိ္ဌိကိ္ခုာ၊ 
ဘိပေါ်ဝံ စုတိွာ  ံဝိံရာာပေါ်ဇုတွိ
�ဗုာာပေါ်ဇုဟိ ိအိန္ဒိးဠာက္ခု။ံ 
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“She has firm faith in the Buddha, Dhamma,  
And the Saṅgha; being of straight view, 
Her mind has become disenchanted with becoming. 
Give Anulā the going forth!” 

akappiyā mahārāja  
itthipabbajjā bhikkhuno. 

[Mahinda replied]: 
“Great King, it is not proper for a bhikkhu 
To give the going forth to a woman.  

āgamissati me rājā  
saṅghamittā bhagiṇiyā, 
anulaṃ pabbājetvāna  
mocesi sabbabandhanā. 

“My sister Saṅghamittā 
Will come here, o King; 
Having given the going forth to Anulā, 
She will make her find release from all bondage. 

saṅghamittā mahāpaññā  
uttarā ca vicakkhaṇā, 
hemā ca māsagallā ca  
aggimittā mitāvadā. 
tappā pabbatachinnā ca  
mallā ca dhammadāsiyā, 

“Saṅghamittā of great wisdom [will come], 
[together with] Uttarā the discerning one, 
Hemā and Māsagallā,  
Aggimittā of measured speech, 
Tappā and Pabbatachinnā, 
Mallā and Dhammadāsiyā. 

ettakā tā bhikkhuniyo 
dhūtarāgā samāhitā. 
odātamanasaṅkappā  
saddhammavinaye ratā, 
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မိ��ရာာ�ကြီးက္ခု�ီသံည် ်ဗု�ဒီဓ၊ ဓမေ၊ 
သံဃံာာတွိ�က်္ခုိ� ခိ�င်ပ်ြီးမ့စုာွ ယံ�ကြာက္ခုည်�်ါသံည်၊် အိယးပေါ်ပြ�ာင််မ်နှီ�်ါသံည်၊် 
သံးမသံည် ်ဘိဝံသံသံံရာာက္ခုိ�သံပံေါ်ဝံဂါရာပေါ်နီ�ါပြီး�ီ။
အိန္ဒိ�ဠာာမိ��ရာာ�ကြီးက္ခု�ီအိာ� ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်���ါဘိ�ရာာ�။ 

အိက္ခု�ိိယာ မဟိာရာာဇုာ
ဣတိွ�ိဗုာဇုာာ ဘိကုိ္ခု�ပေါ်နီာ။ 

(မဟိနိ္ဒိရိာဟိန္ဒိာာကြီးက္ခု�ီက္ခု မိနီ ်က်ြာက္ခုာ�ပေါ်တွာ်မးသံည်)်
အိရှငှ်မ်င်�်ကြီးက္ခု�ီ၊ ဘိကုိ္ခု�တွိ�အ်ိတွကွ္ခု ်
အိမာိ��သံမီ�အိာ� ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ရာနီ ်မသံင််ပ်ေါ်လာာ်ပေါ်�။ 

အိာဂါမိဿတွ ိပေါ်မ ရာာဇုာ
သံဃာာမိတွာ ာ ဘိဂိါနီယိာ၊ 
အိန္ဒိ�ဠာ ံ�ဗုာာပေါ်ဇုတွာွနီ
ပေါ်မာပေါ်စုသံ ိသံဗုာဗုန္ဒိဓနီာ။ 

အိရှငှ်မ်င်�်ကြီးက္ခု�ီ၊ င်ါ၏န္ဒိမှပေါ်တွာ် သံဃာာမိတွာ ာ
ဤန္ဒိိ�င်င််သံံိ� ် ကြွက္ခုလာ�ါမည်၊် 
အိန္ဒိ�ဠာာအိာ� ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ပြီး�ီ�၊
မိ��ရာာ�ကြီးက္ခု�ီအိာ� ဘိဝံအိပေါ်န္ဒိာှင်အ်ိ�့ွ�အိာ�လံ��မ ှလတွွပ်ေါ်ပြမာက္ခုပ်ေါ်စု�ါလမိ််မည်။် 

သံဃာာမိတွာ ာ မဟိာ�ည်ာ
ဥတွာ ရာာ စု ဝိံစုကု္ခုဏာာ၊ 
ပေါ်ဟိမာ စု မာသံဂါလာ ာ စု
အိဂါိိမိတွာ ာ မိတွာဝံဒီါ၊ 
တွ�ါိ �ဗုာတွဆနိ္ဒိ�ာ စု 
မလာ ာ စု ဓမေဒီါသံယိာ။ 

�ည်ာကြီးက္ခု�ီပေါ်တွာ်မးပေါ်သံာ သံဃာာမိတွာ ာ (ကြွက္ခုလာမည်)်၊ 
(အိတွးတွက္ခု)ွ ဉာာဏာက်ြီးက္ခု�ီပေါ်တွာ်မးပေါ်သံာ ဥတွာ ရာာ၊ 
ပေါ်ဟိမာန္ဒိငှ်် ်မာသံဂါလာ ာ၊ 
န္ဒိုငိ်�်ခာိနီပ်ေါ်ပြ�ာပေါ်တွာ်မးတွတွပ်ေါ်သံာ အိဂါိိမိတွာ ာ၊ 
တွ�ါိန္ဒိငှ်် ်�ဗုာတွဆနိ္ဒိ�ာ၊ 
မလာ ာန္ဒိငှ်် ်ဓမေဒီါသံယိာ။ 

ဧတွာ က္ခုာ တွာ ဘိကုိ္ခု�နီပိေါ်ယာ
ဓးတွရာာဂါါ သံမာဟိတိွာ၊ 
ဩဒီါတွမနီသံက္ခုာ�ါိ၊
သံဒီဓမေဝိံနီပေါ်ယ ရာတွာ။ 
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“These bhikkhunīs, 
Concentrated and with lust shaken off, 
With pure thoughts and minds 
Delight in the true Dhamma and Vinaya. 

khīṇāsavā vasī pattā  
tevijjā iddhikovidā, 
uttamatte ṭhitā tattha 
āgamissanti tā idha. 

“With the influxes destroyed and [self]-control attained, 
[Endowed with] the three knowledges and skilled in su-
pernormal feats, 
Established in the highest thus, 
They will come here.” 

According to the sixteenth chapter of the Dīpavaṃsa (verses 
37–38), Queen Anulā and her followers did indeed receive or-
dination from Saṅghamittā and her group of eminent bhik-
khunīs. They also attained the same level of high distinction by 
becoming themselves “concentrated and with lust shaken off”. 
In other words, Anulā and her followers also became arahant 
bhikkhunīs. 

While travelling to Sri Lanka, Bhikkhunī Saṅghamittā is 
on record as having brought along a branch from the Bodhi 
Tree to be planted in Sri Lanka. The resulting tree has contin-
ued to serve as an object of great reverence for Sri Lankan 
Buddhists from ancient times to today. 

MAHINDA’S STATEMENT 

The Dīpavaṃsa reports that, on being asked to grant ordina-
tion to the queen, Mahinda replied: “Great King, it is not pro-
per for a bhikkhu to confer the going forth on a woman.” The 
implications of this passage need discussion. 

The canonical Vinaya has no explicit ruling against the 
conferring of the “going forth” on a female by a bhikkhu. It is 
only in the commentary, the Samantapāsādikā, (in a gloss on the 
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ဤဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�သ်ံည်၊် 
သံမာဓိတွည်က်ြာက္ခုည်ပ်ေါ်တွာ်မးကြာက္ခုပြီး�ီ�၊ ရာာဂါတွိ�မ် ှက္ခုင်�်ပေါ်ဝံ�ပေါ်တွာ်မးကြာက္ခုပြီး�ီ။ 
စုတိွပ်ေါ်ရာာ၊ အိပေါ်တွ�ွ�ါ စုင်က်ြာက္ခုယပ်ေါ်တွာ်မးကြာက္ခုပြီး�ီ။ 
စုစုမ်နှီပ်ေါ်သံာဓမေ၊ ဝိံနီယတွိ�တ်ွငွ် ်ကြာက္ခုည်န်္ဒိး�ပေါ်တွာ်မးကြာက္ခုပြီး�ီ။ 

ခဏီာာသံဝံါ ဝံသံ ီ�တွာ ာ
ပေါ်တွဝိံဇုာာ ဣဒီဓပိေါ်က္ခုာဝံိဒီါ၊ 
ဥတွာ မပေါ်တွာ  ဌိတိွာ တွတိွာ၊ 
အိာဂါမိဿန္ဒိာ ိတွာ ဣဓ။ 

အိာသံပေါ်ဝံါတွရာာ�တွိ�က်္ခုိ� �ာက္ခုဆ်�ီ၍၊ (မိမိက္ခုိ�ယက်္ခုိ�) ထိနိီ�်သံမ်ိ�ပေါ်အိာင်ပ်ေါ်တွာ်မး၊ 
ဝိံဇုာာသံံ���ါ�၊ တွနီခ်ိ��က္ခုွမ်�က္ခုာင်မ်တုွိ�န်္ဒိငှ် ် ်ပြ�ည််စ်ုံ�ပေါ်တွာ်မး၊ 
အိပြမင််ဆ်ံ�� အိရာဟိတွာ �ိ�လ၌် တွည်ပ်ေါ်တွာ်မးကြာက္ခုပေါ်သံာ၊ 
အိရှငှ်မ်တွိ�သ်ံည် ်ဤပေါ်နီရာာသံိ� ် ကြွက္ခုလာကြာက္ခုပေါ်�ပေါ်တွာမ်ည်။် 

ဒီ�ီဝံံသံ၏အိခနီ�်(၁၆)၊ (ဂါါထိာ၃၇မ၃ှ၈)အိရာ၊ မိ��ရာာ�ကြီးက္ခု�ီအိန္ဒိ�ဠာာန္ဒိငှ်် ် ပေါ်နီာက္ခုလ်ိ�က္ခုမ်ာာ�သံည်၊် 
ရာဟိန္ဒိာာအိရှငှ်မ်ကြီးက္ခု�ီသံဃာာမိတွာ ာန္ဒိငှ်် ်ထိင်ရ်ှာှ�ပေါ်သံာ ရာဟိန္ဒိာာဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�၏် ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ပြခင်�်က္ခုိ� 
ခယံးပေါ်တွာ်မးခ့က်ြာက္ခုရာပေါ်�သံည်။် အိရှငှ်မ်တွိ�သ်ံည်လ်ည်�် ရာဟိန္ဒိာာဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�န်ီည်�်တွး “တွည်က်ြာက္ခုည် ်
ပေါ်သံာ သံမာဓိ၊ တွ�်မက္ခုပ်ေါ်သံာရာာဂါတွိ�မ်ကှ္ခုင်�်က္ခုာွပြခင်�်” ဂါ�ဏာရ်ာည်�ိ်�င်ရ်ှငှ်မ်ာာ� ပြ�စုလ်ာပေါ်တွာ်မး 
ကြာက္ခုသံည်။် တွစုန်ီည်�်အိာ�ပြ�င််ဆ်ိ�ရာပေါ်သံာ ် မိ��ရာာ�ကြီးက္ခု�ီအိန္ဒိ�ဠာာန္ဒိငှ််ပ်ေါ်နီာက္ခုလ်ိ�က္ခုတ်ွိ�သ်ံည် ် ရာဟိန္ဒိာာ 
ဘိကုိ္ခု�နီမီာာ� ပြ�စုလ်ာပေါ်တွာ်မးခ့က်ြာက္ခုသံည်။် 
 သံဃာာမိတွာ ာဘိကုိ္ခု�နီအီိရှငှ်မ်ကြီးက္ခု�ီသံည် ် သံရိီာလက္ခုာာန္ဒိိ�င်င််သံံိ� ် ကြွက္ခုလာပေါ်တွာ်မးစုဉ်၊ ဗု�ဒီဓ
ဂါယာမပှေါ်ဗုာဓိက္ခုိ�င်�်တွစုက်္ခုိ�င်�်က္ခုိ� က္ခုး�ယးစုိ�က္ခု�်ာိ��ပေါ်��ရာနီ ်ယးပေါ်ဆာင်လ်ာခ့ပ်ေါ်�သံည်။် အိက္ခုာိ�� ရာ
လာဒီက်္ခုာ�၊ ထိိ�ပေါ်ရှှ�ပေါ်ခတွမ်သှံည်ယ်ပေါ်နီထ်ိတိွိ�င်၊် သံရိီာလက္ခုာာန္ဒိိ�င်င််သံံာ�တွိ�သ်ံည် ် ထိိ�ပေါ်ဗုာဓိ�င် ်
အိဆက္ခုက်္ခုိ� ပေါ်စုတွပီေါ်တွာ်တွစုဆ်း�မာ ဂါါရာဝံပြ��၊ �းပေါ်ဇုာ်ခငွ််ရ်ာရှှိပေါ်နီကြာက္ခုပြခင်�်�င်ပ်ြ�စုသ်ံည်။် 

ရှငှ်မ်ဟိနိ္ဒိ ိမိနီ ်က်ြာက္ခုာ�ပေါ်တွာ်မးပေါ်သံာ စုက္ခုာ� 

ဒီ�ီဝံံသံမှတွ်တွမ်�အိရာ၊ အိန္ဒိ�ဠာာမိ��ရာာ�ကြီးက္ခုီ�အိာ� ဘိိကု္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ရာနီ ်ပေါ်လာာက္ခု်ထိာ�ခံရာပေါ်သံာ 
အိခါ၊ မဟိနိ္ဒိ ိရာဟိန္ဒိာာကြီးက္ခု�ီသံည် ်“အိရှငှ်မ်င်�်ကြီးက္ခု�ီ၊ အိမာိ��သံမီ�တွစုဦ်း�အိာ� ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ရာနီဆ်ိ� 
သံည်မ်ာှ၊ ဘိကုိ္ခု�တွိ�အ်ိတွကွ္ခုမ်သံင််ပ်ေါ်လာာ်�ါပေါ်�”ဟိး၍ မိနီ ်က်ြာက္ခုာ�ပေါ်တွာ်မးခ့�်ါသံည်။် ၎င်�်မိနီ ်က်ြာက္ခုာ� 
ခာက္ခုန်္ဒိငှ််�်တွသ်ံက္ခု၍် ပေါ်ဆ�ွပေါ်န္ဒိ�ွရာနီ ်လိ�အိ�်�ါသံည်။်
 ဝိံနီယ�ိဋက္ခုတွငွ်က်္ခုာ�၊ ဘိကုိ္ခု�တွစု�်ါ�က္ခု အိမာိ��သံမီ�တွစုဦ်း�အိာ� သံာမပေါ်ဏာရီာ ပြ��
ပေါ်��ခွင််က်္ခုိ� ဆနီ ်က်္ခုာင်သ်ံည်််ဥ�ပေါ်ဒီဟိး၍ မရှှိ�ါပေါ်�။ သံမန္ဒိာ�ါသံာဒီကိ္ခုာအိဋ္ဌိက္ခုထိာ (မဟိာဝံဂါ ိ
�ါဠာပိေါ်တွာ်၊ �ထိမအိခနီ�်တွငွ် ် ပေါ်�ာ်ပြ�ထိာ�ပေါ်သံာ ယသံ မပေါ်ထိရ်ာပြမတွ၏် ဘိကုိ္ခု�ပြ��ပြခင်�် ဝံတိွ� 
ပေါ်ကြာက္ခုာင်�်မ ှဉာာဏာအ်ိလင်�်ပေါ်ရာာင်တ်ွစုခ်ာက္ခု)်တွငွ်သ်ံာ အိကြာက္ခုပံြ��ခာက္ခုက်္ခုိ� ပေါ်တွွ�ရာပြီး�ီ� ၎င်�်အိကြာက္ခုပံြ�� 
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narrative of the ordination of Yasa, reported in the first chapter 
of the Mahāvagga) that the suggestion is found that, just as “a 
male only gains the going forth from a bhikkhu, a woman only 
gains it from a bhikkhunī”, purisañ hi bhikkhuto añño pabbā-
jetuṃ na labhati, mātugāmaṃ bhikkhunito añño.  

Now in the passage above from the Dīpavaṃsa, the ex-
pression pabbajjā does not seem to carry its technical Vinaya 
sense of “going forth” as a stage distinct from the higher ordi-
nation, the upasampadā. Instead, it appears to be used here as 
a term that describes the transition from lay to monastic life in 
general. That is, here the expression pabbajjā would cover both 
the going forth and the higher ordination.  

Since the king had only recently converted to Buddhism, 
it could hardly be expected that he would be familiar with the 
technicalities of ordination. As his request is formulated with 
the expression: “Give Anulā the going forth”, pabbājehi anū-
lakaṃ, it is natural that Mahindaʼs reply uses the same termi-
nology.  

The Dīpavaṃsa in fact continues to use the same expres-
sion “going forth” when reporting that Anulā and her follow-
ers received ordination: pabbajiṃsu. Yet, they eventually 
became bhikkhunīs, not just sāmaṇerīs. Thus it seems clear 
that in this usage both the “going forth” and the “higher ordi-
nation” are included under the term pabbajiṃsu.  

Now Mahinda and his bhikkhus could indeed not just 
confer the higher ordination on the queen and her followers, 
since in India an order of bhikkhunīs was in existence. This is 
why the queen and her followers had to wait until Mahinda’s 
sister Saṅghamittā and her group of bhikkhunīs had come. In 
that situation, it was indeed the correct procedure to bring a 
quorum of bhikkhunīs from India. 

In relation to this transmission of the bhikkhunī ordination 
lineage, it is also noteworthy that Mahinda showed no trace of 
hesitation or misgivings regarding the establishment of an order 
of bhikkhunīs in Sri Lanka as such, as long as this was done in 
the proper way by bringing bhikkhunīs from India to confer or- 
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ခာက္ခု်မှာ “အိမာိ��သံာ�တွစု်ဦး�သံာလာင် ် ဘိိကု္ခု�တွစု်�ါ�ထိံမှ သံာမပေါ်ဏာပြ��ခွင််က်္ခုိ�ရာသံက္ခု့်သံိ� ် 
အိမာိ��သံမီ� တွစု်ဦး�မှာမး ဘိိကု္ခု�နီတီွစု်�ါ�ထိံမှ သံာမပေါ်ဏာရီာပြ��ခွင််က်္ခုိ� မရာန္ဒိိ�င်�်ါပေါ်�။” ��ရိာသံ ံ
ဟိိ ဘိိကု္ခု�ပေါ်တွာ အိပေါ်ည်ာ �ဗုာ ပေါ်ဇုတွံ�၊ နီ လဘိတွိ မာတွ�ဂါါမံ ဘိိကု္ခု�နီပိေါ်တွာ အိပေါ်ည်ာ။ 
 အိထိက္ခု်�ါ ဒီ�ီဝံံသံ၏ ဂါါထိာတွိ�တ်ွွင်�်ါရှှိသံည််် �ဗုာဇုာာဟိးပေါ်သံာ ပေါ်ဝံါဟိာရာသံည််၊ 
ဝိံနီယ�ါဠာပိေါ်တွာ်ဆိ�င်ရ်ာာ သံာသံနီာပေါ်တွာ်အိတွွင်�်သံိ� ် ဝံင်ပ်ေါ်ရာာက္ခုပ်ြခင်�်၏ အိဆင််တ်ွစု်ဆင်် ်
ပြ�စု်ပေါ်သံာ ဥ�သံမိဒီါ၏အိဓိ�ိါယ်က္ခုိ� ပေါ်ဆာင်ယ်းန္ဒိိ�င်�ံ်�မပေါ်�်�ါ။ ထိိ�သံိ� ် ပေါ်ဆာင်ယ်းမည်််အိစုာ�၊ 
လးဝံတွ်ပေါ်ကြာက္ခုာင်ဘ်ိဝံမှ သံာသံနီာပေါ်တွာ်အိတွွင်�်သံိ� ် က္ခုး�ပေါ်ပြ�ာင်�်ဝံင်ပ်ြခင်�်အိပေါ်နီပြ�င််သ်ံာလာင် ်
သံာမနီ ်အိသံံ��ပြ���ံ�ပေါ်�်�ါသံည််။ �ဗုာဇုာာဟိးပေါ်သံာ ပေါ်ဝံါဟိာရာသံည််၊ သံာမပေါ်ဏာ၊ သံာမပေါ်ဏာရီာ 
ပြ��ပြခင်�်၊ ဘိိကု္ခု�၊ ဘိိကု္ခု�နီပီြ��ပြခင်�် န္ဒိစှု်ရာ�်လံ��က္ခုိ� ဤပေါ်နီရာာတွွင် ်ပြခံ�င်ံ�ပြီး�ီ�ဆိ�လိ��ါလိမ််မည််။ 
 အိရှှင်မ်င်�်ကြီးက္ခုီ�သံည်် ဗု�ဒီဓဘိာသံာဝံင်ပ်ြ�စု်လာရာသံည််မှာ မကြာက္ခုာပေါ်သံ�
ပေါ်သံာပေါ်ကြာက္ခုာင််၊် ဘိိကု္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်ဆိ�င်ရ်ာာ ပေါ်ဝံါဟိာရာမာာ�န္ဒိငှ်် ်က္ခုွမ်�ဝံင်ရ်ာင်�်န္ဒိှ�ီလိမ််မည်် မဟိ�တွ်
ပေါ်သံ�ပေါ်�။ မင်�်ကြီးက္ခုီ�၏ပေါ်လာာက္ခု်ထိာ�ခာက္ခု်က္ခုိ� အိန္ဒိ�ဠာာအိာ� သံာသံနီာအိတွွင်�်သံိ�ဝ်ံင်ခ်ွင််ပ်ေါ်���ါ၊  
“�ဗုာာပေါ်ဇုဟိိ အိန္ဒိ�ဠာက္ခုံ”ဟိး၍ ပေါ်�ာပ်ြ�ထိာ�သံပြ�င််၊် မဟိိန္ဒိ ိ ရာဟိန္ဒိာာကြီးက္ခုီ�က္ခုလည််� အိလာ�တွး
ပေါ်ဝံါဟိာရာပြ�င်် ်မိနီ ်က်ြာက္ခုာ�ပေါ်တွာ်မးသံည််မှာ သံဘိာဝံက္ခုာပေါ်�သံည််။ 
 အိမှနီ�်င်၊် ဒီ�ီဝံံသံသံည်် အိန္ဒိ�ဠာာန္ဒိငှ််ပ်ေါ်နီာက္ခု်လိ�က္ခု်မာာ�ဘိိကု္ခု�နီပီြ��ပြခင်�် ခံယးကြာက္ခု  
ပေါ်သံာအိခါတွွင်လ်ည််�၊ �ဗုာဇုာ�သံ� ဟိး၍ဆက္ခု်လက္ခု်သံံ��စုွ့ မှတွ်တွမ်�တွင်ထ်ိာ��ါသံည််။ 
သံိ�ပ်ေါ်သံာ် အိရှှင်မ်တွိ�သ်ံည်် ပေါ်နီာက္ခု်ဆံ��တွွင် ် ဘိိကု္ခု�နီမီာာ�ပြ�စု်ခ့က်ြာက္ခုပြီး�ီ� သံာမပေါ်ဏာရီာတွိ�မ်ာသံာ 
မဟိ�တွ်ပေါ်�။ ထိိ�ပ်ေါ်ကြာက္ခုာင််သ်ံာမပေါ်ဏာ၊ သံာမပေါ်ဏာရီာပြ��ပြခင်�်န္ဒိငှ်် ် ဘိိကု္ခု�၊ ဘိိကု္ခု�နီပီြ��ပြခင်�် န္ဒိစှု်
မာိ��လံ��သံည်် �ဗုာဇုာ�သံ� ဟိးပေါ်သံာ ပေါ်ဝံါဟိာရာ၏ပေါ်အိာက္ခု်တွွင် ်�ါဝံင်ပ်ေါ်နီကြာက္ခုပေါ်ကြာက္ခုာင်�်မှာ သံိသံာ
ထိင်ရ်ှှာ��ါသံည််။ 
 အိိန္ဒိိယိန္ဒိိ�င်င််တံွွင် ်ဘိိကု္ခု�နီသီံံဃာာ တွည််ရှှိပေါ်နီပေါ်သံ�ပေါ်သံာပေါ်ကြာက္ခုာင််၊် မဟိိန္ဒိ ိရာဟိန္ဒိာာကြီးက္ခုီ�  
န္ဒိငှ််ဘ်ိိကု္ခု�တွိ�က်္ခု မိ��ရာာ�န္ဒိငှ််ပ်ေါ်နီာက္ခု်လိ�က္ခု်တွိ�အ်ိာ� ဘိိကု္ခု�နီပီြ��မပေါ်��န္ဒိိ�င်ခ့်က်ြာက္ခုသံည််မှာ အိမှနီ�်င် ်
ပြ�စု်သံည််။ ထိိ�ပ်ေါ်ကြာက္ခုာင်် ် မိ��ရာာ�ကြီးက္ခုီ�န္ဒိငှ််ပ်ေါ်နီာက္ခု်လိ�က္ခု်တွိ�သ်ံည်် မဟိိန္ဒိ ိရာဟိန္ဒိာာကြီးက္ခုီ�၏န္ဒိမှပေါ်တွာ် 
သံဃာာမိတွာ န္ဒိငှ််ဘ်ိိကု္ခု�နီတီွိ� ် ကြွက္ခုပေါ်ရာာက္ခု်လာသံည််အိထိိ ပေါ်စုာင််ဆ်ိ�င်�်ပေါ်နီခ့က်ြာက္ခုရာပေါ်တွာ်သံည််။  
ထိိ�အိပေါ်ပြခအိပေါ်နီတွွင် ်အိိန္ဒိိယိမကှြွက္ခုပေါ်ရာာက္ခု်လာပေါ်သံာ ဘိိကု္ခု�နီသီံံဃာာတွိ�၏် မှနီက်္ခုနီပ်ေါ်သံာဘိိကု္ခု�နီ ီ 
ပြ��ပြခင်�်လ��်င်နီ�်စုဉ်က္ခုိ� ပြ��လ��်ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခု် ပေါ်��ခ့က်ြာက္ခုသံည််။ 
 ဘိိကု္ခု�နီအီိန္ဒိယွ်၏ ဤက္ခုး�ပေါ်ပြ�ာင်�်ပြ�နီ ်�်ွာ��ံ�န္ဒိငှ််�်တွ်သံက္ခု်၍ မှတွ်သံာ��ွယ်ရာာ
က္ခုာ�၊ သံီရိာလက္ခုာာန္ဒိိ�င်င််၌ံ ထိိ�က္ခု့်သံိ� ် ဘိိကု္ခု�နီသီံံဃာာက္ခုိ� တွည််ပေါ်ထိာင်ပ်ေါ်��ပြခင်�်န္ဒိငှ်် ်စု�်လာဉ်�၍ 
အိိန္ဒိိယိ န္ဒိိ�င်င််မံှ ဘိိကု္ခု�နီတီွိ�အ်ိာ� �င််ပ်ေါ်ဆာင်လ်ာက္ခု်၊ ဘိိကု္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်က္ခုိ� မှနီက်္ခုနီစ်ုွာ ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခု်
ပေါ်နီသံမာ က္ခုာလ�တွ်လံ�� မဟိိန္ဒိ ိ ရာဟိန္ဒိာာကြီးက္ခုီ�အိပေါ်နီပြ�င်် ် တွွနီ ်ဆ်�တွပ်ြခင်�် (သံိ�)် သံံသံယ 
လကု္ခုဏာာက္ခုိ� ပြ�ပေါ်တွာ်မးပြခင်�် အိလာဉ်�မရှှိခ့်ပေါ်�။ ပေါ်ထိရာဝံါဒီဗု�ဒီဓဘိာသံာရုှုပေါ်ထိာင််အ်ိရာ အိပေါ်ရာ�
ထိာ�ပြခင်�်ခံရာ�ံ� မပေါ်�်ပေါ်သံာ၊ သံီရိာလက္ခုာာန္ဒိိ�င်င််အံိာ� ဗု�ဒီဓသံာသံနီာပေါ်တွာ်သံိ� ် ပေါ်ပြ�ာင်�်လ့ပေါ်��န္ဒိိ�င််
ခ့်ပေါ်သံာ၊ ထိင်ရ်ှှာ� ပေါ်သံာ မဟိိန္ဒိ ိရာဟိန္ဒိာာပြမတွက်ြီးက္ခုီ�က္ခုာ�၊ သံီရိာလက္ခုာာ၌ ဘိိကု္ခု�နီသီံံဃာာ တွည််ရှှိ
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dination. The famous arahant, credited with the conversion of 
Sri Lanka to Buddhism and thus with a missionary activity 
that could have hardly been more important from the view-
point of the Theravāda tradition, clearly did not consider the 
coming into being of bhikkhunīs as something detrimental.  

Rather than trying to prevent this in some way, he did 
what he could to facilitate this development by inviting his 
own sister, Saṅghamittā, to come to Sri Lanka. In fact the in-
spiring description he gives of the group of arahant bhikkhunīs 
that he plans to invite to Sri Lanka, extolling their various 
qualities, is similar to the praise of accomplished bhikkhunīs in 
the Pāli discourses. It shows that accomplished bhikkhunīs 
were in existence not only at the time of the Buddha, but also 
in later times.  

Moreover, by reaching the same lofty distinction as Saṅ-
ghamittā and her group, Anulā and her followers had joined 
the ranks of arahant bhikkhunīs, thereby making the transmis-
sion of bhikkhunī ordination from India to Sri Lanka a truly 
auspicious event.  

THE DISAPPEARANCE OF THE BHIKKHUNĪ ORDER 

The order of Sri Lankan bhikkhunīs appears to have become 
extinct at some point in the early 11th century during a period 
of warfare and political turmoil in Sri Lanka, when the bhik-
khus were so hard-pressed that they had to flee abroad.  

Once peace had been restored and the bhikkhus returned 
from abroad, they would of course have realized that the order 
of bhikkhunīs had come to an end. When confronted with this 
situation, it would have been natural for them to turn to the ac-
count of how the Sri Lankan order of bhikkhunīs originally 
came into being.  

Whereas the relevant part in the eighteenth chapter in 
the Mahāvaṃsa (verses 9–11) is fairly terse on this matter, de-
tailed information can be found in the Dīpavaṃsa passage 
translated above. The Dīpavaṃsa’s description, with its high-
light on the accomplished bhikkhunīs who came from India to  
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လာပြခင်�်က္ခုိ� ထိိခိ�က္ခု် နီစု်နီာမု တွစု်စုံ�တွစု်ရာာအိပြ�စု် စုဉ်�စုာ�ပေါ်တွာ်မးပြခင်�် မပြ��ခ့်မည််မှာ 
သံိသံာထိင်ရ်ှှာ�သံည််။ 
 ဤသံိ� ် ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်က္ခုိ� တွစုန်ီည်�်နီည်�်ပြ�င်် ် တွာ�ပြမစုရ်ာနီ ် အိလိ�င််ာှ အိာ�ထိ�တွ ်
ပြခင်�်ထိက္ခု၊် အိရှငှ်သ်ံည် ်ဘိကုိ္ခု�နီသီံာသံနီာ ပြ�နီ ်�်ာွ�ရာနီအ်ိတွကွ္ခု ်န္ဒိမှပေါ်တွာ်သံဃာာမိတွာ ာအိာ� သံရိီာ
လက္ခုာာသံိ� ် �င််ပ်ေါ်ခ်ပေါ်��ပေါ်တွာ်မးခ့သ်ံည်။် အိမနှီစ်ုင်စ်ုစု၊် ရာဟိန္ဒိာာဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�အ်ိာ� သံရိီာလက္ခုာာ သံိ� ် 
�င််ပ်ေါ်ခ်ရာာတွငွ်၊် အိရှငှ်မ်တွိ�၏် ဂါ�ဏာရ်ာည်မ်ာာ�က္ခုိ� ရာဟိန္ဒိာာကြီးက္ခု�ီအိပေါ်နီပြ�င်် ် ခာီ�က္ခုာ��ပေါ်တွာ်မး ပြခင်�်
သံည်၊် �ါဠာပိေါ်တွာ်တွိ�တ်ွငွ်�်ါရှှိပေါ်သံာ ရာဟိန္ဒိာာဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�အ်ိာ� ခာီ�က္ခုာ��ဂါ�ဏာပ်ြ��ထိာ�ပြခင်�်န္ဒိငှ်် ်တွးည်ီ
ပေါ်နီသံည်။် ဤအိခာက္ခုသ်ံည်၊် ဗု�ဒီဓပေါ်ခတွတ်ွငွ်သ်ံာမက္ခု ပေါ်နီာက္ခု�ိ်�င်�်ပေါ်ခတွမ်ာာ�တွငွ်လ်ည်�် ဘိကုိ္ခု�နီီ
ရာဟိန္ဒိာာတွိ� ် တွည်ရ်ှှိပေါ်ကြာက္ခုာင်�် ပြ�သံပေါ်နီသံည်။် 
 ထိိ�အ်ိပြ�င်၊် သံဃာာမိတွာ ာန္ဒိငှ််ဘ်ိကုိ္ခု�နီရီာဟိန္ဒိာာတွိ� ် အိပြမင််ဆ်ံ��မဂ်ါ�ိ�လသ်ံိ� ် ဆိ�က္ခုပ်ေါ်ရာာက္ခု ်
ပေါ်တွာ်မးခ့က်ြာက္ခုသံက္ခု့သ်ံိ� ်၊ အိန္ဒိ�ဠာာန္ဒိငှ််ပ်ေါ်နီာက္ခုလ်ိ�က္ခုတ်ွိ�သ်ံည်လ်ည်�် ဘိကုိ္ခု�နီရီာဟိန္ဒိာာမာာ� ပြ�စုပ်ေါ်တွာ် 
မးခ့က်ြာက္ခုပြီး�ီ�၊ ဤနီည်�်ပြ�င်် ်အိနိ္ဒိိယိမ ှသံရိီာလက္ခုာာသံိ� ် ဘိကုိ္ခု�နီသီံာသံနီာပေါ်တွာ် က္ခုး�ပေါ်ပြ�ာင်�်ပြ�နီ ်�်ာွ� 
ပေါ်စုရာနီအ်ိတွကွ္ခု ်ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုပ်ြခင်�်သံည်က်္ခုာ�၊ အိစုစုအ်ိမနှီ ်မဂါာလာက္ခုာက္ခုသ်ံပေါ်ရာရှှိပေါ်သံာ သံမိ�င်�် 
အိခနီ�်က္ခုဏ္ဍတွစုရ်ာ�်သံာလာင် ်ပြ�စုခ့်�်ါပေါ်�သံည်။် 

ဘိကုိ္ခု�နီသီံာသံနီာ က္ခုယွပ်ေါ်�ာာက္ခုပ်ြခင်�် 

သံရိီာလက္ခုာာတွငွ် ်ဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာသံည်၊် (၁၁)ရာာစု�အိပေါ်စုာ�ိ�င်�်၏ န္ဒိိ�င်င််ပံေါ်ရာ�န္ဒိငှ််စ်ုစုပ်ေါ်ရာ�က္ခု�်ဆိ�က္ခု ်
ပေါ်သံာက္ခုာလ အိခာိ��အိပေါ်က္ခုွ�တွစုခ်�၌ ဘိကုိ္ခု�တွိ�သ်ံည်လ်ည်�် �ိအိာ�ပြ�င်�်ထိနီလ်ပှေါ်သံာပေါ်ကြာက္ခုာင်် ်
န္ဒိိ�င်င််ရံာ�်ပြခာ�သံိ� ် ထိကွ္ခုပ်ေါ်ပြ�� ပေါ်တွာ်မးခ့က်ြာက္ခုပေါ်သံာအိခါ က္ခုယွပ်ေါ်�ာာက္ခုသ်ံာွ�ခရ့ာ�ံ�ပေါ်�် �ါသံည်။်
 ပြီးင်မ်ိ�ခာမ်�ပေါ်ရာ�က္ခုိ� ပြ�နီလ်ည်တ်ွည်ပ်ေါ်ဆာက္ခုပ်ြီး�ီ� န္ဒိိ�င်င််ရံာ�်ပြခာ�မဘှိကုိ္ခု�တွိ� ် ပြ�နီလ်ည် ်
ကြွက္ခုပေါ်ရာာက္ခုပ်ေါ်တွာ်မးခ့က်ြာက္ခုပေါ်သံာအိခါ၊ အိရှငှ်ဘ်ိ�ရာာ�တွိ�သ်ံည် ် ဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာ က္ခုယွပ်ေါ်�ာာက္ခုသ်ံာွ� 
ပြီး�ီပြ�စုပ်ေါ်ကြာက္ခုာင်�် စုင်စ်ုစု ် နီာ�လည်ပ်ေါ်တွာ်မးခ့က်ြာက္ခု�ါလမိ််မည်။် ဤအိပေါ်ပြခအိပေါ်နီက္ခုိ� ရာင်ဆ်ိ�င်လ်ာရာ 
ပေါ်သံာအိခါ၊ အိရှငှ်ဘ်ိ�ရာာ�တွိ�အ်ိပေါ်နီပြ�င်် ်ဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာ ပေါ်ရှ�ှယခင်က်္ခုအိတွိ�င်�် ပြ�နီလ်ည်တ်ွည်ရ်ှှိ 
လာပေါ်စုရာနီ၊် မည်သ်ံိ�ပ်ေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုရ်ာမည်က်္ခုိ� အိပေါ်လ�ထိာ� စုဉ်�စုာ�ပေါ်တွာ်မးကြာက္ခုမည်မ်ာှ သံဘိာဝံ 
�င်ပ်ြ�စုသ်ံည်။် 
 မဟိာဝံံသံ၊ အိခနီ�်(၁၈)၊ (ဂါါထိာ၉မ၁ှ၁) တွငွ်�်ါပေါ်သံာ အိက္ခုာဉ်�ပေါ်�ာ်ပြ�ခာက္ခုတ်ွိ�က်္ခုိ�  
ပေါ်ထိာက္ခုဆ်၍၊ အိပေါ်သံ�စုတိွအ်ိခာက္ခုအ်ိလက္ခုတ်ွိ�က်္ခုိ� အိထိက္ခုတ်ွငွ် ် ဘိာသံာပြ�နီဆ်ိ�ခ့ပ်ေါ်သံာ ဒီ�ီ
ဝံံသံဂါါထိာတွိ�၌် ပေါ်တွွ� န္ဒိိ�င်သ်ံည်။် ဒီ�ီဝံံသံ၏ပေါ်�ာ်ပြ�ခာက္ခုက်္ခုာ�၊ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ရာနီ ် အိနိ္ဒိိယိမ ှ
ကြွက္ခုလာ ပေါ်တွာ်မးခ့ပ်ေါ်သံာ ရာဟိန္ဒိာာဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�က်္ခုိ� အိထိး�ခာီ�က္ခုာ��ဂါ�ဏာပ်ြ��ထိာ�ပြီး�ီ� သံရိီာလက္ခုာာတွငွ် ်
ဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာ ပြ�နီလ်ည်တ်ွည်ရ်ှှိလာပေါ်ရာ�အိတွကွ္ခု ် မည်သ်ံည််ပ်ေါ်နီရာာမဘှိကုိ္ခု�နီကီ္ခုိ�မဆိ�၊ ရှာှပေါ်�ွ 
�င််ပ်ေါ်ဆာင်ရ်ာနီ ်ဆန္ဒိပိြ�င်�်ပြ�ပေါ်နီ�ံ�ပေါ်�်�ါသံည်။် က္ခုွန္ဒိ်��်တွိ�ပ်ေါ်လလ်ာသံရိှှိထိာ�သံမာက္ခုာ�၊ (၁၁)ရာာစု� 
တွငွ် ် သံရိီာလက္ခုာာပြ�င်�်ဝံယ ် ပေါ်ထိရာဝံါဒီဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာမရှှိပေါ်တွာပ်ြခင်�်ပေါ်ကြာက္ခုာင််၊် ဤက္ခုစိုစသံည် ်
ပြ�စုန်္ဒိိ�င်�ွ်ယရ်ာာ မရှှိခ့ပ်ေါ်�။
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confer ordination, would have made it appear highly desirable 
to find bhikkhunīs elsewhere to start the order in Sri Lanka 
again. Since, as far as we know, in the 11th century no Thera-
vāda bhikkhunī order was in existence outside of Sri Lanka, 
this would not have been possible. 

Given the statement by Mahinda that “it is not proper for 
a bhikkhu to confer the going forth on a woman”, it would not 
be surprising if in such a situation the Sri Lankan bhikkhus were 
under the influence of this wording when examining the relevant 
portions of the Vinaya on bhikkhunī ordination. The words of 
the renowned arahant, who according to tradition brought Bud-
dhism to Sri Lanka, would naturally have carried great weight.  

Being influenced by Mahinda’s authoritative statement 
could easily have led to consulting the Vinaya rules without 
fully taking into account the significance of their narrative 
context. This would then have led to the conclusion that the 
rule allowing bhikkhus to confer the higher ordination on bhik-
khunīs had been rendered invalid by later rulings.  

Once such a perception had arisen and had been passed 
on to subsequent generations, the weight of established tradi-
tion and respect for one’s teachers would have prevented closer 
enquiry. In this way, it can easily be understood how the firmly 
embedded belief arose among many traditional Theravāda bhik-
khus that it is impossible to revive a bhikkhunī order that has 
become extinct, a belief that continues up to the present day.  

In sum, given the historical circumstances of the trans-
mission and disappearance of the order of bhikkhunīs in Sri 
Lanka, it would not be surprising if the bhikkhus should have 
had the impression that they could not re-establish such an or-
der on their own.  

TRANSMISSION TO CHINA 

Before the Sri Lankan bhikkhunī order came to an end, in the 
early 5th century Sri Lankan bhikkhunīs transmitted the ordina-
tion lineage to China (Taishō L 939c). By that time different 
Vinaya traditions were in circulation in China. Apparently no  
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 မဟိနိ္ဒိ ိ ရာဟိန္ဒိာာကြီးက္ခု�ီသံည် ် “ဘိကုိ္ခု�တွိ�က်္ခု အိမာိ��သံမီ�တွိ�အ်ိာ� သံာသံနီာပေါ်ဘိာင်သ်ံိ� ် 
သံတွွသ်ံငွ်�်ပေါ်��ရာနီ ်အိတွကွ္ခုက်္ခုာ� မသံင််ပ်ေါ်လာာ်�ါ”ဟိ� မိနီ ်က်ြာက္ခုာ�ပေါ်တွာ်မးခ့ပ်ေါ်သံာပေါ်ကြာက္ခုာင်် ်ဝိံနီယ �ိ
ဋက္ခု၊ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်ဆိ�င်ရ်ာာအိ�ိ�င်�်တွိ�က်္ခုိ� ပေါ်လလ်ာစုစိုစုပ်ေါ်သံာအိခါ ၎င်�်ဝံါက္ခုာ၏ လမ်ှ�မိ��မ ု
ပေါ်အိာက္ခုတ်ွငွ်ပ်ေါ်ရာာက္ခုရ်ှှိပေါ်နီပေါ်သံာ သံရိီာလက္ခုာာဘိကုိ္ခု�တွိ�၏် အိပေါ်ပြခအိပေါ်နီသံည်က်္ခုာ� အိဩံ�ွယရ်ာာ 
မဟိ�တွပ်ေါ်ခာ။ ပေါ်ထိရာဝံါဒီဗု�ဒီဓဘိာသံာက္ခုိ� သံရိီာလက္ခုာာန္ဒိိ�င်င််သံံိ� ် ပေါ်ဆာင်ယ်းပေါ်တွာ်မးခ့ပ်ေါ်သံာ မဟိနိ္ဒိ ိ
ရာဟိန္ဒိာာကြီးက္ခု�ီ၏ မိနီ ်က်ြာက္ခုာ�ခာက္ခုသ်ံည် ်ဩဇုာသံက္ခုပ်ေါ်ရာာက္ခုမ်ည်မ်ာှ အိမနှီတ်ွက္ခုယ�်င်ပ်ြ�စုသ်ံည်။်
 မဟိနိ္ဒိ ိ ရာဟိန္ဒိာာကြီးက္ခု�ီ၏ ဩဇုာကြီးက္ခု�ီမာ�လပှေါ်သံာ မိနီ ်က်ြာက္ခုာ�ခာက္ခု ် လမ်ှ�မိ��ပြခင်�်ခရံာမ ု 
ပေါ်ကြာက္ခုာင််၊် ဝိံနီယဥ�ပေါ်ဒီမာာ�န္ဒိငှ်် ် ၎င်�်တွိ�၏်ပေါ်နီာက္ခုခ်ဝံံတိွ�ပေါ်ကြာက္ခုာင်�် သံပေါ်ဘိာသံဘိာဝံ ထိး�ပြခာ� 
ခာက္ခုက်္ခုိ� ပြ�ည််စ်ုံ�စုာွ ထိည််သ်ံငွ်�် စုဉ်�စုာ�သံံ��သံ�်မ ု မပြ��ကြာက္ခုဘိ၊့ ညိ်ယိးဆံ��ပြ�တွပ်ြခင်�်ဆသီံိ� ် 
လယွက်္ခုးစုာွ ဦး�တွည် ် သံာွ�ခ့က်ြာက္ခုသံည်။် ထိိ�ပ်ေါ်နီာက္ခု ် ဤအိခာက္ခုသ်ံည် ် ဘိကုိ္ခု�တွိ�က်္ခု ဘိကုိ္ခု�နီပီြ�� 
ပေါ်��ခငွ််ရ်ှှိသံည်ဟ်ိးပေါ်သံာ ဥ�ပေါ်ဒီက္ခုိ� ပေါ်နီာက္ခု�ိ်�င်�်�ည်တွခ်ာက္ခုတ်ွိ� ်ပြ�င်် ် အိသံက္ခုမ်ဝံင်ပ်ေါ်တွာဟ်ိး၍ 
ပေါ်က္ခုာက္ခုခ်ာက္ခုခ်ာပြခင်�်သံိ� ် ဦး�တွည်သ်ံာွ�ခ့သ်ံည်။်
 ဤက္ခု့သ်ံိ�ပ်ေါ်သံာအိယးအိဆ ပြ�စုပ်ေါ်�်လာပြီး�ီ�၊ ၎င်�်အိယးအိဆက္ခုိ� ပေါ်နီာက္ခု်မာိ��ဆက္ခု ်
မာာ�ထိသံံိ� ် လက္ခုဆ်င််က်္ခုမ်�ခ့က်ြာက္ခုပေါ်သံာအိခါ၊ ရိှု� �ရာာအိစုွအ့ိလမ်�၏လမ်ှ�မိ��မ၊ု ဆရာာသံမာ�တွိ� ် 
က္ခုိ� ပေါ်လ�စုာ�မတုွိ�က်္ခု နီ�ီက္ခု�်စုာွ စုး�စုမ်�ပေါ်လလ်ာပြခင်�်က္ခုိ� �ိတွ�်င်တ်ွာ�ဆ�ီခ့က်ြာက္ခုပေါ်�လမိ််မည်။် 
ဤနီည်�်အိာ�ပြ�င်် ် က္ခုယွပ်ေါ်�ာာက္ခုပ်ေါ်နီခ့ပ်ေါ်သံာ ဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာက္ခုိ� ပြ�နီလ်ည်ပ်ြ�စုတ်ွည်လ်ာပေါ်စုရာနီ ်
မပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုန်္ဒိိ�င်ပ်ေါ်တွာ�်ါဟိး၍ ယပေါ်နီထ်ိတိွိ�င် ် ယံ�ကြာက္ခုည်ပ်ေါ်နီကြာက္ခုဆပ့ြ�စုပ်ေါ်သံာ ပေါ်ထိရာဝံါဒီဘိကုိ္ခု� 
အိစုဉ်အိလာမာာ� အိကြာက္ခုာ�တွငွ် ်မည်သ်ံိ�မ်ည်�ံ်� အိပြမစုတ်ွယွခ်ိ�င်မ်ာပေါ်နီသံည််အ်ိပြမင် ်ပြ�စုပ်ေါ်�် ပေါ်နီ
ခ့�ံ်�က္ခုိ� လယွက်္ခုးစုာွ နီာ�လည်န်္ဒိိ�င်သ်ံည်။်
 အိန္ဒိစှု်ခာ��်ဆိ�ရာပေါ်သံာ်၊ သံီရိာလက္ခုာာန္ဒိိ�င််င်ံတွွင်် ဘိိကု္ခု�နီီသံံဃာာက္ခုး�ပေါ်ပြ�ာင််�ပြခင််�
န္ဒိငှ်် ် က္ခုယွပ်ေါ်�ာာက္ခုပ်ြခင်�်ဆိ�င်ရ်ာာ သံမိ�င်�်ပေါ်ကြာက္ခုာင်�်အိရာ၊ ဘိကုိ္ခု�တွိ�အ်ိပေါ်နီပြ�င်် ် ဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာ၏ 
ပြ�နီလ်ည်ရ်ှငှ်သ်ံနီမ်ကု္ခုိ� အိရှငှ်တ်ွိ�က်္ခုိ�ယတ်ွိ�င် ်မတွည်ပ်ေါ်ထိာင်န်္ဒိိ�င်ခ့်က်ြာက္ခုပေါ်တွာ�်ါဟိး၍ သံပေါ်ဘိာထိာ� 
ရှှိခ့က်ြာက္ခုမည်ဆ်ိ��ါလာင်၊် အိံအ်ိာ�သံင််�ွ်ယရ်ာာ ပြ�စုလ်မိ််မည် ်မဟိ�တွ�်ါပေါ်တွာပ်ေါ်ခာ။

တွရှု�တွန်္ဒိိ�င်င််သံံိ� ် က္ခုး�ပေါ်ပြ�ာင်�်ပေါ်ရာာက္ခုရ်ှှိပြခင်�်

သံီရိာလက္ခုာာဘိိကု္ခု�နီသီံံဃာာ မက္ခုွယ်ပေါ်�ာာက္ခု်ပေါ်သံ�မီ၊ (၅)ရာာစု�အိပေါ်စုာ�ိ�င်�်တွွင်၊် သံီရိာလက္ခုာာ 
ဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�သ်ံည် ်ဘိကုိ္ခု�နီအီိဆက္ခုအ်ိန္ဒိယွက်္ခုိ� တွရှု�တွန်္ဒိိ�င်င််သံံိ� ် က္ခုး�ပေါ်ပြ�ာင်�်ပေါ်��ခ့က်ြာက္ခုသံည် ်(တွိ�င််
ပေါ်ရှာှ L 939C)။ ထိိ�အိခာိနီတ်ွငွ်၊် တွရှု�တွန်္ဒိိ�င်င််၌ံ မတွးက္ခုွပ့ြ�ာ�ပေါ်သံာ ဝိံနီယထိံ��စုမံာာ�က္ခုိ� လိ�က္ခုန်ီာ၍ 
ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုပ်ေါ်နီခ့က်ြာက္ခုပေါ်�ပြီး�ီ။ ထိိ�ထိံ��စုမံာာ�အိရာသံရိှှိရာသံည်မ်ာှ၊ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်အိ စုဉ်အိလာ
သံည် ် တွရှု�တွန်္ဒိိ�င်င််သံံိ� ် စုစုမ်နှီစ်ုာွ က္ခုး�ပေါ်ပြ�ာင်�်ပေါ်ရာာက္ခုရ်ှှိပြခင်�် မရှှိပေါ်သံ�၍ ပေါ်ဒီသံခ ံ ဘိကုိ္ခု�နီီ
တွိ�သ်ံည် ်ဘိကုိ္ခု�တွိ�ထ်ိတံွငွ်သ်ံာလာင် ်ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်က္ခုိ� ခယံးခ့က်ြာက္ခုရာပြခင်�် ပြ�စု�်ါသံည်။်
 တွရှု�တွန်္ဒိိ�င်င််တံွငွ် ်ဝိံနီည်�်က္ခုာမ်�စုာမာာ� မရှှိပြခင်�်ပေါ်ကြာက္ခုာင််၊် တွရှု�တွဘ်ိ�ရာာ��း� ဘိကုိ္ခု� �ာ
ဟိယိနီသ်ံည် ်ဝိံနီယက္ခုာမ်�စုာမာာ�ပေါ်ဆာင်ယ်းရာနီအ်ိတွကွ္ခု ်အိနိ္ဒိိယိသံိ� ် ကြွက္ခုပေါ်ရာာက္ခုရ်ာနီ ်အိပေါ်ကြာက္ခုာင်�်
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bhikṣuṇī ordination lineage had yet been properly transmitted 
to China, and local bhikṣuṇīs had received ordination from 
bhikṣus only.  

The lack of canonical Vinaya texts in China had moti-
vated the Chinese pilgrim Bhikṣu Fǎxiǎn to travel to India to 
procure such texts. On his way back to China, he also visited 
Sri Lanka. During Fǎxiǎn’s stay in Sri Lanka, information about 
the situation for female monastics in China would have spread, 
making it highly probable that the wish to transmit the bhik-
khunī ordination lineage motivated a group of Sri Lankan bhik-
khunīs to set out on what in those days was a long and dan-
gerous journey.  

In fact this group of Sri Lankan bhikkhunīs was deci-
mated during the journey, leaving those who arrived short of 
the required number for forming the quorum to conduct ordi-
nation. Four years later another group of bhikkhunīs arrived 
from Sri Lanka. Together with those who had arrived earlier 
and had learned Chinese in the meantime, the Sri Lankan bhik-
khunīs gave ordination to a great number of Chinese bhikṣuṇīs.  

PREVIOUS ORDINATIONS IN CHINA 

Guṇavarman, an Indian Vinaya expert, affirmed the legality of 
the bhikṣuṇī ordinations carried out in China earlier, even 
though, due to the lack of both orders, ordination of female 
candidates had been conferred by the order of bhikṣus only. 
The relevant passage reports (Taishō L 941a):  

求那跋摩云: 國土無二眾, 但從大僧受得具戒. 

Guṇavarman said: “The country did not have both orders; 
therefore the ordination was [to be] received from the 
great order [of bhikṣus].”  

Guṇavarman is on record for translating a Dharmaguptaka Vi-
naya text for bhikṣuṇīs into Chinese. This makes it probable 
that he was ordained in the Dharmaguptaka tradition himself,  
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အိရာင်�် ပြ�စုခ့်သ်ံည်။် အိရှငှ်သ်ံည် ်တွရှု�တွန်္ဒိိ�င်င််သံံိ� ် အိပြ�နီလ်မ်�ခရီာ�၌ သံရိီာလက္ခုာာ သံိ�လ်ည်�် ဝံင််
ပေါ်ရာာက္ခုလ်ည်�်တွခ့်သ်ံည်။် အိရှငှ်သ်ံည် ်သံရိီာလက္ခုာာ၌ သံတီွင်�်သံံ��ပေါ်တွာ်မးခ့စ်ုဉ်၊ တွရှု�တွန်္ဒိိ�င်င််၏ံ 
အိမာိ��သံမီ�သံာသံနီာပေါ်ရာ� အိပေါ်ပြခအိပေါ်နီသံတွင်�်မာာ� �ာံ� န္ဒိ ှံပ်ေါ်စုခ့ပ်ြီး�ီ�၊ ထိိ�သံတွင်�် တွိ�ပ်ေါ်ကြာက္ခုာင််၊် 
ဘိကုိ္ခု�နီသီံာသံနီာမာိ��ဆက္ခုက်္ခုိ� က္ခုး�ပေါ်ပြ�ာင်�်ပြ�နီ ်�်ာွ�လိ�ပေါ်သံာ ဆန္ဒိမိာာ�စုာွရှှိန္ဒိိ�င်သ်ံည်် ်သံရိီာလက္ခုာာ
ဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�အ်ိပေါ်နီပြ�င်် ်ထိိ�ပေါ်ခတွအ်ိခါက္ခု အိလနွီပ်ေါ်ဝံ�လပံြီး�ီ� အိန္ဒိာရာာယမ်ာာ�လပှေါ်သံာ တွရှု�တွန်္ဒိိ�င်င််ံ
သံိ� ်၊ ထိကွ္ခုခ်ာွ သံာွ�ပေါ်ရာာက္ခုရ်ာနီ ်အိပေါ်ကြာက္ခုာင်�်အိရာင်�် ပြ�စုလ်ာခ့ပ်ေါ်တွာသ်ံည်။်

အိမနှီတ်ွငွ်မ်း၊ ဤသံရိီာလက္ခုာာဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�သ်ံည် ် ခရီာ�စုဉ်အိတွငွ်�် �ာက္ခုစ်ု�ီပေါ်လာာ�်ါ�ခ့ ်
ကြာက္ခုပြီး�ီ�၊ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်က္ခုိ�ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုပ်ေါ်��န္ဒိိ�င်ပ်ေါ်သံာ က္ခုာနီရ်ှှိပေါ်သံာ အိပေါ်ရာအိတွကွ္ခု ်အိနီည်�်င်ယ ်
သံာလာင် ်ခရီာ�လမ်�ဆံ��တွိ�င်ပ်ေါ်ရာာက္ခုခ့်က်ြာက္ခုသံည်။် ပေါ်လ�န္ဒိစှုက်ြာက္ခုာပြီး�ီ�ပေါ်နီာက္ခု၊် သံရိီာလက္ခုာာမအှိပြခာ� 
ဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�လ်ည်�် တွရှု�တွန်္ဒိိ�င်င််သံံိ� ် သံာွ�ပေါ်ရာာက္ခုခ့်က်ြာက္ခု�ါသံည်။် ဦး�စုာွပေါ်ရာာက္ခုန်္ဒိငှ််ပ်ေါ်နီခ့ပ်ြီး�ီ�ပေါ်သံာ 
အိ�့ွ� န္ဒိငှ်် ် အိတွးတွက္ခု ွ �း�ပေါ်�ါင်�်က္ခုာ တွရှု�တွဘ်ိာသံာက္ခုိ� အိခာိနီတ်ွိ�အိတွငွ်�် ပေါ်လလ်ာခ့က်ြာက္ခုပြီး�ီ�၊ 
သံရိီာလက္ခုာာဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�က်္ခု တွရှု�တွဘ်ိကုိ္ခု�နီမီာာ�စုာွတွိ�အ်ိာ� ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ခ့က်ြာက္ခု�ါပေါ်တွာသ်ံည်။်

ပေါ်ရှှ�ယခင် ်တွရှု�တွန်္ဒိိ�င်င််မံ ှဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်မာာ�

အိနိ္ဒိိယိဝိံနီည်�်ပေါ်ရာ�ရာာက္ခုွမ်�က္ခုာင်သ်ံး ဂါ�ဏာဝံါမနီက်္ခုာ�၊ တွရှု�တွန်္ဒိိ�င်င််တံွငွ် ် အိပေါ်စုာ�ိ�င်�်ပေါ်ခတွ်
က္ခု ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုခ့်က်ြာက္ခုပေါ်သံာ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်တွိ�၏် တွရာာ�ဝံင်မ်ကု္ခုိ� အိတွည်ပ်ြ��ခ့ပ်ေါ်သံာ်လည်�်၊  
န္ဒိစှု�်က္ခုသ်ံဃံာာမပြ�ည််စ်ုံ�ပြခင်�်ပေါ်ကြာက္ခုာင်် ် ဘိကုိ္ခု�သံဃံာာပြ�င််သ်ံာလာင် ် ဘိကုိ္ခု�နီပီေါ်လာင်�်လာာတွိ�အ်ိာ� 
ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ပြခင်�်က္ခုိ� အိတွည်ပ်ြ��ပေါ်��ခ့ပ်ြခင်�်ပြ�စုသ်ံည်။် သံက္ခုဆ်ိ�င်ရ်ာာစုာ�ိ�ဒီတ်ွငွ် ်(တွိ�င်ပ်ေါ်ရှာှ L 
၉၄၁a) က္ခု ဤသံိ� ် ပေါ်�ာ်ပြ�ထိာ��ါသံည် ်-

求那跋摩云: 國土無二眾, 但從大僧受得具戒.
“တွိ�င်�်ပြ�ည်တ်ွငွ် ် န္ဒိစှု�်က္ခုသ်ံဃံာာပြ�ည််စံ်ု�စုာွမရှှိခ့�်ါ။ ထိိ� ်ပေါ်ကြာက္ခုာင်် ် ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်က္ခုိ� 
ကြီးက္ခု�ီပြမတွပ်ေါ်သံာသံဃံာာ(ဘိကုိ္ခု�တွိ�)်ထိမံ ှလက္ခုခ်(ံပြ��လ��်ပေါ်��ရာမည်)်။”ဟိ� ဂါ�ဏာဝံါမနီ် 
က္ခု ဆိ�ခ့�်ါသံည်။်

ဂါ�ဏာဝံါမနီသ်ံည် ် ဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�အ်ိတွကွ္ခု ် ဓာမဂါ��တွက္ခုဝံိနီယက္ခုာမ်�စုာအိာ� တွရှု�တွဘ်ိာသံာသံိ� ် 
ပြ�နီဆ်ိ�ပေါ်��ခ့ပ်ေါ်သံာပေါ်ကြာက္ခုာင်် ်မတှွတ်ွမ်�တွင်ပ်ြခင်�်ခခံ့ရ်ာသံည်။် ဤအိခာက္ခုအ်ိရာ ပြ�စုန်္ဒိိ�င်သ်ံည်မ်ာှ၊ ဂါ�
ဏာဝံါမနီက်္ခုိ�ယတ်ွိ�င်သ်ံည် ်ဓာမဂါ��တွက္ခုထိံ��စုအံိတွိ�င်�် ဘိကုိ္ခု�ပြ��ခ့ရ်ာပြီး�ီ�၊ ထိိ�အိပေါ်ပြခအိပေါ်နီတွငွ်၊် ဂါ�
ဏာဝံါမနီအ်ိပေါ်နီပြ�င်် ်ထိိ�ဝိံနီယက္ခုာမ်�စုာ၏ ဥ�ပေါ်ဒီက္ခုနီ ်သ်ံတွခ်ာက္ခုပ်ေါ်ဘိာင်မ်ာာ� ရုှုပေါ်ထိာင််မ် ှပေါ်ပြ�ာဆိ� 
တွင်ပ်ြ�ပေါ်နီခ့လ်မိ််မည်။်
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in which case he would have been speaking from the perspec-
tive of its legal parameters.  

As mentioned in chapter 3, the garudhamma on ordina-
tion shows some variations in different Vinaya traditions, and 
one such variation is whether both orders are required to grant 
ordination to a female candidate. This is clearly the case in the 
Theravāda Vinaya, but the corresponding ruling in the Dhar-
maguptaka Vinaya proceeds as follows (Taishō XXII 923b):  

式叉摩那學戒已, 從比丘僧乞受大戒. 

A probationer, who has trained in the precepts, should 
request the higher ordination from the order of bhikṣus. 

Even though Guṇavarman considered the ordinations done 
previously as valid, he approved of the Chinese bhikṣuṇīs 
taking ordination again with the assistance of the Sri Lankan 
bhikkhunīs. This seems to have had a function similar to a pro-
cedure known in the Theravāda commentarial tradition as 
daḷhīkamma, literally ‘an act of strengthening’. In the present 
case, the ordination by the Sri Lankan bhikkhunīs strengthened 
the appeal to the legal validity of the ordained status of the 
Chinese bhikṣuṇīs. 

THE ORDINATION BY THE SRI LANKAN BHIKKHUNĪS 

Regarding the ordination conferred by the Sri Lankan bhikkhu-
nīs, no further information is available about the actual proce-
dure adopted at that time.  

Even if the bhikkhunīs who had come from Sri Lanka 
had taught the Chinese candidates how to perform the ordi-
nation ritual in Pāli, this still would not have resulted in a full 
transmission of the Theravāda ordination lineage, because for 
that the cooperation of Theravāda bhikkhus would have been 
required. Thus the ordination conferred by the Sri Lankan 
bhikkhunīs at that time would not have fulfilled strict Thera-
vāda legal requirements. From the viewpoint of Theravāda law, 
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 အိခနီ�်(၃)တွွင်ပ်ေါ်�ာပ်ြ�ခ့်သံည်််အိတွိ�င်�်၊ ဘိိကု္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်ဆိ�င်ရ်ာာဂါရှု�ဓမေက္ခုာ�၊ မတွး
က္ခုွ ့ ပြ�ာ�ပေါ်သံာဝံိနီယထိံ��စုမံာာ�အိရာ ပေါ်ပြ�ာင်�်လခ့ာက္ခုအ်ိခာိ� � ရှှိပေါ်နီပေါ်ကြာက္ခုာင်�် ပြ�ဆိ�ပြီး�ီ�၊ ပေါ်ပြ�ာင်�်လ့
ခာက္ခု ်တွစုခ်�မာှမး၊ ဘိကုိ္ခု�နီပီေါ်လာင်�်လာာတွိ�အ်ိာ� ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ရာနီ ်န္ဒိစှု�်က္ခုသ်ံဃံာာ လိ�အိ�်ပြခင်�်၊  
မလိ�အိ�်ပြခင်�်တွိ�န်္ဒိငှ်် ်�တွသ်ံက္ခု�်ါသံည်။် ဤက္ခုစိုစသံည် ်ပေါ်ထိရာဝံါဒီဝိံနီယတွငွ်က်္ခုာ� သံသိံာထိင် ်
ရှာှ�ပေါ်သံာ်လည်�် ဓာမဂါ��တွက္ခုဝံိနီယမ ှ အိလာ�တွးစုည်�်မာဉ်�တွငွ်က်္ခုာ� ပေါ်အိာက္ခု�်ါအိတွိ�င်�် 
ပေါ်�ာ်ပြ�ထိာ��ါသံည် ်(တွိ�င်ပ်ေါ်ရှာှ XXII ၉၂၃b)- 

式叉摩那學戒已, 從比丘僧乞受大戒.

“က္ခုာင််သံ်ံ��ပြီး�ီ�ပေါ်သံာ၊ သံလီသံကုိ္ခုာရှှိပေါ်သံာ သံကုိ္ခုမာနီအ်ိာ� ဘိကုိ္ခု�သံဃံာာ၌ ဘိကုိ္ခု�နီီ 

ပြ��ပြခင်�် က္ခုိ� ရှှာမီ�ှရာမည်။် 

ဂါ�ဏာဝံါမနီသ်ံည် ် ယခင်ဘ်ိကုိ္ခု�နီပီြ��ခ့ပ်ြခင်�်တွိ�က်္ခုိ� တွရာာ�ဝံင်အ်ိပေါ်နီပြ�င်် ် ယးဆသံက္ခု့သ်ံိ� ်၊ တွရှု�တွ ်
ဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�အ်ိာ� သံရိီာလက္ခုာာဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�၏်အိက္ခုးအိည်ပီြ�င်် ် ထိ�်မံဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ပြခင်�်က္ခုိ�လည်�် 
ပေါ်ထိာက္ခုခ်အံိတွည်ပ်ြ��ခ့သ်ံည်။် ဤအိခာက္ခုသ်ံည် ် ပေါ်ထိရာဝံါဒီအိဋ္ဌိက္ခုထိာထိံ��စုအံိရာ ဒီဠှီီက္ခုမေ၊ 
စုာပေါ်�အိဓိ�ါိယအ်ိာ�ပြ�င်် ်“ခိ�င်ပ်ြီးမ့ပြခင်�်လ��်ရာ�်”ဟိ� ပေါ်ခ်ဆိ�ရာပေါ်သံာ လ��်င်နီ�်စုဉ်န္ဒိငှ််သ်ံပေါ်ဘိာတွးည် ီ 
သံည်် ် ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုခ်ာက္ခုပ်ြ�စု�ံ်�ပေါ်�်သံည်။် ထိိ�အိခာိနီတ်ွငွ်၊် သံရိီာလက္ခုာာဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�က်္ခု ဘိကုိ္ခု�နီ ီ 
ပြ��ပေါ်��ပြခင်�်သံည်၊် တွရှု�တွဘ်ိကုိ္ခု�နီတီွိ�၏် ဘိကုိ္ခု�နီအီိဆင််ပ်ြ�င်် ် တွရာာ�ဝံင်ရ်ာ�်တွည်မ်ရုာန္ဒိိ�င်ရ်ာနီ ်
ပေါ်တွာင်�်ဆိ�ခာက္ခုက်္ခုိ� ခိ�င်ပ်ြီးမ့ပေါ်စုခ့ရ်ာာ ပေါ်ရာာက္ခု�်ါသံည်။်

သံရိီာလက္ခုာာဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�က်္ခု ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ပြခင်�်

သံရိီာလက္ခုာာဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�အ်ိပေါ်နီပြ�င်် ်ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုပ်ေါ်��ခ့က်ြာက္ခုသံည်် ်ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ပြခင်�်န္ဒိငှ််�်တွသ်ံက္ခု ်
၍၊ ထိိ�အိခာိနီက်္ခု လက္ခုပ်ေါ်တွွ�လ��်င်နီ�်စုဉ်အိပေါ်ကြာက္ခုာင်�် ပေါ်နီာက္ခုထ်ိ�်သံတွင်�်အိခာက္ခုအ်ိလက္ခုတ်ွိ� ် 
သံည်က်္ခုာ� မရာရှှိန္ဒိိ�င်ပ်ေါ်တွာပ်ေါ်�။
 အိက္ခုယ်၍ သံရိီာလက္ခုာာမကှြွက္ခုပေါ်ရာာက္ခု်လာခ့က်ြာက္ခုပေါ်သံာ ဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�က်္ခု၊ တွရှု�တွ်ဘိကုိ္ခု�နီ ီ 
ပေါ်လာင်�်လာာတွိ�အ်ိာ� မည််သံိ� ် ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�် ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခု်ရာမည််က္ခုိ� �ါဠာဘိိာသံာပြ�င်််
သံင်က်ြာက္ခုာ� ပေါ်��ခ့်ပေါ်သံာ်လည််�၊ ပေါ်ထိရာဝံါဒီဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�် အိစုဉ်အိလာအိရာမးက္ခုာ� ပြ�ည််စ်ုံ�စုွာ  
ဘိကုိ္ခု�နီပီြ�� ပြခင်�်ရာလာဒီ ် ပြ�စုခ့််လိမ််မည််မဟိ�တွ်သံည််မှာ ပေါ်ထိရာဝံါဒီဘိကုိ္ခု�တွိ�၏် �း�ပေါ်�ါင်�်
ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခု်မုက္ခုိ� လိ�အိ�်ခ့်လိမ််မည်ပ်ြ�စုပ်ေါ်သံာပေါ်ကြာက္ခုာင််တ်ွည််�။ ထိိ�ပ်ေါ်ကြာက္ခုာင််၊် သံရိီာလက္ခုာာဘိကုိ္ခု�နီီ
တွိ�က်္ခု ဘိကုိ္ခု�နီပီြ�� ပေါ်��ပြခင်�်သံည််၊ ထိိ�ပေါ်ခတွ်က္ခု ပေါ်ထိရာဝံါဒီ၏ဝိံနီည််�ပေါ်ရာ�ရာာ လိ�အိ�်ခာက္ခု်မာာ�က္ခုိ�  
ပြ�ည်််ဆည််�ပေါ်�� န္ဒိိ�င်ခ့််လိမ််မည််မဟိ�တွ်ပေါ်ခာ။ ပေါ်ထိရာဝံါဒီဝိံနီည််�ဥ�ပေါ်ဒီရုှုပေါ်ထိာင််မ်ှဆိ�ရာပေါ်သံာ်၊ 
ဤပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခု် ခာက္ခု်သံည်် ဘိကုိ္ခု�နီပီေါ်လာင်�်လာာတွိ�အ်ိာ� “တွစု�်က္ခု်တွည််�ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ရာပြခင်�်”၊ 
ဧက္ခုပေါ်တွာဥ� သံမိဒီါအိပေါ်နီပြ�င်် ် အိပေါ်က္ခုာင်�်ဆံ��ရာလာဒီပ်ြ�စုပ်ေါ်သံာ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ပြခင်�် ပြ�စုခ့််
လိမ််မည််။
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it would at best only have resulted in the candidates becoming 
“ordained on one side”, ekatoupasampannā.  

In fact the Chinese bhikṣuṇīs had no intention to change 
their monastic lineage and become Theravādins. The purpose 
of receiving ordination from the Sri Lankan bhikkhunīs was to 
strengthen the legal validity of the ordained status the Chinese 
bhikṣuṇīs already had. From the perspective of the Chinese, the 
important point was to go through an ordination ceremony con-
ducted by bhikkhunīs, rather than making sure the ceremony 
completely fulfilled all the parameters of Theravāda law.  

Besides, the legal significance of differences between 
monastic ordination traditions need not necessarily have been 
clear to those involved in these ordinations (even nowadays 
this is not necessarily clear to everyone).  

In the 8th century the Dharmaguptaka Vinaya was ap-
parently imposed on all monastics in China by imperial decree 
(Taishō L 793c). From then onwards, this Vinaya was to be fol-
lowed when giving ordination and carrying out other legal acts. 

THE THERAVĀDA AND DHARMAGUPTAKA VINAYAS 

The rules for bhikkhunīs in the Theravāda Vinaya differ from 
those in the Dharmaguptaka Vinaya. Minor differences in for-
mulation already manifest with the most important category of 
rules, concerning pārājika, a breach of which entails loss of 
one’s status as a fully ordained monastic. In the case of the pā-
cittiya rules, where a breach entails acknowledgement in front 
of another monastic and in some cases forfeiture of the item 
concerned, there are variations between the rules, and the over-
all count of rules also differs. Although the legal codes for 
bhikkhunīs in the Theravāda and Dharmaguptaka traditions 
share a common origin, they have evolved in different direc-
tions and can no longer be considered as the same code. 

The language used for legal acts is also not the same. 
For a Theravāda legal act to be considered valid, it needs to be 
conducted in Pāli. Legal acts based on the Dharmaguptaka Vi-
naya are conducted in Chinese.  
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အိမနှီစ်ုင်စ်ုစု၊် တွရှု�တွဘ်ိကုိ္ခု�နီတီွိ�က်္ခုာ� အိရှငှ်မ်တွိ�၏် သံာသံနီာပေါ်ရာ�အိစုဉ်အိလာ
က္ခုိ� ပေါ်ပြ�ာင်�်လပ့ြီး�ီ�၊ ပေါ်ထိရာဝံါဒီမီာာ�ပြ�စုလ်ာကြာက္ခုရာနီ ် ရာည်ရွ်ာယခ်ာက္ခုမ်ထိာ�ခ့ပ်ေါ်�။ သံရိီာလက္ခုာာ
ဘိကုိ္ခု�နီ ီတွိ�၏် ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ပြခင်�်က္ခုိ� ခယံးခ့က်ြာက္ခုသံည်် ်ရာည်မ်နှီ�်ခာက္ခုက်္ခုာ�၊ တွည်ရ်ှှိပေါ်နီပြီး�ီ�ပေါ်သံာ 
တွရှု�တွ ် ဘိကုိ္ခု�နီအီိဆင််အ်ိတွနီ�်၏ တွရာာ�ဝံင်ရ်ာ�်တွည်မ်ကု္ခုိ� ခိ�င်မ်ာပေါ်စုရာနီပ်ြ�စုသ်ံည်။် တွရှု�တွ်
တွိ�၏် ရုှုပေါ်ထိာင််မ်ဆှိ�ရာပေါ်သံာ်၊ ပေါ်ထိရာဝံါဒီဝိံနီည်�်ဥ�ပေါ်ဒီ၏ ပြ�ဋ္ဌိာနီ�်ခာက္ခုအ်ိာ�လံ��တွိ�က်္ခုိ� အိပြ�ည််အ်ိဝံ  
ပြ�ည််ဆ်ည်�်ပေါ်��ပေါ်သံာ ဘိကုိ္ခု�နီအီိမနှီတ်ွက္ခုယပ်ြ��ပြခင်�်ထိက္ခု၊် အိဓိက္ခုအိခာက္ခုမ်ာှ ဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�က်္ခု 
ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုပ်ေါ်��ကြာက္ခုပေါ်သံာ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ပြခင်�်က္ခုိ� လက္ခုခ်ပံေါ်က္ခုာာ်ပြ�တွရ်ာနီသ်ံာလာင် ်ပြ�စုသ်ံည်။်
 ထိိ�အ်ိပြ�င်၊် ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�် အိစုဉ်အိလာမာာ�အိကြာက္ခုာ�ဝံယ ် ဝိံနီည်�်ပေါ်ရာ�ရာာ အိထိး� 
ပြခာ�နီာ�ခာက္ခုတ်ွိ�က်္ခုိ�၊ ဤဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်တွိ�တ်ွငွ် ် �ါဝံင်ခ့်က်ြာက္ခုသံးမာာ�အိာ�၊ ပေါ်သံခာာစုာွ ရှှင်�်လင်�် 
ပြ�ကြာက္ခုရာနီ ် မလိ�အိ�်ပေါ်�။ (ယပေါ်နီပ်ေါ်ခတွမ်ာှ�င် ် ဤအိခာက္ခုသ်ံည် ် ��ဂါိိ�လတ်ွစုဦ်း�ခာင်�်စု ီ အိတွကွ္ခု ်
ပေါ်သံခာာစုာွ မရှှင်�်လင်�်�ါ။)

(၈)ရာာစု�၊ တွရှု�တွန်္ဒိိ�င်င််တံွငွ်က်္ခုာ� သံာသံနီာပေါ်ရာ�ရာာအိာ�လံ��က္ခုိ� ဓာမဂါ��တွက္ခုဝံိနီယ 
အိတွိ�င်�်သံာလာင် ်လိ�က္ခုန်ီာပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုက်ြာက္ခုရာနီ ်ဧက္ခုရာာဇ်ုအိမိနီ ်ပ်ြ�င်် ်ပြ�ဋ္ဌိာနီ�်ခ့�်ါသံည် ်(တွိ�င်ပ်ေါ်ရှာှ 
L၇၉၃c)။ ထိိ�အိခာိနီအ်ိခါမစှု၍၊ တွရှု�တွန်္ဒိိ�င်င််တံွငွ် ် ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်န္ဒိငှ်် ် အိပြခာ�ဝိံနီည်�်က္ခုစိုစမာာ� 
က္ခုိ� ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုက်ြာက္ခုရာာဝံယ ်ဤဝိံနီယက္ခုိ�သံာလာင် ်လိ�က္ခုန်ီာခ့က်ြာက္ခုရာပေါ်�ပေါ်တွာသ်ံည်။်

ပေါ်ထိရာဝံါဒီန္ဒိငှ်် ်ဓာမဂါ��တွက္ခု ဝိံနီယဂိါ�ဏာ�်မာာ�

ပေါ်ထိရာဝံါဒီဝိံနီယတွငွ်�်ါရှှိပေါ်သံာ ဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�အ်ိတွကွ္ခု ် ဥ�ပေါ်ဒီမာာ�သံည်၊် ဓာမဂါ��တွက္ခုဝံိနီယ
တွငွ် ် �ါရှှိပေါ်သံာ ဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�အ်ိတွကွ္ခု ် ဥ�ပေါ်ဒီမာာ�န္ဒိငှ််က်္ခုွပ့ြ�ာ�ပြခာ�နီာ�ပေါ်နီကြာက္ခုသံည်။် အိပြ�ည််အ်ိဝံ 
ပြ�စုပ်ြီး�ီ�ပေါ်သံာ ဘိကုိ္ခု�နီဘီိဝံက္ခုိ� ဆံ��ရံုှု�ပေါ်စုန္ဒိိ�င်သ်ံည်် ်အိာ�တွပ်ြ�စုပ်ေါ်သံာ �ါရာာဇိုက္ခုန္ဒိငှ််�်တွသ်ံက္ခု၍် 
ဥ�ပေါ်ဒီမာာ�၏ အိပေါ်ရာ�အိကြီးက္ခု�ီဆံ��စုာရာင်�်န္ဒိငှ််အ်ိတွး၊ �့ွ�စုည်�်�ံ�၌သံာလာင် ် အိပေါ်သံ�စုာ�က္ခုွပ့ြ�ာ� မု
မာာ� ပေါ်�်ထိကွ္ခုလ်ာသံည်။် �စုစည်�်တွစုမ်ာိ��မာိ��က္ခုိ� စုနွီ ်�်စုရ်ာပြခင်�်န္ဒိငှ််�်တွသ်ံက္ခုပ်ေါ်သံာ အိခာိ� � က္ခုစိုစ
မာာ�၊ အိပြခာ�သံာသံနီာဝံင်တ်ွစုဦ်း�၏ပေါ်ရှှ �တွငွ် ်ဝံနီခ်ရံာပေါ်သံာ�ါစုတိွာ ယိအိာ�တွမ်ာာ�၌က္ခုာ�၊ ဝိံနီယ
န္ဒိစှုရ်ာ�်၏ ဥ�ပေါ်ဒီမာာ�အိကြာက္ခုာ�တွငွ် ်ပေါ်ပြ�ာင်�်လခ့ာက္ခုမ်ာာ�စုာွ ရှှိကြာက္ခုသံည်။် ဥ�ပေါ်ဒီအိပေါ်ရာ အိတွကွ္ခု ်
စု�စု�ပေါ်�ါင်�်တွငွ်လ်ည်�် မတွးကြာက္ခုပြ�နီပ်ေါ်�။ ပေါ်ထိရာဝံါဒီန္ဒိငှ််ဓ်ာမဂါ��တွက္ခုဝိံနီယ အိစုဉ် အိလာမာာ�
တွငွ် ်ဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�အ်ိတွကွ္ခု ်ဥ�ပေါ်ဒီတွိ�သ်ံည် ်မးလဘိံ�သံပေါ်ဘိာအိာ�ပြ�င်် ်တွးည်ကီြာက္ခု ပေါ်သံာ်လည်�် ၎င်�်
တွိ�သ်ံည် ် က္ခုွပ့ြ�ာ�ပြခာ�နီာ�ပေါ်သံာ အိရာ�်ပေါ်ဒီသံမာာ�တွငွ် ် ပြ�စုတ်ွည်�ံွ်� ပြီး�ိ��ခ့က်ြာက္ခု ရာသံပြ�င််၊် တွးည်ီ
ပေါ်သံာဥ�ပေါ်ဒီဟိး၍ မမတှွယ်းန္ဒိိ�င်ပ်ေါ်တွာပ်ေါ်�။ 
 ဝိံနီည်�်ပေါ်ရာ�ရာာက္ခုစိုစရာ�်မာာ�အိတွကွ္ခု ် သံံ��စုွပ့ေါ်သံာဘိာသံာစုက္ခုာ�လည်�် မတွးည်ကီြာက္ခု 
ပေါ်�။ ပေါ်ထိရာဝံါဒီဝိံနီည်�်ပေါ်ရာ�ရာာ က္ခုစိုစမာာ�က္ခုိ� တွရာာ�ဝံင်သ်ံည်ဟ်ိ� ယးဆရာန္ဒိိ�င်ရ်ာနီ၊် �ါဠာဘိိာသံာပြ�င်် ်
ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုရ်ာနီလ်ိ�အိ�်သံည်။် ဓာမဂါ��တွက္ခုဝိံနီည်�်ပေါ်ရာ�ရာာ က္ခုစိုစမာာ�က္ခုိ�က္ခုာ� တွရှု�တွဘ်ိာသံာ 
ပြ�င််သ်ံာလာင် ်ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုက်ြာက္ခုသံည်။်



Bhikkhunīs in Sri Lanka

220 

Another requirement for a Theravāda ordination to be con-
sidered as valid is the correct procedure for ritually demarcating 
the area within which the ordination is to be performed with a 
boundary, a sīmā. The Dharmaguptaka Vinaya lists markers to 
be used for establishing the sīmā that are not listed in the Thera-
vāda Vinaya. Apart from the languages used for the act of de-
marcation being different, the actual formula to be used for 
establishing the sīmā also differs between the two Vinayas.  

From a legal point of view, members of these two Vi-
naya traditions do not belong to the same community; they are 
not samānasaṃvāsa. It follows that members of one of these 
orders would not be able to conduct legal actions, such as the 
conferral of ordination, that are valid for the other community.  

The principle problem of legal acts undertaken by mo-
nastics of one Vinaya tradition on behalf of members of another 
Vinaya tradition can be illustrated by turning to secular law. For 
a legal act in a particular country to be recognized as valid, it 
needs to be based on the laws of that country and to be executed 
by those who have been invested with legal authority in that 
country. A public prosecutor from Mexico, for example, can 
only take action when cases fall within the sphere of his or her 
jurisdiction, namely in the country of Mexico. The prosecutor 
no longer has such legal power when cases fall outside of the 
sphere of his or her jurisdiction, such as, for example, when they 
happen across the border in the state of California in the USA.  

This does not imply that those who live outside of this 
jurisdiction consider that public prosecutor as not being an at-
torney or as not well versed in law. That is, this is not a ques-
tion of passing a value judgment, but a question of legal ap-
plicability. Even though California did at some time in the past 
belong to Mexico, now it is part of the United States of Amer-
ica and therefore subject to US law. Only someone invested 
with legal authority according to US law can act as a public 
prosecutor in the state of California. 

The situation with two different Vinaya traditions is 
similar. Even though these all go back to the time of the Bud- 
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 ပေါ်ထိရာဝံါဒီဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်တွစုရ်ာ�်က္ခုိ� တွရာာ�ဝံင်သ်ံည်ဟ်ိ� ယးဆန္ဒိိ�င်ရ်ာနီ ် အိပြခာ�လိ� 
အိ�်ခာက္ခုတ်ွစုခ်�မာှ၊ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်က္ခုိ� ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုရ်ာပေါ်သံာက္ခုနီ ်သ်ံတွန်ီယပ်ေါ်ပြမ သံမီာ(သံမ်ိ)ပြ�စု ်
ပြီး�ီ� နီယပ်ေါ်ပြမက္ခုနီ ်သ်ံတွပ်ြခင်�်သံည် ်က္ခုပံေါ်ဆာင်ရ်ာနီအ်ိတွကွ္ခု ်မနှီက်္ခုနီပ်ေါ်သံာ လ��်င်နီ�်စုဉ်ပြ�စုသ်ံည်။် 
သံမ်ိတွည်ပ်ေါ်ဆာက္ခုရ်ာနီအ်ိလိ�င််ာှ ဓာမဂါ��တွက္ခုဝိံနီယ၏အိပေါ်ရာအိတွကွ္ခု၊် အိမတှွအ်ိသံာ�တွိ�သ်ံည် ်
ပေါ်ထိရာဝံါဒီဝိံနီယတွငွ်မ်း မ�ါရှှိကြာက္ခုပေါ်�။ သံမ်ိနီယပ်ေါ်ပြမက္ခုနီ ်သ်ံတွပ်ြ�ဋ္ဌိာနီ�်ပြခင်�်အိတွကွ္ခု ် အိသံံ��ပြ�� 
ပေါ်သံာ ဘိာသံာစုက္ခုာ�မာာ�လည်�် က္ခုွပ့ြ�ာ�ကြာက္ခုသံည််အ်ိပြ�င်၊် သံမ်ိတွည်ပ်ေါ်ဆာက္ခုရ်ာနီအ်ိတွကွ္ခု ်
အိသံံ��ပြ��ပေါ်သံာ လက္ခုပ်ေါ်တွွ� �ံ�စုသံံည်လ်ည်�် ဝိံနီယန္ဒိစှုခ်�၏အိကြာက္ခုာ�တွငွ် ်ပြခာ�နီာ�ကြာက္ခုပြ�နီသ်ံည်။် 
 ဝိံနီည်�်ဥ�ပေါ်ဒီရုှုပေါ်ထိာင််မ်ဆှိ�ရာပေါ်သံာ၊် ဝိံနီယအိစုဉ်အိလာန္ဒိစှု�်က္ခုသ်ံည် ် တွးည်ပီေါ်သံာ 
သံဃံာာအ်ိ�့ွ�အိစုည်�်တွငွ်လ်ည်�် မ�ါဝံင်ပ်ေါ်သံာပေါ်ကြာက္ခုာင်် ် သံမာနီသံဝံံါသံ မဟိ�တွက်ြာက္ခုပေါ်ခာ။ ဆိ�လိ� 
သံည်မ်ာှ၊ ဥ�မာအိာ�ပြ�င်် ် ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်က္ခု့သ်ံိ�ပ်ေါ်သံာ အိပြခာ�သံဃံာာအ်ိ�့ွ�အိစုည်�်အိတွကွ္ခု ်
တွရာာ�ဝံင်ပ်ေါ်သံာ ဝိံနီည်�်ပေါ်ရာ�ရာာမာာ�က္ခုိ�၊ အိပြခာ�သံဃံာာအ်ိ�့ွ�အိစုည်�်တွစုခ်�၏ သံဃံာာတွိ�က်္ခု 
ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုန်္ဒိိ�င်က်ြာက္ခုလမိ််မည် ်မဟိ�တွပ်ေါ်�။ 
 အိပြခာ�ဝိံနီယသံဃံာာတွိ�၏်အိစုဉ်အိလာက္ခုိ� အိပြခာ�ပေါ်နီာက္ခုဝိ်ံနီယအိစုဉ်အိလာ၏ 
သံာသံနီာဝံင်တ်ွိ�က်္ခု အိစုာ�ထိိ��ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုက်ြာက္ခုပြခင်�်ပြ�င်် ် ဝိံနီည်�်ပေါ်ရာ�ရာာ၏ မးဝံါဒီပြ�ဿနီာက္ခုိ� 
လံ�ပြခ�ံပေါ်ရာ�ဥ�ပေါ်ဒီအိပြ�စု ် ပေါ်ပြ�ာင်�်လက့္ခုာ �ံ�ပေါ်�ာ်ကြာက္ခုည််ရ်ှုးန္ဒိိ�င်သ်ံည်။် သံ�ီပြခာ�လတွွလ်�်ပေါ်သံာ 
န္ဒိိ�င်င််တံွစုခ်�တွငွ် ် တွရာာ�ဝံင်သ်ံည်ဟ်ိ� အိသံအိိမတှွပ်ြ��ထိာ�ပေါ်သံာ ဥ�ပေါ်ဒီပေါ်ရာ�ရာာက္ခုစိုစတွစုရ်ာ�် 
အိတွကွ္ခု၊် ထိိ�န္ဒိိ�င်င််၏ံဥ�ပေါ်ဒီတွိ�အ်ိပေါ်�်တွငွ် ်အိပေါ်ပြခခပံြီး�ီ�၊ ထိိ�န္ဒိိ�င်င််မံ ှဥ�ပေါ်ဒီပေါ်ရာ�ရာာက္ခုွမ်�က္ခုာင် ်သံး
တွိ�က်္ခုသံာလာင် ် အိပေါ်ရာ�ယးပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုရ်ာနီ ် လိ�အိ�်သံည်။် ဥ�မာအိာ�ပြ�င်် ် မက္ခုက ဆကီ္ခုိ�န္ဒိိ�င်င််၏ံ 
ဥ�ပေါ်ဒီနီယ�်ယအ်ိတွငွ်�်၌ က္ခုာပေါ်ရာာက္ခုလ်ာပေါ်သံာ အိမကု္ခုစိုစမာာ�က္ခုိ� ထိိ�န္ဒိိ�င်င််၏ံ ပြ�ည်သ်ံးတ်ွရာာ� 
သံးကြီးက္ခု�ီသံည်သ်ံာလာင် ် အိပေါ်ရာ�ယးပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုန်္ဒိိ�င်�်ါသံည်။် ဥ�မာ၊ အိမကု္ခုစိုစသံည် ် မက္ခုက ဆီ
က္ခုိ� န္ဒိိ�င်င််၏ံ ပြ�င်�်ပြ�စုပ်ေါ်သံာ အိပေါ်မရိာက္ခုနီပ်ြ�ည်ပ်ေါ်ထိာင်စ်ု�၊ က္ခုာလ�ိီ��နီ�ီယာ�ပြ�ည်န်ီယတ်ွငွ် ် ပြ�စု်
ပေါ်�် လာခ့ပ်ေါ်သံာ်၊ မက္ခုက ဆကီ္ခုိ�တွရာာ�သံးကြီးက္ခု�ီအိပေါ်နီပြ�င်် ် သံး(သံိ� ်)သံးမ၏ ဩဇုာသံက္ခုပ်ေါ်ရာာက္ခုရ်ာာ 
နီယ�်ယ၏်အိပြ�င်�်က္ခုတ်ွငွ် ် က္ခုာပေါ်ရာာက္ခုပ်ေါ်သံာပေါ်နီပေါ်သံာ အိမကု္ခုစိုစတွိ�က်္ခုိ� အိပေါ်ရာ�ယးပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခု ်
န္ဒိိ�င်ခ်ငွ်် ်မရှှိပေါ်တွာပ်ေါ်�။
 ဤအိခာက္ခုက်္ခု၊ ဥ�ပေါ်ဒီနီယ�်ယ၏် ပြ�င်�်တွငွ်ပ်ေါ်နီထိိ�င်ပ်ေါ်သံာ တွရာာ�သံးကြီးက္ခု�ီသံည် ်
တွရာာ�ပေါ်ရာ�တွာဝံနီခ် ံ(သံိ� ်) ဥ�ပေါ်ဒီက္ခုွမ်�က္ခုာင်သ်ံးတွစုပ်ေါ်ယာက္ခု ်မဟိ�တွ�်ါဟိ� စုဉ်�စုာ�ရာနီအ်ိတွကွ္ခု ်
အိဓိ�ါိယမ်သံက္ခုပ်ေါ်ရာာက္ခုပ်ေါ်�။ ဆိ�လိ�သံည်မ်ာှ၊ ဤအိရာာသံည် ် တွရာာ�ပေါ်ရာ�တွနီ�ိ်��ပြ�ဋ္ဌိာနီ�်ခာက္ခု ်
ဆိ�င်ရ်ာာပေါ်မ�ခနွီ�်ထိ�တွရ်ာနီအ်ိတွကွ္ခုသ်ံာမက္ခု တွရာာ�ပေါ်ရာ�ဆိ�င်ရ်ာာ လက္ခုပ်ေါ်တွွ�အိသံံ��ခာမကု္ခုိ�လည်�်�့ 
ပေါ်မ�ပြမနီ�်ရာနီ ် ပြ�စုသ်ံည်။် အိတွတိွတ်ွစုခ်ာိနီက်္ခု၊ က္ခုာလ�ိီ��နီ�ီယာ�က္ခုိ� မက္ခုက ဆကီ္ခုိ�က္ခု �ိ�င်ဆ်ိ�င်န်္ဒိိ�င်ခ့် ်
ပေါ်သံာလ်ည်�်၊ ယခ�အိခါတွငွ်က်္ခုာ� အိပေါ်မရိာက္ခုနီပ်ြ�ည်ပ်ေါ်ထိာင်စ်ု�၏ ပြ�ည်န်ီယတ်ွစုခ်� ပြ�စုပ်ေါ်နီပေါ်သံာ 
ပေါ်ကြာက္ခုာင်် ် အိပေါ်မရိာက္ခုနီဥ်�ပေါ်ဒီက္ခုိ�သံာလာင် ် လိ�က္ခုန်ီာရာ�ါပေါ်တွာမ်ည်။် အိပေါ်မရိာက္ခုနီဥ်�ပေါ်ဒီအိရာ၊ 
ဥ�ပေါ်ဒီက္ခုွမ်�က္ခုာင်သ်ံး၊ လ��်�ိ�င်ခ်ငွ််ရ်ှှိသံး တွစုစ်ုံ�တွစုပ်ေါ်ယာက္ခုသ်ံည်သ်ံာလာင်၊် က္ခုာလ�ိီ��နီ�ီယာ� 
ပြ�ည်န်ီယတ်ွငွ် ်ပြ�ည်သ်ံးတ်ွရာာ�သံးကြီးက္ခု�ီအိပြ�စု ်ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုန်္ဒိိ�င်သ်ံည်။်
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dha in ancient India, by now they are as different as California 
and Mexico.  

Thus the transmission of ordination by Sri Lankan bhik-
khunīs did not result in establishing a lineage of bhikkhunī or-
dination in China that, from a strict Theravādin legal view-
point, can confer ordinations on Theravāda candidates in a 
valid manner. This holds for both male and female candidates. 

This in turn means that the disappearance of the bhik-
khunī order in Sri Lanka in the early 11th century was at the 
same time the extinction of the Theravāda lineage of bhikkhunī 
ordination. Until recently, the only avenue for a Sri Lankan 
woman to become a Theravāda nun was as a dasasil mātā.  

DASASIL MĀTĀS 

The dasasil mātā movement goes back to the beginning of the 
20th century when a Sri Lankan nun took the precepts in the 
Burmese thila shin tradition and brought this tradition to Sri 
Lanka.  

The dress of the dasasil mātās developed into its present 
form of wearing ochre robes that are like monastic robes in 
colour, but on closer inspection differ in as much as they are 
not made out of the patchwork style cloth worn by male nov-
ices and bhikkhus.  

The way dasasil mātās usually take the ten precepts dif-
fers from the way these are taken by laity, but also from the 
way these are taken by male novices. This reflects the fact that 
these nuns are seen as standing somewhere in between the 
laity and monastics. 

THILA SHINS 

The Burmese thila shins, from which the dasasil mātā tradition 
originated, similarly stand in an ambivalent position between 
the lay and the monastic world. They usually wear robes of a 
pinkish colour that even at a distance distinguishes them clearly 
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 မတွးက္ခုွပ့ြ�ာ�ပေါ်သံာ ဝိံနီယိအိစုဉ်အိလာန္ဒိစှုရ်ာ�်၏ အိပေါ်ပြခအိပေါ်နီသံည် ် ဤသံပေါ်ဘိာ
�င် ်ပြ�စုသ်ံည်။် ၎င်�်အိ�့ွ�ဝံင်အ်ိာ�လံ��တွိ�သ်ံည် ်အိတွတိွက်္ခုာလအိနိ္ဒိိယိရှှိ ဗု�ဒီဓပေါ်ခတွသ်ံိ� ် ပြ�နီလ်ည် ်
ပေါ်ရာာက္ခုရ်ှှိသံာွ�ကြာက္ခုလာင်ပ်ေါ်သံာ်မ ှ ယခ�အိခါ က္ခုာလ�ိီ��နီ�ီယာ�န္ဒိငှ်် ် မက္ခုက ဆကီ္ခုိ�တွိ�က်္ခု့သ်ံိ��်င် ် အိရှငှ် ်
တွိ�က်္ခုာ� က္ခုွပ့ြ�ာ�ပြခာ�နီာ�ပေါ်နီကြာက္ခုဦး�မည်သ်ံာလာင် ်ပြ�စုသ်ံည်။်
 သံိ��်ါပေါ်သံာပေါ်ကြာက္ခုာင်် ် တွင်�်က္ခုာ�်လပှေါ်သံာ ပေါ်ထိရာဝံါဒီဝိံနီည်�်ရုှုပေါ်ထိာင််တ်ွစုရ်ာ�်မဆှိ�ရာ 
ပေါ်သံာ၊် ပေါ်ထိရာဝံါဒီဘိကုိ္ခု�နီပီေါ်လာင်�်လာာတွိ�က်္ခုိ�သံာလာင် ် တွရာာ�ဝံင် ် ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��န္ဒိိ�င်ပ်ြီး�ီ�၊ သံရိီာ
လက္ခုာာဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�က်္ခု ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်အိာ� က္ခုး�ပေါ်ပြ�ာင်�်ပေါ်��မသုံည်၊် တွရှု�တွန်္ဒိိ�င်င််ရံှှိ ဘိကုိ္ခု�နီ ီပြ��
ပြခင်�်အိစုဉ်အိလာက္ခုိ� တွည်ပ်ေါ်ဆာက္ခုမ်ကု္ခုာ� အိက္ခုာိ��မပြ�စုထ်ိနွီ�်ခ့ပ်ေါ်�။ ဤအိခာက္ခုသ်ံည် ် ဘိကုိ္ခု�
ပေါ်လာင်�်လာာန္ဒိငှ်် ်ဘိကုိ္ခု�နီပီေါ်လာင်�်လာာတွိ� ် န္ဒိစှုဦ်း�လံ��အိတွကွ္ခု ်သံက္ခုဆ်ိ�င်ပ်ေါ်�သံည်။်
 တွစုန်ီည်�်အိဓိ�ါိယသ်ံက္ခုပ်ေါ်ရာာက္ခုသ်ံည်မ်ာှ (၁၁)ရာာစု�အိပေါ်စုာ�ိ�င်�်တွငွ် ်သံရိီာလက္ခုာာ၌ 
က္ခုယွပ်ေါ်�ာာက္ခုသ်ံာွ�ခ့ပ်ေါ်သံာ ဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာသံည်၊် တွစုခ်ာိနီတ်ွည်�်မာှ�င် ်ပေါ်ထိရာဝံါဒီအိစုဉ်အိလာ 
ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�် ခာ��်ပြီးင်မ်ိ�သံာွ�ခ့ပ်ြခင်�်�င် ် ပြ�စုသ်ံည်။် မကြာက္ခုာပေါ်သံ�မီ အိခာိနီက်္ခုာလအိထိ ိ
သံရိီာလက္ခုာာအိမာ�ိ�သံမီ�တွိ�အ်ိတွကွ္ခု ် တွစုခ်�တွည်�်ပေါ်သံာ ပေါ်ရွာ�ခာယခ်ငွ််မ်ာှ၊ ဒီသံသံလီမ်ာတွာ 
အိပေါ်နီပြ�င်် ်ပေါ်ထိရာဝံါဒီသံလီရှှင်ပ်ြ��ရာနီသ်ံာ ပြ�စုပ်ေါ်�ပေါ်တွာသ်ံည်။်

ဒီသံသံလီမ်ာတွာမာာ�

ဒီသံသံလီမ်ာတွာပြ��ပြခင်�်သံည် ် (၂၀)ရာာစု�ဦး��ိ�င်�်တွငွ် ် အိပေါ်ပြခပြ��ခ့ပ်ြခင်�်ပြ�စုသ်ံည်။် သံရိီာလက္ခုာာ 
သံလီရှှင်တ်ွိ�က်္ခု ပြမနီမ်ာသံလီရှငှ်တ်ွိ�၏် အိစုဉ်အိလာအိတွိ�င်�် သံလီပေါ်ဆာက္ခုတ်ွည်ခ့်က်ြာက္ခုပြီး�ီ�၊ ဤ
အိစုဉ်အိလာက္ခုိ� သံရိီာလက္ခုာာန္ဒိိ�င်င််သံံိ� ် ပေါ်ဆာင်ယ်းခ့က်ြာက္ခုပြခင်�် ပြ�စုသ်ံည်။်
 ဒီသံသံလီမ်ာတွာတွိ�၏် အိဝံတွအ်ိစုာ�မာှမး ယပေါ်နီပ်ေါ်ခတွ�ံ်�စုအံိတွိ�င်�်၊ ဘိကုိ္ခု�တွိ�၏် 
သံက္ခုာနီ�်အိပေါ်ရာာင်တ်ွိ�က်္ခု့သ်ံိ� ် ပေါ်ပြမနီပီေါ်ပြမဝံါပေါ်ရာာင် ်သံက္ခုာနီ�်အိပြ�စုသ်ံိ� ် ပေါ်ပြ�ာင်�်လလ့ာခ့ပ်ြီး�ီ�၊ သံိ�ပ်ေါ်သံာ ်
ပေါ်သံခာာစုာွ ကြာက္ခုည််ရု်ှု�ါက္ခု၊ အိရှငှ်မ်တွိ�၏်သံက္ခုာနီ�်မာှ သံာမပေါ်ဏာ၊ ဘိကုိ္ခု�တွိ� ် ဝံတွရံ်ှု� ကြာက္ခုပေါ်သံာ 
သံက္ခုာနီ�်တွိ�က်္ခု့သ်ံိ� ် လယက်္ခုကွ္ခု�ံ်�စုပံြ�င််ခ်ာ��်လ��်ထိာ�ပြခင်�် မရှှိသံည်က်္ခု �ိ�မာာ�ပေါ်�သံည်။်
 ဒီသံသံလီမ်ာတွာတွိ�သ်ံည် ် ဆယ�်ါ�သံလီက္ခုိ� အိပြီးမ့တွမ်� ပေါ်ဆာက္ခုတ်ွည်က်ြာက္ခုပြီး�ီ�၊ 
လးဝံတွပ်ေါ်ကြာက္ခုာင်တ်ွိ�၏် သံလီပေါ်ဆာက္ခုတ်ွည်�ံ်�န္ဒိငှ််သ်ံာမက္ခု သံာမပေါ်ဏာတွိ� ် တွည်ပ်ေါ်ဆာက္ခုပ်ေါ်သံာ 
နီည်�်လမ်�န္ဒိငှ််လ်ည်�် မတွးပေါ်�။ ဤအိခာက္ခုက်္ခု အိရှငှ်မ်တွိ�သ်ံည် ် လးဝံတွပ်ေါ်ကြာက္ခုာင်န်္ဒိငှ််သ်ံာမပေါ်ဏာ 
တွိ�၏်အိကြာက္ခုာ�တွငွ် ်ရာ�်တွည်ပ်ေါ်တွာ်မးကြာက္ခုသံည်ဟ်ိး၍ ထိင်ဟ်ိ�်ပေါ်နီပေါ်�သံည်။်

သံလီရှှင်မ်ာာ�

ဒီသံသံလီမ်ာတွာအိစုဉ်လာ၏ အိပေါ်ပြခတွည်ရ်ာာ ပြမနီမ်ာသံလီရှငှ်တ်ွိ�သ်ံည် ် လးဝံတွပ်ေါ်ကြာက္ခုာင်န်္ဒိငှ်် ်
သံာသံနီာပေါ်ရာ�ပေါ်လာက္ခုအိကြာက္ခုာ�တွငွ် ် အိဆိ��အိပေါ်က္ခုာင်�်အိပေါ်ပြခပေါ်နီတွစုရ်ာ�်၌ တွးည်စီုာွရာ�်တွည် ်
ပေါ်နီကြာက္ခုရာသံည်။် အိရှငှ်မ်တွိ�က်္ခုိ� မနီ�ီမပေါ်ဝံ�တွစုပ်ေါ်နီရာာမ�ှင် ် ဘိကုိ္ခု�န္ဒိငှ်် ် သံာမပေါ်ဏာတွိ� ် အိပြ�စုမ် ှ
ရှှင်�်လင်�်စုာွခွပ့ြခာ� သံရိှှိန္ဒိိ�င်ပ်ေါ်သံာ �နီ�်န္ဒိ�ပေါ်ရာာင်သ်ံက္ခုာနီ�်တွိ�က်္ခုိ�သံာလာင် ် အိပြီးမ့တွမ်� ဝံတွရံ်ှု�ထိာ� 
ကြာက္ခုပြီး�ီ�၊ စုင်စ်ုစုအ်ိာ�ပြ�င်် ်�နီ�်န္ဒိ�ပေါ်ရာာင်သ်ံက္ခုာနီ�်က္ခုိ� ဘိကုိ္ခု�တွိ�အ်ိတွကွ္ခု ်ခငွ််ပ်ြ��မထိာ��ါပေါ်ခာ။
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from bhikkhus and sāmaṇeras; in fact pink features among the 
colours not allowable for bhikkhus.  

They usually do not officiate at public ceremonies or 
preach in public. In fact bhikkhus use the same mode of ad-
dress for laywomen and thila shins, clearly signalling the fact 
that, from their perspective, thila shins are considered close in 
status to laity. 

The thila shins only go begging on specific days and re-
ceive uncooked food, whereas Burmese bhikkhus can go beg-
ging any day and will receive cooked rice and prepared dishes. 
Under normal circumstances bhikkhus are not permitted to 
cook food or keep it overnight. In awareness of this, lay fol-
lowers do not offer food that requires cooking to a bhikkhu. 

Some thila shins will save up all their donation income 
from the rest of the year just to be able to adopt the ten precepts 
and not use money during the three months of the rainy season. 

MAE CHIS 

The situation of the mae chis in Thailand seems to be still 
worse, even though they look back on a long history, appar-
ently having already been in existence in the early 17th cen-
tury. Because the mae chis wear only white robes, their ap-
pearance is visually similar to the laity except for the fact that 
they have shaven heads. In traditional Theravāda countries, 
white is the colour worn by laity on religious observance days 
and is never worn by bhikkhus.  

A mae chi usually takes only eight precepts at her ordi-
nation, which is considered a secular event. Unlike bhikkhus, 
mae chis do not necessarily receive free medical treatment. At 
temples they are sometimes expected to work for the food and 
shelter they receive.  

Nunneries housing mae chis usually lack important sa-
cred structures typical of a temple. While the government 
denies them the benefits of free travel, etc., accorded to bhik-
khus, they are also denied the right to vote, in line with the 
custom that monastics do not vote. 
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 ပြမနီမ်ာသံလီရှငှ်တ်ွိ�သ်ံည် ်ပြ�ည်သ်ံးအ်ိခမ်�အိနီာ�မာာ� (သံိ� ်) ပြ�ည်သ်ံးတ်ွရာာ��ွ့မာာ�တွငွ် ်
တွာဝံနီယ်းခငွ််မ်ရာကြာက္ခု�ါ။ အိမနှီတ်ွက္ခုယတ်ွငွ် ်ဘိကုိ္ခု�တွိ�သ်ံည် ်သံလီရှငှ်မ်ာာ�န္ဒိငှ်် ်လးဝံတွပ်ေါ်ကြာက္ခုာင် ်
အိမာိ��သံမီ�တွိ�အ်ိတွကွ္ခု ်တွးည်ပီေါ်သံာတွရာာ�ပေါ်ဟိာ�ံ�စုကံ္ခုိ� အိသံံ��ပြ��ကြာက္ခုပြီး�ီ�၊ ထိင်ရ်ှာှ�သံသိံာသံည် ်
မာှ၊ ဘိကုိ္ခု�တွိ�သ်ံည် ် သံလီရှငှ်တ်ွိ�က်္ခုိ� လးဝံတွပ်ေါ်ကြာက္ခုာင်အ်ိဆင််န်္ဒိငှ််သ်ံာလာင် ် �ိ�၍နီ�ီက္ခု�်သံည်ဟ်ိ� 
အိရှငှ်တ်ွိ�၏် ရုှုပေါ်ထိာင််မ် ှယးဆပေါ်�သံည်။်
 သံလီရှငှ်တ်ွိ�က်္ခုာ� အိထိး�ပေါ်နီမ်ာာ�တွငွ်သ်ံာလာင် ်ဆမ်ွ�ဆနီခ်ထံိကွ္ခုပ်ေါ်တွာ်မးက္ခုာ မခာက္ခု ်
ပြ��တွရ်ာပေါ်သံ�ပေါ်သံာ အိစုာ�အိစုာတွိ�က်္ခုိ� ခယံးပေါ်တွာ်မးပြီး�ီ�၊ ပြမနီမ်ာဘိကုိ္ခု�တွိ�မ်ာှမး ပေါ်နီတ်ွိ�င်�်ဆမ်ွ�ခ ံ
ထိကွ္ခုပ်ေါ်တွာ်မးန္ဒိိ�င်၍် ခာက္ခုပ်ြ��တွပ်ြီး�ီ�ပေါ်သံာဆမ်ွ�၊ ဟိင်�်လာာတွိ�က်္ခုိ� ခယံးပေါ်တွာ်မးသံည်။် ခာက္ခုပ်ြ��တွ ်
ခငွ််န်္ဒိငှ်် ် ခာက္ခုပ်ြီး�ီ�ပေါ်သံာစုာ��ွယရ်ာာမာာ�က္ခုိ� ည်အိ�်ိသံမ်ိ�ဆည်�်ခငွ်် ် ပြ��မထိာ��ါ။ ဤအိခာက္ခုက်္ခုိ� 
သံတွပိြ��မိ�ါလာင်၊် လးဝံတွပ်ေါ်ကြာက္ခုာင်တ်ွိ�အ်ိပေါ်နီပြ�င်် ်ခာက္ခုပ်ြ��တွရ်ာနီလ်ိ�အိ�်ပေါ်သံာ စုာ��ွယရ်ာာတွိ�က်္ခုိ� 
ဘိကုိ္ခု�တွစု�်ါ�ထိသံံိ� ် လဒူီါနီ�်မည် ်မဟိ�တွပ်ေါ်�။
 အိခာ�ိ�သံလီရှငှ်မ်ာာ�သံည် ် တွစုန်္ဒိစှုအ်ိတွငွ်�်ရာရှှိပေါ်သံာ အိလပူေါ်င်မွာာ�က္ခုိ� စု�ပေါ်ဆာင်�် 
ထိာ�ကြာက္ခုပြီး�ီ�၊ ဆယ�်ါ�သံလီတွိ�က်္ခုိ� ပေါ်စုာင််ထ်ိနိီ�်န္ဒိိ�င်က်ြာက္ခုက္ခုာ၊ ဝံါတွငွ်�်သံံ��လအိတွငွ်�်၌ ပေါ်င်သွံံ��စုွ ့
ပြခင်�် မပြ��ကြာက္ခုပေါ်တွာပ်ေါ်�။

ပေါ်မခာိမာာ� 

ထိိ�င်�်န္ဒိိ�င်င််တံွငွ် ် ပေါ်မခာိတွိ�၏်အိပေါ်ပြခအိပေါ်နီက္ခုာ�၊ (၁၇)ရာာစု�အိပေါ်စုာ�ိ�င်�်က္ခုတွည်�်က္ခု ထိင်ရ်ှာှ�စုာွ 
တွည်ရ်ှှိခ့က်ြာက္ခုပြီး�ီ�၊ သံမိ�င်�်ပေါ်ကြာက္ခုာင်�်အိရာ ကြာက္ခုာရှညှ်ခ့်ပ်ေါ်သံာလ်ည်�် �ိ�၍ဆိ��ရွာာ�ပေါ်နီဆ ့ ပြ�စု�ံ်�ပေါ်�် 
သံည်။် ပေါ်မခာိတွိ�သ်ံည် ်ပေါ်ခါင်�်တွံ�� ရိာတွထ်ိာ�ကြာက္ခုသံည်မ်အှိ�၊ အိပြ��ပေါ်ရာာင်သ်ံက္ခုာနီ�်က္ခုိ�သံာ ဝံတွရံ်ှု�
ကြာက္ခုပေါ်သံာပေါ်ကြာက္ခုာင်် ် �ံ��နီ�်သံဏ္ဌာာနီမ်ာှ လးဝံတွပ်ေါ်ကြာက္ခုာင်တ်ွိ�န်္ဒိငှ် ် ် အိပြမင်မ်ာှ တွးည်ပီေါ်နီသံည်။် ပေါ်ထိရာ
ဝံါဒီန္ဒိိ�င်င််မံာာ�တွငွ်၊် လးဝံတွပ်ေါ်ကြာက္ခုာင်တ်ွိ�က်္ခုာ� ဘိာသံာပေါ်ရာ�ပေါ်နီထ်ိး�ပေါ်နီ ်ပြမတွတ်ွိ�၌် အိပြ�� ပေါ်ရာာင်က်္ခုိ� 
ဝံတွဆ်င်ပ်ေါ်လရ်ှှိကြာက္ခုပြီး�ီ� ဘိကုိ္ခု�တွိ�သ်ံည်က်္ခုာ� မည်သ်ံည််အ်ိခါမ ှဝံတွရံ်ှု�ပြခင်�် မပြ��ပေါ်ခာ။
 ပေါ်မခာိတွစုဦ်း�သံည် ် ဘိာသံာပေါ်ရာ�မဟိ�တွပ်ေါ်သံာ အိခနီ�်က္ခုဏ္ဍတွစုရ်ာ�်ဟိ� စုဉ်�စုာ� 
မတှွယ်းပေါ်သံာ ပေါ်မခာိပြ���ွ့တွငွ် ် ရှှစု�်ါ�သံလီက္ခုိ�သံာလာင် ် အိပြီးမ့ခယံး ပေါ်ဆာက္ခုတ်ွည်�်ါသံည်။် 
ဘိကုိ္ခု�တွိ�န်္ဒိငှ်် ် မတွးည်�ံီ�မာှ၊ ပေါ်မခာိတွိ�သ်ံည် ် မလှသ့ံာမပေါ်ရှှာင်သ်ံာ အိခမ့ပ်ေါ်ဆ�က္ခု�သံပြခင်�်က္ခုိ��င် ်
မခယံးကြာက္ခုရာပေါ်�။ ဘိ�နီ�်ပေါ်တွာ်ကြီးက္ခု�ီပေါ်က္ခုာာင်�်တွိ�တ်ွငွ် ် ပေါ်နီထိိ�င်ပ်ေါ်ရာ�န္ဒိငှ်် ် စုာပေါ်သံာက္ခုပ်ေါ်ရာ�အိတွကွ္ခု ်
အိလ��်လ��်ရာနီ�်င် ်ပေါ်မာာ်လင််ထ်ိာ�ကြာက္ခုရာသံည်။်
 ပေါ်မခာိတွိ�၏် ပေါ်မခာိအိမ်ိရာာသံည် ်ခနီ�်နီာ�ထိည်ဝ်ံါပေါ်သံာ ဘိ�နီ�်ပေါ်တွာ်ကြီးက္ခု�ီပေါ်က္ခုာာင်�် တွစု်
ပေါ်က္ခုာာင်�်၏ တွည်ပ်ေါ်ဆာက္ခုမ်�ံု�စုမံာာ� အိမာာ�အိာ�ပြ�င်် ်က္ခုင်�်မ့ပ်ေါ်နီသံည်။် န္ဒိိ�င်င််ပံေါ်တွာ်အိစုိ��ရာ က္ခု
လည်�် ဘိကုိ္ခု�တွိ�အ်ိာ� ခာီ�ပေါ်ပြမိာက္ခု�်းပေါ်ဇုာ်ထိာ�ပေါ်သံာ အိခမ့ခ်ရီာ�သံာွ�လာခငွ််စ်ုသံည်က်္ခုိ� ပေါ်မခာိ
တွိ�အ်ိာ� ပြင်င်�်ဆိ�ထိာ�ပြီး�ီ�၊ မ့ပေါ်��ခငွ််မ်ရှှိပေါ်သံာ သံာသံနီာပေါ်ရာ�ရာာထိံ��စုနံ္ဒိငှ််အ်ိည် ီပေါ်မခာိတွိ�၏် မ့ပေါ်��
ခငွ််က်္ခုိ�လည်�် ပြင်င်�်ဆိ�ထိာ�သံည်။်
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REVIVAL ATTEMPTS 

Attempts to revive bhikkhunī ordination in the Theravāda tra-
dition have a long history. One such attempt in Thailand led to 
the promulgation of a Saṅgha Act in 1928, still in effect today, 
which prohibits Thai bhikkhus from participating in any ordi-
nation of bhikkhunīs, as well as from giving novice or proba-
tioner ordination to female candidates. 

In Myanmar, the situation came to a stalemate in 2004 
when controversy surrounding the return home of a Burmese 
bhikkhunī, ordained in Sri Lanka, eventually culminated in a 
ban on further discussions of bhikkhunī ordination. 

In Sri Lanka a turning point seems to have come after an 
ordination conducted in 1998 at Bodhgayā. Earlier attempts at 
revival include an ordination in the USA in 1988, when Ayyā 
Khemā was ordained, and at Sārnāth in 1996, when bhikkhunī 
Kusumā received ordination. 

Now the wish to revive a bhikkhunī order does not re-
quire replacing the dasasil mātā, thila shins, and mae chi in 
their respective countries. There is no reason why these dif-
ferent modalities of female renunciation cannot exist side by 
side.  

The question is thus not one of abolishing or dismissing 
what is already there, but rather one of enabling women to 
choose between the alternatives of becoming an eight or ten 
precept nun and taking ordination as a bhikkhunī.  

Nowadays in Theravāda countries some men also prefer 
not to become bhikkhus, and instead live a celibate lay life, at 
times by becoming anagārikas. Such celibate males exist along-
side bhikkhus; in fact they often live in close relationship with 
bhikkhus at a monastery.  

In the same way, the option of being eight or ten precept 
nuns will probably be of continuing appeal to some women in 
Theravāda countries. This does not imply, however, that the 
alternative option of becoming a bhikkhunī should not also be 
made available to those who feel ready for it.  
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ပြ�နီလ်ည်ပ်ြ�စုတ်ွည်ပ်ေါ်ရာ� ကြီးက္ခု�ိ��မ်�မမုာာ�

ပေါ်ထိရာဝံါဒီအိစုဉ်အိလာတွငွ် ် ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�် ပြ�နီလ်ည်ပ်ြ�စုတ်ွည်လ်ာရာနီ ် ကြီးက္ခု�ိ��မ်�မမုာာ�
က္ခုာ� သံမိ�င်�်ပေါ်ကြာက္ခုာင်�် ရှညှ်က်ြာက္ခုာခ့�်ါပြီး�ီ။ ထိိ�င်�်န္ဒိိ�င်င််တံွငွ်မ်း အိလာ�တွး ကြီးက္ခု�ိ��မ်�မတုွစုရ်ာ�်သံည် ်
(၁၉၂၈)ခ�န္ဒိစှုတ်ွငွ် ် ယပေါ်နီထ်ိတိွိ�င် ် အိက္ခုာိ��သံက္ခုပ်ေါ်ရာာက္ခုဆ်ပ့ြ�စုပ်ေါ်သံာ သံဃံာာဥ်�ပေါ်ဒီက္ခုိ� ပြ�ဋ္ဌိာနီ�် 
ပေါ်စုခ့ပ်ြီး�ီ�၊ ထိိ�င်�်ဘိကုိ္ခု�တွိ�အ်ိာ� မည်သ်ံည််ဘ်ိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ပြခင်�်က္ခုိ�မာ �း�ပေါ်�ါင်�်�ါဝံင်ပ်ေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုမ် ု
မပြ��ကြာက္ခုရာနီ ်အိမာ�ိ�သံမီ�တွိ�အ်ိာ� သံာမပေါ်ဏာရီာ (သံိ� ်) သံကုိ္ခုမာနီပ်ြ��ပေါ်��ပြခင်�်တွိ�က်္ခုိ��ါ မပြ��လ��်ရာနီ ်
တွာ�ပြမစုပ်ြခင်�်ဆသီံိ� ် ဦး�တွည်ခ့်သ်ံည်။်
 ပြမနီမ်ာန္ဒိိ�င်င််၌ံ ၂၀၀၄ခ�န္ဒိစှုတ်ွငွ်၊် သံရိီာလက္ခုာာန္ဒိိ�င်င််မံဘှိကုိ္ခု�နီပီြ��ခ့ပ်ေါ်သံာ ပြမနီမ်ာဘိကုိ္ခု�နီ ီ 
တွစု�်ါ�သံည် ် အိမိန္ဒိိ�င်င််သံံိ� ် ပြ�နီလ်ည် ် ကြွက္ခုပေါ်ရာာက္ခုလ်ာပေါ်သံာအိခါ ဝိံ�င်�်ဝံနီ�်အိပြင်င်�်�ာွ��ွယ ်
ပြ�စု၍် မတွိ��သံာမဆ�တွသ်ံာ အိပေါ်ပြခအိပေါ်နီသံိ� ် ဆိ�က္ခုပ်ေါ်ရာာက္ခုလ်ာခ့ပ်ြီး�ီ�၊ ပေါ်နီာက္ခုဆ်ံ��တွငွ် ်ဘိကုိ္ခု�နီီ
ပြ��ပြခင်�်ဆိ�င်ရ်ာာ ပေါ်ဆ�ွပေါ်န္ဒိ�ွမအုိာ�လံ��က္ခုိ� အိပြမင််ဆ်ံ�� �ိတွ�်င်တ်ွာ�ပြမစုခ့်က်ြာက္ခုပေါ်တွာသ်ံည်။်
 သံရိီာလက္ခုာာန္ဒိိ�င်င််တံွငွ်က်္ခုာ�၊ (၁၉၉၈)ခ�န္ဒိစှုတ်ွငွ် ်ဗု�ဒီဓဂါယာ၌ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်တွစုရ်ာ�် က္ခုိ�  
ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုခ့်ပ်ြီး�ီ�ပေါ်နီာက္ခု၊် ဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာ တွစု�်နီ ် ပြ�စုတ်ွည်လ်ာ�ံ�ပေါ်�်�ါသံည်။် ပြ�နီလ်ည် ်
ပြ�စုတ်ွည်ပ်ေါ်စုရာနီ ် ပေါ်ရှှ�ဦး�ကြီးက္ခု�ိ�မ်�မမုာာ�တွငွ် ် �ါဝံင်ပ်ေါ်သံာ၊ (၁၉၈၈)ခ�နီစုတ်ွငွ် ် အိပေါ်မရိာက္ခုနီပ်ြ�ည် ်
ပေါ်ထိာင်စ်ု�၌ ဧယာပေါ်ခမာ၏ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်န္ဒိငှ််၊် (၁၉၉၆)ခ�နီစုတ်ွငွ် ် ဆာရ်ာနီာသံ၌် က္ခု�သံ�မာ၏ 
ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်တွိ� ် �ါဝံင်က်ြာက္ခုပေါ်�သံည်။်
 ယခ�အိခါတွငွ် ် ဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာပြ�နီလ်ည်ပ်ြ�စုတ်ွည်လ်ိ�ပြခင်�်သံည် ် န္ဒိိ�င်င််အံိသံ�ီသံ�ီ၌ 
ပြ�စုတ်ွည်ပ်ြီး�ီ�ပေါ်နီကြာက္ခုပေါ်သံာ ဒီသံသံလီမ်ာတွာ၊ သံလီရှငှ်၊် ပေါ်မခာိတွိ�အ်ိာ� �ယရ်ှာှ�၊ အိစုာ�ထိိ��
ပေါ်�� ပြခင်�်က္ခုိ� မလိ�အိ�်�ါပေါ်�။ အိမာိ��သံမီ�တွိ�၏် မတွးက္ခုွပ့ြ�ာ�ပေါ်သံာ သံာသံနီာပေါ်ရာ�ဘိဝံ�ံ�စုံ
မာာ�သံည်၊် အိတွးယဉှ်တွွ ့ရာ�်တွည်မ်ပေါ်နီန္ဒိိ�င်က်ြာက္ခုရာနီဆ်ိ�သံည်မ်ာှ အိပေါ်ကြာက္ခုာင်�်မရှှိ�ါ။
 ထိိ�ပ်ေါ်ကြာက္ခုာင်် ် တွည်ရ်ှှိပြီး�ီ�သံာ�တွိ�က်္ခုိ� �ာက္ခုသ်ံမ်ိ�ရာနီ ် (သံိ� ်) �စု�်ယရ်ာနီ ် ဆိ�သံည်က်္ခုိ� 
ပေါ်မ�ပြမနီ�်ရာနီမ်ဟိ�တွဘ်ိ၊့ စုမ်ွ�ပေါ်ဆာင်န်္ဒိိ�င်သ်ံးအိမာိ��သံမီ�တွိ�အ်ိာ� ရှစှု�်ါ� (သံိ� ်) ဆယ�်ါ� သံလီရှငှ် ်
ပြ�စုခ်ငွ််န်္ဒိငှ်် ်ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ခငွ်် ်န္ဒိစှုရ်ာ�်လံ��က္ခုိ� ပေါ်ရွာ�ခာယခ်ငွ်် ်ပေါ်��ကြာက္ခုရာနီသ်ံာလာင် ်ပြ�စု�်ါသံည်။်
 ယပေါ်နီပ်ေါ်ခတွ ် ပေါ်ထိရာဝံါဒီန္ဒိိ�င်င််မံာာ�တွငွ်၊် အိခာိ� �အိမာိ��သံာ�တွိ�သ်ံည် ် ဘိကုိ္ခု�မပြ��လိ�
ကြာက္ခု ပေါ်သံာ်လည်�် တွစုခ်ါတွစုရံ်ာတွငွ်မ်း အိနီာဂါါရိာက္ခုမာာ�အိပြ�စုပ်ြ�င်် ်လးဝံတွပ်ေါ်ကြာက္ခုာင်ပ်ြဗုဟိေစုရိာယ 
ဘိဝံ၌ ပေါ်နီထိိ�င်လ်ိ�ကြာက္ခုသံည်။် ဤသံိ�ပ်ေါ်သံာ အိပြဗုဟိေစုရိာယအိမာိ��သံာ�တွိ�သ်ံည် ် ဘိကုိ္ခု�တွိ�န်္ဒိငှ်် ်
အိတွးနီ�ီက္ခု�်စုာွ တွည်ရ်ှှိပေါ်နီကြာက္ခုပြီး�ီ�၊ အိမနှီတ်ွက္ခုယတ်ွငွ် ် အိနီာဂါါရိာက္ခုတွိ�သ်ံည် ် ဘိ�နီ�်ပေါ်တွာ်ကြီးက္ခု�ီ 
ပေါ်က္ခုာာင်�်တွငွ်၊် ဘိကုိ္ခု�တွိ�ထ်ိ၌ံ နီ�ီက္ခု�်စုာွ မကြာက္ခုာခဏာ ဆည်�်က္ခု�် ပေါ်နီထိိ�င်က်ြာက္ခုသံည်။်
 အိလာ�တွး�င်၊် ပေါ်ထိရာဝံါဒီန္ဒိိ�င်င််တံွိ�တ်ွငွ် ် အိမာ�ိ�သံမီ�အိခာ�ိ�သံည် ် ရှစှု�်ါ�(သံိ� ်)ဆယ�်ါ� 
သံလီရှှင်ဘ်ိဝံက္ခုိ� န္ဒိစှုသ်ံက္ခုအ်ိာ�က္ခုာ၊ ပေါ်ရွာ�ခာယက်ြာက္ခုပေါ်�လမိ်မ်ည်။် သံိ��်ါပေါ်သံာလ်ည်�် ဤအိခာက္ခု ်
သံည် ် ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��လိ�သံးမာာ�အိာ� ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ခငွ််က်္ခုိ� ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခု ် မပေါ်��သံင််�်ါဟိး၍ သံပေါ်ဘိာ မ
သံက္ခုပ်ေါ်ရာာက္ခု�်ါပေါ်�။
 ရှှစု�်ါ�(သံိ� ်) ဆယ�်ါ� သံလီရှငှ်တ်ွိ�၏် အိပေါ်ပြခအိပေါ်နီ တွိ��တွက္ခုလ်ာပြခင်�်သံည် ်အိလနွီ ်
အိပေါ်ရာ��ါ၍ အိထိး�အိာရံှု�စုိ�က္ခုရ်ာမည်ပ်ြ�စုပ်ေါ်သံာ ခာီ�က္ခုာ��ထိိ�က္ခု�ွ်ယ ် လ��်ပေါ်ဆာင်မ်တုွစုရ်ာ�်ပြ�စု ်
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Improving the situation of the eight- or ten-precept nuns 
is a very important and praiseworthy task that should be given 
full attention, but this does not suffice to fulfil the wish of 
those who want to have access to full ordination. Alongside 
such endeavours, there clearly remains a need to restore the 
full bhikkhunī ordination.  

Recent developments in Sri Lanka have in fact shown 
that many dasasil mātās, who earlier were not interested in 
bhikkhunī ordination, changed their minds and took higher or-
dination once this became available.  

Moreover, the new bhikkhunīs in Sri Lanka are well re-
spected by the laity and make major social and religious con-
tributions by meeting the needs of lay followers. This leaves 
little room for arguing that a revival of the bhikkhunī order is 
not needed or will not be beneficial for society at large. 

THE CANDIDATES AT THE BODHGAYĀ ORDINATION 

Although there had been bhikkhunī ordinations earlier, it is 
since the 1998 Bodhgayā ordination that the bhikkhunī order in 
Sri Lanka has gained momentum and subsequent bhikkhunī or-
dinations have been conducted in Sri Lanka itself.  

At the Bodhgayā bhikkhunī ordination, the candidates 
received Theravāda robes and bowls, and they did not take the 
bodhisattva vows. After completing the ordination, the new Sri 
Lankan bhikkhunīs underwent a second ordination at which 
only Theravāda bhikkhus officiated. 

The female candidates that had come from Sri Lanka to 
participate in the Bodhgayā ordination had been carefully cho-
sen among experienced dasasil mātās. Moreover, they had 
been given a special training to prepare them for higher ordi-
nation. Because they had been dasasil mātās for many years, 
they had for a long time trained in a form of monastic conduct 
that covers the six rules incumbent on a probationer, a sikkha-
mānā (as mentioned above, failure to comply with the require-
ment of the probationary period does not invalidate the ordina-
tion itself).  
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ပေါ်သံာလ်ည်�် ဤအိခာက္ခုသ်ံည် ်ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်က္ခုိ� အိပြ�ည််အ်ိဝံ လိ�လာ�ကြာက္ခုသံးမာာ�၏ ဆန္ဒိအိိာ� 
ပြ�ည််ဆ်ည်�်ပေါ်��ရာနီ ် လံ�ပေါ်လာက္ခုမ်မုရှှိပေါ်�။ တွစုဆ်က္ခုတ်ွည်�်မာှ�င် ် ဤက္ခု့သ်ံိ�ပ်ေါ်သံာ ကြီးက္ခု�ိ��မ်�
မ ု မာာ�န္ဒိငှ််အ်ိတွး အိပြ�ည််အ်ိဝံ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်က္ခုိ� ပြ�နီလ်ည်ပ်ြ�စုတ်ွည်လ်ာပေါ်စုရာနီ ် လိ�အိ�်ခာက္ခု ်
တွစုရ်ာ�် ပြ�စုသ်ံည်က်္ခုာ� ထိင်ရ်ှာှ��ါသံည်။်
 သံရိီာလက္ခုာာန္ဒိိ�င်င််ဝံံယ ် မကြာက္ခုာပေါ်သံ�မီက္ခု ဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာ တွိ��တွက္ခုလ်ာမမုာာ�က္ခုိ� 
သံက္ခုပ်ေါ်သံပြ�သံည်မ်ာှ ယခင်အ်ိခာိနီက်္ခု ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်က္ခုိ� စုတိွဝ်ံင်စ်ုာ�မ ုမရှှိခ့က်ြာက္ခုပေါ်သံာ ဒီသံသံီ
လမ်ာတွာတွိ�သ်ံည် ် စုတိွပ်ေါ်ပြ�ာင်�်လလ့ာကြာက္ခုပြီး�ီ� ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ခငွ််ရ်ာပေါ်သံာအိခါ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ�� ပြခင်�်က္ခုိ� 
ရာယးခ့က်ြာက္ခုပြခင်�်�င်ပ်ြ�စုသ်ံည်။်
 ထိိ�အ်ိပြ�င်၊် သံရိီာလက္ခုာာန္ဒိိ�င်င််တံွငွ် ်ဘိကုိ္ခု�နီသီံစုတ်ွိ�က်္ခုိ� လးဝံတွပ်ေါ်ကြာက္ခုာင်တ်ွိ�က်္ခု မာာ�စုာွ 
ပေါ်လ�စုာ�ကြာက္ခုပြီး�ီ� အိရှငှ်မ်တွိ�က်္ခုလည်�် လးဝံတွပ်ေါ်ကြာက္ခုာင်တ်ွိ�၏် လိ�အိ�်ခာက္ခုက်္ခုိ� ပေါ်တွွ�ဆံ�ပေါ်ဆ�ွပေါ်န္ဒိ�ွ 
ပြခင်�်ပြ�င်် ် အိပေါ်ရာ��ါပေါ်သံာလးမပုေါ်ရာ�န္ဒိငှ််ဘ်ိာသံာပေါ်ရာ� မာပေါ်ဝံခာက္ခုတ်ွိ�က်္ခုိ� ပြ�ည််ဆ်ည်�်ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခု်
ကြာက္ခု သံည်။် ဤအိခာက္ခုက်္ခု၊ ဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာ၏ ပြ�နီလ်ည်ပ်ြ�စုတ်ွည်မ်သုံည် ် မလိ�အိ�်�ါ (သံိ� ်)  
လးအ်ိ�့ွ� အိစုည်�်အိတွကွ္ခု ် မာာ�စုာွအိက္ခုာိ��ပြ��လမိ််မည်မ်ဟိ�တွ�်ါဟိး၍ ပြင်င်�်ဆိ�ပြခင်�်က္ခုိ� 
အိပေါ်သံ�အိ�့ွက္ခုစိုစ အိပြ�စု ်ခာနီထ်ိာ�ခ့ပ်ေါ်တွာသ်ံည်။်

ဗု�ဒီဓဂါယာဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်မ ှဘိကုိ္ခု�နီပီေါ်လာင်�်လာာမာာ�

အိပေါ်စုာ�ိ�င်�်တွငွ် ်ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်မာာ� ရှှိခ့ပ်ြီး�ီ�ပြ�စုပ်ေါ်သံာ်လည်�်၊ (၁၉၉၈)ခ�န္ဒိစှု ်ဗု�ဒီဓဂါယာ ဘိကုိ္ခု�နီ ီ
ပြ��ပြခင်�်မသှံည် ်သံရိီာလက္ခုာာဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာအိပေါ်နီပြ�င်် ်အိရှှိနီအ်ိဟိ�နီရ်ာလာခ့ပ်ြီး�ီ�၊ ပေါ်နီာက္ခုဆ်က္ခုတ်ွွ ့
ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်မာာ�က္ခုိ�လည်�် သံရိီာလက္ခုာာတွငွ် ် ၎င်�်တွိ�က်္ခုိ�ယတ်ွိ�င် ် ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုပ်ြီး�ီ�ခ့က်ြာက္ခုပြီး�ီ� 
ပြ�စုသ်ံည်။်
 ဗု�ဒီဓဂါယာဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်တွငွ်၊် ဘိကုိ္ခု�နီပီေါ်လာင်�်လာာတွိ�သ်ံည် ်ပေါ်ထိရာဝံါဒီသံက္ခုာနီ�်န္ဒိငှ်် ်
သံ�ိတွတ်ွိ�က်္ခုိ�သံာလာင် ်ခယံးခ့က်ြာက္ခုသံည်။် ပေါ်ဗုာဓိသံတွာ အိဓိဋ္ဌိာနီတ်ွိ�က်္ခုိ�မး ပေါ်ဆာက္ခုတ်ွည်ပ်ြခင်�် မပြ�� 
ခ့က်ြာက္ခု�ါပေါ်�။ ၎င်�်ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြီး�ီ�ပေါ်နီာက္ခုတ်ွငွ်က်္ခုာ�၊ သံရိီာလက္ခုာာဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�သ်ံည် ်ပေါ်ထိရာဝံါဒီဘိကုိ္ခု� 
တွိ� ်ပြ�င််သ်ံာလာင် ်ဒီ�တွယိအိဆင််ဘ်ိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်က္ခုိ� ခယံးခ့က်ြာက္ခု�ါသံည်။်
 သံရိီာလက္ခုာာမ ှ ဗု�ဒီဓဂါယာသံိ� ် ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်ခယံးကြာက္ခုရာနီ ် ကြွက္ခုပေါ်ရာာက္ခုလ်ာကြာက္ခုပေါ်သံာ 
ဘိကုိ္ခု�နီပီေါ်လာင်�်လာာတွိ�က်္ခုိ�၊ အိပေါ်တွွ�အိကြာက္ခု�ံရာင််က်္ခုာက္ခုပ်ေါ်သံာ ဒီသံသံလီမ်ာတွာမာာ�ထိမ့ ှပေါ်သံခာာ 
စုာွ စုစိုစုပ်ေါ်ရွာ�ခာယထ်ိာ�ခ့က်ြာက္ခုပေါ်�သံည်။် ထိိ�အ်ိပြ�င်၊် အိရှငှ်မ်တွိ�အ်ိာ� ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်အိတွကွ္ခု ်
အိထိး�ကြီးက္ခု�ိတွင်ပ်ေါ်လက်္ခုာင််ပ်ေါ်��ခ့က်ြာက္ခုသံည်။် အိဘိယပ်ေါ်ကြာက္ခုာင််ဆ်ိ�ပေါ်သံာ်၊ အိရှငှ်မ်တွိ�သ်ံည် ် န္ဒိစှု်
ပေါ်�ါင်�်မာာ�စုာွ ဒီသံသံလီမ်ာတွာမာာ�ပြ�စုခ့်က်ြာက္ခုသံပြ�င််၊် သံကုိ္ခုမာနီတ်ွစုဦ်း�က္ခုာင််သ်ံံ��ရာပေါ်သံာ 
သံကုိ္ခုာပေါ်ပြခာက္ခု�်ါ�က္ခုိ� လမ်ှ�ပြခ�ံမိသံည်် ် သံာသံနီာပေါ်ရာ�အိက္ခုာင််�ံ်�စုတံွငွ်�်ဝံယ၊် အိခာိနီက်ြာက္ခုာပြမင််စ်ုာွ 
ပေါ်လက်္ခုာင််ထ်ိာ�ပြီး�ီ�ကြာက္ခုပေါ်သံာပေါ်ကြာက္ခုာင်် ် ပြ�စု�်ါသံည်။် (အိထိက္ခုတ်ွငွ်ပ်ေါ်�ာ်ပြ�ထိာ�ခ့သ်ံည််အ်ိတွိ�င်�်၊ 
သံကုိ္ခုမာနီက်္ခုာင််သ်ံံ��ပေါ်ရာ�က္ခုာလ၏လိ�အိ�်ခာက္ခုက်္ခုိ� ပြ�ည််ဆ်ည်�်ရာနီ�်ာက္ခုက်္ခုကွ္ခုပ်ြခင်�်သံည် ်ဘိကုိ္ခု�နီ ီ
ပြ��ပြခင်�်၏ တွရာာ�ဝံင်မ်ကု္ခုိ��ာက္ခုပ်ြ�ာ�ပေါ်စုရာနီ ်မလ��်န္ဒိိ�င်ပ်ေါ်ခာ။)
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BELONGING TO A DIFFERENT COMMUNITY 

As already mentioned above, the officiating Chinese bhikṣuṇīs 
do not belong to the same community as the Theravāda mo-
nastics; they are not samānasaṃvāsa. This in turn means that it 
is not possible for them to carry out legal acts that will be rec-
ognized as valid by traditional members of the Theravāda tra-
dition.  

In the Vinaya, being of a “different community”, nānā-
saṃvāsa, may come about as a result of a disagreement about 
the rules. In such a case, a fully ordained monastic disagrees 
with the community where he lives as to whether a particular 
act constitutes an offence. Because of this discord over the im-
plication of a Vinaya rule, the monastic, together with his fully 
ordained followers, might carry out legal acts independently 
from the community. Alternatively, the community might ban 
them from participating in their legal acts by an act of suspen-
sion.  

The status of being nānāsaṃvāsa may thus come into 
existence because of a dispute about the interpretation of the 
rules. It can be resolved by settling the dispute. Once there is 
agreement on the interpretation of the Vinaya rules, those who 
were nānāsaṃvāsa become again samānasaṃvāsa, part of the 
same community.  

The tenth chapter of the Mahāvagga (section 1) explains 
that there are two ways of again becoming samānasaṃvāsaka. 
The first is: 

attanā vā attānaṃ samānasaṃvāsakaṃ karoti. 

On one’s own one makes oneself to belong to the same 
community. 

Here one becomes part of the community through one’s own 
decision. This happens when one gives up one’s earlier view 
and is willing to adopt the view held by the rest of the commu-
nity regarding the Vinaya rules.  
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မတွးည်ပီေါ်သံာ သံဃံာာအ်ိ�့ွ�အိစုည်�်တွငွ် ်�ါဝံင်ပ်ြခင်�်

အိထိက္ခုတ်ွငွ်ပ်ေါ်�ာ်ပြ�ထိာ�ခ့သ်ံည််အ်ိတွိ�င်�်၊ တွရာာ�ဝံင်ရ်ာ�်တွည်ပ်ေါ်နီပေါ်သံာတွရှု�တွဘ်ိကုိ္ခု�နီတီွိ�သ်ံည် ်
ပေါ်ထိရာဝံါဒီသံာသံနီာပေါ်ရာ�ရာာအိပေါ်နီပြ�င်် ် သံမာနီသံဝံံါသံ မဟိ�တွက်ြာက္ခု၍ တွးည်ပီေါ်သံာသံဃံာာအ်ိ�့ွ� 
အိစုည်�်ဝံင် ် မဟိ�တွက်ြာက္ခုပေါ်�။   တွစုန်ီည်�်အိာ�ပြ�င်် ် ဤအိခာက္ခုက်္ခု ဆိ�လိ�သံည်မ်ာှ၊ အိရှငှ်မ်တွိ� ် 
အိတွကွ္ခု ်ပေါ်ထိရာဝံါဒီသံဃံာာတွိ�က်္ခု တွရာာ�ဝံင်အ်ိသံအိိမတှွ ်ပြ��ထိာ�ပေါ်သံာ ဝိံနီည်�်ပေါ်ရာ�ရာာက္ခုစိုစ မာာ�က္ခုိ�  
ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုန်္ဒိိ�င်ခ်ငွ််မ်ရှှိ�ါဟိး၍ ပြ�စုသ်ံည်။်
 ဝိံနီယ�ါဠာပိေါ်တွာ်အိရာ၊ မတွးက္ခုွပ့ြ�ာ�ပေါ်သံာ သံဃံာာအ်ိ�့ွ�အိစုည်�်တွိ�သ်ံည် ်နီာနီာသံဝံံါသံ 
ပြ�စုပ်ြခင်�်ပေါ်ကြာက္ခုာင််၊် ဝိံနီည်�်ဥ�ပေါ်ဒီမာာ�န္ဒိငှ််�်တွသ်ံက္ခု၍် သံပေါ်ဘိာမတွးည်မီအုိက္ခုာိ��ဆက္ခု ် ပြ�စု်
ပေါ်�် လာန္ဒိိ�င်�်ါသံည်။် ဤက္ခု့သ်ံိ�ပ်ေါ်သံာ အိပေါ်ပြခအိပေါ်နီတွငွ်၊် မနှီက်္ခုနီစ်ုာွဘိကုိ္ခု�ပြ��ထိာ�ပေါ်သံာအိရှငှ််
သံည်၊် အိထိး�က္ခုစိုစရာ�်က္ခု အိပြ�စုသ်ံက္ခုပ်ေါ်ရာာက္ခုန်္ဒိိ�င်၊် မသံက္ခုပ်ေါ်ရာာက္ခုန်္ဒိိ�င် ်ဆိ�ပြခင်�်အိပေါ်�်တွငွ် ်အိရှငှ််
ပေါ်နီ ထိိ�င်ရ်ာာ သံဃံာာအ်ိ�့ွ�အိစုည်�်န္ဒိငှ််သ်ံပေါ်ဘိာထိာ� က္ခုွန့္ဒိိ�င်ပ်ေါ်�သံည်။် ဝိံနီယဥ�ပေါ်ဒီ၏ နီာ�လည်မ် ု
အိပေါ်�် သံပေါ်ဘိာမတွးည်ပီြခင်�်ပေါ်ကြာက္ခုာင််၊် အိရှငှ်သ်ံည် ် ပေါ်နီာက္ခုလ်ိ�က္ခုမ်ာာ�န္ဒိငှ််အ်ိတွး၊ သံဃံာာအ်ိ�့ွ� 
အိစုည်�်မ ှ ခွခ့ာွလာက္ခု၊် ဝိံနီည်�်ပေါ်ရာ�ရာာက္ခုစိုစမာာ�က္ခုိ� လတွွလ်�်စုာွ ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုန်္ဒိိ�င်�်ါသံည်။် 
အိပြ�နီအ်ိလနှီအ်ိာ�ပြ�င််ဆ်ိ�ရာပေါ်သံာ၊် သံဃံာာအ်ိ�့ွ�အိစုည်�်က္ခုလည်�် အိရှငှ်တ်ွိ�အ်ိာ� ဝိံနီည်�်ပေါ်ရာ�ရာာ 
က္ခုစိုစရာ�်မာာ�တွငွ် ်�ါဝံင်ပ်ေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုပ်ြခင်�်မ၊ှ တွာ�ဆ�ီန္ဒိိ�င်ပ်ေါ်�သံည်။်
 ဝိံနီယဥ�ပေါ်ဒီမာာ�၏ နီာ�လည်မ်အုိပေါ်�်တွငွ် ်အိပြင်င်�်�ာွ�ပြခင်�်ပေါ်ကြာက္ခုာင််၊် နီာနီာသံဝံံါသံ 
ပြ�စုတ်ွည်လ်ာန္ဒိိ�င်သ်ံည်။် အိပြင်င်�်�ာွ�ပြခင်�်က္ခုိ� အိဆံ��သံတွပ်ြခင်�်ပြ�င််သ်ံာလာင် ် ပေါ်ပြ�ရှငှ်�်န္ဒိိ�င်သ်ံည်။် 
ဝိံနီယဥ�ပေါ်ဒီမာာ�၏ နီာ�လည်မ်အုိပေါ်�်တွငွ် ် သံပေါ်ဘိာတွးည်လီာကြာက္ခုပေါ်သံာအိခါ၊ နီာနီာသံဝံံါသံ 
ပြ�စုခ့်သ်ံးမာာ�သံည် ် တွးည်ပီေါ်သံာ သံဃံာာအ်ိ�့ွ�အိစုည်�်၏ အိစုတိွအ်ိ�ိ�င်�်အိပြ�စု ် သံမာနီသံဝံံါသံ 
ပြ�နီလ်ည် ်ပြ�စုတ်ွည်လ်ာကြာက္ခု�ါမည်။်
 မဟိာဝံဂါ�ိါဠာ၊ိ ဒီသံမအိခနီ�် (အိ�ိ�င်�်၁)တွငွ် ် သံမာနီသံဝံံါသံ ပြ�စု၍်လာပေါ်ကြာက္ခုာင်�် 
နီည်�်လမ်�န္ဒိစှုမ်ာိ��က္ခုိ� ရှငှ်�်ပြ��ါသံည်။် �ထိမနီည်�်လမ်�မာှ -

အိတွာ နီာ ဝံါ အိတွာ ာနီ ံသံမာနီသံဝံံါသံက္ခု ံက္ခုပေါ်ရာာတွ။ိ

မိမိက္ခုိ�ယတ်ွိ�င်သ်ံာလာင် ်မိမိက္ခုိ�ယက်္ခုိ� တွးည်ပီေါ်သံာသံဃံာာအ်ိ�့ွ�အိစုည်�်ဝံင်ပ်ြ�စုပ်ေါ်စုရာနီ ်
ပြ��လ��်သံည်။်

မိမိက္ခုိ�ယတ်ွိ�င်၏် ဆံ��ပြ�တွခ်ာက္ခုပ်ြ�င််သ်ံာ သံဃံာာအ်ိ�့ွ�အိစုည်�်၏ အိစုတိွအ်ိ�ိ�င်�် ပြ�နီ၍်ပြ�စုလ်ာ 
သံည်။် အိပေါ်စုာ�ိ�င်�်က္ခုာလမ ှ နီာ�လည်လ်က္ခုခ်မံကု္ခုိ� စုနွီ ်လ်တှွပ်ြီး�ီ� သံဃံာာအ်ိ�့ွ�အိစုည်�်၏ 
က္ခုာနီပ်ေါ်သံာ သံဃံာာတွိ�က်္ခု လက္ခုခ်ထံိာ�သံည်် ် ဝိံနီယဥ�ပေါ်ဒီအိပြမင်က်္ခုိ� ပြ�နီလ်ည်လ်က္ခုခ်လံိ�စုတိွ ်
ထိက္ခုသ်ံနီလ်ာပေါ်သံာအိခါ သံမာနီသံဝံံါသံ ပြ�စုလ်ာ�ါသံည်ဟ်ိး၍ ဆိ�လိ�သံည်။်
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The second way of again becoming part of the same 
community takes place when one is reinstated by the commu-
nity after one had been suspended.  

For the present case of bhikkhunī ordination, this second 
option does not seem relevant, as there is no record of the 
Dharmaguptakas being suspended by the Theravādins (or the 
other way round). The two traditions appear to have come into 
being simply because of geographical separation. The coming 
into being of different ordination lineages in this way is some-
thing not envisaged in the canonical Vinayas, hence the legal 
uncertainty.  

Following the first of the two alternatives, perhaps the 
difference in the rules could be overcome if the newly or-
dained bhikkhunīs decided to follow the Theravāda Vinaya 
code of rules. Through a formal decision of this type, perhaps 
they might be considered samānasaṃvāsa.  

In line with this way of thinking, the ordination perfor-
med by Theravāda bhikkhus after the dual ordination at Bodh-
gayā might then be considered as an expression of the accep-
tance of these newly ordained bhikkhunīs by the Theravāda 
community.  

In this way, the ordination by the Theravāda bhikkhus 
would have had the function of what in the modern tradition is 
known under the technical term of daḷhīkamma, literally “an 
act of strengthening”, already mentioned above. This refers to 
a formal act through which a bhikkhu or a group of bhikkhus 
ordained elsewhere gain the recognition of a particular com-
munity of which he or they wish to be a part.  

Yet, in the present case this solution is not necessarily 
compelling. In fact the Vinaya precedent regarding how to 
become samānasaṃvāsa concerns only differences in the 
interpretation of the rules. Here, however, the difference is in 
the rules themselves.  

Now, as mentioned above, the Vinaya does not explicitly 
recognize the existence of different Vinaya traditions and the 
problems that result from this situation, therefore leaving some 
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 တွးည်ပီေါ်သံာ သံဃံာာအ်ိ�့ွ�အိစုည်�်၏ အိစုတိွအ်ိ�ိ�င်�် တွ�နီပ်ြ�နီပ်ြ�စုလ်ာရာနီ ် ဒီ�တွယိ 
နီည်�်လမ်�မာှ သံဃံာာအ်ိ�့ွ�အိစုည်�်က္ခု �စု�်ယခ်ခံ့ရ်ာပေါ်သံာ သံဃံာာတွစု�်ါ�က္ခုိ� ပြ�နီလ်ည်လ်က္ခုခ် ံ
အိသံအိိမတှွပ်ြ��ပေါ်��ပြခင်�် ပြ�စု�်ါသံည်။် 
 ယခ� ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်က္ခုစိုစအိတွကွ္ခု ်ပေါ်ထိရာဝံါဒီတီွိ�က်္ခု ဓာမဂါ��တွက္ခုဘိကုိ္ခု�တွိ�က်္ခုိ� �စု ်
�ယခ့်ပ်ေါ်သံာ သံမိ�င်�်မတှွတ်ွမ်�မရှှိပြခင်�်ပေါ်ကြာက္ခုာင်် ် ဒီ�တွယိနီည်�်လမ်�သံည် ် သံက္ခုဆ်ိ�င်�ံ်�မပေါ်�်�ါ 
(သံိ�မ်ဟိ�တွ ်ဆနီ ်က်္ခုာင်�်က္ခုလ်ည်�်မဟိ�တွ�်ါ)။ �ထိဝီံဆိ�င်ရ်ာာ က္ခုွပ့ြ�ာ�ပြခင်�်ပေါ်ကြာက္ခုာင်် ်အိစုဉ်အိလာ 
န္ဒိစှုရ်ာ�်သံည် ် ရိှု��ရှငှ်�်စုာွ ပြ�စုတ်ွည်ပ်ေါ်�်ပေါ်�ါက္ခုခ့်က်ြာက္ခု�ံ�ပေါ်�်သံည်။် ဤနီည်�်ပြ�င်် ် မတွးက္ခုွပ့ြ�ာ�
ပေါ်သံာ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်အိစုဉ်အိလာ၏ ပြ�စုတ်ွည်မ်သုံည် ် ဝိံနီည်�်ပေါ်ရာ�ရာာအိရာ မပေါ်သံခာာ
ပေါ်သံာပေါ်ကြာက္ခုာင်် ် ဝိံနီယ�ါဠာပိေါ်တွာတ်ွငွ် ်တွစုစ်ုံ�တွစုရ်ာာ ပေါ်ပြမာ်မနှီ�်၍မရာပေါ်�။  
 နီည်�်လမ်�န္ဒိစှုမ်ာိ��မ ှ �ထိမနီည်�်လမ်�က္ခုိ� လိ�က္ခုန်ီာပြခင်�်အိပေါ်နီပြ�င််၊် ဘိကုိ္ခု�နီသီံစုတ်ွိ� ် 
သံည် ်ပေါ်ထိရာဝံါဒီဝိံနီည်�်ဥ�ပေါ်ဒီက္ခုိ� အိက္ခုယ၍် က္ခုာင််သ်ံံ��ရာနီ ်ဆံ��ပြ�တွခ့်လ်ာင်၊် ဝိံနီည်�်ပေါ်ရာ�ရာာမတွး 
က္ခုွပ့ြ�ာ�မကု္ခုိ� ပေါ်က္ခုာာ်ပြ�တွန်္ဒိိ�င်က်ြာက္ခုလမိ််မည်။် ဤသံိ� ် နီည်�်လမ်�တွက္ခုာ�ံ�စုမံတှွဆင်် ်အိရှငှ်မ်တွိ�က်္ခုိ� 
သံမာနီသံဝံံါသံအိပြ�စု ်စုဉ်�စုာ�ခရံာန္ဒိိ�င်�ွ်ယရ်ှှိသံည်။် 
 ဤသံိ� ် စုဉ်�စုာ�ပြခင်�်ပြ�င််သ်ံာလာင်၊် ဗု�ဒီဓဂါယာတွငွ် ် န္ဒိစှု�်က္ခုစ်ုံ�ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြီး�ီ�ပေါ်နီာက္ခု ်
ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုပ်ေါ်သံာ ပေါ်ထိရာဝံါဒီဘိကုိ္ခု�တွိ�၏်ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ကြာက္ခုပြခင်�်က္ခုိ�၊ ဤဘိကုိ္ခု�နီသီံစုမ်ာာ�အိာ� 
လက္ခုခ်ပံြခင်�်၏ပေါ်�ာ်ပြ�ခာက္ခုတ်ွစုရ်ာ�်အိပြ�စု ်ပေါ်ထိရာဝံါဒီသံဃံာာအ်ိ�့ွ�အိစုည်�်က္ခု မတှွယ်းန္ဒိိ�င်မ်ည်။်  
 ပေါ်ထိရာဝံါဒီဘိကုိ္ခု�တွိ�သ်ံည် ် ဤနီည်�်ပြ�င်် ် ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ပြခင်�်သံည်၊် အိထိက္ခုတ်ွငွ် ်
ပေါ်�ာ်ပြ�ခ့ပ်ေါ်သံာ “ခိ�င်ပ်ြီးမ့ပြခင်�်လ��်ရာ�်” ဒီဠီှီက္ခုမေသံပေါ်ဘိာတွရာာ�က္ခုိ� ပေါ်ခတွသ်ံစုအ်ိစုဉ်အိလာအိရာ 
လိ�က္ခုန်ီာပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုပ်ြခင်�် ပြ�စုသ်ံည်ဟ်ိး၍ နီာ�လည်သ်ံပိြမင်ရ်ာသံည်။် ဤအိခာက္ခုက်္ခု၊ တွစုပ်ေါ်နီရာာ 
ရာာတွငွ် ်ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ပြခင်�်ခယံးခ့ရ်ာပေါ်သံာ ဘိကုိ္ခု�နီအီိ��်စု� (သံိ� ်) ဘိကုိ္ခု�နီတီွစု�်ါ�အိပေါ်နီပြ�င််၊် အိရှငှ်မ်
တွိ� ် က္ခုင်�်က္ခုာွခ့ပ်ေါ်သံာ သံဃံာာအ်ိ�့ွ�အိစုည်�်တွစုရ်ာ�်၏ အိ�့ွ�ဝံင်အ်ိပြ�စု ် အိသံအိိမတှွပ်ြ�� မကု္ခုိ�  
ခယံးရာရှှိန္ဒိိ�င်ပ်ေါ်သံာ၊ �ံ�မနှီပ်ေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုခ်ာက္ခုတ်ွစုရ်ာ�်အိပြ�စု ်ညွှှနီ�်ဆိ�ပေါ်���ါသံည်။် 
 သံိ�ပ်ေါ်သံာ်၊ ယခ�က္ခုိစုစတွွင်က်္ခုာ� ဤပေါ်ပြ�ရှှင်�်နီည််�သံည်် အိတွင်�်အိက္ခုာ�်လက္ခု်ခံရာ
မည်် မဟိ�တွ်ပေါ်�။ အိမှနီစ်ုင်စ်ုစု၊် ဝိံနီယ�ဋကိ္ခုအိစုဉ်အိလာအိရာ သံမာနီသံဝံံါသံ ပြ�စုန်ီည််�
သံည်် ဝိံနီယဥ�ပေါ်ဒီမာာ�ပေါ်ရာ�ရာာနီာ�လည််မု မတွးက္ခုွပ့ြ�ာ�ပြခာ�န္ဒိငှ််သ်ံာလာင် ် �တွ်သံက္ခု်�ါသံည််။ 
သံိ�ပ်ေါ်သံာ် ဤပေါ်နီရာာတွွင်က်္ခုာ� ဝိံနီယဥ�ပေါ်ဒီမာာ�အိတွွင်�်၌သံာလာင် ် မတွးက္ခုွပ့ြ�ာ�ပေါ်နီပြခင်�် ပြ�စု်
�ါသံည််။ 
 အိထိက္ခု်တွွင်ပ်ေါ်�ာပ်ြ�ခ့်သံည််် ဝိံနီယ�ါဠာပိေါ်တွာ်သံည်် အိပြခာ�ဝိံနီယအိစုဉ်အိလာ
တွိ�၏် ပြ�စုတ်ွည််မုက္ခုိ� �ွင််လ်င်�်စုွာ အိသံအိိမှတွ် မပြ��ပေါ်သံာပေါ်ကြာက္ခုာင်် ် ဤအိပေါ်ပြခအိပေါ်နီမှ ပြ�စု်
ပေါ်�်လာ ပေါ်သံာ အိဓိ�ွါယ်ပေါ်က္ခုာက္ခု်ယးပြခင်�်အိတွွက္ခု် က္ခုွက္ခု်လ�်အိခာိ� �က္ခုိ� ခာနီထ်ိာ�လာက္ခု်ရှှိပေါ်သံာ 
ပြ�ဿနီာ မာာ� ပြ�စု�်ွာ�လာန္ဒိိ�င်�်ါသံည််။ သံိ��်ါပေါ်သံာ်လည််�၊ သံမာနီသံဝံံါသံပြ�စုမ်ု အိပေါ်တွွ�
အိပြမင်က်္ခုိ� ယခ� က္ခုိစုစတွွင် ်အိသံံ��ခာန္ဒိိ�င်သ်ံည်ဆ်ိ�လာင်�်င်၊် သံသံံယပြ�စု�ွ်ယ်ရာာမှာမး က္ခုာနီရ်ှှိပေါ်နီ
ပေါ်�ဦး�မည််။ 
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room for interpretation. Nevertheless, it remains doubtful if 
the idea of becoming samānasaṃvāsa can be applied to the 
present case.  

At least among those committed to a strict interpretation 
of Vinaya, such a suggestion will not easily be perceived as 
acceptable. In fact the ninth chapter of the Mahāvagga (section 
4) considers a legal act done in reliance on the participation of
someone who is of a different community as lacking validity:

catuvaggakaraṇaṃ kammaṃ nānāsaṃvāsakacatuttho kam-
maṃ kareyya, akammaṃ na ca karaṇīyaṃ. 

A legal act to be performed by a chapter of four that 
were to be performed as a legal act with one from a dif-
ferent community as fourth is not a legal act and should 
not be performed.  

The Mahāvagga continues by applying the same principle to 
the case of legal acts requiring a higher quorum, such as the 
chapter of ten, which is required for granting ordination. 

COMBINING DUAL AND SINGLE ORDINATION 

If the ordination granted by the Chinese bhikṣuṇīs is consid-
ered unacceptable, then this implies that at present there is no 
bhikkhunī order in existence that can give ordination to female 
followers of the Theravāda tradition.  

Although the female candidates at the Bodhgayā ordina-
tion followed the stipulations made in the sixth garudhamma, 
in as much as they did indeed try, to the best of their abilities, 
to “seek for higher ordination from both orders”, from this 
viewpoint they were not successful.  

In this case, the subsequent ordination of these female 
candidates carried out by Theravāda bhikkhus only is legally 
valid. Its validity is based on the precedent that according to 
the canonical Vinaya was set by the Buddha himself when he 
delegated the ordination of the followers of Mahāpajāpatī Got-
amī to the bhikkhus.  
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 ဝိံနီယ�ိဋက္ခု၏ တွင်�်က္ခုာ�်ပေါ်သံာနီာ�လည်လ်က္ခုခ်မံကု္ခုိ� ခယံးက္ခုာင််သ်ံံ��ပေါ်နီကြာက္ခုသံည်် ်
ဘိကုိ္ခု�တွိ�အိကြာက္ခုာ�၌ အိနီည်�်ဆံ��န္ဒိိ�င်ပ်ြ�စု�ွ်ယအ်ိခက္ခုအ်ိခမ့ာှ၊ ဤသံိ�ပ်ေါ်သံာ အိကြာက္ခုပံြ��ခာက္ခုမ်ာိ��က္ခုိ� 
လက္ခုခ်နံ္ဒိိ�င်�ွ်ယရ်ာာ အိပြ�စုမ်တှွယ်းကြာက္ခုရာနီ ်လယွက်္ခုးမရုှှိလမိ််မည်မ်ဟိ�တွပ်ေါ်�။ အိမနှီတ်ွက္ခုယ�်င်၊် 
မဟိာဝံဂါ�ိါဠာပိေါ်တွာ၊် နီဝံမခနီ�်၊ (အိ�ိ�င်�်၄)တွငွ်၊် ဝိံနီည်�်က္ခုပံေါ်ဆာင်မ်ကု္ခုစိုစတွိ�တ်ွငွ် ် က္ခုွပ့ြ�ာ�ပေါ်သံာ 
သံဃံာာအ်ိ�့ွ�အိစုည်�်မ ှ အိ�့ွ�ဝံင်တ်ွစုဦ်း�၏ �း�ပေါ်�ါင်�်ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုလ်ာင် ် ထိိ�ဝိံနီည်�်က္ခုပံေါ်ဆာင်ပ်ြခင်�် 
က္ခုစိုစတွစုရ်ာ�်က္ခုိ� တွရာာ�ဝံင်မ်မုရှှိပြခင်�်အိပြ�စု ်ပေါ်�ာ်ပြ�ထိာ�သံည် ်- 

စုတွ�ဝံဂါကိ္ခုရာဏာာနီ ံ က္ခုမေံ နီာနီာသံဝံံါသံက္ခုစုတွ�ပေါ်တိွာ က္ခုမေံ က္ခုပေါ်ရာယာ၊  
အိက္ခုမေံ နီ စု က္ခုရာဏာယီ။ံ 

အိခနီ�်(၄)အိရာ ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခု်ရာမည််ဝိ်ံနီည််�ပေါ်ရာ�ရာာက္ခုိစုစတွစုရ်ာ�်က္ခုိ�၊ မတွးက္ခုွပ့ြ�ာ�
ပေါ်သံာ သံဃံာာအ်ိ�့ွ�အိစုည်�်ဝံင်တ်ွစုဦ်း�က္ခု စုတွ�တိွပေါ်ပြမာက္ခု်��ဂါိိ�လ်အိပြ�စု ် �ါဝံင််
ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခု် လာင် ် ၎င်�်သံည််ဝိံနီည်�်ပေါ်ရာ�ရာာက္ခုိစုစမဟိ�တွ်ပေါ်တွာဘ်ိ ့ ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခု်ခွင်််
မရှှိသံင််ပ်ေါ်�။ 

မဟိာဝံဂါ�ိါဠာပိေါ်တွာ်က္ခု ဝိံနီည်�်ပေါ်ရာ�ရာာက္ခုစိုစရာ�်မာာ�က္ခုိ� ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုရ်ာာတွငွ် ်လိ�အိ�်ခာက္ခုအ်ိတွိ�င်�် 
ဒီသံမအိခနီ�်တွငွ်�်ါဝံင်ပ်ေါ်သံာ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ရာနီအ်ိတွကွ္ခု ် လိ�အိ�်မည်် ် သံဃံာာအိပေါ်ရာအိတွကွ္ခုက်္ခုိ� 
ဆက္ခုလ်က္ခု၍် ပေါ်�ာ်ပြ�သံည်။်  

တွစု�်က္ခုတ်ွည်�်န္ဒိငှ်် ်န္ဒိစှု�်က္ခုစ်ုံ� ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်တွိ�က်္ခုိ� ပေါ်�ါင်�်စုည်�်ပြခင်�် 

အိက္ခုယ၍် တွရှု�တွဘ်ိကုိ္ခု�နီတီွိ�က်္ခု ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုပ်ေါ်��ခ့ပ်ေါ်သံာ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်က္ခုိ� လက္ခုခ်နံ္ဒိိ�င်�ွ်ယ ် 
မရှှိ�ါဟိ� ယးဆလာင်၊် ဤအိခာက္ခုက်္ခု ယပေါ်နီမာက္ခုပ်ေါ်မာှက္ခုပ်ေါ်ခတွတ်ွငွ် ် ပေါ်ထိရာဝံါဒီအိစုဉ်အိလာ 
အိရာ အိမာိ��သံမီ�ဥ�ါသံကိ္ခုာတွိ�အ်ိာ� ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��န္ဒိိ�င်ပ်ေါ်သံာ ဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာသံည် ် မတွည်ရ်ှှိ 
ပေါ်တွာ�်ါဟိး၍ အိဓိ�ါိယသ်ံက္ခုပ်ေါ်ရာာက္ခုပ်ေါ်စုသံည်။် 
 ဗု�ဒီဓဂါယာဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်တွွင် ် ဘိကုိ္ခု�နီပီေါ်လာင်�်လာာတွိ�သ်ံည်် “န္ဒိစှု�်က္ခု်သံဃံာာ၏ 
ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ပြခင်�်က္ခုိ� ရှှာပေါ်�ွရာနီ”်ဟိ��ါပေါ်သံာ ဆဋ္ဌိမဂါရှု�ဓမေတွွင်�်ါရှှိသံည််် ပေါ်�ာပ်ြ�ခာက္ခု်တွိ�က်္ခုိ�  
ပေါ်လ�စုာ�လိ�က္ခု်နီာသံည််အ်ိပေါ်နီပြ�င််၊် အိရှှင်မ်တွိ�သ်ံည်် စုွမ်�န္ဒိိ�င်သ်ံမာ အိပေါ်က္ခုာင်�်ဆံ��
ကြီးက္ခုိ��စုာ�ခ့က်ြာက္ခု �ါပေါ်သံာ်လည််� အိထိက္ခု်�ါရုှုပေါ်ထိာင််မ်ှ ဆိ�ရာလာင်၊် အိရှှင်မ်တွိ�သ်ံည် ် 
ပေါ်အိာင်ပ်ြမင်မ်ုမရာရှှိခ့က်ြာက္ခုပေါ်�။ 
 ဤအိပေါ်ပြခအိပေါ်နီတွွင်၊် ပေါ်ထိရာဝံါဒီဘိကုိ္ခု�တွိ�က်္ခု ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခု်ပေါ်��ပေါ်တွာ်မးခ့က်ြာက္ခုပေါ်သံာ 
ဤဘိကုိ္ခု�နီပီေါ်လာင်�်လာာတွိ�၏် ပေါ်နီာက္ခု်ဆက္ခု်တွွ့ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်သံည််သံာ ဝိံနီည််�ဥ�ပေါ်ဒီ
အိရာ တွရာာ�ဝံင်သ်ံည််။ ၎င်�်တွရာာ�ဝံင်မ်ုသံည်် ပြမတွ်စုွာဘိ�ရာာ�က္ခုိ�ယ်ပေါ်တွာ်တွိ�င်သ်ံည်် မဟိာ
�ဇုာ�တွိ ပေါ်ဂါါတွမီ၏ပေါ်နီာက္ခု်လိ�က္ခု်မာာ�က္ခုိ� ဘိကုိ္ခု�တွိ�က်္ခု ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ကြာက္ခုရာနီအ်ိတွွက္ခု ် 
ဘိကုိ္ခု�တွိ�အ်ိာ� လှ့အိ�်ပေါ်��ပေါ်တွာ်မးခ့်ပေါ်သံာ ဝိံနီည််��ါဠာပိေါ်တွာ်တွိ�၏် အိစုဉ်အိလာပေါ်�်တွွင် ်
အိပေါ်ပြခပြ��ထိာ�သံည််။  
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The combination of dual and single ordinations adopted 
in this way stands on firm legal ground. The order of bhikkhu-
nīs has been revived and has a right to claim recognition as a 
Theravāda order of bhikkhunīs. 

SUMMARY 

During the time of King Asoka, the bhikkhunī ordination line-
age reached Sri Lanka and lasted there until about the eleventh 
century. 

The ordinations conferred by Sri Lankan bhikkhunīs in 
China in the early fifth century served the function of strength-
ening the claim to validity by the local bhikṣuṇīs, who until 
then had received ordination only from bhikṣus. However, it 
did not result in an ordination lineage that could be relied on to 
confer ordinations that, from a strict legal perspective, are valid 
within the context of Theravāda law.  

Lacking access to higher ordination, until recently women 
in Theravāda countries wishing to go forth had only the option 
of living as eight- or ten-precept nuns in an ambivalent situa-
tion placed between laity and monastics.  

The combination of dual and single ordination done in 
1998 has successfully revived the order of bhikkhunīs in Sri 
Lanka. 

A Buddhist tradition that has only three of the four as-
semblies could be compared to a noble elephant with one leg 
crippled. The elephant can still walk, but only with difficulties. 
The medicine to restore the crippled leg is now available; all it 
needs is a concerted effort to support the healing process. 



သံရိီာလက္ခုာာန္ဒိိ�င်င််ရံှှိ ဘိကုိ္ခု�နီမီာာ�
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 ဤနီည်�်လမ်�ပြ�စုပ်ေါ်သံာ တွစု�်က္ခုတ်ွည်�်န္ဒိငှ်် ် န္ဒိစှု�်က္ခုစ်ုံ��း�ပေါ်�ါင်�်၍ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�် 
တွိ�သ်ံည်၊် ဝိံနီည်�်ပေါ်ရာ�ရာာအိပေါ်ပြခခ ံ ခိ�င်မ်ာမအုိပေါ်�်တွငွ် ် ရာ�်တွည်ပ်ေါ်�သံည်။် ဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာသံည် ်
ပြ�နီလ်ည်တ်ွည်ရ်ှှလိာပြီး�ီ� ပေါ်ထိရာဝံါဒီဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာ အိ�့ွ�အိစုည်�်တွစုခ်�အိပြ�စု ်အိသံအိိမတှွပ်ြ�� ပေါ်��
ပြခင်�်က္ခုိ� ခယံးရာရိှှရာနီအ်ိတွကွ္ခုလ်ည်�် ပေါ်တွာင်�်ဆိ�ခငွ််ရိှ်ှကြာက္ခုပြီး�ီ ပြ�စုသ်ံည်။် 

အိန္ဒိစှုခ်ာ��် 

အိပေါ်သံာက္ခုမင်�်ကြီးက္ခု�ီ၏လက္ခုထ်ိက္ခု၌်၊ ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�် အိစုဉ်အိလာသံည် ် သံရိီာလက္ခုာာန္ဒိိ�င်င််သံံိ� ် 
က္ခုး�ပေါ်ပြ�ာင်�်ပြ�နီ ်�်ာွ�ခ့ပ်ြီး�ီ�၊ (၁၁)ရာာစု�ခနီ ်အ်ိထိ ိသံရိီာလက္ခုာာန္ဒိိ�င်င််တံွငွ် ်တွည်ရ်ှှိပေါ်နီခ့�်ါသံည်။် 
 (၅)ရာာစု�အိပေါ်စုာ�ိ�င်�်၌ တွရှု�တွန်္ဒိိ�င်င််တံွငွ်၊် ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�်မာာ�သံည်၊် ဘိကုိ္ခု�တွိ�ထ်ိ၌ံ 
ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်နီခ့က်ြာက္ခုရာသံည်် ် ပေါ်ဒီသံခဘံိကုိ္ခု�နီတီွိ�အ်ိပေါ်နီပြ�င်် ် ပေါ်တွာင်�်ဆိ�လာကြာက္ခုသံည်် ် တွရာာ�ဝံင် ်
ပြ�စုတ်ွည်မ်ကု္ခုိ� သံရိီာလက္ခုာာဘိကုိ္ခု�နီတီွိ�က်္ခု ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုအ်ိင်အ်ိာ�ပြ�ည််ပ်ေါ်��ပြခင်�်ပြ�င်် ် ဘိကုိ္ခု�နီပီြ�� 
ပေါ်��ခ့က်ြာက္ခုသံည်။် သံိ��်ါပေါ်သံာလ်ည်�်၊ တွင်�်က္ခုာ�်ပေါ်သံာ ဝိံနီည်�်ပေါ်ရာ�ရာာရုှုပေါ်ထိာင််အ်ိရာမး၊ ပေါ်ထိရာ
ဝံါဒီ ဝိံနီယ�ိဋက္ခု၏ တွရာာ�ဝံင်ဘ်ိကုိ္ခု�နီပီြ��ပေါ်��ပြခင်�်အိပေါ်�်တွငွ် ် မှီခိ�န္ဒိိ�င်ခ့်သ်ံည်် ် ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ပြခင်�် 
အိစုဉ်အိလာအိပေါ်နီပြ�င််က်္ခုာ� အိက္ခုာိ��ပြ�စုထ်ိနွီ�်မလာခ့�်ါဟိး၍ ပြ�စု�်ါသံည်။် 
 ဘိကုိ္ခု�နီပီြ��ရာနီ ် နီည်�်လမ်�က္ခုယွပ်ေါ်�ာာက္ခုပ်ေါ်နီပြခင်�်ပေါ်ကြာက္ခုာင််၊် မကြာက္ခုာပေါ်သံ�မီက္ခုာလ 
အိထိ ိ ပေါ်ထိရာဝံါဒီန္ဒိိ�င်င််မံာာ�မ ှ သံာသံနီာပေါ်တွာ်အိတွငွ်�်သံိ�ဝ်ံင်ပ်ေါ်ရာာက္ခုလ်ိ�ကြာက္ခုပေါ်သံာ အိမာိ��သံမီ�တွိ� ်  
အိတွကွ္ခုပ်ေါ်ရွာ�ခာယခ်ငွ်် ် တွစုခ်�တွည်�်သံာလာင် ် ရှှိပေါ်နီကြာက္ခုပေါ်�ပေါ်တွာသ်ံည်။် လးဝံတွပ်ေါ်ကြာက္ခုာင်န်္ဒိငှ်် ်
သံာသံနီာပေါ်ရာ�ဘိဝံအိကြာက္ခုာ�၊ ပေါ်က္ခုာင်�်ဆိ��ပေါ်လာက္ခုဓံမာာ�စုာွပြ�င်် ် ကြာက္ခုမ်�တွမ်�ခက္ခုခ်လ့စှုာွပေါ်သံာ 
ရှှစု�်ါ� (သံိ� ်) ဆယ�်ါ�သံလီရှငှ်မ်ာာ�အိပေါ်နီပြ�င်် ်ပေါ်နီထိိ�င်က်ြာက္ခုရာနီသ်ံာလာင် ်ပြ�စု�်ါပေါ်တွာသ်ံည်။် 
 ၁၉၉၈ခ�န္ဒိစှုတ်ွငွ် ် ပေါ်ဆာင်ရွ်ာက္ခုန်္ဒိိ�င်ခ့်ပ်ေါ်သံာ တွစု�်က္ခုတ်ွည်�်န္ဒိငှ်် ် န္ဒိစှု�်က္ခုစ်ုံ�ဘိကုိ္ခု�နီီ
ပြ�� ပြခင်�်တွိ�၏် ပေါ်�ါင်�်စုည်�်မအုိာ�ပြ�င်် ် ဘိကုိ္ခု�နီသီံဃံာာသံည် ် သံရိီာလက္ခုာာန္ဒိိ�င်င််၌ံ ပေါ်အိာင်ပ်ြမင်စ်ုာွ 
ပြ�နီလ်ည် ်ရှငှ်သ်ံနီလ်ာခ့ပ်ေါ်�ပြီး�ီ။
 �ရိာတွသ်ံတွပ်ေါ်လ��ါ�အိနီက္ခု ် သံံ���ါ�သံာလာင်ရ်ှှိပေါ်သံာ ဗု�ဒီဓဘိာသံာအိစုဉ်အိလာ
က္ခုိ�၊ ပေါ်ပြခတွစု�်က္ခုမ်သံနီစ်ုမ်ွ�ပေါ်သံာ ဆင်ရ်ာတွနီာန္ဒိငှ်် ် န္ဒိုငိ်�်ယဉှ် ကြာက္ခုည််န်္ဒိိ�င်�်ါသံည်။် ဆင်ရ်ာတွနီာ
သံည် ် အိခက္ခုအ်ိခမ့ာာ�စုာွပြ�င််သ်ံာလာင် ် ဆက္ခုလ်က္ခု ် ပေါ်လာာက္ခုလ်မ်ှ�န္ဒိိ�င်ပ်ေါ်�ဦး�မည်။် မသံနီစ်ုမ်ွ�
ပေါ်သံာ ပေါ်ပြခတွစု�်က္ခုက်္ခုိ� က္ခု�သံရာနီအ်ိတွကွ္ခု ်ယခ�အိခါ ပေါ်ဆ�ဝံါ�ရာရှှိလာပြီး�ီပြ�စုပ်ြီး�ီ� ဗု�ဒီဓဘိာသံာဝံင် ်
အိာ�လံ��သံည်၊် ဤ က္ခု�သံပေါ်ရာ�လ��်င်နီ�်စုဉ်က္ခုိ� အိင်တ်ွိ�က္ခုအ်ိာ�တွိ�က္ခု ် ပေါ်ထိာက္ခု�ံ်က်္ခုးည်ပီေါ်��ရာနီ ်
လိ�အိ�်ပေါ်�ပေါ်တွာသ်ံည်။် 
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Conclusion 

The four assemblies are the foundation for the thriving of the 
teachings of the Buddha. The important contribution bhikkhu-
nīs can make to illuminating the Community and preventing 
the decline of the Dhamma is a recurrent topic in the Pāli dis-
courses, which leave no doubt that the Buddha was from the 
outset destined to have bhikkhunī disciples. These indications 
provide a background against which to evaluate passages in 
the account of the coming into existence of an order of bhi-
kkhunīs in the Cullavagga that convey a negative impression. 

Throughout the Cullavagga the Buddha can be seen to 
make a consistent effort at facilitating bhikkhunī ordination, 
once he has decided that the time has come to get it started. 
The same holds for the arahant Mahinda, who is on record for 
doing his best to enable a correct transmission of the ordina-
tion lineage of bhikkhunīs from India to Sri Lanka. 

Closer inspection of the rules regarding bhikkhunī ordi-
nation in the Cullavagga makes it clear that the authorization 
given by the Buddha to bhikkhus to grant ordination to female 
candidates on their own, in a situation when no bhikkhunī order 
is in existence, remains valid. To argue otherwise risks putting 
the Buddha in a bad light, as if he had been a short-sighted and 
careless law-giver. 

Comparable to the positive role accorded to bhikkhunīs 
in the Pāli discourses, the meditative accomplishment of sev-
eral lay meditators is a recurrent theme in the same sources. 
The highlighting of accomplished bhikkhunīs among the Ones 
in the Aṅguttara-nikāya is followed by presenting the female 
lay disciples Uttarā and Sāmāvatī as foremost in meditation 
and in the practice of mettā.  

An example of a male lay disciple accomplished in me-
ditation is Pessa in the Kandaraka-sutta, found in the Gaha-
pati-vagga of the Majjhima-nikāya (discourse 51). In front of 
the Buddha, Pessa describes his practice of the four establish- 
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နိိဂုံးး��

ပရိိတ််သတ််လေး�းပးးသည်် ဗုုဒ္ဓဓသာသနာာလေးတ်ာ် ထွွနား်ကားားပြပနာ ်ပ်ွားလေး�လေးရိးအတ်ွကား် အလေးပြေေ ံ
အုတ်ပ်ြ��် ပြ��်သည််။ ပြ�တ််�ွာဘုုရိားသည်် အ�ဦးးကားတ်ည််းကားပင် ်ဘုိကုား�နာသီဃံာာတ်ည််ရှိိိ�ုကားိ ု 
ကြိုကားိ�တ်င်အ်သအိ�ိတ်ပ်ြပ�ထွားေ့်၍၊ ဘုိကုား�နာတီ်ို၏်အလေးရိးပးလေးသာ ပးဝင်ပ်ြ�နာ ်လ်ေးဝ�ုသည်် သံ
ဃာာ် အ�့ွ�အ�ည််းကားို ထွွနား်လေးထွာကား်လေး�ရိနာန်ှငိ််၊် ပးဠိသိုတ်တ နာတ််ိုတ််ွင် ်ထွပ်ေးတ်�့�့ပးရှိိိသည်် ်
အလေး�ကားာင်း်အရိာတ်�်ရိပ်ပြ��်လေးသာ၊ ဓ�မ၏ကားျဆင်း်�ုကားာကားွယ််လေးပးရိနာတ််ိုက်ားို လေးဆာင်ရွ်ိကား်
လေးပး နှိငု်သ်ည််ကားား သသံယ်ပြ��်�ွယ်် �ရှိိိလေးပ။ ဤညွှှနာ�်ကားားေျကား်�ျားသည်် �ူဠိဝဂ္ဂဂပးဠိလိေးတ်ာ်
တ်ွင် ် အပြပ�သလေးဘုာ�လေးဆာင်သ်ည််် ဘုိကုား�နာသီဃံာာ၏ တ်ည််ရှိိိ�ာပြေင်း် �ိတ််တ်�်းပး�ာပိုဒ္ဓ်
�ျား၏ တ်နာ�ုိ်းအား ဆနာ ်က်ားျင်လ်ေးသာ လေးနာာကား်ေံဝတု်�တ်�်ရိပ်ကားို လေးထွာကား်ကားူလေးပးသည််။
 �ူဠိဝဂ္ဂဂပးဠိလိေးတ်ာ်တ်�်ရိပ်�ံုးတ်ွင်၊် ပြ�တ််ဗုုဒ္ဓဓကားို ဘုိကုား�နာပီြပ�ပြေင်း် �တ်င်ပ်ြ��်လေးပ်�ာ 
လေး�ရိနာ ်ဆံုးပြ�တ််လေးတ်ာ်�ပူြီးပီးေျိနာ�်ိ�၍၊ အဆင်လ်ေးပြပလေးေျာလေး�ွ�လေး�လေးရိး၌ အဆကား်�ပြပတ်် ကြိုကားိ�းပ�်း 
အားထွတု််လေးတ်ာ်�ူသ ူအလေးနာပြ�င််သ်ာ �ူးပြ�င်န်ှိငု်သ်ည်။် ထွိကုား့သ်ိုန်ာည််းတ်ူ၊ �ိတ််တ်�်းအရိ၊ �ဟိိနှဒ  
ရိဟိနှတာအရှိိင်ပ်ြ�တ်က်ြိုကားီးသည််�ည််း အနိှဒယိ်�ိ သရိီိ�ကားာာသို ် ဘုကုိား�နာပီြပ�ပြေင်း်အ�ဉ်အ�ာ 
�ိနာက်ားနာ�်ွာ ကားူးလေးပြပာင်း်နှိငု်လ်ေး�ရိနာအ်တ်ွကား် အလေးကားာင်း်ဆံုး ကြိုကားိ�းပ�်းလေးတ်ာ်�ူေ့်သည််။
 �ူဠိဝဂ္ဂဂပးဠိတိ်ွင် ် ပးရှိိိလေးသာ ဘုိကုား�နာပီြပ�ပြေင်း်ဆိုင်ရ်ိာဥပလေးဒ္ဓ�ျားကားို လေး�်�ပ်လေးသေျာ
�ွာ သံုးသပ်ပြေင်း်သည််၊ ဘုိကုား�နာသီဃံာာ�တ်ည််ရှိိိ၊ အသကား်�ဝင်လ်ေးတ်ာ်လေးသာ အလေးပြေအလေးနာ
တ်ွင် ် ဘုိကုား�တ်ိုက်ားိုယ််တ်ိုင်၊် ဘုိကုား�နာလီေး�ာင်း်�ျာတ်ိုအ်ား ဘုိကုား�နာပီြပ�လေးပးရိနာ ် ပြ�တ််�ွာဘုုရိား
ကား ေွင််ပ်ြပ� လေးတ်ာ်�ူသည််ကားို ရှိိင်း်�င်း်လေး�ပးသည််။ ဤအေျကား်ကားို ပြင်င်း်ဆိုလေးနာပြေင်း်သည််၊ တ်
နာည််းအားပြ�င်် ် ဆိုလေးသာ် ဘုုရိားရှိိင်အ်ား အပြ�င်က်ားျဉ်းသူ၊ အဆင်ပ်ြေင်ဉ်ာာဏ်�့်် ဥပလေးဒ္ဓပြပ�သူ
အပြ��်၊ အနှတရိာယ်် ကားျလေးရိာကား်လေး��ု�ျားကား အလေး�ိာင်ထ်ွုထွ့ကားို ထွည်််သွင်း်လေးနာပြေင်း်ပင် ် ပြ��်
လေးတ်ာ်သည််။
 ပးဠိလိေးတ်ာ်သုတ်တ နာ�်ျားတ်ွင် ်ဘုိကုား�နာတီ်ိုအ်ား ထွိုကား်တ်နာလ်ေးသာ ရိာထွူးတ်ာဝနာ�်ျားကားိ ု 
ေျီးပြ�ှင််လ်ေးတ်ာ်�ပူြေင်း်နှငိ််န်ှ ုငိ်း်ယ်ိဉ်၍၊ �ူဝတ််လေး�ကားာင်တ််ို၏်တ်ရိားလေးရိးရိာ လေးအာင်ပ်ြ�င််
ပြီးပီးလေးပြ�ာကား် �ု�ျားသည််�ည််း အ�ားတ်ပူြ��်ရိပ်�ျားတ်ွင် ် ကြိုကားိ�်�နာ�်ျား�ွာ အဓိကားတ်�်ရိပ်
အလေးနာပြ�င်် ် လေး�ာပ်ြပထွားသည််။ အဂ္ဂာုတ်တ ရိနာကိားာယ်၊ ဧကားကားနာပိးတ််တ်ွင်၊် ဧတ်ဒ္ဓဂ္ဂ်ရိဘုိကုား�နာီ
ရိဟိနှတာတ်ိုက်ားို �ီးလေး�ာင်း်ထွိုးလေး�ာ်ပြပထွားသကား့သ်ို ်၊ �ူဝတ််လေး�ကားာင် ် ဥပးသိကားာ၊ ဥတ်တ ရိာနှငိ်် ်
သာ�ာဝတ်ီတ်ိုက်ားို �ည််း ကား�မဋ္ဌာာနား်အရိာနှငိ်် ် လေး�တ်တ ာအရိာ ဧတ်ဒ္ဓဂ္ဂ်ရှိိင်�်ျားအပြ��် ဂ္ဂုဏ်ပ်ြပ�
ထွားပးသည််။

ဥပ�ာအလေးနာပြ�င််၊် ကား�မဋ္ဌာာနား်အရိာ လေးအာင်ပ်ြ�င်ပ်ြီးပီးလေးပြ�ာကား်လေးသာ �ူဝတ််လေး�ကားာင် ်
ဥပးသကားာ၊ လေးပဿ အလေး�ကားာင်း်ကားို �ဇိိ္ဈိ �နာကိားာယ်၊ ဂ္ဂဟိပတ်ိဝဂ္ဂဂ (သုတ််နာပံးတ််၅၁)၊  
ကားနှဒရိကား သုတ်တ နာတ််ွင် ် လေးဟိာပြပလေးတ်ာ်�ူထွားပးသည််။ ပြ�တ််�ွာဘုုရိား၏လေးရှိိ �လေး�ိာကား်
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ments of mindfulness, the four satipaṭṭhānas. Other lay practi-
tioners proficient in satipaṭṭhāna are Sirivaḍḍha and Māna-
dinna, mentioned in the Satipaṭṭhāna-saṃyutta of the Saṃyutta-
nikaya (discourses 29 and 30).  

The householder Citta even confutes the leader of the 
Jains by proclaiming his expertise in attaining the four jhānas, 
a feat reported in the Citta-saṃyutta of the Saṃyutta-nikāya 
(discourse 8). 

In later times, the involvement of lay disciples in mind-
fulness practice or the cultivation of jhāna appears to have 
gradually diminished. This has now changed with the revival 
of large scale lay meditation practice during the twentieth cen-
tury, particularly in regards to the cultivation of mindfulness.  

This development did not meet with undivided approval 
from the outset. Some bhikkhus in Sri Lanka were concerned 
that the methods taught, in particular the emphasis on dry in-
sight without any formal cultivation of tranquillity, did not 
conform to their understanding of the canonical scriptures. In 
spite of such criticism, however, mindfulness meditation con-
tinued to expand throughout Asia, including Sri Lanka itself, 
and the West. 

By now, interest in the practice of mindfulness has spread 
far and wide, and its clinical use has affected a range of areas 
in secular society. It is slowly becoming an integral part of 
daily life for many people in the world. 

In this way the revival of lay meditation, in spite of in-
itial resistance from some bhikkhus, has been successful and 
resulted in a range of beneficial effects. Although not all of the 
modern applications of mindfulness conform to the set of val-
ues that inform traditional Buddhist practice, there can be no 
doubt about the overall positive repercussions of this develop-
ment. Equipped with the possibility to cultivate meditative in-
sight, male and female lay disciples of the Theravāda tradition 
are nowadays able to cultivate wisdom in a manner that would 
not have been possible in the past, when they had little or even 
no access to meditation instructions.  
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ဝယ််၊ လေးပဿသည်် သူ၏သတ်ိပဋ္ဌာာနာလ်ေး�းပးးပွား�ျားပံုကားို လေး�ာာကား်ထွားေ့်ပးသည််။  
သတ်ိပဋ္ဌာာနာအ်ရိာကားွ�်းကားျင် ် �ကားလေးသာ �ဝူတ်လ်ေး�ကားာင် ် အပြေားဥပးသကားာတ်ိုသ်ည်က်ားား၊ သံ
ယ်တု်တ နာကိားာယ်၊ သတ်ပိဋ္ဌာာနာသ ံယ်တု်တ (သတု်န်ာပံးတ်၂်၉နှငိ််၃်၀)တ်ငွ် ်လေး�ာပ်ြပထွားလေးသာ သရိိိဝဍ္ဎနှငိ်် ်
�ာနာဒ္ဓနိှနတ်ို ် ပြ���်ကားသည််။  
 �တိ်တ သကူြွကားယ်သ်ည် ်�ိ�ိ၏ဈာာနာလ်ေး�းပးးတ်တ်လ်ေးပြ�ာကားက်ားွ�်းကားျင်�်ကုားိ ုလေး�ကားည်ာ၍ 
ဂ္ဂျိနား်လေးေးင်း်လေးဆာင်က်ားိပုင်�်ာင် ်အယ်ဝူးဒ္ဓ �ာိးယ်ငွ်း်လေးနာလေး�ကားာင်း် လေးထွာကားပ်ြပသည်် ်ထွးူပြေားလေးသာ 
အပြပ�အ�တူ်�ရ်ိပ်ကားိ ုသယံ်တု်တ နာကိားာယ်၊ �တိ်တ သယံ်တု်တ (သတု်န်ာပံးတ်၈်)တ်ငွ် ်လေး�ာ်ပြပထွားသည်။်
 လေးနာာကားပိ်ငု်း်ကားာ��ျားတ်ငွ်�်၊ူ �ဝူတ်လ်ေး�ကားာင်တ််ို၏် သတ်ပိဋ္ဌာာနာအ်ားထွတု်ပ်ြေင်း်၊ 
ဈာာနာပ်ာွး�ျားပြေင်း်တ်ို�်ာိ တ်ပြ�ည်း်ပြ�ည်း် တ်�်ိလေးကားာလေးပျာကားက်ားယွ်သ်ာွးပံလုေးပ်သည်။် ယ်ေအုေျိနာ ်
ကားား၊ �ဝူတ်လ်ေး�ကားာင်�်ျား�ာွတ်ိုသ်ည် ် (၂၀)ရိာ�အုတ်ငွ်း်တ်ငွ် ် ကား�မဋ္ဌာာနား်တ်ရိား�ျား ပြပနာ�်ည် ်
အားထွတု်�်ာပြေင်း်နှငိ််အ်တ် ူအထွးူသပြ�င်် ်သတ်ပိဋ္ဌာာနာတ််ရိား�ျား ပာွး�ျား�ာ�ကားပြေင်း်တ်ို ်ပြ�င်် ်
ကြိုကားးီ�ား�ာွ လေးပြပာင်း်�လ့ေးပပြီးပီ။
 ဤ�ံွ� ပြီး�ိ�းတ်ိးုတ်ကား�်သုည် ် အ�ကားတ်ည်း်ကားပင် ် အပြပည််အ်ဝ လေးထွာကားေ်�ံ�ုရိရှိိိ 
ေ့လ်ေးပ။ သရိီိ�ကားာာ� ိ ဘုကုိား�အေျိ� �သည် ် အရှိငိ်တ််ိုန်ာား�ည်လ်ေးသာ ပးဠိလိေးတ်ာ်ကားျ�်းဂ္ဂနာတ််ိုက်ားိ ု
�ိကုားန်ာာ��ုရှိိိေ့ဘ်ု၊့ သးီပြေားအလေး�းထွားလေးသာ�တိ်တ််ငွ် ် တ်ည်ပ်ြီးင်�်ိ�ကုားိအုားလေးကားာင်း်လေး�သည်် ်
သ�ားရုိိုးးကားျနာည်း်��်းတ်�ေ်�ုာ�ပးဝင်လ်ေးသာ နာည်း်�နာ��်ျားနှငိ််သ်င်�်ကားားေ့�်တု်ငွ် ် ပးဝင်ပ်တ် ်
သကားလ်ေးနာေ့သ်ည်။် ဤသိုလ်ေးဝ�နာေ့်�်ကားလေးသာ်�ည်း် သတ်ပိဋ္ဌာာနာက်ား�မဋ္ဌာာနား်သည်က်ားား သရိီိ�ကားာာ 
အပးအဝင် ်အာရှိတိ်�ေ်ငွ်န်ှငိ်် ်အလေးနာာကားဥ်လေးရိာပသိုတ််ိငု် ်ဆကား�်ကား ်ပြပနာ ်ပ်ာွးလေးနာေ့လ်ေးတ်ာသ်ည်။်
 ယ်ေအုေး၊ သတ်ပိဋ္ဌာာနာက်ားျင််သ်ံးု�၌ု �တိ်ဝ်င်�်ား�သုည် ်ကားျယ်ပ်ြပနာ ်�်ာွ ပျံ� နှ ိံလ်ေး�ေ့ပ်ြီးပီး  
၎င်း်၏ �ကားလ်ေးတ်ွ�လေးဆးဘုကားက်ားသု�ဆုိငု်ရ်ိာ အသံးုပြပ�လေးနာ�သုည် ် ��ူအု�့ွ�အ�ည်း်တ်ငွ် ်
နာယ်ပ်ယ်တ််�ေ်အုထွ ိအကားျိ�းသကားလ်ေးရိာကား�်�ုျား ရှိိိလေးနာပြီးပီ။ သတ်ပိဋ္ဌာာနာတ််ရိား ပာွး�ျား�သုည် ်
ကား�ာာတ်�ဝ်နား်ရှိိိ �သူား�ျား�ာွအတ်ကွား ် လေးနာ�်ဉ်ဘုဝတ်ငွ် ် အလေးရိးပးသည်် ် အ�တိ်အ်ပိငု်း် 
တ်�ရ်ိပ်အပြ�� ်တ်ပြ�ည်း်ပြ�ည်း် ပြ��လ်ေးပ်�ာလေးနာသည်။်
 ဤနာည်း်��်းပြ�င််၊် �ဝူတ်လ်ေး�ကားာင်တ််ို၏် ကား�မဋ္ဌာာနား်ဘုာဝနာာ ပြပနာ�်ည်ပ်ာွး�ျား�ာ 
ပြေင်း်သည်၊် အ�ပိငု်း်တ်ငွ်၊် အေျိ� �ဘုကုိား�တ်ို၏် ဟိနာ ်တ််ားလေးနှာိင််ယ််ကိား�်ကုားိ ု ေယံ်ေူ့ရ်ိလေးသာ်�ည်း်၊ 
လေးအာင်ပ်ြ�င်�်ရုှိိိပြီးပီး၊ အကားျ�ိးသကားလ်ေးရိာကား�်ရုိ�ဒ္ဓတ််�ေ်�ုည်း် ရိရှိိိလေးနာပြီးပီပြ��သ်ည်။် လေးေတ်သ်� ်
သတ်ပိဋ္ဌာာနာတ််ရိား အသံးုပြပ�လေးနာ�အုား�ံးုတ်ိုသ်ည် ်ဗုုဒ္ဓဓဘုာသာအ�ဉ်အ�ာကားျင််�်ဉ်ပြ��လ်ေးသာ 
�နံှနုား်�ျားကားိ ု �ိကုားန်ာာ� ု �ရှိိိလေးသာ်�ည်း်၊ ပြေ�ံင်ံ၍ု�ကားည််ရ်ိလေးသာ ် အပြပ�သလေးဘုာလေးဆာင်သ်ည်် ်
ဤတ်ိးုတ်တ်�်၏ု ဂ္ဂယ်ကားရုိ်ိုးကားသ်�ံျား လေးပ်ထွကွား�်ာေ့သ်ည်က်ားိ�ု ူသသံယ်ပြ���ွ်ယ်ရ်ိာ�ရှိိိလေးပ။ 
ကား�မဋ္ဌာာနား်ဘုာဝနာာပာွး�ျားနှိငု်ေ်ငွ််က်ားိ ု ရိရှိိိလေးသာ၊ လေးထွရိဝးဒ္ဓအ�ဉ်အ�ာ� ိ  �ဝူတ်လ်ေး�ကားာင် ်
အ�ျ�ိးသား၊ အ�ျိ�းသ�ီးတ်ိုသ်ည်၊် ကား�မဋ္ဌာာနား်သင်�်ကားားေျကား�်ျားကားိ ု ေယံ်ရူိနာအ်တ်ကွား ် အေငွ်် ်
အ��်းအနာည်း်င်ယ် ်(သို ်) အေငွ််အ်��်း�ရှိိိေ့သ်ည််၊် အတ်တိ်က်ား �ရိရှိိိနှိငု်ေ့်ဘ်ုးူလေးသာ �ဉ်း�ား 
ဆင်ပ်ြေင်ဉ်ာာဏ်တ််�ရ်ိပ်ကားိ ုယ်ေအုေးတ်ငွ် ်ပျိ�းလေးထွာင်န်ှိငု်ပ်ြီးပီ ပြ��သ်ည်။်
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Comparable to the loss of regular lay meditation prac-
tice, in the course of history the Theravāda tradition also lost 
its bhikkhunī ordination lineage. In terms of the contribution to 
be made by the four assemblies to the wellbeing of the Sāsana, 
the two lay assemblies were hampered and the assembly of 
bhikkhunīs no longer in existence. 

The significance of the revival of lay meditation in the 
twentieth century thus has its counterpart in the revival of 
bhikkhunī ordination, which is becoming a prominent feature 
of Theravāda Buddhism in the early twenty-first century. Both 
contribute to the full participation of all four assemblies in 
contemporary Theravāda Buddhism.  

Both also share the circumstance that they initially met 
with opposition from some bhikkhus, who were under the im-
pression that these revivals do not conform to the canonical 
scriptures. Such opposition has been particularly strong in the 
case of the revival of bhikkhunī ordination, where legal con-
cerns naturally have a much greater impact than in the case of 
meditation practice. Nevertheless, in both cases such opposi-
tion continues to diminish, allowing each process its natural 
unfolding.  

In this way, these two remarkable developments promise 
to result in the full resurrection in the Theravāda tradition of 
the four assemblies that according to the Pāli canon are the 
foundation for the Buddha’s teaching.  

Moreover, these two developments allow each of these 
four assemblies, be they bhikkhus or bhikkhunīs, male or fe-
male lay disciples, to endeavour to live up to the ideal sought 
by the Buddha himself, according to the Mahāparinibbāna-
sutta, namely to have disciples from each of the four assem-
blies who are: 

competent, disciplined, confident, learned, upholders of 
Dhamma, practitioners of the Dhamma in conformity 
with the Dhamma, practising in the proper way, and 
living in conformity with the Dhamma. 











 

This book is offered for free distribution. May the merits accrued 
by all those who in one way or another offered their help in the 
preparation and distribution of this book lead them to the fulfilment 
of their highest aspirations. 
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